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AN 


EXPLANATION 
CEREMONIES 


OBSERVED IN THE 


OFFICE OF THE HOLY WEEK. 


HE week before Eaſter has been called by ſeveral 
: names, from the various ſolemnities and cere- 
= monies. By ſome authors Pænoſa, from the painiul 
= ſufferings which our Lord endured for the puniſhment 
ok Sin. By others Hebdomeda Indulgenliæ, or the week 
of pardon ; becauſe of the pardun or abſolution anciently 
grantedto the public penitents. St. Jahn Chryſoſtom names 
it the Great Nee; which it flill retains in the Roman 
Miſſal and Breviary. For the Church praftifes in it all 
the greateſt things which her heavenly Spouſe has 
given her power to do upon earth. In this week, ac- 
& cording to her ancient rite, {he brought bim forth chil- | 
W dren by baptiſm,—reconciled to him ſinners by pe- 
WF nance,—conlecrated to him miniſters for his altar, — 
and brought all the faithful to his table, there io be fed 
with the ſame body that was flain for them. And we 
fee, that ſhe ſtill bleſſes the materials for her greateſt 
myſteries; as the water for baptiſm, and the oils for 
the extreme unction, confirmation, ordination, and the 
conlecration of altars and churches. It is no wonder 
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then that this week is *called the Holy Mel, when ſuch 
holy myſteries and ſacred ceremonies are the ſubject 
of the ſolemnities. 1 8 


PALM SUNDAY. 


The fiſt day of this week is called ſo, being appointed 
to honour the triumphant entry of Jeſus Chriſt into Je- 
ruſalem; when many of the Jews cut off branches from 
the trees, and ſtrewed them in the way through which he 
was to pais. It is in memory of this triumph, that the 
2 are bleſſed, diſtributed to the faithful, and carried 

y them in ſolemn proceſſion. They hold them in 
their hands, while the hiſtory of the Paſſion is read out 
of St, Matthew's Goſpel ; to ſignify by that ceremony, 
that they are to partake of the triumph of Jeſus Chriſt, 


by the virtue of his death and paſſion. 
In the benediction of the palms are mentioned the 


branches of the palm tree, olive tree, and other trees, 


Which are made uſe of in countries where thele trees 


grow; but in our northern countries we ſupply that 
efett by any ſort of green boughs, but in England wil. 
low and yew are chiefly made uſe of, which are called 
Palms, from the original ceremony, and repreſenting to 
us our Savionr's victory over the prince of death, and 
the riches of his mercies; the palm branches being em- 
blems of victory, and the olive-branches of mercy. 
Me may alſo obſerve, that Chriſt enters Jeruſalem on 
a day that anſweis to the tenth of the moon; when tlie 
Jews brought to their houſes, Exod. xxii. the lambs, that 
were to be killed and eaten on the Paſſover, in memory 
of their deliverance from the flavery of Egypt, and of 
their entrance into the land of Promiſe, by their mira- 
culous paſſage over the Red-Sea. Hence, in the pro- 
ceſſion of this day, the door of the church is opened, 
when knocked at with the foot of the croſs, ſignifying 
not only, the triumphant entry into Jeruſalem, but alſo, 
that the gates of the celeſtial city were opened for us, 
by Chriſt, the true Paſchal Lamb, dying on the croſs, to 
redeem us from the ſlavery of fin, „ 
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OF THE CEREMONIES, 


THE TENEBRA. 


ln the evenings of Wedneſday, Thurſday, and Friday, 
are ſaid or ſung the following office, called Tenebræ; 
which, in the following tranſlation, is ranged under 
the title of Maundy Thurſday, Good Friday, and Hol 

Saturday, being the Matins and Lauds aſſigned to thoſe | 
days. The name of Tenebre is given to it, from the 
ceremony of extinguiſhing the candles during the courſe 
© of it, till at laſt it is finiſhed in total darkneſs. | 
The office which the Church commands her mint- 
ſters to recite every day, is compoled chiefly of theſe 
things: Pſalms and Hymns for the praiſes of God; 
= Leſſons and little Chapters for the inſtruction of the 
faithful; Collects and Prayers for the neceſſities of the 
Church. But on theſe three days ſhe lays aſide all 
theſe: for there is no ſolemn invocation of God's al- 
ſiſtance at the beginning of the Matins and Lauds; 
no Gloria Patri at the end of the pſalms, to give glory 
to the Bleſſed Trinity; no tiymns of divine praiſe; 
no Bleſſing is aſked by the reader of the leſſons; no 
little Chapters are read by the prieſt for the inſtruttion 
Jof the people; no Dominus vobt/eum, to bleſs the faith» 
ful; no Oremus, to delire their concurrence; no Amen, 
to expreſs their conſent. By all which. omiſhons the 
Church expreſſes her concern, trouble and confultorr 
for her expiring Lord; and the pfaims and leſſons, that 
make up this olhce, ſcarce breathe any thing elle but 
ſighs and lamentations for his ſufferings, death and bus. 
$ 11al. b 
The fix candles on the altar, and the fifteen candles 
placed on the epiſtle ſide, all burning at the beginning 
Wot the office, ſignify the light of faith preached by tue 
Wprophets ani Jeſus Chuiſt: of which -faith the funda. 
mental article is the myſtery of the Bleſſed Trinity, 
Wriepiclented by the tiianyilar candleſtick. Art the end 
Wo! each of the fourteen Plalms, whillt the Matins an! 
Lads, as Ineaning the candles in the ttlangulas candle, 
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ſtick, are extinguiſhed; and at the end of every ſecond 
verſe of the Benedictus, thoſe on the altar are put out 
one by one, to teach us, that the Jews were totally de- 
prived of the light of faith, when they put our Saviour 
to death. But the fifteenth candle, which is a white % 
one, that repreſents the Light of the world, Jeſus 
Chriſt, is hidden for a time at the end of the altar, and 
afterwards brought out burning; to ſignify that, though 
Chriſt, according to his humanity, died, and was laid 
in the ſepulchre, yet he was always alive according to 
his divinity, by which he raiſed his body again to life. 
The darkneſs of the church, while the Mz/erere and 
prayer are ſaid, reminds us of the darkneſs which co- 
vered the whole earth at his death; and the noiſe made 
at the end of the prayer repreſents the confuſion of na. 
ture for the loſs of its Author, when the earth trembled, i 
the rocks rent, the graves opened, and the vel] of the 
temple was torn from the top to the bottom. 4 


MAUNDY THURSDAY. 


. The Roman Miſſal and Breviary call this day Feria 
quinta in Cena Donin:; that is, The Thurſday of the 
Lord's Supper; being the day when our Lord, at his 
laſt ſupper, inſtituted the moſt holy ſacrament of the 
Euchariſt, It is called by the French 7eudy Ab/olut, 
or, Al/olutton-Thurſuay; becauſe the ſentence of abſo- 
lution was then pronounced over the public penitents, 
And we name it Maundy-Thur day, from the ceremony 
ot waihing the feet, called in the Rubrick Mandatum ; 
which 15 the firſt Antiphon ſung during that ceremony. 
The Maſs of this day, contrary to the office, is of the 
holv Euchatiſt, and therefore a ſubjett of joy and 
thanblgiving, expreſſed by the ringing of bells, and the 
white colour of the veſiments and ornaments of the 
alter For though the Church be-wholly taken up this“ 
week with the Paſhon of Cbriſt, and for that reaſon 
ordained the feaſt of Corpus Chri/tz, a particular thankſ- 
giving for the inſtitution of that facrament ; yet By 3 
| could 
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could not refrain from ſome expreſſions of her joy and 
gratitude, on the very day when our Lord was pleaſed _ 


to ordain ſo great a wonder of his love. But after the 
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Gloria in Excelſis, during which they ſing, the bells 


are ſilent, and are heard no more till Maſs on the Holy 
Saturday, when the ſame angelical hymn is repeated; 


So bonour the wonderful ſilence of our Saviour during 


4 
R 


Is 


nis Paſſion; and to expreſs by that ſilence the aſtoniſh- 
ment and mourning of the Church for the death of her 


1 DO poule, 


- The Rubrick. preſcribes the conſecration of two 
Hoſts; one for the ſacrifice of this day, the other to be 


Fcarried in ſolemn proceſſion to a throne on another 


altar, which according to a very ancient cuſtom is 
ſadorned with lights, flowers, jewellery, and tapeſtry, 
Svhere it is kept with great ſplendour, the church door 


Ft 


peing kept open till late in the evening. The reaſon 


Far, 
* 


* 
& 


bf this ſolemn worſhip of God in the holy ſacrament is, 
o give the people an opportunity of returning thanks 


For the inſtitution of this ineſtimable bleſſing, on the 


very day itſelf; which we ſee them do by their fre- 
quent viſits to this place where it is reſerved. And the 


Heaſon of removing the Bleſſed Sacrament to another 


_ 
14 
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place is, to continue the devotion of the Paſſion at the 
E&hicf altar of the church, where it was begun tlie even- 


8 
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Ing before, at the Tenebre, and is continued theſe three 
Hays, without any pomp or magnificence. The cuſtom 


. 
2 


of viſuing the Bleſſed Sacrament on this day is com- 


only called Viſiting Sepulchres, but very improperly, 


and contrary to the intention of the Church, which in 
Mer Rubrick, ordains the honour given to it to be ex- 
Preſſed by lights and the richeſt ornaments ;' things very 
Mp nbecoming a ſepulchre. Beſides, it ſeems odd to pay 


5 


Pur devotions to Jeſus Chriſt in his grave, before the 


hurch commemorates his crucifixton. For this reaſon, 


3 epreſentations of that kind made under the altar where 
Nhe boly Euchariſt is kept, muſt be eſteemed a devotion 
Wot private perſons, or a cuſtom of particular countries, 


ontrary to the original deſign of the Church of Rome. 


After 
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viit AN EXPLANATION 


After the Veſpers on this day, the Prieſt, with his 
Miniſters, uncovers the altar of the church, by taking 


away the linen cloths, with all their other ornaments, 


and leaving them bare. and naked. The Antiphon 
Dinſerunt, and the Pſalm Deus, Deus meus, ſaid by the 
Prieſt, and ſung by the Choir during the ceremony, 
ſhews that it repreſents the ſtripping our Saviour of his 
garments, which the folders caſt lots for, and divided 
among themſelves. And the nakedneſs of the altars 
ſignifies, that Chriſt in his Paſſion loſt all his beauty and 
majeſty, and was in a manner deprived of the glory of 
his divine nature. 

On this day the clergy meet to perform the ceremony 
of waſhing the feet, called in the Rubrick Mandatum, 
or, the Commandment ; becauſe it is commanded by 
the example and words of Jeſus Chriſt, in the Goſpel 
ſung before the Prieſt begins to waſh the feet. Hence 
in each church the ſuperior waſhes the feet of his infe— 
riors: many rich do the ſame to the poor; and kings 
diſdain not to ſtoop to the feet of their ſubjetts. 
Whilſt it teaches us to imitate the humility of our Sa— 
viour, and to cleanſe our fouls from the ſtains of the 


ſmalleſt ſins, figured to us by the dirt that ſticks to our 


feet. c 
GOOD FRIDAY. 


The Church commemorates every day the bloody 
ſacrifice of Jeſus Chriſt on the croſs, by a true and real 
unbloody ſacrifice; in which ſhe offers to God the ſame 
body and blood that were given and ſhed for the fins 


of the world But on this day ſhe offers no ſacrifice, 


nor is there any conſecration of the holy Euchariſt ; 
the Prieſt receiving the facred Hoſt he had conſecrated 
the day before. So that, in the office that 1s perfor- 
med, inſtead of the Maſs, ſhe contents herſelf with a 
bare repreſentation of the Paſſion, and makes it her 


chief buſineſs to expoſe to the faithful Jeſus Chriſt cru» 


 Cified for them. To this end ſhe reads ſuch Leſlons 


and Tracts as contain predictions of his coming for 
. 3 their 
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their redemption, and types of his immolation on the - 


E croſs ; and then ſhe reads the hiſtory of his Pathon, as 
related by St. John, to ſhew how the law and the pro- 
phets were verified by the goſpel. 


The faithful by theſe leſſons are inſtrudted in the 


# myſtery of this day, and therefore beg with the Prieſt 
the fruit and application of t he Paſſion, by praying for 
Fall ſorts of perſons, even ſchiſmatics, heretics, Jews, 


and Pagans. None are excluded from the ſuffrages of 
the Church on a day when Jeſus Chriſt prayed for his 
perſecutors, and offered his blood to his Father for the 
ſal vation of thoſe that ſhed it. | 


Next, both Prieſt and people adore Jeſus Chriſt cru- 
cihed, expreſſing their adoration by kneeling thrice 
before they kiſs the ſacred wounds repreſented by the 
figure on the croſs. This ceremony is a great ſtum- 
bling-block to Proteſtants, who think us guilty of ido- 


© latry by it, eſpecially when the Rubrick calls it, the 


8 8 3; _—_ IP» 


| Adoration of the Croſs, and the Choir at the ſame time 
| ſing, We adore thy Croſs, O Lord, &c. But we pre- 


ſume they will give us leave to know the meaning of 


our own words and actions, and believe us, when we 


tell them, that our genuflexion, and kiſſing of the croſs, 


are no more than outward expreſſions of the love and 
adoration which we bear in our hearts to Jeſus Chriſt 


= crucified ; and that the words adoration and adore, as 
applied to the Croſs, ſignify only that reſpect and ve- 
neration which is due to things relating to God and his 
ſervice. | 9 


After this ceremony, the Prieſt brings back from the 


Z throne to the altar the moſt holy Sacrament of the Body 


of our Lord, with the ſame ſolemnity as it was carried 
from thence on Thurſday, and finiſhes the office by 
receiving the ſacred Victim that was ſlain for the re- 
demption of mankind, * 


x AN EXPLANATION 


HOLY SATURDAY. 


The Tenebrz or Matins, with the other canonical iP 
hours for this day, are conſecrated to the memory of | 
our Lord in his ſepulchre; but after that he is repre- 
ſented to the faithful as coming out of his grave, and 
triumphing over death by his reſurrection. The word 
Night uſed in the Benediction of the Paſchal Candle, 
in the Collect of the Maſs, in the Preface and Commus- 
nicantes, ſhews that the Office and Maſs, now ſaid in FF 
the middle of the day, was formerly ſaid in the night, 
to honour the time of our Saviour's reſurrection, that 
happened in this night. And we may ſuppoſe the pre-. 
ſent anticipation of this office to be an indulgence to 
the faithſul rendered incapable of watching at midnight 
by the long penitential fait of Lent. $ 

This then being the deſign of the Church, the altars 
deprived of their ornaments on Maundy-Thurſday, are 
again cloathed with them, and a new fire is bleſſed to 
illuminate them. The office begins with lighting a triple 
candle, which is declared to ſignify the light of Chriſt, "8 
and that the faith of the Bleſſed Trinity proceeds from 
the light communicated to us by Chriſt riſen from the "X 
dead. The Paſchal Candle, bleſſed in the next place 
by the Deacon, is a figure of the body of Jeſus Chriſt, 
and not being lighted at firſt, repreſents him dead, as ,. 
the five bleſſed grains of incenſe fixed in it denote the FF" 
aromatic ſpices that embalmed him in the ſepulchre. 
When the Deacon lights it, it is a repreſentation of his 
riſing again to a new life; and the lighting of the 
lamps, and other candles afterwards, teach the faithful, MF 
that the reſurrection of the Head will be followed by L 
that of the members. 8 

After this ceremony, in which is plainly figured the 
reſurrection of our Saviour, the Church diſpoſes the MF 
catechumens for a worthy receiving of baptiſm; tor 1 N 
which purpoſe ſhe reads twelve leſſons out of the Old 
Teſtament, called prophecies, and after each ſays a 
wry : ſolemn i 
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folemn prayer; by both which ſhe not only inſtructs 
them in the effects and fruit of that ſacrament, but begs 
for them, of Almighty God, all the advantages of it. 
he reaſon why the Church from the beginning ap- 
pointed this time for the ſolemn adminiſtration of bap- 
iſm, was on account of its being ſo lively a repreſen- 
tation of the reſurrection, which ſhe now ſolemnizes, 
As Chriſt was laid in the ſepulchre truly dead, and 
came out again truly alive; ſo the ſinner is buried in 
the baptiſma] water, as in a myſtical grave, and is taken 
out again animated with the new life of grace. For we 
gare buried with him by baptiſm unto death; that as 
Chriſt aroſe from the dead by the glory of the Father, 
ſo we alſo may walk in newneſs of Life. Rom. vi. 4. 

Z Before the adminiſtration of the ſacrament, the bap- 
tiſmal font is bleſſed with ceremonies that are full of 
myſteries. 1. The Prieſt divides the water in form of 
n crols, to teach us that it confers grace and ſanctity by 
the merits of Chriſt crucified. 2. He touches the water 
with his hand, praying that it may be free from all ime 
Preſſions of evil ſpirits. 3. He figns it thrice with the 
lign of the croſs, to bleſs it in the name of the Holy 
Trinity. 4. He parts it with his hand, and caſts out 
ſome of it towards the four parts of the world, to inſtruct 
us, that the grace of baptiſm, like the rivers of paradiſe, 
Flows all over the earth. 5. He blows thrice upon it in 
Form of a croſs, deſiring God to bleſs it with the infu— 
ſion of his holy Spirit, that it may receive the virtue of 
Hanctifying the ſoul. 6. He plunges the paſchal candle 
@ hrice into it, praying that the Holy Ghoſt may deſcend 
pon it, as he did at the baptiſm of Chriſt in the waters 


df Jordan, 7. He mixes holy oil and chiiſm with it, 


Wo lignify that baptiſm conſecrates us to God, and gives 
ZW piritual ſtrength to wreſtle with, and overcome all the 
Pnemies of our ſoul. | | 

Alfter the benediction of the font, the ſacrament of 
Paptiſm is ſolemnly adminiſtered to ſuch as are pre- 
Pared for it; and then the Litanies and Maſs are ſung, 
Wo obtain of God, by the interceſſion of the ſaints, that 
e new baptized may perſevere in the grace they have 
| | | received. 


xii AN EXPLANATION, &. 


received. In the Maſs incenſe is uſed at the oa 
to repreſent the perfumes carried by the women to our 
Saviour's monument: but no lights are carried, as at 
other times, becauſe they and de apoſtles did not as 
yet believe his reſurreQion; for which reaſon the 
Creed is not ſaid. The Offertory, the Kiſs of Peace, 
and the Antiphon, called the Communion, are omitted, 3 
becauſe the faithful did not receive the bleſſed Eucha- 5 
riſt at this Maſs, but expected till Eaſter-Day, when all, 4 
both the new baptized and others, Was admitted. to chat 

duty. 5 : 
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Ofanna filio David: 

Benedictus qui ve- 

nit in nomine Domini. 

O Rex Uſrael: Hoſanna 
in excelſis. 


PALM-SUNDAY. 


- After the Sprinkling of Holy Water, the Palms are fe 7 as 


follows. 


T he Choir fings, 


Oſanna to the Son of 

David: bleed is 

he that comes in the 

Name of the Lo d. 0 

King of Vracl: Iioſan- 
na in the Higheft, 


T hen the Prieſt ſays, 


Dominus vobiſcum. 
R. Et cum ſpiritu tuo. 
„ remus.-:- 
EUS quem dili— 
gere & amare 
; juſtitia eſt; ineffabilis 
gratiæ tuæ in nobis do- 
na multiplica: & qui 
feciſti nos in morte Fi- 


dimus; fac nos eodem 
reſurgente pervenire 
gquò tendimus. Qui 
| tecum vivit & regnat, 


Sc. 


hi tui ſperare que cre- 


The Lord be with you. 


R. And with thy Spirit. 


Let us pray. 

God whom to e- 

ſteem and love is 
Juſtice; increale in us 
the Gifts of thy un- 
ſpeakable Grace: And 


as in the Death of thy 


Son thou madeſt us 
hope for what we be- 
lieve; ſo by his Reſur- 


rection make us come 


to the place we are go- 
ing to, Who lives & 
leigns, OC. 


Aler this the Subdeacon jings the following Leſſon. 
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The Leſſon out of the 
Book of Exodus, Ch. xv. 


N thoſe Days the 
Children of Vrael 
came to Elin, where 
were twelve Fountains 
of Water and ſeventy 
Palm trees; and they 
encamped near the 
Waters. And they went 
from Elm, and all the 
Multitude of the Chil- 
dren of Iſrael came into 
the Deſert of Sin, which 
is between Elim & Sina, 
on the fifteenth Day of 
the ſeconth Month, af- 
ter they came out of the 
Land of Egypt. And all 


the Congregation of the 


Children of Yael mur- 
mured againſt Merſes & 
Auron in the Wilder- 


neſs. And the Children 


of 1/rael ſaid to them, 
Would to God we had 
died by the Hand of the 
Lord in the Land of Z- 
£ypt, when we lat by ihe 
Pots of Fleſh, and eat 
Bread lo as to be filled: 
why did ye kring us in- 


UNDAY-. | 
|  Leflio Libri Exodi, 
Cap. xv. 


ſeptuaginta palmæ; & 


ta aquas. 


de terra Egypti. 


in ſolitodine. 


runtque filii Iſrael ad 


mini in terra Fg yp, 
quando ſedebamus ſu- 
per cllas carnium, & 
comedebamus panem 
in 'aturitate; Cur cdux- 
illis nos in deſertum 
id, ut occideretis 


omnem miltitudinem 


to this Peter to kill the flame? Dixit autem 


Whole Multitude with Dominus 


ad Mn, 


Hunger? Aud the Cord Ecce, ego pluam vobis 


pancs 


caſtra metati ſunt jun- 
Profectique 1 
ſunt de Elim, & venit 
omnis multitudo filio- 
rum Iſrael in deſertum 
Sin, quod eſt inter Elim 
&& Sinai, quinto deci- 
mo die menſis ſecundi, 8 
poſtquam egreſſi ſunt 
murmuravit omnis eon- 
gregatio filiorum ae! 
contra Moyſen & Aaron 

d; Dixe- 


eos, Utinam mortui e— 
ſemus per manum Do- 


N diebus illis, vene. i 
— * o 1 # 9 

runt filii Iſrael in 

Elim, ubi erant duode- 
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4 panes de cœlo; egre- 
Wiatur populus, & col- 
; Yi cat que ſufficiunt per 
ingulos dies, ut tentem 
eum utrum ambulet 1 in 
4 Jege mea, an non. Die 
gutem ſexto preparent 
guod inferant: & fit 
Huf lum quam colligere 
Jolebant per fingulos 
1 dies. Dixeruntque 
Moyſes & Aaron ad om- 
hes filios Iſrael: Veſl 
pere ſcietis quod Do- 
minus eduxerit vos de 
Rerra Igypti: & mane 
5 bidebitis gloriam Do- 
mini. | 


a 


EK. Collegerunt Pon- 
Wifices & Phariſæi conci- 


Jium, & dixerunt, Quid 


Facimus? quia hic ho- 
mo multa ſigna facit. 
i dimittimus eum ſic, 
emnes credent in eum: 
Et venient Roman, & 
Follent noſtrum locum 

gentem. FV. Unus 
autem ex illis Caiphias 
| bomine, cum eſſet Pon- 
Rifex anni illius pro- 


39 
” 
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3 
ſaid to Moſes, Behold, I 
will rain Bread from 
Heaven for you; let the 

| People go out and ga- 

| ther what is ſufficient 

for each Day, that I 

may try whether they 

will walk in my Law, or 
not. And the ſixth Day 
let them prepare to car- 
ry in; and let it be the 
double of what they 
uſed to gather for each 

Day. Moſes. and Aaron 
ſaid to all the Children 

of Vrael: In the even- 

ing ye ſhall know that 
the Lord hath brought 
you out of the Land of 


| Egypt: and in the Mor- 


ning ye ſhall fee the 
| Glory of the Lord. 

R. The Chief Prieſts 
and the Phariſees aſſem- 
bled a Council, & ſaid, 
What are we doing! 9 for 
this Man doth many Mi- 
racles. If we let him go 
ſo, all will believe in 
him : * And the Romans 
will come, and dellroy 
our Place and Nation, 
Andone of them cal- 
led Carphas, being the 
High-Prieſt of that 
Year, 


The Spirit, Sc. 
Then the Deacon fings the following Goſpel, with the uſual 


Ceremonies befs re aud after, 
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Year, prophefied, ſay- 
ing: It is expedient for 
you, that one Man die 
for the People, and not 
the wholeNation periſh. 
From that Day there- 
fore they deſigned to 
kill him, ſay ing. “ And 
the Romans, &c. 
Another R. On Mount 
Ol:vet he prayed to his 
Father: Father, if it 
may be, let this Cup pals 
from me. * The Spirit 


indeed is willing, but 


the Fleſh is weak: thy 
Vill be done. F. Watch 
and Pray; that ye enter 
not into Temptation. 


venient, &c. 


intretis in tentationem. 


UN DAV. 
phetavit, dicens: Ex- 
pedit vobis ut unus mo- 
riatur homo pro popu— 
lo, & non tota gens pe- 
freat. Ab illo ergo die 
cogitaverunt interfice- 
re eum, dicentes. * Et 


Aliud R. In monte 
Olivetti oravit ad pa- 
trem: Pater, fi fieri 
poteſt, tranſeat a me 
calix iſte. * Spiritus 
uidem promptus eſt, 
caro autem infirma: fiat 
voluntas tua. V. Vigi- 
bop & orate, ut non 


A continuation of the 
holy Goſpel, accord- 


ing to St. Matthew, 


Chap. 21. 
A Trhattime When 
eſus drew nigh to 
A 566 & was come 
15 "Belhphog e at Mount 
Olivel: then he ſent two 
of his Diſciples, ſaying 
to.them: Go into the 
Village that 1s over- 


* Spiritus quidem, &c. 


Seguentia Santi Evan- 
gelii ſecundum Mat- 
thæum, Cap. 21. 


IX Illo tempore: cum 
appropinquaſſet Zefus 
Jeroſolymis, & veniſſet 
Belhphage ad montem 
Oliveti: tunc miſit duos 
diſcipulos ſuos, dicens 
eis: Ite in caſtellum, 
quod contra vos eſt, & 


againſt you, and ye will 


pielently find an Als] 


{tatim invenietis aſinam 
alliga- 
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alligatam, & pullum tied, and a Colt with 
cum ea: ſolvite, & ad- her: untie and bring 
ducite mihi: & fi quis|them to me: and if any 
vobis aliquid dixerit, | Man ſhall fay any thing 
dicite, quia Dominus| to you, ſay that the Lord 
his opus habet: & con- | hath need of them, and 
feſtim dimittet eos. Hoc | forthwith he will let 
autem totum fatlumjthem go. And all this 
eſt, ut adimpleretur|done to fulfill what was 
quod dictum eſt per|was ſpoken by the Pro- 
Prophetam, dicentem : | phet, ſaying: Tell the 
Dicite filie Sion: Ecce Daughter of Sion: Bekeld 
Rex tuus venit tibi man- j|ihy King comes to thee, 
ſuetus, ſedens ſuper afi-|meek, ſetting on an Aſs, & 
nam, & pullum filium a Colt, the Foal of one uſed 
ſubjugalis, Euntes au- toe Yoke. And the Dil- 
tem diſcipuli fecerunt | ciples went and did as 
ſicut piæceperat illis Fe/uscommanded them, 
Jeſus. Et adduxeruntſand they brought the 
aſinam & pullum: &| Aſs & the Colt, & laid 
impoſuerunt ſuper eos their Garments on them, 
veltimenta ſua, & eum|and made him lit there 
deſuper ſedere fece on. And a very great 
runt. Plurima autem Multitude ſpread their 
turba ſtraverunt veſti-| Garments in the Way: 
menta ſua in via: aliiſand others cut down 
autem cxdebant ramos | Boughs from the Trees, 
de arboribus, & ſterne- | and ſtrewed them inthe 
bant in via: turbe au- Way: and. the Multi- 
tem que precedebant| tude, that went before 
& que lequebantur, and that followed, ci1ed - 
clamabant, dicentes: | out, laying, Hoſanna to 
Hoſanna filio David : the Son of Dawd: Blel- 
benedictus qui venit in ſed is he that comes in 
nomine Domini. the Name of the Lord. 
= The 
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» + blelled: 


thou 


nal Joy: 
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After thir; the Palms are bleſſed. T he Pricfl landing at the 
Corner of the Epiſtle, ſays : 


The Lord bewith you. 

R. And with thy ſpirit. 
Let us pray. 

T Ncreale, O God, the 

Faith of them that 


hope in thee, and mer- 


cilully hear the Prayers 
of thy Supplicants: let 
thy manifold Mercy 
come upon us, and let 
thele Branches of Palm- 
tices or Olive-trees be 
and as in a 
Figure of the Church 
didtt multiply 
Noah going out of the 
Ark, and Moſes going 
out of Egypt with the 


Children of V/rael, fo 


let us carrying Palms 


and Boughs of Olive- 


trees go and meet Chriſt 
with good Works, and 
enter by him into eter- 
Who with 
thee andthe Holy Ghoſt 


lives and reigns one 


God, World without 


End. 
P 8 


V. Jne Lord be with 


you. R. And with thy 


Spirit. 


[ritu tuo.“ 


Dominus vobiſcum. 
R. Et cum ſpiritu tuo. 
Oremus. 15 
UGE fidem in te 
ſperantium, Deus, | 
& ſupplicum preces | 
clementer exaudi: ve- 
niat ſuper nos multi- 
plex miſericordia tua: 
bene rdicantur & hi 
palmites palmarum ſeu 
olivarum, & ficut in 
figura Eccleſiæ multi- 
plicaſti Noe egredien-— 
tem de arca, & Moyſen 
exeuntem de Egypto 
cum filiis 1/rael, ita nos 
portantes palmas & ra- 
mos olivarum, bonis 
actibus occurramus ob- 
viam Chriſto; 
ipſum in gaudium in- 
troeamus æternum: qui 
tecum vivit & regnat 
in unitate Spiritus 


ſæcula ſæculorum. 


R. Amen. 
FV. Dominus vobil- 
cum. R. Et cum Spi- 


V. Sur- 


& per 


Sancti Deus, per omnia 


F. Surſum corda. 
ERK. Habemus ad Do- 
minum. 

= V. Gratias agamus 
Domino Deo noſtro. 


; R. Dignum & juſtum eſt. | 


ERE dignum & 
juſtum eſt, æquum 
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V. Lift up your Hearts. 
R. We have them ſo 
to the Lord. 

V. Let us give Thanks 
to the Lord our God. 

Ke. It is fitting and juſt. 
* is truly fitting and 

juſt, right & ſaving, 


E ſalutare nos tibi ſem- 
per & ubique gratias 
agere, Domine ſandte, 

Pater omnipotens, æ— 
terne Deus: qui glori- 
© aris in conſilio ſando— 
rum tuorum. Tibi enim 
ſerviunt creature tuæ, 

quia te ſolum autctorem 
& Deum cognoſcunt. 

Et omnis fattura tua 
ie collaudat, 
dicunt te ſandti tui: 
qui illud magnum U 
Jnigeniti tui nomen co— 
ram regibus & poteſta- 
W& tibus hujus ſæculi, li— 
W bera voce confitentur. 


Cui aſſiſtunt Angeli &. 


Archangeli, Throni & 
Dominationes, cumque 
omni militia cceleſtis 
exercitus, hymnum glo- 
riæ tuæ concinunt, fine 


dicentes; 
1 


& bene- | 


always and every where 
to give thee Thanks, O 
holy Lord, Almighty 
Father, eternal God: 

who art glorious in the 
Aſſembly of thy Saints. 
| For thy Creatures ſerve 
thee, becauſe they ac- 
knowledge thee for 
their only Creator and 
God. All that thou haſt. 
made praiſes thee, and 
thy Saints bleſs thee: 
becaule they confeſs. 
with Freedom, before 
the Kings and Powers of 
this World, the great 
Name of thy only be- 
gotten Son. The Angels 
and Archangels, the 
Thrones & Dominions 
ſtand before thee, and 
with all the Troops of 
the heavenly Army ling 
che Hymn of thy Glo. 


"Ys laying without End; 


Holy, 
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The Choir ſings, 
Holy, Holy, is 


Holy, 
the Lord God of Hoſts. 
The Heavens and the 
Earth are full of thy 
Glory, Hoſanna in the 
Higheſt. Bleſſed is he 
that comes in the Name 


of the Lord. —__ 


Then the Prieſ ſays, 


in the Higheſt. 
The Lord be with you. 


R. And with thy Spirit. 


Let us pray. 
E be ſeech thee, O 
Holy Lord, Al- 
mighty Father, eternal 
God; that thou wouldſR 
be pleaſed to bleſs & 


fanify +> this Creature 


of the Qlive-tree, which 


thou madeit to ſhoot out 
of the Subſtance of the 


Wood, and which the 
Dove returning to the 
Ark brought in its Bill; 

that whoever receive it 
may find Protection of 


Soul and Body; and 
that it may prove, O 


Lord; the Remedy of 


our Salvation, and a ſa- 


cred Sign of thy Grace. 


Through our Lord, Sc. 
R. Amen. 


| 


Sanctus, Sanus, ft 
Sanftus, Dominus De- 
us, Sabaoth. Pleni) 
ſunt cœli & terra glo- 
ria tua, Hoſanna in ex- 
celſis: Benedidus qui 
venit in nomine Domi. 


ni. Hoſanna in excelſis. 


Dominus vobiſcum. i 
R. Et cum Spiritu tuo. 
|... Qremus.” 

Etimus -DomineWl 

ſancte; Pater om- 
nipotens, æterne Deus; 
ut hanc creaturam oli- 
væ, quam ex ligni ma- 
Orig prodire juſliſti, 
quamque columba re 
diens ad arcam proprio 
pertulit ore, bene di- 
cere & ſandi-rficareſ 
digneris; ut quicum-i 
que ex ea receperint,l 
accipiant ſibi proteti-i 
onem anime & corpo- 
ris: fiatque, Domine, 
noſtræ ſalutis remedi- 
um, & tuæ gratiz ſa- 
cramentum. Per Do- 
minum, Sc. 


R. Amen. 


| 


Oremus. 


Oremus. 
EUs, qui diſperſa 
congregas, & con- 


gregata conſervas; qui 


op obviam Feſu 
amos portantibus be-| 
edixiſti: bene dic 
etiam hos ramos palmæ 
Nolivæ, quos tui famu- 
Ni ad honorem nominis, 
Hui fideliter ſuſcipiunt: 

it in quemcumaue lo- 
um introdudi fuerint, 
uam benedictionem 
iabitatores loci illus 
onſequantur: & omni 
adverſitate effugata, | 
extera tua protegat 
Wjuos redemit Jeſus 
hriſtus, Filius tuus, 
Dominus noſter. Qui 
ecum vivit & regnat, 
t. 


Oremus. 


US, qui miro 


D* 
ine, ex rebus etiam 
nlenfibilibus diſpenſa- 
jonem noſtræ ſalutis 
oſtendere voluiſti; da, 
Juzſumus, ut devota 
uvorum corda fidelium 
alubriter intelligant, 


PALM-SUNGd AV. 


diſpoſitionis or- 


9 


" 


Let us pray. 
Y God, whogathereſt 

what is diſperſed, 
and preſerveſt what is 
gathered; who didfſt 
bleſs the people that 
carried boughs to meet 
Jeſus: BleſsÞallotheſe 
branches of the palm- 
tree and ohve-tree, 
which thy ſervants take 
with faith for the ho- 
nour of thy name: That 
into whatever place 
they ſhall be brought, 
the inhabitants of that 
place may obtain thy 
benediction; and thy 
right hand preſerve 
from all adverſity, and 
protect thoſe that have 
been redemed by our 
[Lord Fefus Chriſt thy 
Son. Who lives and 

reigns, &c. 
Let us pray. 
God, —_ by the 
wonderful order 
of thy providence 
wouldſt even in inſen- 
able things ſhew us the 
manner of our ſalva- 
tion; grant we beſeech 
thee, that the devout 
hearts of thy faithful 
| may 


10 
may ſavinglyunderſland! 
the myſtical meaning of 
that ceremony, when 
the multitude, by di- 
rection from heaven, 
going this day to meet 
our Redeemer, ſtrewed 
under his feet palms & 
olive-branches: The 
palms repreſent his tri- 
umph over the prince 
of death; and the o- 
Iive-branches proclaim 
in ſome manner the 
coming of a ſpiritual 
unttion. For that pious, 
multitude then knew; 
by them was ſignified; 

that our Redeemer 
compaſſionating the 
miſery of mankind, was 
to fight for the life of 
the whole world with 
the prince of death, 

and to triumph over 
him by his own death. 

And therefore in that 
action they made uſe of 
ſuch things, as might 
declare both the tri- 
umph of this victory, 
and the riches of his 
mercy. We alſo with 
a firm faith; retaining 


both the ceremony and 
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quid myſticè deſfignet W 
in fatto, quod hodie WM 
lumine affla. 
ta, Redemptori obviam Wl 
palmarum W 
atque olivarum ramos i 


cœleſti 
procedens, 


veſtigiis ejus turba 
ſubſtravit. 


principe 
expectant: 


unctionem 


mant. Intellexit enim 
jam tunc illa hominum 


beata multitudo 
tor noſter 


pugnaturus, 
endo 


adminiſtravit, 


rent. uod nos 


retinentes, te, Domine 


landde, pater omnipo- 
Deus, 
per 


tens, æterne 


COED 
22 


Palmarum 
igitur rami de mortis 

trrumphos i 
ſurculi ve- i 
ro olivarum ſpiritualem 
advenifle 
quodam modo cla- 


reli- 
gurari; quia Redemp- 
humanis WM 
condolens miſeriis, pro 
totius mundi vita cum 
mortis principe efſet 
ac morl- 
triumphaturus. 
Et ideo talia obſequens 
quæ in 
illo & triumphos vic- 


toriæ & miſericordiæ i# 
pinguedinem declara- 
quo- 
que plena fide, & fac- 
tum & fignificatum 


2 


2 
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per eundem Domi- 
num noſtrum Jeſum 
chriſtum ſuppliciter 


Wexoramus; ut in ipſo, 
atque per ipſum, cujus 
nos membra fieri vo- 


rio victoriam repor- 

antes, ipſius glorioſæ 

Freſurrectionis parti- 

ipes eſſe mereamur. 

PDui tecum vivit & 
— 

egnat, c. 


Oremus. 
EUS, qui per oli- 
ve ramum pa- 
em terris columbam 
huntiare juſſiſti: præ- 
ta, quæſumus, ut hos 
Pplivæ, ceterarumque 
Arbor um ramos cæleſti 
Pene rdictione, lanc- 
ces: ut cuntto po- 
Pulo tuo proticiant ad 
lutem. Per Chriſtum 
Pominum noſtrum. 
F. Amen. 


= . 
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Oremus. 
Enekdic, quæſu— 
mus, Domine, hos 


11 
its ſignification, hum- 
bly beleech thee, O 
holy Lord, Almighty 
Father, eternal God, 
through the ſame Lord 
Feſus Chriſt: that we, 


WD uiſti, de mortis impe- whom thou haſt made 


his members, gaining 
by him and in him a 
victory over the em- 


pire of death, may de- 


ſerve to be partakers 
of his glorious reſurrec- 
tion. Who lives and 
reigns with thee, &c. 


Let us pray. 
God, who by an 
olive branch didſt 
command the dove to 
proclaim peace to the 
world; grant us, we 
beſeech thee, the grace 
to ſanctify by thy hea- 
venly bene*Þdiciion 
theſe branches of the 
olive and other trees; 
that they may be ler- 
viceable to all thy peo- 
ple fur their ſalvation. 
Thro' Chriſt our Lord. 
R. Amen. : 
Let us pray. 
Lels,+ O Lord, we 
beſeech thee, theſe 


F-:.waruw; ſeu oliva- 


branches, of the palm- 
| tree, 


12 
tree, or olive- tree; and 
grant, that what 1h 

people this day acts 
corporally for thy ho- 
nour, they may perform 
the ſame ſpirituallywith 
the greateſt devotion, 
by gaining a vieory 
over their enemy, and 
ardently loving works 
of mercy. 


Lord, &c. 


Thro- our 
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ſut quod populus tuus| 


rum ramos ; & 9 3 


1 * 28 
- WW. ws "#7 
2 — ”. 8 e " 3 
„ „ 8 
n 8 3 fd > 1 * 


in tui venerationem|i 
hodierna die cor ora- | 
liter agit, hoc ſpiritua-| i 
liter ſumma devotione 

perficiat, de hoſte vic- 
toriam reportando, A 
opus miſericordiæ ſum- 
mopere diligendo. Per 
Dominum noſtrum, * 4 


Here the Prieft ſprinkles the Palms thrice avith Help Water, an 


Fumes t 


The Lord be with you. 


R. And with thy ſpirit. 


Let us pray. 

God, who for our 
ſalvation didſt ſend 
into this world thy Son 
Jeſus Chriſt our Lord, 
that he might humble 
himſelf to us, and call 
us back to thee: For 
whom alſo, as he was 
coming to Jeruſalem to 
fulfil the Scriptures, a 
multitude of faithful 
people, with a zealous 
devotion, ſpread their 
garments together with 
palm-branches in the 
way : Grant we beleech 
thee, that we may pre-| 


em thrice with Incenſe, Ihen he ſays : 


| Dominus vobiſcum. | 4 1 
R. Et cum ſpiritu tuo. 
Oremus. Y 
EUS, qui filium, 
tuum 7eſum Chri- 
ſtum Dominum noſtrum, ö : 
pro ſalute noſtra in 3 
hunc mundum miſiſti, | 
ut ſe humiliaret ad nos, 
& nos revocaret ad te: 
Cui etiam, dum Jan f 
/alem veniret, ut adim- 


pleret Scripturas, cre- i 


denttum populorum 
turba fideliſſima devo- 
tione veſtimenta ſua, X 
cum ramis palmarum, 
in via ſternebant: Pre-# 


Wo 2 Þ 
5 3 12 3; Ky E 


ita, quæſumus, ut illi | 
hdet viam preparem us, | 1 


pare him the * of de qua, remoto lapide 
offen- YZ , 


veſtigia ſequi merea- 


1 TD 


4 Hoſanna filio David: 


nomine Domini. 
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offenſionis & petra faith, out of which the 
ſcandali, floreant a- ſtone of offence and 


pud te opera noſtra rock of ſcandal being 
juſtitiæ, ramis ; ut ejus|removed, our adtions 
may flounſh with 
branches of juſtice, ſo 
that we may be able to 
| follow his ſteps. Who 
lives and reigns, &c. 
| lms being bleſſed, they are diſtribute e Pricft, #r/ 
aha 5 C Fon 1 . 5 to "te 2 A 1 2 47 Bi 
the Palm and the Pricſt's Hand. Du rmg the D;/tribution ave 
ſung the following Antiphons, æuhich if nat ſufficient, are ve— 
ppeated till the Diftribution is finiſhed, | | 
Ant. Pueri Hebræo-] Ant. The Hebrew 
rum, portantes ramos|children, carrying 0- 
olivarum, obviaverunt live-branches, met our 
Domino, clamantes & Lord, crying out and 


mur. Qui tecum vi— 
vit & regnat, &c, 


dicentes: Hoſanna in 
excelſis. 

Ant. Pueri Hebræo- 
rum veſtimenta pro- 
ſternebant in via, & 
clamabant, dicentes: 


benediftus qui venit in 


ſaying: Hoſjanna in the 
higheſt. OS 

Ant. The Uebrew 
children ſpread their 
| garments in the way, 


[and cried out, faying : 


Hoſanna to the Son of 
David: Bleſſed is he 


[that comes in the name 


of the Lord. 


Then the Prieſt ſayt, 


Dominus vobiſcum. 
R. Et cum ſpiritu tuo. 
Oremus. 


e ſempi- | 


terne Deus, qui 


| The Lord be with you. 
R. And with thy ſpirit. 


Let us pray. 
A and ever- 
a laſting God, who 
Lord 


Dominum noſtrum Je- 


| wouldſt have our 


Fe 


2 
_ 
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Fefus Chrift ride on the | ſum Chriſtum ſuper pul. 
colt of an aſs, and didſt |lum afinz ſedere feciſti, | 
inſpire the crowds of |& turbas populorum 
people to ſpread their |veltimenta, vel ramos} 
garments or branch«cs|arborum in via ter. | b. 7 
of the trees in the way, here, & Hoſanna de- 
and to fing Hoſanna in|cantare in laudem 
his praiſe; grant, we|ipſius N : da, I 2 
beſeech thee, that we quæſumus, u illorum | 
may imitate their in- innocentiam imitari 
nocence, and deſerve |poſſimus, & eorum I 
to partake of their me- meritum conſequi me- 
rit. Through the ſame j\reamur. Per eundem 8 
Chriſt our Lord. K. | Chriſtum Dominum no- 
Amen. ſtrum. R. Amen. YA 
Next follaaus the Proceſſion. Firſt the Prieft puts Incenſe in the 4 ; 
Cerſer, and the Deacon turning to the Peaple, ſays, - . 
Let us go in peace. Procedamus in pace. 
R. In the name of | R. In nomine Chriſts, 4 
Chriſt, Amen. Amen. 3 
The Thuriſer goes firſl with the Cenſer ſmacking ; then the 9 
Subdeacon with the Cie between two Ach) tes avith their 
Candles burning : next the Clergy in Order, and laſt of all RR 
the Prieſt with the Beacon on his Left Hand, all with Palms 
in their Hands, Lu ing the Hoceſſion the  fullewing Antiphons 
are ſung. A 
Ant. When our Lord] Ant. Cum appropin- 
drew nigh to Jeruſa- quaret Dominus Fero- WM 
tem, he ſent two of his |folymam, miſit duos ex 
diſciples; laying: Go;diſcipulis luis, dicens : 
to the village that is Ite in caſtellum quod 
bver-againſt you, and contra vos eſt, & in-“ 
ou will find an als's][venietis pullum afinz 3 
colt tied, which no mar; j alligatum, ſuper quem Y 
ever rode: untie e 4 hominum ſedit: 
aud biing him to me. lolene, & addycite 8 


8 3 r 1 
: 5 . 
S 
. by 


dicite: 
eſt. 


3 errogaverit, 
Opus Domino 


0 unt illi veſtimenta ſua, 
ſedit ſuper eum: 
a 111 expandebant veſti- 


mos de arboribus 
Iternebant: & qui ſe- 


Uoſanna, benedictus 
go” venit in nomine 
Domini? : benediqtum 


regnum patris noſtri 
David: Hoſanna iu ex- 


] Fcellis: milerere nobis 
fili David. 


Ant. 
populus, quia Fe/us ve- 
ö nit Jeroſolymam, acce- 
perunt ramos palma- 
rum, & exierunt ei 
; obviam, & clamabant 
WF pueri dicentes: Hic 
Welt, qui venturus eſt in 
I walutem Fopuli. Hic 
elt, ſalus noſtra, & re- 
demptio Jſrael. Quan 
tus eſt iſte, cui throni 
& dominationes oc-' 


currunt? Noli timere, 
fila 


Sion: ecce Rex 


n 
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ihi. Si quis vos in-| If any man ſhall queſ- 


4 Solventes adduxerunt They 


ad Jeſum: & impoſue- 


tion you, ſay: Our 
Lord hath need of him. 
untying him 
brought him to Jeſus, 

and put their garments 
on him, and he ſat upon 


him: ſome ſpread their 


enta ſua in via: alii garments in the way: 
lome ſtrewed branches 
cut from trees; 
quebantur, clamabant : theythat followed, cried 


and 


out: Hoſanna, bleſſed i is 
'he that comes in the 


name of our Lord: 


bleſſed is the kingdom 
of our father David: 


HoJjanna in the higheſt, 
have mercy on us, O 


Son of David. 
Cum audiſſet 


Ant. When the peo- 
ple heard that Zeſus was 
coming to Jeruſalem, 
they took palm bran- 
ches, and went out to 
meet him: and the chil- 
dren cried out, ſaying : 
j This is he that is come 

for the ſalvation of the: 
people. He is our fak 
vation, and the redemp- 
tion of VJ/rael. How 
great is he, whom the 
thrones and dominions: . 
go out to meet? Fear 
not, 
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not, O daughter of 
Sion, behold, thy King 
comes to thee fitting 
on an aſs's colt; as it 
3s written: Hail, O 
King, the Creator of 
the world, whoart come 
to redeem us. 

Ant. Six days before 
the ſolemnity of the 
Paſſover, when our 
Lord was coming into 
the city of Jerulalem, 
the children met him, 
and carried palm bran- 
ches in their hands; 
and they cried with a 
loud voice, ſay ing: Ho- 
ſanna in the higheſt: 
Bleſſed art thou who 
art come in the multi- 
tude of thy mercy, 
Hoſanna in the higheſt. 

Ant. The multitude 
go out to meet our Re- 
deemer with flowers 
and palms, and pay the 
homage due to a tri- 
umphant conqueror : 
Nations proclaim the 
Son of God: and their 
voices rend the - ſkies 
in the praiſe of Chriſt : 
Hoſanna in the high- 


ſis. 


UN DAN. 


tuus venit tibi, ſedens 

ſuper pullum aſinæ! 
heut ſeriptum eſt: 
Salve Rex fabricator| X 
mundi, qui veniſti re- 
dimere nos. 11 


Av 
* * 


1 
. = 
2 

{2 


= 


l 
1 5 

Ant. Ante ſex dies 
ſolemnis Paſchæ, quan- 1 
do venit Dominus in 4 
civitatem eulen, 1 
occurrerunt ei pueri; 
& in manibus porta- 
bant ramos palmarum ; * 
& clamabant voce 
magna, dicentes: Ho- 
ſanna in excelſis: be- 
nedictus qui veniſti in 
multitudine miſericor- # 
diæ tuæ, Hoſanna in 
excelſis. 1 


Ant. Occurrunt tur- 
be cum floribus & 
palmis Redemptori ob- 
viam: & viCtori tri- 
umphanti digna dant # 
obſequia: Filium Dei 
ore gentes prædicant: 
& in laudem Chriſti 
voces tonant per nubi- 
la: Hoſanna in excel- 


eſt. 


| 


Ant. 


Ant. Cum Angelis & 
Pueris fideles invenia- 
nur, triumphatori mor— 
Wis clamantes: Hofanna 
Wo excelſis. 


Ant. Turba mutta que 


Fonvenerat ad diem feſ- 
um, clamabat Domino: 
BP<nedicius qui venit in 
Pomine Domini: Ho- 
Enna in excelſis. 


2 : the Return of the Procefſim, 


8 
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Church, and foutting the Door, ſtand with their Faces towards 


17 
Ant, Let us join in 
faith with the angels 
and children, ſinging to 
the conqueror of death: 
Hoſanna in the Higheſt. 
Ant. A great multitude 
that was met together at 
the feſtival cried out to 
the Lord: Bleſſed is he 
that comes in the name 
of our Lord: Hoſanna in- 
t he Higheſt, | 


tao 0r four fingers go into the. 


| 


7 the ProaxHion, fringing the tao firſt Verſes, Gloria, laus 7 
aubicb are repeated by the Priefl aud the arhirs without the 


Church.. Then they that are 


evithim [img the other ſollaauing 


J. ers , and they that arc without, at every 14vs JV. erſes anjwer, 0 


Gloria, laus. 

LO RIA, laus & 
AI honor tibi ſit Rex. 
Friſte Redemptor: 
ui puerile deeus 


prompſit Hoſanna pi | 


um. K. Gloria, Sc. 
HVael es tu Rex, Dai 
dis & inclyta Proles: 
Vomine qui in Domi— 
ni Rex benedifte 
Venis. 5 


„Gloria, Sc. 


laudat cœlicus om 
nis: > 4 | 
Wt mortalis homo, & 


. Gloria, &c. 
5 


oO thee, O Curiſt, 
be glory, praiſes 
loud, 
To-thes Hoſunna, cried. 
the wii crowd. 
R. To thee, Or. 


euntta creata fimul. 


We Jrael's Monarchs, 
David's Son proclaim :: 

Thou com'ſt bleſt King; 
in God's molt: holy.” 

name. N 


| R. To thee, Sc. 


Netus in excelſis te R. To thee, Gc. 
4 Angels and men in one 
harmenious chu. 
To ling thy everlaſtinz 
praiſe conſpi ie. 
R. To thee, Sc. 
3 


b 
* 


18 

Thee IſraeÞs children 
met with conqu'ring 
palms: 

To thee our vows we 
pay in loudeſt pſalms. 

R. To thee, Gc. 

For thee on earth, with 


boughs they ſtrew'd| 


the ways; 
To thee in heaven we 


ſing melodious praiſe. | 


R. To thee, Sc. 
Accept this tribute, 


which tothee we bring, 
As thou didſt theirs, O 


good and gracious 


King. Amen. 
R. To thee, &c. 


After ibis the Subdeacon knocks at the D:or with the Foot of the 
Cn; which being opened, the Proceſſion goes into the Church | I 


Jing ng: 
R. As our Lord en- 
tercd the holy city, the 
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Plebs Hebrea tibi eum 
palmis obvia venit: 


Cann prece, voto, hym- b 
nis adſumus ecce tibi. 
R. Gloria, &c. * 
Hi tibi paſſuro ſolve- 9 
bant munia laudis; 1 
Nos tibi, regnanti,pan- 
gimus, ecce melos. 
R. Gloria, Gc. 3 
Hi placuere tibi, pla- 43 
ceat devotio noſtra. 3 ; 
Rex bone, Rex clemens, 3 
cui bona cunkta pla- 
cent. Amen. 2 


R. Gloria, Sc. 


8 3 
. 
1 

45 ink; 
4 1 
. 


R. Ingredienie Do- 3 
mino in ſandtam civi- 1 


Hebrew children declar-{tatem Hebræorum pue- 3 


in 
life, * with palm-bran- 
ches, cried out, Hoſanna 
in the Hig heft. V. 

When the ale heard, 
that Jeſus was come to 
Jerilſalem, they went 
out to meet him, and *| 


vuh palm - branches, 
Sc. 


q ben the Maſe is celebrated, and all hold the Palms in tbe | 
Hands during the ion and * wages 


the refurreQion of|ri reſurreftionem vite 8 


pronuntiantes,, “ cum 
ramis palmarum Ho/an- 
12 clamabant in excel- 
ſis. V. Cum audiſſet ; 
populus quod Jeſus ve- 

| niret Feroſolymam, exi- 
{erunt obviam ei“ eum F 4 
e Sc. 3 


2 
* 
0 


FX 
. 
* 
3 
I Is 
: 2 


pes 
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nomine Patris, & 
Filii, 


1 L Kandi. Amen. 


5 

Ml 

* N 
* ＋ 


& Spiritus 


| 


| Ghoſt. Amen. 
Introibo ad altare}. 


F be Prieſt at the Foot of the Altar 2 15 the Sign of the Craſi. 
: | + Jayi img, | 


TN the name of the 
Father, and of the 
Son, and of the Holy 


I will go to the altar. 


Dei. 


| 


of God. 


R. Ad Deum, qui] R. ToGod,who makes 


Wztificat 
meam. 

V. Adjutorium noſtrum 
| in nomine Domini. 


R. Qui fecit cœlum 
& terram. 


V. Confiteor Deo 
Yomnipotenti, Sc. 

R. Miſereatur tui 
: omnipotens Deus, & 


ö 


ö 
t: 


juventutem my youth glad. 


v. Our help is in he 


[name of the Lord. 


R. Who made heaven 
and earth. 
V. I confeſs to al- 
mighty God, &c. 
R. Almighty God, be 
merciful to thee, and. 


dimiſſis peccatis luis, 
Wperducat te ad vitam 
1 =eternam. 

V. Amen. 

ER. Conficeor Deo om- 
nipotenti, beatæ Marie 
J virgini, beato 


having forgiven thee 
thy fins, bring thee to 


life everlaſting. 


V. Amen. 

R. I confeſs to almigh- 
ty God, the bleſſed Ha- 
7, always 3 Virgin, io 


| * i archangeto,be- | 


| blefled Mickaelthe arch- 
angel, 


20 


a gel, to bleſſed 7ohn 
the Baptiſt, to the holy 
7 Peter and Paul, 
to all the ſaints, and to 
thee, Father; .that 1 have 
very much finned in 
thought, wordand deed, 
through my fault, thro” 
my fault, through my 


very reat fault, There. 
fore I befeech bleſſed 
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ato Foannt Baptifte, 
ſanctis apoſtolis Petro & 
Paulo, omnibus ſanctis, 
& tibi, Pater; ; quia pec- 
cavi nimis cogitatione, 
verbo, & opere, mea 
culpa, mea culpa, mea 
maxima culpa. Ideo. 
precor beatam Mariam, 
ſemper virginem, bea- 
tum Michaelem arehan- 


Mary, always a virgin, 
ble fed Michael the arch- 
angel, bleſſed 7ohn the 
Bapti/t, the holy apoſtles 
Peter and Paul, all-the 
ſaints, and thee, Father, 
to pray for me to our 
Lord God. 
V. Almighty God be 
merciful to you, and 
having forgiven you 
your fins, bring you to 
life everlaſting. 
R. Amen. 
V. May our almighty 


| 


and mereiful Lord grant 
us the pardon, ablolu- 


tion and remiſſion of 
our ſins. R. Amen. 

V. O God, thou being 
turned towards us, wilt 


| 


potens 


gelum, beatum Joannem 
Baptiſtam, ſanttos apoſ- 
tolos Petrum & Paulum, 
omnes ſanftos;& te, Pa- 
ter, orare pro me ad: 
Dominum Deum noſ- 
trum. 


V. Miſereatur veſtri 
omnipotens Deus, & 
dimiffis peccatis veſtris 
perducat vos ad vitam. 
æternam. 

R. Amen. 

V. Indulgentiam, ab- 
ſolutionem & remiſſio- 
nem peccatorum noſtro- 
rum tribuat nobis omni- 
& miſericors- 
Dominus. R. Amen. 

V. Deus, tu converſus 


| 


cnlivert e us. 


| vivificabis nos. 


R. Et 
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R. Et plebs tua læta- R. And thy people will 
bitur in te. rejoice in thee. 

v. Oſtende nobis, Do- V. Shew us, O Lord, 
mine, miſericordiam.|thy mercy. 
tuam. 
R. Et ſalutare tuum! R. And grant us thy | 
da nobis. Salvation. 

V. Domine, exaudi! V. Lord, hear my 
orationem meaam. prayer. 

R. Et clamor 6 0 R. And let my cry 
ad te veniat. i |come to thee, 

V. Dominus vobiſ- V. The Lord be vith 
cum. you. 

R. Et cum ſpirituf R. And with thy ſole 
tuo. N e 

ahn. ̃ ĩ Let us pray. 
The Prieft ſays the following Prayer in @ low Veito. 
A a nobis, quæ - TAKE from us our 
ſumus, Domine, i- iniquities, we be- 

niquitates noftras; ut ad}leech thee, O Lord; 
W ſanta ſanctorum puris [that we may deſerve to 
mereamur mentibus in- enter into thy ſanQuary 
troire. Per Chriſtum|with clean hearts; 
Dominum noſtrum. A- Through Chriſt our 
men. | Lord. Amen. 
Ramus te. Domine, | E beſeech thee, 
per merita ſankto- O Lord, by the 
rum tuorum, quorum|merits of thy ſaints, 
Keliquiæ hic ſunt, et|whoſe Relics are here, 
omnium ſanQorum:; ut and of all the ſaints; 


| indulgere digneris om- chat thou vouldſt 


nia peccata mea. Amen. vouchſafe to pardon all 
my ſins. Amen. 


Then be goes to the Book at the Corner of the Alter, and making 
| 7710 Sign of the C roſs on himſelf, ſays aloud: Th | 
E 


] 980, keep not thy 
help far from me; 
look to my defence: 
Deliver me from the 
lion's mouth, and my 
low condition from the 
horns of untcorns. The 
P/alm. O God, my 
God, look on me: 

Why haſt thou forſaken 
me? The voice of my 

fins keep falvation far 
from me. Lord, keep 
not, &c the Pſalm. gen 
V. I ORD have mer- 
I cy on us. R. 
Lord, have mercy on 
us. V. Lord have mer- 
cy on us. R. Chriſt, 
have mercy on us. V. 
Chriſt, bave mercy on 
us. R. Chriſt, have 
mercy on us. V. Lord, 
have mercy on us. R. 
Lord, have . mercy on 
us. V. Lord, bave mer- 
Cy on us. 


V. The Lord be Sk N 


you. 
R. And with thy . 


meorum. 
longe, Sc. 
V. 
R. 


4 


. 
Lethe pray. 


\ Lmighty and e 
 laling God, who! 
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Omine, ne longe 
facias auxilium 


tuum à me; ad defen- 


ſionem meam alſpice; 
libera me de ore leonis, | 
& Aa cornibus unicor- 
nium humilitatem me- 
am. - P/almus. Deus, 
Deus meus, reſpice in 


"me: quare me dereli- 


quiſti? Longe à ſalute 
mea verba delictorum 
Domaine, ne 


YRIE eleiſon. 
Kyrie eleiſon. 
V. Kyrie eleiſon. 
R. Chriſte eleiſon. 


V. Chriſte eleiſon. 


Chriſte eleiſon. 
Kyrie eleiſon. 
Kyrie eleiſon. 


R. 
V. 
R. 
V. Kyrie eleiſon. 


V. Dominus vYobit- 
Cum. ö 
R. Et cum F b 
IG vos 175 
, ien 
Mnipotens ſempiter- 
ne Devs qui huma- "I 
| no 


no generi ad imitandum 
humilitatis exemplum, 
Salvatorem noſtrum 
carnem ſumere, et cru- 
cem ſubire feciſti: con- 
ede propitius, ut & 
patientiæ ipſius habere 
documenta & reſur- 
rectionis conſortia me- 
reamur. Per eundem, 
Kc. 


Pauli Apoſtoli ad 


Phiilippenſes, 

| Cap. li. 
Ratres, Hoc enim 
ſentite in vobis, 
quod et in Chriſto Jeſu: 
qui cùm in forma Dei 
We let, non rapinam ar- 
bitratus eſt elſe le æ- 
qualem Deo; ſed ſemet 
ipſum exinanivit, for- 
mam ſervi accipiens, in 
ſimilitudinemhominum 


tus ut homo. Humilia- 
vit ſemetipſum, fattus 


bediens uſque ad mor- 
: mortem autem 
Propter quod 


em, 

rucis. 
et Deus exaltavit illum, 
et donavit illi nomen, 
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faclus, et habitu inven- | 


23 
would have our Saviour 
become man, and ſuffer 
on a croſs,B to give man- 
kind an example of hu- 
mility: mercifully grant 
that we may improve 
by the inſtructions of 
bis patience, and have 
a part in his reſurrec- 
tion. Through the 
ſame Jeſus Chriſt our 


| | Lord, & Co 
Lectio Epiſtolæ beati 


The Leſſon out of the 
epiſtle of St. Paul the 
apoltle to the Philip- 

pan, Chaps ii. 

| Rethren, Have this 

| thought in your- 
ſelves, which was alſo in 

Chriſt Jeſus: who be- 

ing in the ſorm of God, 

thought it not robbery 
that he was equal to 

God: but made him- 

lelf as nothing, taking 

the form of a ſervant, 
being made to the like- 
neſs of men, and in 
hape found as a man. 

He humbled himſelf, 

becoming obedient un- 

to death, even the 
death of the croſs. For 
which God alſo has ex- 


uod elt ſuper omne 


alted him, and given 
him 


24 
him a name, which is 
above every name: 
That at the name of 
Jens every knee may 

ow, of thoſe that are 
in heaven, or earth, 
and in hell, and ever 
tongue confeſs, that 
the Lord Jeſus Chriſt is 
in the glory of God, 
the Father. R. Thanks 
be to God. 


The Gradual. — Thou 
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trium, & infernorum, 


nomen: ut in nomine 
Jeſu omne genu fleQa. 
tur, cœleſtium, terreſl. 


et omnis lingua confi. 
teatur, quia Dominus 
Jeſus Chriſtus 1n gloria 
eſt Dei Patris. 

R. Deo gratias. 


Graduale.— Tenuiſti 


haſt held my LOT dexteram me- 
hand: and according to] am: et in voluntate tua 
thy will thou haſt con- [deduxiſti me: et cum 
duted me, and received gloria aſſumpſiſti me. 
me with glory. V. Ho. V. Quam bonus Iſrael 
good is God to Iſrael, Deus rectis corde! mei 


to thoſe of an upright 
heart: but my feet were 


autem pene effuſi ſunt 
pedes, pene effuſi ſunt 


almoſt gone, my ſteps|g 


greſſus mei: quia ze-] 


were ready to ſlip; be- | lavi in peccatoribusW 
cauſe I was jealous of | pacem Peccatorum vi- 
finners, ſeeing the peace] dens. 
of ſinners. | 

ne Tract. O God my 
God, look on me; why 
haſt thou forſaken me? 
V. The voice of my 
ſins keep falvation far 
from me. V.My God, 1 


ſhall cry to thee in the 
hear inthe night, and it 


 Traflus—Deus, Deus 
meus, reſpice in mei 
quare.me dereliquiſti!“ 
V. Longe à ſalute mei 
verba delictorum meo- 
rum. V. Deus meus F 
clamabo per diem, nec 
exaudies: in notte, «RE 
non ad infipientianſ 
mihi 


day, and thou wilt not 
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mihi. V. Tu autem 
in ſankto habitas, Lau- 
Iſrael. V. Inte ſpe- 
raverunt patres noſtri; 
ſperaverunt, & libe- 
raſti eos. VJ. Ad te 
clamaverunt, & falvi 
fakti ſunt: in te ſpera- 
verunt, & non ſunt 
confuſi. J. Ego au- 
tem ſum vermis, & non 
homo; opprobrium 
hominum, & abjectio 
plebis. V. Omnes qui 
videbant me, aſperna- 
buntur me: locuti ſunt 


labiis, & moverunt 
caput. . Speravit 
in Domino, eripiat 


eum: falvum faciat 
eum, quoniam vult 
eum. V. Ipſi vero 
conſideraverunt, & 


conſpexerunt me: di- 
viſerunt ſibi veſtimen-. 
ta mea, & ſuper vel- 
tem meam miſerunt 
ſortem. V. Libera me 
de ore leonis: & A 
cornibus unicornium 
humilitatem meam. . 
Qui timetis Dominum, 


laudate eum: univer- 


lum ſemen Jacob mag- 
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ſhall not he my folly. U. 
But thou dwelleſt in the 
holy place, the praile of 
Iſrael. V. In thee our 
fathers have hoped : 
they have hoped, and 
thou didſt deliver them, 
V. They cried to thee, 
and were ſaved: they 


{hoped in thee, and were 


not confounded. F. But 
I am a worm, and no 
man: the reproach of 
men: an outcaſt of the 
people. V. All that {aw 
me, {corned me: they 
talked of me, & ſhook 
their beads. V. He hop- 
ed in the Lord, let him 
deliver him; let him 
ſave him, becauſe he 
loves him. V. And they 
conſidered and viewed 
me: they divided my 
garment amongſt them, 
and upon my coat they 
caſt lots. Y. Deliver me 
from the lion's mouth: 
and my low condition 
from the horns of uni- 
corns. V. Ye that fear 
the Lord, praiſe him: 
the whole race of Jacob, 


nificate eum. V. An- 


D 


— him. V. The. 


generation to come ihail 
Ft be 
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be declared to be the nuntiabitur 


Domino 


Lord's: and the hea- generatio ventura: & 


vens ſhall declare his 


juſtice. VJ. To the 
244-49 that ſhall be 
orn, which the Lord 


has made. 


| 
The Paſſion of our Lord 
Jeſus Chriſt, accord- | 


ing to St. Matthew. " 
T that time, 


ples: Ye know that af 
ter two days will be kept 
the Paſſover, and the 
Son of Man ſhall be de- 
livered up to be cru- 
ciſied. Then the chief 
prieſts and ancients of 
the people met together 


in the court of the bigh- 


prieſt, that was called 
Caiphas: and they con- 


ſulted how they might 


by deceit apprehend] 
Jeſus, and put him to 
death. But they faid : 

not on the feſtival day, 
leſt perhaps there might 
be a tumult among the 
people. And when 
ſelus was in Bethania, 
in the houſe of Simon 
the leper, there came to 
him a woman having an 


eſus 
ſaid to his diſci- 


annuntiabunt cœli juſ- 
titiam ejus. V. Popu- 
lo qui naſcetur, quem 
fecit Dominus. 


paſſio Domini nale : 
Jeſu Chriſti, ſecun- 
dum Mattheum. = 
N illo- tempore, dix- 
it Jesus diſcipulis 
ſuis: Scitis, quia poſt 
biduum Paſcha fiet, & 
Filivs hominis wade. 


tur, ut crucifigatur. 
'Tunc congregati funt 
principes ſacerdotum, | 
& ſeniores populi in 
atrium principis facer- 
dotum, qui dicebatur 


{enerent, & occidereat. 
Dicehan autem: Non 
in die feſto, ne forte 

:umultus fieret in po— 
pulo. Cum autem el- 
let S008 in Beithania 
in domo Simonis le- 


oſi, & effudit ſuper 


caput iphus 
| | bentis. 


Caiphas : & concilium i 
fecerunt ut Jeſum dolo WM 


proſi, acceſſit ad eum 
mulier habens alabal- 
trum unguenti preti- 


recum- 


"I : e 
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bentis. Videntes au- 
tem diſcipuli, indig- 
nati ſunt, dicentes; 
Ut quid perditio hæc? 
Potuit enim unguen- 


iſtud 


tum venum-— 
dari multo, & dari 
pauperibus. Sciens 
autem feſus, ait 
illis: Quid moleſti 
eſtis huic mulicri ? 
Opus enim bonum 
operata eſt in me 


Nam ſemper pauperes 


habetis vobiſcum; me 
autem non ſemper ha- 
betis. Mittens enim 
hec unguentum hoc 
in corpus meum, ad 
ſepeliendum me fecit. 
Amen, dico vobis: 
Ubicumque prædica- 
tum fuerit hoc Evan- 
gelium in toto mundo, 
dicetur, & quod bæc 
fecit in memoriam 
ejus. Tunc abiit unus 
ex duodecim, qui di- 
cur Judas Moriowes, 
ad principes ſacerdo- 
tum, & ait illis: quid 
vultis mihi dare, & 
ego eum vobis tra- 
dam? At illi conlti- 


tuerunt citriginta ar- 
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alabaſter box of preci- 


ous vintment, & poured 


it out upon his head, as 


he was at table. And 
the dilciples ſeeing it, 
were very angry, ſaying: 
For what is this waſte ? 
For this might have 
been ſold dear & given 
do the poor. But jeius 
knowing it, ſaid to them: 
Why do ye moleſt this 
woman? For ſhe has 
performed a good work 
upon me. For the poor 
ye have always with 
you; but me ye have 
not always. For the, in 
pouring this ointment 
upon my body, did it to 
bury me. Amen, I fay 
to you, that whereſoe- 
ver this goſpel {hall be 
preached in the whole 
world, what ſhe has done 
will allo be told in me- 
mory of her. Thenwent 
out one of the twelve, 
called Judas Iſcariot, 
to the chief-prielt-, and 
laid to them: What 
will ye give me, and 
[ will, dehver him to 
you? And they or- 
dered him thirty pieces 


D 2 of 


of ſilver. 
that lime he ſought for 
an opportunity to be- 
tray him. And the firſt 
day of the Azymes the 
diſciples came to Jeſus, 
ſaying : 
thou have us prepare 
what is to be eaten for 
the Paſſover? And je- 
fus ſaid: Go ye into the 
city to a certain man, & 
ſay to him: The Maſter 
ſays: My time is at 
hand: with thee I and 
my diſciples keep the 
Paſſover. And the dil- 


ciples did as Jeſus or-] 
dered them, and prepa- 


red the Paſſover. And 
when it was evening he 
ſat down with his twelve 
diſciples. And while 
they were eating, he 


faid : Amen, I ſay to you, 


that one of you will be- 
tray me. And they be- 
ing very ſad, began e- 
very one to ſay: Is it 


I, Lord? But he an- 


ſwering, ſaid : He that 


dips his hand with me 


in the diſh, it is he that 
will betray me. The 
Son uf Man 


Where wilt 
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genteos. Et exinde 
querebat opportunita- 
tem ut eum traderet, 
Prima autem die A- 
zymorum acceſſerunt 
diſcipuli ad Jeſum, | 
dicentes: Ubi vis pa- 
remus tibi comedere 
Paſcha? At Jeſus dix- 
it: Ite in civitatem ad 
quemdam, & dicite ei; 
Magiſter dicit : Tem- 
pus meum prope eſt; 
apud te facio Paſcha 
cum diſcipulis meis. 
Et fecerunt diſcipuli, 
ficut conſtituit illis 
eſus, & paraverunt 
Paſcha. Veſpere au- 
tem facto, diſcumbebat 
cum duodecim diſcipu- 
lis ſuis: Et edenti- 
bus illis, dixit: Amen, 
dico vobis, quia unus 
veſtrüm me traditurus 
eſt. Et contriſtati 
valde, cœperunt fin. 
guli dicere: Numquid 
ego ſum, Domine? 
At ipſe reſpondens, 
ait: qui intingit me- 
cum manum in parop- 
ſide hic me tradet, 
Filius quidem hominis 


indeed 


vadit, ficut ſcriptum 
OR eſt 


= meum. Et 
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ef de illo: Ve autem goes, as it is written of 


homini illi, per quem 
Filius hominis trade- 
tur: bonum erat ei, 
fi natus non fuiſſet 
homo ille. Reſpon- 
dens autem judas, qui 
tradidit eum dixit. 
Numquid ego ſum, 
Rabbi? Ait illi: Tu 
dixiſti, Cænantibus 
autem eis, accepit ]e- 
ſus panem, & bene— 
dixit, ac fregit, dedit- 
que diſcipulis iuis, & 
ait: Accipite, & come- 
dite: Hoc eft corpus 
accipiens 
calicem, gratias egit, 
& dedit illis, dicens: 


him; but woe to that 
man by whom the Son 
of Man ſhall be betray- 
ed: it were well for him, 
if thatman had notbeen 
born. But judas, that 
betrayed him, anſwer- 
ing ſaid: Is it I Rabbi? 
He ſays to him; Thou 
haſt ſaid it. And while 
they were at ſupper, 

Jeſus took bread, and 
bleſt it, and broke it, & 
gave it to his diſciples, 

and ſaid: Take ye and 
eat: This 1s my body. 
And taking the cup he 
gave thanks, & gave it 
to them, ſaying: Drink. 


Bibite ex hoc omnes. ye all of this; for this is 
Hoc eſt enim ſanguis my blood of the New 
meus Novi Teſtamenti, | Teſtament, which thall 
qui pro multis effunde- be hed for many for 
tur in remiſhonem pee. the remiſſion of ſins. 
catorum. Pico autem And I ſay to you: I. 
vobis. Non bibam will not from this time 
amodo de hoc geni- drink of this fruit of 
mine vitis, uſque in the vine, untib that day 
diem illum cum illud | when 1 ſhall drink it- 
bibam vobiſcum no- new with you in the 
vum in regno Patris kingdom of my Facher. 
mei. Et hymno dic- And having ſaid a 
10, exierunt in mon- hymn, they went out to 
tem Oliveti. Tunc di- mount Olivet. Then 
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go 


all ſhall be ſcandalized 
at me this night. Forit 
is written: I will ſtrike 
the Shepherd, and the 
ſheep of the flock ſhall 


be diſperſed. But after 


] ſhall be riſen again, I 
will go before you into 
Galilee. 
anſwering ſays to him: 
Altho' all ſhall be ſcan- 
dalized at thee, I will 
never be ſcandalized. 
Jeſus {aidto him: Amen 

: lay to thee, that this 


night before the cock 


crows, thou wilt deny 
me thrice, Peter ſaid to 
him: Tho” I was to die 
with thee, I will not 
deny thee. And all the 
diteiples ſaid the ſame 
thing. 'ThenJeſus comes 
with them into a place 


called Gethſemani, and 


lard to his diſciples: 
Sit ye here, till 1 go 
yonder and pray. And 
taking with him Peter, 
and tlic two {ons of Ze- 

bedee, he began to 
© grow ſor row ful and fad. 
't hen be ſaid to them: 


Myhul is forrowful un- 
1 
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eſus ſaystothem : You ! 


But Peter 


vos ſcandalum patie- 
mini in me, in iſta 
note, 


cit illis Jeſus: Omnes| 


Scriptum eſt } 
enim: Percutiam pal- | 
torem, & diſpergentur 


oves gregis. Poltquam | 


autem 
præcedam vos in Ga— 
lilæam. 


Et ſi omnes ſcandali- 


. 


ego nunquam ſcanda- 
lizabor. 
ſus: Amen dico tibi; 
in hac node, 
antequam gallus cantet, 
Ait 
Etiam f 8 
mori 


zati fuerint in te, 
Ait illi je- 
quia 


ter me negabis. 
illi Petrus: 
oportuerit me 
tecum non te negabo. 
Similiter & 
diſcipuli dixerunt, 
Tunc venit Jeſus cnm 
illis in villam, que 
dicitur 

& dixit 
ſuis: 
nec vadam illuc, 
orem. Et 


diſcipulis 


eſt 


re ſurrexero, 


Reſpondens 
autem Petrus, ait illi: 


omnes 


Geihſemani, 


Sedete hic do- 
a ſſumpto 
Petro, & duobus filiis WM 
Zebedæi cœpit contri- W 
ſtari & maeflus eſſe. Mp 
Tunc ait illis Triſtis WM 


eſt anima mea uſque 
ad mortem: Suftinete 
hic, & vigilate me- 
cum. Et progreſſus 
puſillum, procidit in 
faciem ſuam, orans, 
& dicens: Pater mi, 
fi poſſibile eſt, tran- 
ſeat a me calix iſte, 
Verumtamen non ſicut 
ego volo, fed ſicut tu. 
Et venit ad diſcipulos 
ſuos, & invenit eos 
dormientes: Et dicit 
Petro: Sic, non po- 
tuiſtis una hora vigi- 
lare mecum? Vigi- 
late & orate, ut non 
intretis in tentatio- 
nem. Spiritus quidem 
promptus eſt, caro au- 
tem infirma. Iterum 
ſecundo abiit, & oravit, 
dicens: Pater mi, fi 
non poteſt hic calix 
tranbre niſi bibam il- 
lum, fiat voluntas tua. 
Et venit iterum, & in- 
venit eos dormientes. 
Erant enim oculi eo- 
rum gravati. Et relic- 
tis illis, iterum abiit, 
& oravit tertio, eun- 
dem ſermonem dicens. 
Tunc venit ad diſci- 
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to death : Stay ye here, 
& watch with me. And 
going a little farther, he 
fell on his face, praying 
and ſaying, O my Fa- 
ther, if it be poſſible, let 
this cup paſs from me. 
Nevertheleſs not as I 
will, but as thou wilt. 
And he comes to his 
diſciples, & finds them 
ſleeping, and he ſays to- 
Peter: What, could 
ou not watch one hour 
with me? Watch ye & 
pray, that ye fall not 
into temptation. The 
ſpirit indeed is cou- 
rageous, but the fleſh 1s 
weak, He went again 


the ſecond time, and 


prayed, ſaying: O my 
Father, if this cup can- 
not paſs, until I drink 
it, thy will be done. 
And he comes again, 
and finds them ſleeping. 
For their eyes were 
heavy. And leaving 
them he went again, 
and prayed the third 


time, ſay ing the ſame 


words. Then he comes 
to his diſciples, and 
lays to them: Sleep ye 

now, 
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now, and take your reſt: 
behold the hour ap- 
proaches, & the Son of 
man ſhall be betrayed 
into the hands of ſin- 
ners. Ariſe let us go 
behold he that will be- 
tray me is near. As he 
was yet ſpeaking, be- 
hold Judas one of the 
twelve came, and with 
him a great multitude' 
with ſwords and clubs, 


pulos ſuos, & Hlieit 
illis, dormite jam, & 
requieſcite: : ecce ap- 


propinquavit hora, & 


Filius inis trade 


tur in manus pecca- 
ea- 
ecce appropin- 


torum. 
mus: 
quavit qui me tradet, 


Surgite, 


Adhuc eo loquente, 
Judas unus ex 
duodecim venit, & 


ecce 


cum eo turba multa 


fent from the ſenators of cum gladiis & fuftibus 


the people. And he that 
| betrayed him, gave them 
a ſign, ſaying, Whomſo- 
ever I ſhall kiſs, that 
1s he, apprehend him. 
And immediately going 
to Jeſus, he ſaid to him: 
Hail Rabbi, and kiſſed 


him. And Jeſus ſaid 0 | 
ixit: : Ave, Rabbi, & 
eum. 


him: Friend, ſor what 
art thou come? Then 
they went to, and laid 
hands on Jeſus, and ap- 
prehended him. And 
behold one of thoſe 
that were with feſus, 
ſtretching out his hand, 
drew his ſword, and 
ſtriking the ſervant of 
the high-prieſt, cut off 
his ear. 


miſſi à princibus ſa- 
| cerdotum, & ſenio- 
ribus populi. Qui au- 


tem tradidit eum, dedit 


illis ſignum, dicens: 
Quemcumque oſcula- 
tus fuero, ipſe eſt, te- 
nete eum. Et confeſ- 
tim accedens ad Jeſum 


oſculatus eſt 
Dixitque illi Jeſus: 
Amice, adquid veniſti:? 
Tunc acceſſerunt, & 


manus injecerunt in 
Jefum, & tenuerunt 
eum. Et ecce unus 


ex his qui erant cum 
extendens ma- 
num, exemit gladium 


Then Jeſus|fuum & Pe # 


Jeſu, 


lervum 


bunt. 
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ſervum principis ſacer- 
dotum, amputavit au- 
W riculam ejus. Tunc 
ait illi Jeſus: Converte 
gladium tuum in lo- 
cum ſuum. Omnes 
enim qui acceperint 
© gladium, gladio peri- 
An putas, quia 
non pollum rogare 
Patrem meum, & ex- 


bibebit mihi modo 
pluſquam duodecim 
legiones angelorum ? 


= quomodo ergo imple- 
buntur ſcripturæ, quia 
& fic oportet fiert? In 
Willa hora dixit Jeſus 
Wturbis: Tamquam ad 


Wlatronem exiſtis cum 


Weladiis & fuſtibus 
comprebendere me: 
guotidie apud vos ſe- 
debam docens in tem- 


plo, & non me tenu- 


iſtis. Hoc autem to- 
Sum factum eſt, ut 
Wadimplerentur ſcrip- 
Wture prophetarum. 
Tunc diſcipuli omnes, 
Felido eo, fugerunt. 
At illi tenentes Jeſum, 
5 duxerunt ad Caipham, 
rincipem ſacerdotum, 
F bi {cribe & ſenioresſi 
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ſaid to him: Put up the 
ſword into its place. 
For all that ſhall take 
thy ſword, ſhall periſh. 
by the ſword. Doſt 
thou think that I cannot 
aſk my Father, and he 
will give me now more 
than twelve legions of 
angels? How then ſhall 
the ſcripture befulfilled, 

ſay ing, that ſo it mult be 
done? In that hour ſe- 
ſus ſaid to the multi- 
tude: Ye are come out 
as it were to a thief, 
wich ſwords & clubs to 
apprehend me: I ſat e- 
very day with you teach- 
ing in the temple, & ye 
did not taxe me. But 
all this is done, that the 
writings of the prophets 
might be fulfilled. Then 
all the diſciples left him 
and fled away. But 
they holding Jeſus, led 
him to Caiphas, the 
high-prieſt, where the 
ſcribes and ſenators 
were aſſembled. And 
Peter followed him at 
a diſtance to the high- 
prieſt's court; and go- 


ing in, he ſat with the 
ſervants 
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fervants to ſee the end. 
And the chief prieſts & 
all the council ſought 
for a falſe teſtimony 
againſt Jeſus, that they 
might put him to death: 

And they found none, 
though many falſe wit- 
neſſes came. But at laſt 
there came two falſe 
witneſſes, & ſaid : This 
man ſaid; I can deſtroy 
the t e of God, and 
after three days re- build 
t. And the high- prieſt 
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riſing up ſaid to him; 


Doſt thou anſwer no- 


thing to the things 
which theſe teſtify a- 


gainſt thee ? But Jeſus 
was filent. And the 
high-prieſt {aid to him: 
I conjure thee by the 
living God to tell us, 
if 'thou art the Chriſt 
the Son of God. Jeſus 
ſays to him: Thoy haſt 
faid it. Nevertheleſs I 
tell you, hereafter ye 
mall ſee the Son of Man 
fitting on the right-hand 
of the power of God, 


and coming in the 
clouds of heaven. 


Then the hi gh-prieſt 


convenerant. Petrus 
autem ſequebatur eum 
a longe, uſque in atri- 
um principis ſacerdo. 
tum. Et ingreſſus in- 
tro, ſedebat cum mi- 


niſtris, ut videret fi-. 


nem. Principes au · 
tem facerdotum, & 
omne concilium, quæ- 
rebant falſum teſtimo- 
nium contra Jeſum, uti 
eum morti traderent: 
& non anvenerunt, 
cum multi falſi teſtes 
acceſſiſſent. Noviſli- 
me autem 3 
duo falk teſtes & dixe- 
runt: Hic dixit: Po- 
ſum deſtruere templum 
Dei, & poſt triduun 
re- dificare illud. 
Et ſurgens princeps 


ſacerdotum, ait illi: 


Nihil! reſpondes adi 
ea, que iſti adver-W 


ſum te teſtificantur 
Jeſus autem tacebat. 
Et princeps ſacerdo - 
tum ait illi: Adjuro 


te per Deum vivum, 
es Chriſtus Filius Dei. 


ut dicas nobis, 


Dicit illi Jeſus: Taff 


an VerumtamenW 
dico 


venerunt 


ſedentem A dextris vir- 
W tutis Dei, & venien- 
Wtem in nubibus col. 
Tunc princeps ſacer- 
dotum ſcidit veſtimenta 
ſua, dicens: Blaſphe- 
mavit: quid adhuc e- 
gemus teſtibus? Ecce 
nunc audiſtis blaſphe- 
miam: quid vobis vi- 
detur? At illi reſpon- 
dentes, dixerunt: Reus 
eſt mortis. Tunc ex- 


& colaphis eum cæci- 
derunt, alii autem pal- 
mas in faciem ejus de- 
derunt, dicentes : Pro- 
x phetiza nobis, Chriſte, 
quis eſt, qui te percul- 
it? Petrus vero ſede- 
bat foris in atrio: & 
acceſſit ad eum una an- 
Scilla dicens: Et tu 
cum jeſu Galilzo eras. 
At ille negavit coram 
omnibus dicens: Ne- 
cio quid dicis. 
unte autem illo ja- 
num, vidit eum alia 
Wancilla, & ait his 
gerant ibi: Et hic erat 
cum jeſu Nazareno. 
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dico vobis, amodo vi- 


debitis Filium hominis ing: 
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tore his garments, ſay- 

g: He has blaſphem- 
ed: What farther need 
have we of vitneſſes? 
Behold ye have now 
heard the blaſphemy :_ 
What do ye think? But 
they anſwering, ſaid: 
He is guilty of death. 
Then they Hit in his 
face, and buffeted him; 
and others ſtruck him 
on the face with the 
palms of their hands, 
ſaying, Prophely to us, 


Exe- 


WT puerunt in faciem ejus, O Chriſt, who it is that 


ruck thee. And Peter 
ſat without in the court: 
and a maid came to him 
ſaying: And thou waſt 
with Jeſus the Galilean, 
But he denied it before 
them all, ſaying: LI 
know not what thou 
layeſt. And as he was 
going out of the gate, 
another maid ſaw him, 
and ſaid to thoſe that 
were there: This man 
was allo with Jeſus of 
Nazareth. And he 
again denied with an 


ui oath, that he knew the 


man. And a little while 


after they that ſtood by 


Came 


came and ſaid to Peter: 
Certainly thou too art 
one of them; for even 


thy ſpeech diſcovers 
thee. Then he began to 
curſe and ſwear, that he 
knew not the man. And 
preſently the cock crew. 
And Peter remembered 


the words which Jeſus 


had ſaid: Before the 


-... crows, thou ſhalt deny 


me thrice. And going 
out he wept bitterly. 
And when the morning 
was come, all the chief 
prieſts and ſenators of 
the people conſulted, 
together againſt Jeſus, 
that they might put him 
todeath. And they car- 
ried him bound, & de- 
live red him to Pontius 
Pilate the Preſident. 
Then Judas had be- 
trayed him, ſeeing that 
he was condemned, re- 
penting, him brought 


back the thirty pieces 


of filver to the chief 


prieſts and ſenators, 
laing: I have finned, 
betraying innocent 


blood: but they ſaid : 
What is that to us? 
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Et iterum negavit cum 
juramento, quia non 
novit hominem. 
poſt puſillum acceſſe- 
runt qui ſtabant, 
dixerunt Petro: Vere 
& tu ex illis es: nam 
& loquela tua manis- | 
feſtum te facit. 
cœpit deteſtari & ju- 
rare, quia non noviſſet 
hominem. Et conti- 
nuò gallus cantavit. 
Et recordatus eſt Pe- 
trus verbi Jeſu, quod 
dixerat: Priufquam 
gallus cantet, ter me 
negabis. Et egreſſus 
foras, flevit amareè. 
Mane autem fatto, 
conſilium inierunt om- 
nes principes ſacerdo- 
tum, & ſeniores po- 
puli adverſus Jeſum, 
ut eum morti trade- 
rent. Et vinqtum ad- 
duxerunt eum, & 
tradiderunt Pontio Pi- 
lato præſidi. Tunc 
videns Judas, qui eum 
tradidit, quod dam- 
natus eſſet: pœnitentia 
duttus, retulit triginta | 
argenteos principibus 
lacerdotum & ſeniori- 


bus, 


Et 
1 


'Tunc |} 


DS Ot N 


bus, 


diem. 
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dicens: Peccavi, 
tradens ſanguinem ju“ 
tum. At illi dixerun' 
Onid ad nos? Tu vi 
deris. Et projectis 
argenteis in temple 
receſſit; & abiens, la 
queo ſe ſuſpenclit 
Principes autem ſa— 
cerdotum, acceptis ar- 
genteis, dixerunt: Non 
licet eos mittere in 
corbonam : quia pre- 
tium ſanguinis eſt, 
Conſilio autem inito, 


emerunt ex illis agrum 


figuli, in ſepulturam 
peregrinorum. Propter 
hoc vocatus eſt ager 
ile, Haceldama, hoc 
eſt, ager ſanguinis, ul 
que in hodiernum 
Tunc imple— 
tum eſt quod dictum 
eſt per Jeremiam pro- 
phetam, dicentem: Et 
acceperunt triginta ar- 
genteos pretium appre- 
tiati, quem appretiave- 
runt a filiis Iſrael: & 
dederunt eos in ag- 


rum figuli, ſicut con- 


ſtituit mihi Dominus. 


Jeſus autem ſtetit = 


præſidem, & W 


37 
Lok thou to it. And 
naving throwndowithe 
jeces of ſilver in the 
emple, he departed, & 
went & hanged himſelf. 
with a halter. But the 
chief prieſts having ta- 
ken the pieces of ver, 
laid: It is not lawiul to 
put them into the trea- 
lury; becauſe it is the 
price of blood. And 
after they had conſulted 
together, they bought 
with them a potter's 
field, to be a burying- 
place for ſtrangers. For 
this reaſon that geld is 
called tothis day, Hacel- 
dama, that is, the held 


of blood. Then wastul- 


filled what was ſpoken 
by Jeremy the prophet, 
laying: And they took 
the thirty pieces of ſil- 
ver, the price of him that 
was ſet at a price, whom 
they buught for a price 
of the children of Iſrael, 
and they gave them for 
a potter's field, as the 
Lord appointed me. 
And Jelus ſtood before 
the preſident, and the 
prelident aſked him, 
lay- 
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laying: Art thou the 


vit eum præſes, dicens: 


king of the Jews? Jeſus] Tu es rex Judzorum ? 


ſays to him: Thou ſayſt 
it. And when he was 
accuſed by the chief 
prieſts and ſenators he 
made no anſwer. Then 
Pilate ſays to bim: Doſt 
thou not hear how great 
teſtimonies they alledge 
againſt thee? And he 
anſwered not to any of 


Dicit ili Jeſus: Tu 
dicis. Et cum accuſa- 
retur a princibus fa. 
cerdotum & fenioribus, 
n1hil reſpondit. Tunc 
dicit illi Pilatus: Non 
audis, quanta adverſum 
te Send t:ſtimonia ? 
Et non reſpondit el 
ad ullum verbum, ita 


bis words, ſo that the ut miraretur præſes 
preſident wondered ex- vebementer. Per diem 
ceedingly. And the autem folemnem con— 
preſident was accuſtom- ſueverat præſes po- 
ed at the ſolemnity to pulo dimittere unum 
releaſe one priſoner, vinttum, quem voluife 
whom the people ſhould ſent. Habcbat autem 


deſire. And he had then tunc vinttum inſignem, 


a notorious priſoner, qui dicebatur Barab- 
that was called Barab- bas. Congregatis er- 
bas. They thcrefore go illis, dixit Pilatus: 
being aſſembled, Pilate Quem vultis dimittam 
ſaid: Which will you vobis, Barrabbam, an 
have me to releaſe to Jeſum, qui dicitur 
you, Barabbas, or je- Chriſtus? Sciebat enim 
ſus, that is called Chriſt? quod per invidiam 
For he knew that they tradidiſſent eum. Se- 
had delivered him up dente autem illo pro 
out of envy. And as he tribunali, miſit ad eum 
was fitting in the tri- uxor ejus, dicens: 
bunal, his wife ſent to Nihil tibi, & Juſto 
him, ſaying: Have no, illi: multa enim paſſa 


thing to do with that, lum per viſum hodie 


propter 
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propter eum. 
pes autem ſacerdotum 
& ſeniores perſuaſe- 
runt populis; ut pete- 
rent Barabbam, 
vero perderent. Rel- 
pondens autem præſes, 
ait illis: Quem vultis 
vobis de duobus di— 
mitti? At illi dixerunt: 
Barabbam. Dicit illis 


Pilatus: Quid igitur 
faciam de feſu, qui 
dicitur Chriſtus; Di- 


cunt omnes: Crucihga- 
tur. Ait illis præſes: 
Quid enim mali fecit? 
At illi magis clamabant 
dicentes: Crucifigatur. 


Videns autem Pilatus, them: 


Jeſum 
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Princi- juſt man: for I have 


iuffered to day many 
things in a viſion on his 
account. But the chief 
rieſts and ſenators per- 
ſuaded the people to 
demand Barabbas, and 
to deſtroy Jeius. Aid 
the preſident anſwering, 
ſaid to them: Which 
of the two will ye have 
relealed to you? But 
they faid: Barabbas. 
Pilate ſays to them; 
W hat then ſhall I do 
wich Jeſus, that 1 is called 
Chrilt ? They all lay: 
Let him be crucificd. 
The prefident ſaid to 


But what harm 


quia nihil proficeret ; has he done? But they 


fed magis tumultus 
fieret: accepta aqua, 
lavit manus coram po- 


cried out more, ſaying: 
Let him be r 
And Pilate leeing that 


pulo, dicens: Innocens he did not prevail, bit 


ego ſum a fanguine. 
juſti hujus: vos vide- 
ritis. Et reſpondens, 
em popu us dix- 

Sanguis jus ſuper 
10 & {ſuper 
noſtros. Tunc dimi— 
fit illis Barabbam: []e- 
ſum autem flagellatum 


tradidit eis, ut crucifi- 


E 2 


that a great tumult was 
made, taking water, he 


[waſhed his hands be- 


fore the people, laying: 
I am innocent of this 


filios jult man's blood, look 


ye to it. And all che 
people answering, ſaid: 

His blood be on us 
and our children. 
Then 
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[Then he releaſed Bar-\geretur. Tunc mili- 
rabbas to them, and|tes præſidis ſuſciplen- 
having cauſed Jeſus totes Jeſum in prætori— 
be whipped he delivered ſum, congregaverunt ad 
him to them to- be cru eum univerſam cohor- 
cified, Then the prehi-[tem: & exuentes eum, 
dent's ſoldiers carryingſchlamydem coccineam 
eſus into the palace, [cireumdederunt ei; & 
aſſembled the whole pledtentes coronam de 
company about bim: ſpinis poſuerunt ſuper 
& taking off his cloaths, caput ejus, & arundi— 
they put about him aſnem in dextera ejus. 
ſcarlet mantle; and Et genu flexo ante 
wreathing a crown of|eum, illudebant ei, di- 
thorns, they put iton his centes: Ave rex ]u- 
head, and a reed in his{deorum. Et expuen- 
right hand; Andkneel-|tes in eum, acceperunt 
down before him \ arundinem, & percu- 

| they mocked him, ay tie bant caput ejus. Et 
Hail king of the poſtquam illuſerunt ei, 
Jews And ſpitting on, exuerunt eum chla- 
him, they took the reed myde, et induerunt 
and ſtruck him on the eum veſlimentis ejus, 
head. And after they & duxerunt eum ut 
had mocked him, they crucifigerent. Exeun- 
took off the manile, tes autem, invenerunt 
and pu ut! on him his hominem Cyrenæum, 
own cloaths, and led nomine Simonem : 
him away to crucify hunc angariaverunt ut 
him. And in going tolleret crucem ejus, 
out they found a man of Et venerunt in lo— 
Cyrene, named Simon: cum, qui dicitur Gol. 
This man they preſ— gotha, quod eſt, Cal- 
fed to carry his crols. variæ locus. Et dede- 
And they came to. the runt ci vinum bibere 
| cum 


* 
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cum felle mixtum. Et place that is called Gol 
cum guſtaſſet, noluit gotha, which is the 
bibere. Poſtquam au- place of Calvary. And 
tem crucifixerunt eum, they gave him to drink. 
diviſerunt veſtimenta wine mingled with gall. 
ejus, fortem mittentes, Aud having talted it, 
ut impleretur quod dic-;he would not drink it. 
tum eſt per prophetam, And aſter they had: 
dicentem: Diviſerunt|crucified him, they di- 
ſibi veſtimenta mea, & vided his cloaths, caſt- 
ſuper veſtem meam ing lots for them: To- 
miſerunt ſortem. Et fultil whatwas ſpoken by 
ſedentes ſervabant|the vrophet,. who ſays: 
eum. Et ng divided among: 
ſuper caput ejus cau-ithem my garments, and: 
ſlam ipſius ſcriptann : kor my coat they calt: 
Hic eſt Jeſus Rex [u-;jlots. And they fat and 
dæorum. Tunc cru-| guarded him. And they: 
cifixi ſunt cum eo duoiput over his head the 
latrones; unus à dex-jcauſe of his condemna=-- 
tris, & unus à finiltris.jtion written: This is 
Prætereuntes autem Jeſus the king of che- 
blaſphemabant eum, Jews. Then were eru-- 
moventes capita ſua, cified with. bim two 
& dicentes: Vah! qui;thieves, one at his right=. 
deſtruis templum Dei, hand, and: one: at his. 
& in triduo illud re- left. And they that pal- 
WW zdificas: ſalva temet-jled: by blaſphemed a- 
ipſum. Si Filius Deiſgainſt him, ſhakingtheir 
Jes, deſcende de cruce. heads, and ſaying: O! 
Similiter &. principes/thou.t that deitroyelt the 
lacerdotum illudentes:temple of. God, and re- 
cum ſeribis &. ſenio- buildeſt.it in three days, 
ribus dicebant:: Alios:lavethyownlelt. Mahi 
lalvos fecit: ſeipſuml art the Sonof God, come 
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down from the croſs. In 
like manner did the 
chief prieſts with the 
ſcribes and ſenators 
mocking, ſay: He ha: 
ſaved others, he cannot 
ſave himſelf: if he is the 
king of Iſrael, let him 
now come down from 
the croſs, and we will 
believe him: he truſted 
in God, let him now 
deliver him, if he will: 

for he ſaid: I am the Son 
of God: and the thieves | 
too that were crucified 
with him, reproached 
him with the ſame 
things. And from the 
| fixth hour to the ninth 
there was da kneſs over 
the whole earth. And a- 
bout the ninth hour Je- 
fus cried out with a loud 
voice, laying: Eli, Eli, 
lammasſulathani? This 
is: My God, my God, 
why haſt thou forlaken 
me? and ſome that ſtood 
there ard heard him, 
laid: That man calls 
Elias. And preſently! 
one of them run ing 
Wok a ſpun ge, and filled 
it 5 Vinegar, and put- 
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Cæteri vero dicebant: 


non poteſt ſalvum fa- 
cere; ſi rex Ifrael eſt, 
deſcendat nunc de cru- | 
ce, & credimus ei: 
confidit in Deo; libe- 
ret nunc, ſi vult, eum: 
dixit enim: quia Filius 
Dei ſum. Idipſum au- 
tem & latrones, qui 
crucifixi erant cum eo, 
improperabant et. A 
ſexta autem hora tene- 
bræ faQz ſunt ſuper 
univerſam terram, ul. 
que ad horam nonam, 
Et circa horam nonam 
clamavit 7eſus voce 
magna, dicens: Eli, Eli, 
lamma-ſabbathni ? Hoc 
eſt: Deus meus, Deus | 
meus, ut quid dereli- 


quitti me? Ouidam 
autem illic ſtantes, & 
audientes, dicebant: 


Fliam vocat iſte. Et 
continuò currens unus 
ex eis, acceptam ſpon- 
giam implevit aceto, 
& impoſuit arundini, 
& dabat ei bibere. 


Sine videamus an ve— 1 


1iat Elias libetans eum. 
Jelus autem iterum W 


clamans 


emiſit ſpiritum. 
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43 
ting it on a reed, gave it 
him to dri k. But the 


{reſt ſaid: Hold, let us ſee 
if Elias will come to 


deliver him: And Jeſus 
crying out again With a 
loud voice, gave upthe 


Here all kneel daun, 


ghoſt. 


and meditate” on the Redemption of Man- 


kind, the Deacon goes on after a little Pauſe, 


Et ecce, velum tem- 
pli ſciſſum eſt in duas 
partes, a ſummo uſl- 
que deorſum: & ter- 
ra mota eſt, & petræ 
ſciſſe ſunt, & monu- 
menta aperta ſunt : & 
multa corpora ſantto- 
rum, qui dormie-: 
rant, ſurrexerunt. Et 
exeuntes de monu- 
mentis poſt reſurrec- 
tionem ejus venerunt 
in ſanaam civitatem, 
& apparuerunt multis. 
Centurio autem, & 
qui cum eo erant, cuſ- 
todientes Jeſum, viſo 
terræ-motu, & his qui 
febant, timuerunt val- 
de, dicentes: Vere 
Filius Dei erat iſte. 
Erant autem ibi mu- 
heres multæ a longe, 
quæ ſecutæ erant Je- 


And behold the veil of 
the temple was rent in- 
to two pieces from the 
top to the bottom; and 
the earth ſhook, and 
the rocks were ſplit, and 
the graves were open- 
ed, and many bodies of 
the ſaints that had ſlept 
aroſe; And going out 
of theirgraves after his 
reſurrection, they came 
into the holy city, and 
appeared to many. And 
the centurion and they 
that were with him 
guarding Jeſus, ſeeing 
the earthquake, and the 
things that were done, 
| were very much af- 
frighted, ſaying : This 
man was truly the Son 
of God, and many wo- 
men were there at a 


diltance, that had fol- 
lowed 


was 
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followed Jeſus fromGa-| 


lilee, ſerving him; a- 
mong whom was Mary 
Magdalene, and Mary 
the mother of James 
and Joſeph, and the 


mother of the ſons of 


Zebedee. And whenit 
exening there 
came a rich man of Ari. 
mathea, named Joſeph, 
that was alſo himlalf a 
diſciple of Jeſus. This 
man went to Pilate, and 
begged the body of je- 
ſus, Then Pilate com- 
manded the body to be 
given him. And Joſeph 


having receivedithe bo- 


dy, wrapt it up in a 
clean linen ſhroud, and 
laid it in his own new 
ſepulchre, which he had 
eut out ofa rock. And 
he rolled a great ſtone 
at the entrance of the 
fepulchre, and went a- 
way, and Mary Magda- 
lene,& the other Mary, 
were there ſitting over- 
againſt the fepulchre. - 


dives 


| ſepulchrum.. 
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ſum 2 Galilea, mini- 
ſtrantes ei: inter quas 


erat Maria Magdalene, 
& Maria Jacobi & Jo- 


ſeph mater, & mater fi- 
liorum Zebedæi. Cum 
autem ſerò fattum eſ- 
ſet, venit quidam homo 
ab Arimathea, 
nomine Joſeph, qui & 
ipſe diſcipulus erat 
Jeſu. Hic acceſſit ad 
Pilatum, & petiit cor- 
pus Jeſu. Tunc Pilatus 
juſſit reddi corpus: Et 
accepto corpore Jo- 
ſeph involvit illud in 
ſindone munda, & po- 
ſuit illud in monumen- 
to ſuo novo, quod ex- 
ciderat in petra. Et 
advolvit ſaxum mag- 
num ad oſtium monu— 
menti, & abiit. Erant 
autem ibi Maria Mag- 


dalene, & altera Ma- 


ria, ſedentes contra 


7 he reft of the Paſſion in ſolemn Maſſes is ſung by the Deacon in 
' the Tune of the Goſpel, abith the uſual Ceremonies before and 
after it. Otheravife the Pricft here ſtands at the Middle of 


the Allar, aud bowing down, ſays, in @ lew Voice: 


Munda 


N Unda cor meum ac 

labia mea, omni- 
potens Deus, qui labia 
Iſaiæ prophetæ calculo 
mundaſti ignito: ita me 
tua grata miſeratione 
dignare mundare, ut 
ſanctum evangelium tu- 
um digne valeam nun- 
tiare. Per Chriſtum Do- 
minum noſtrum. Amen. 
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(Leanſe my heart and 

my lips, almigbty 
God, who with a hery 
coal didſt cleanſe the 
lips of the prophet I- 
ſaiah: vouchſafe ſo to 
cleanſe me by thy gra- 
cious mercy, that I may 
wo: thily declare thy ho- 
ly goſpel. Thro' Chrilt 


our Lord. Amen. 


| 


Jube Domine bene- 
dicere. Dominus fit in 
corde meo, & in labiis 
meis: ut digne & com- 
petenter annuntiem 
Evangelium ſuum. A- 
mee... 


T hen he goes to the Book, 
AL ESKA autem | 
Paralceven, convene- | 


Bleſs me, O Lord. 
The Lord be in my 
heart and lips, that I 
may worthily and fitly 
proclaim his goſpel. A- 
men. 


and finiſhes the Paſſion, 


ND the next day, 
that was after the 
Paraſceve, the chief 


die, que eſt poſt. 
runt principes. ſacer- Prieſts and the Phari- 
dotum & Phariſæi ad;lees went together to 
Pilatum, dicentes: Do- Pilate, ſaying: Sir, we 
mine, recordati ſumus, remember that this Se- 
quia ſeduQor ille dixit ducer, whilſt he was yet 
adhuc vivens: Poſt living, ſaid: After three 
tres dies reſurgam. j u- days I will riſe again. 
be ergo cuſtodiri ſe- Command therefore the 
pulchrum uſque in ſepulchre to be guarded 
diem tertium: ne forte until the third day: 
veniant diſcipuli ejus, leſt perhaps his diſci- 
& furentur eum: & ples come and ſteal him 
dicant plebi: Surrexit away, and ſay to. the 
| e people; 
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people: He is riſen from 
the dead; and the laſt 
error will be worſe than 
the firſt. Pilate ſaid to 
them: Ye have a guard, 
go, guard it, as ye 
know how. And they 
departing ſecured the 
ſepulchre with guards, 
ſealing up the ſtone, 


UNDAY., 


à mortuis, & erit no- 
viſhmus error pejor 
priore. Ait illis Pilatus 
Habetis cuſtodiam, ite, 
cuſtodite ſicut ſcitis. 
IIli 
munierunt ſepulchrum, 
ſignantes lapidem, cum 
cuſtodibus. 


Here the Prieft kifjes the Goſpel, ſaying to himſelf in a law Voice: 


By the words of the 


| Per evangelica ditta 


golpel may our fins be|deleantur noſtra de. 


blotted out. by 


licta. 


Aſter which he goes to the Middle of the Altar, and ſa 7s the Ni. 


cene Creed aloud. 


| Believe in one God, 
the Fatheralmighty, 
Maker of heaven and 
earth, and of all viſible 
and invifible things. 
And in one Lord [e- 
ſus Chriſt, the only be- 
gotten Son of God, and 
born of the Father be- 
fore all ages: God of 
God: Light of Light, 
true God of true God: 
begotien, not made, con- 
ſubſtantial with the Fa- 
ther, by whom all things 
were made. Who for us 

men, and for our ſalva- 
tion came down from 


heaven. And by the 


CRE DO in unum 

Deum, Patrem om— 
nipotentem, fattorem 
cœli & terre, viſibi- 
lium omnium & inviſi— 
bilium. Et in unum 
Dominum Jeſum Chri- 
| tum, Filium Det uni- 
genitum. Et ex patre 
natum ante omnia {#- 
cula: Deum de Deo, 
lumen de lumine, Deum 
rerum de Deo vero: 
Cenitum, non fattum, 
conſubſtantialem Patri; 
per quem omnia fatta 
ſunt. Qui propter nos 
homines, & 
noſtram ſalutem deſcen- 
dit 


autem abeuntes, | 


propter MW 
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Et incar- | 


dit de ecelis. 
natus eſt de Spirit: 
Santto ex Maria virgi- 
ne: ET HOMO FACTUS 
EST, 
pro nobis: ſub Pontio 
Pilato paſſus, & ſep - 
tus cſt. Et reſurrexit 
tertia die ſecundum 
ſcripturas. Et aſcen— 
dit in cœelum: ſedet 
lad dexteram Patris 
iterum venturus eſt 
cum gloria, judicare 
vivos & mortuos: cujus 
regni non erit finis. 
Et in Spiritum Sanc— 
tum, Dominum & vi- 
6 vifcantem: qui ex Pa- 
Wire, Filio zue procedit. 
Qui cum Patre & Filio 


olorificatur : 
1 = eſt per prophetas. 


fiteor 
ma in remiſſionem 
Peccatorum. Et 
Jpecto reſurrectionem 
mortuorum. Et 
gam venturi ſäæculi. 
men. 


fimul adoratur & con- 
1 qui locu- 


Et unam ſandlam Ca- 
tholicam & Apoſtoli- 
cam Eccleſiam. Con- 


EX 


vi- 


Cracihxus etiam |us 
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Holy Ghoſt took fleſh 
of the Virgin Mary: 
\ND WAS MADE MANe 
Was allo crucihed for 
: fuſtered under Pon- 
tius Pilate, and was bu- 
ried. Ai:d role again 
the third day, accord- 
ing to the ſcriptures. 
And aſcended into hea- 


Ft hand of 


ven: fits at the right= 
the Father. 
And ſhall come again 


with glory, to judgethe 


living and the dead: 
of whoſe kingdom there 
{hall be no end. And 


| 


in the Holy 


unum baptiſ- lic Church. 


hoſt, the 
Lord and Giver of hike | 


who proceeds from the 


Father and the Son, 
Who with the Father 
and the Son is equally. 
adored and glorified : 

who ſpake by the pro- 
phets. And one Holy 
Catholic and Apolto- 
J confeſs 


one baptiſm for the re- 


4 


miſſion of fins. 


And I 


expect the reſurrection 


of the dead. And the 


life of the world to 


come. Amen. 


3 


V. Tae 
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V. The Lord bewith V. Dominus vobil. 
you. R. And with thy| cum. R. Et cum ſpi. 
ſpirit. ritu tuo. 

Let us pray. Oremus. 

The offer tory — My| Offertorium. Impro- 
heart has looked for perium expettavit cor 
reproach” and miſery ;|meum, & miſeriam; 
and I expeded ſome-|& ſuſtinui qui ſimul 
Ty to condole with|mecum contriſtaretur, 

e, and there vas & non fuit: conſolan- 
— I ſought for a tem me quæſivi, & non 
Comforter, and | found inveni: & dederunt in 
him not: And they eſcam meam fel, & in 
gave me gall for my iti mea potaverunt me 
meat, and in my thirſt, aceto. 
they gave me vinegar 
to drink | 
After the Offertory, the Priefl gers the Bread that is to be con- 

 feerated, ſaying : 

Eceive, O holy Fa- QUſcipe, Sante Pa- 

ther, almighty and ter, omnipotens @- 
eternal God, this un-|terne Deus, hanc im- 
ſpotted hoſt; which I|maculatam hoſtiam, 
thy unworthy ſervant quam ego indignus fa- | 
offer to thee my true mulus tuus offero tibi, 


and living God, for my 
innumerable fins, of- 
fences and negligence, 
and for all here preſent, 


Deo meo vivo & vero, 
pro innumerabilibus 
peccatis & offenſioni— 
bus & negligentiis me- 


as alſo for all faithfulſis, & pro omnibus cir- 
chriſtians both living cumſtantibus ſed & pro 
and dead: that it may omnibus fidelibus cbril- 
avail me and them to|tianis vivis atque de- 
ſalvation and life ever- |funttis, ut mihi & illis 
laſting. Amen. proficiat ad falutem in 

vitam zternam. Amen. 


The 
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Then he ble we the Water that 


49 
is to be pnt into the Chalice, 


 Jaymg: 


EUS, qui hence! 

ſubſtantiee digni- 
tatem mirabiliter con- 
didiſti, & mirabilius 
reformaſti: da nobis 
per hujus aquæ & vini 
myſterium, ejus divini- 
tatis eſſe conſorte:, qui 
humanitatis noſtræ fieri 
dignatus es particeps, 
Jeſus Chriſtus Filius 
tuus Dominus noſter: 
Qui tecum vivit & reg- 
nat in unitate Spiritus 
Sancti Deus, per om- 
nia ſæcula ſæculorum. 


Amen. | 


' 


> 


God, who didſt 

wonderfully create 
the dignity of human 
nature, and more won- 
derfully reform it: 
Grant by the myſtery 
of this water and wine, 
that we may be parta- 
kers of his divinity, 
who was graciouſly plea- 
ſed to he partaker of 
our humanity, Jefus 
Chriſt thySon our Lord: 
Who with thee and the 
Holy Ghoſt lives and 
reigns one God, for e- 
ver and ever. A- 


| 
Hovieg ed the Water, and 


men. 
ured it into the Wine in the C "ae 


lice, he offers them "þ, faxing ; 


Fferimus tibi Do- 
mine, calicem ſa- 
lutaris, tuam depre- 
cantes clementiam ; ut 
in conſp:Qqu divine; 
majeſtatis tuæ, pro nol. 
tra, & totius mundi ſa- 
lute cum odore ſuavi- 


E offer to thee, O 

Lord, the cup of 
falvation \beſcechingtby 
clemency ; that 1t 
aſcend before thy divine 
majeſty, as a ſweet ſmel- 
ling ſavour, for our gal- 
vation, and that of the 


| whole world. Amen. 


Then bowing daun he ſays : 


tatis aſcendat. Amen. 
* ſpiritu bumilitatis, 
& in animo contrito 


AY our watt 
minds and contrite 


ſuſcipiamur à te, Do- 


hearts render us accept- 
able 
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able to thee, O Lord; 
and let our ſacrifice be 
ſo performed this day in 
thy fight, that it may be 


UN DAV. 


mine: & fic fiat ſacri- 
ficium noſtrum in con— 
ſpedtu tuo hodie, ut 
placeat tibi, Domine 


pleaſing to thee, O Lord | Deus, 
our God. 
After which, lifting up his Eyes 10 Heawen, he bl. Jes the Bread 
and Wine, Jari ing : 
Ome, almightySanc. [KJENI, ſanQtificator 


| tifier, eternal God, 
&*+ bleſs this ſacrifice 


omnipotens, æterne 
Deus, et bene dic hoc 
prepared for the honor | ſacrificium tuo ſancto 
of thy holy name, nomini preparatum. 
T he following Bleffſing of the Incenſe, aud the Incenſing of the 

Altar, as faras Lavabo, is omitted in private Maſſes. 

Y the interceſſion of | PER interceſſionem 

Saint Michael the Sancti, Michaelis 
archangel, ſtanding at|archangeli, ſtantis a 
the right fide of the al dextris altaris incenſi, & 
tar of incenſe, and of all | omnium ele orum ſuo- 
the elect he Lord-Kbleſs rum, incenſum iſtud dig- 
this incenſe, and receive|netur Dominus bene 
it as a [weet ſmelling ſa-|dicere, & in odorem 
vour. Thro' Chriſt our | ſuavitatis accipere. Per 
Lord. Amen. [Chriſtum Dominum 
f gnoſtrum. Amen. 

While be ineenſesthe Offering, he ſays : 

AY this incenſe, I Ncenſum iſtud à te 

bleſſed by thee, go benediftum,aſcendat 
up to thee,* O Lord: ad te, Domine: & de- 
and may thy mercy | ſcendat ſuper nos miſe- 
come down to us. ricordia tua. 


| T hen he incenſes the Altar, faying : 
EI my prayer, O Dieatons „Domine, o-. 
Lord, aſcend like ratio mea, ſicut in- 


cenſum 
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cenſum in conſpettu 
tuo: elevatio manuum 
mearum ſacrificium-vel- 

pertinum. Pone Domi— 
ne cuſtodiam ori meo, 

& oſtium ciroumnfiun 
tiæ labiis meis: ut non 
declinet cor meum in 
verba malitiæ, ad excu- 
landas excufationes in 
peccatis. 
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incenſe inthy ſight: tbe 


lifting up of my hands 
is an evening lacrihce. 
Place, O Lord, a guard 
on my mouth, and a. 
door round about my 


lips: that my heart may 


not incline to words of 
malice, to make excu- 
ſes for my fins. 


After which, as he gives the Cen ſer to FY Deacon, he 8 


Ccendat in nobis“ 
Dominus ignem ful | 
amoris, & flammam æ- 


HE Lord kindle in 
us the fire of his 
love, and the flame of 


tern charitatis. Amen, |eternal charlty. Amen, 


Fu he goes to the Corner of the Altar, and waſhes his Fingers, 
dying: 


A vabo inter inno- 
centes manus meas, 
* circumdabo altare 
tuum, D omine. 


Ut audiam vocem lau- 


dis, & enarrem univerſa 
mirabilia tua. 


I. 


and encompals thy al- 
tar, O Lord. 


Domine, Stk y 
corem domus tuæ: & 
locum habitationis glo- |. 
riæ tuz. 

Ne perdas cum impiis 
animam meam : & cum 


viris ſanguinum vitam 


meam. 
In * manibus 


F 2 


Will waſh my hands 
among the innocent, 


That 1 may hear the, 


voice of praile, and de- 


clare all thy wonderful 
works. 

Lord, I have loved the 
beauty of thy houſe: & 
the dwelling-place of 
thy glory. _ 

Deſtroy not my ſoul 
with the impious: nor. 
my life with men of 
blood, 

In whoſe hands are 
ini 
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iniquities; their right- 
hand iz filled with 
bribes. 

But I have walked in 
my innocence: Redeem 
me, and have mercy on 
me, 

My foot has ſtood in| 
the right way: 
congregations 1 will 


Þlels thee, O Lord. 
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iniquitates ſunt : dexte- 
ra eorum repleta eſt 
muneribus. 

Ego autem in innocen- 
tia mea ingreſſus ſum: 


redime me, & miſerere - 
mei. 


Pes meus ſtetit in di- 


In thy redto: in eccleſiis be- 


nedicain te, Domine. 


Ping returned to the Middle of the Altar, he ſays, boauing down: 


ECEIVE, O Holy 

Trinity, this offer- 
ing, which we make to 
thee, in memory of the 
paſſion,relurretiion and 
aſcenſion of our Lord 
Jefus Chriſt; and in ho- 
nour of blefled Maryal- 
ways a virgin, of bleſ- 
ſed John the Baptiſt, of 
the holy apoſtles Peter 
and Paul, of theſe and 
of all [the ſaints: That 
it may avail to their 
honour and to our ſal- 
vation; and that they 
may vouchſafe to inter- 
cede for us in heaven, 
whole memory we ce- 
lebrate on earth. Thro' 
the ſame Chriſt our 
Lord. Amen. | 


| QUleipe, fanQa Trint- 
tas, hance oblationem 
quam tibi offerimus ob 


ſurrectionis & aſcenſio- 
nis jeſu Chriſt Domini 
noſtri; & in honorem be- 
ate Mariæ ſemper vir- 
ginis, & beati Joannis 
Baptiſtæ, & ſanctorum 


| Pauli, & iſtorum, & 
omnium ſanctorum: ut 
illis proficiat ad hono- 
rem, nobis autem ad ſa- 


in cœlis, quorum memo- 
riam agimus in terris. 
ber eundem Chriſtum 
Dominum noſtrum. A- 
men. | ' 


_ 


memoriam paſſionis, re- 


apoſtolorum Petri & 


lutem ; & illi pro nobis 
intercedere dignentur 


* M 1 
e ans ett 
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After this be turns 7a the People b 


N DAT. 
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and ſays aloud the two firſt of 


. the fllwwing Words : 


Rate, Fratres, ut 


meum ac veſtrum 


ſacrificium acceptabile 
fiat apud Deum Patrem 
omnipotentem. 
To which the Clerk anſeuert 
Uſcipiat Dominus 
hoc ſacrificium de 
manibus tuis, ad lau- 
dem & gloriam nominis 
ſui, ad utilitatem quo- | 


que noſtram, totrufque 
eccleſiæ ſux ſantte. 


Secreta. 

Oncede queſumus, | 

Domine, ut ocu-| 
lis tuæ majeſtatis mu- 
nus oblatum, & gratiam 
nobis devotionis obti- 
neat, & effectum beatæ 
perennitatis acquirat. 
Per Dominum noſtrum 
Jeſum Chriſtum Filium 
tuum, qui tecum vivit 
& regnat in unitate 
Spiritus Sancti Deus. 


Ray, Brethren, that 
my ſacrifice and 
yours may be accepta- 
ble to God the Father 


| Almighty. 


in the Name of the People 
AY our Lord re 
ceive this ſacri- 
ftice from thy hands, to 
the praiſe and glory of 
his name, for our good 
alſo, and that of- all his 


holy church. 
Then the hrieſt in a load Voice ſays : 


Amen. 
The Secret Prayer. 
Rant, we beleech: 
thee, O Lord, that: 
this gift offered in the. 
pre ſence of thy majeſty, 
mayprocure us the grace 
of devotion, and etjec- 
tually obtain a bleſſed 
eternity. Through our 
lord Jeſus: Chrilt thy 
Son, who with thee, & 
the Holy. Ghoſt, lives- 
and reigns» one God. 


| That which folloaus is ſaid aloud ; 
ERom niaſæcula ſæ- 
culorum. R. Amen. 1 
V. Dominus vobiſ- 
eee 55 | 
R. Et cum. i 
duo. 


F. 


'OR-ever- and ever;. 
R. Amen, 
v. The Lord be with 
vou. 
R. And. wich 
ſpirit. 
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thy. 
V. Lilts 
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V. Lift up your hearts. 
R. We have them 
lifted up to the Lord. 
V. Let us give thanks 
to the Lord our God. 
R. It is meet and juſt. 
1* is truly meet and 
111 , right, and pro- 
fitable to lalvation, that 
we ſhould in all times 
and places give thanks 
to thee, O holy Lord, 
Almighty Father and 
eternal God, who didſt 
ordain the ſalvation of 
mankind on the tree of 
the croſs: that life 
might ſpring from 
whence death aroſe: & 
he that has overcome 
by a tree, might alſo 
be overcome by a tree: 
thro' Chriſt our Lord: 


by whom the angels 


praiſe, the dominations 
adore, the powers dread | 
thy majeſty. The hea- 
vens and heavenly vii- 
tues, and the bleſſed 
ſeraphims with united 
joy glorify it. With 
whom alſo we beſeech 
thee to admit our voi- 


V. Surſum corda. 

R. Habemus ad Do- 
minum. 

V. Gratias agamus 
Domino Deo noſtro. 
R. Dignumò juſtumeſt, 

ERE digvum & 

juſtum eſt, æquum 
& ſalutare, nos tibi 
ſemper & ubique gra- 
tias agere: Domine 
ſanQte, Pater omnipo- 
tens, æterne Deus, qui 
ſalutem humani generis 
in ligno cructs conſti- 


tuiſti: ut unde mors 
oriebatur, inde vita 
reſurgeret: & qui in 


ligno vincebat, in lig- 
no quoque vinceretur: 
per Chriſtum Domi- 
num noſtrum; per 
quem majeſtatem tuam 
laudant angeli, adorant 
dominationes, tremunt 
poteſtates. Cœli, cœ- 
lorumque virtutes, ac 


coneele- 
brant. Cum quibus & 
noſtras voces ut ad- 
mitti jubeas depreca- 
mur, ſupplici confeſ- 


ces with humble preiſo, fone dicentes. 


ſay i ing. 


Sanktus, | 


beata ſeraphim, focia 
| exultatione 


MOT IH Ry een 
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SanQus, ſanftus, ſanc- 


tus Dominus Deus Sa- 
baoth. Pleni ſunt cali 
& terra gloria tua: 
Hoſanna in excelſis. 
Benedictus qui venit 
in nomine Domine 


Hoſanna in excelſis. 


Here the Prieſt begins the Canon © 4 V. 


55 

Holy, holy, holy, is 
the Lord God of Hoſts: 
heaven and earth is full 
of thy glo-. y: Hoſanna 
in the higheſt. Bleſſed 
is he that comes in the 
name of the Lord: 
Hoſanna in the higheſt. 


the Maſs, which is ſaid in a 


oice. 


> 


THE CANON OF THE MASS, 


T igitur clemen- 
tſhme Pater, per 
Jeſum Chriſtum Fili- 
- tuum Dominum 
noſtrum, ſupplices ro- 
gamus, ac petimus, 
uti accepta habeas, & 
benedicas bæc + do- 
na, hec + munera, 
hec ſancta ſacrificia 
illibata: in primis quæ 
tibi offerimus pro 
Eccleſia tua fſanQa 
Catholica: quam pa- 
cificare, cuſtodire, a- 
dunare & regere dig- 
neris toto orbe terra- 
rum: una cum famulo 


tuo Papa noſtro N. 2 


Antiſtite noſtro N. & 
Rege noſtro V. & om-| 


Herefore, moſt mer- 
ciful Father, we 
humbly pray & beſeech 
thee, thro* Jeſus Chriſt 
thy Son our Lord, to ac- 
cept & bleſs theſe gifts, 
theſe preſents, theſe ho- 
ly unſpotted ſacrifices: 
which in the firſt place 
we offer to thee for thy 
holy Catholic Church, 
that thouwouldſt vouch- 
ſafe to grant it peace, 
preſerve, unite and 
govern it throughout 
the whole world, toge= 
ther with thy ſervants 
N. our chief Biſhop, NM. 
our Prelate, V. our 
King, and all orthodox 


believers and profetiors 


of 
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of the catholic and nibus orthodoxis, atque 


+. wrath faith. 
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catholicæ & apoſtolice 
fidei cultoribus. 


The Conrmems ration * the . 


Emember, O Lord 
thy ſervants both 


Emento, Domi- 
ne, famulorum, 


men and women N.|famularumque tuarum 


and N. 


M & NM. 


Here he pauſes a Tithe, to remember thoſe be de gn to Soy for, 


and then goes on: 


And all here preſent, Et omnium 


whoſe faith and devo- 
tion are known to thee, 
for whom we offer to 
thee : or who offer thee 
this ſacrifice of praiſe 
for. themſelves and all 
theirs : for the redemp- 
tion of their ſouls, for 
_ the hope of their ſalva- 
tion and ſafety: and 
pay their vows to thee, 
the eternal, Lying and 
true God. 
| COmmunicating with 
and honouring the 
memory, in the firſt 
place of the glorious 
ever Virgin Mary, Mo- 
ther of God and our 
Lord Jeſus Chriſt; as 
alſo of thy blefſed| 
apoſtles and martyrs 


Peter & Paul, Andrew, 


circum- 
ſtantium, quorum tibi 


fides cognita eſt, & no- 


ta devotio, pro quibus 
tibi offerimus: vel qui 
tibi offerunt hoc ſacri- 
ficium laudis, pro ſe, 
ſuiſque omnibus: pro 
redemptione animarum 
ſuar um, pro ſpe ſalutis 
& incolumitatis ſuæ: 
tibique reddunt vota 
ſua æterno Deo, vivo 
& vero. | ; 
Ommunicantes & 
memoriam vene- 
rantes, in primis glo- 
rioſæ ſemper virginis 
Mariæ, genitricis Dei, 
& Domini noſtri Jeſu 
Chriſti; ſed & beato- 
rum apoſtolorum ac 
martyrum tuorum, Pe- 


tri & Pauli, 


Andrex, 
Jacobi, . 


bus, quæſumus, bene- r- 
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Jacobi, Joannis, Tho-! 
me, Jacobi, Philippi, 
Bartholome1, Matthi, 
Simonis & Thadzi ; 
Lini, Cleti, Clementis, | 
Xyſti, Cornelii, Cy pri- 
ani, Laurentii, Chry- 
ſogoni, [Joannis & 
Pauli, Colmæ & Da- 
miani; & omnium 
ſanctorum tuorum: 

quorum meritis prect- 
buſque concedas, ut in 
omnibus piotettionis 
tuæ muniamur auxilio. 
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James, John, Thomas, 
| James, Philip, Bartho- 

omew, Matthew, Si- 
mon, and Thadzus ; 
Linus, Cletus, Clement, 
Xyſtus, Cornelius, Cy- 
prian, Laurence, Chry- 
ſogonus, John and Paul, 
Coſmas and Damian; 
and of all thy ſaints: 
by whoſe merits and 
prayers, grant that we 
may in all things be de- 


fended by the help of 
thy protection. 


Thro“ 


Per eundem Chriſtum 
Dominum nollrum. A- 
men. 


the ſame 


Chriſt our 
Lord. Amen. 


Then the Prigf preads bis Hands over the Ohr. 


ANC igitur obla- 

tionem ſervituti 
noltre, fed & cundtæ 
familiæ tuæ, quæſumus 
Domine, ut placatus 
accipias: dieſque nol- 
tros in tua pace diſpo- 
nas; atque ab æterna 


E therefore bee 

ſeech thee, O 
Lord, graciouſly to ace 
cept this offerin 
our ſervice, as alſo of 
thy whole family: to 
grant us thy peace in 
our day-; and by thy 


damnatione nos eripi, ,|commandto preſerve us 


& in elettorum tuorum 
jubeas grege numerari. 
Per Chriſtum Domi- 
num noſtrum. Amen. 
UA M- oblationem 
tu Deus in omni- 


frometernal damnation, 
and number us r ! 
thy elect. Thro' Chriſt 
our Lord. Amen. 
Ouchſafe, we be- 
ſeech thee, O God, 


a make this offering in 
all 


of 


— — — 


and eat ye all of this: 


thanks 


drink ye all of this : 
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all things bleſſed, ap- 
proved, ratified, reaſon- 
able and acceptable : 
that it may be made for 
us the body and blood 
of thy moſt beloved Son 
our Lord Jelus Chriſt. 
RX 7 HO, the day be- 
fore he ſuffered, 
took bread in his lacred 
and venerable hands, & 
with his eyes lifted up 
towards heaven to thee, 
O God, his Almighty 
Father, giving thee 


dictam, adſcrifeptam, 
ra*Þtam, rationabilem, 
acceptabilemque facere 
digneris: ut nobis cor. 
pus & ſanguis fiat di- 
JeQiflimiFilii tui Domi- 
mint noſtri Jeſu Chriſti, 
2745 pridie quam pa- 

teretur, accepit pa- 
nem in ſanttas ac ve- 
nerabiles manus ſuas: 
& elevatis oculis in cc. 
lum ad te Deum Patrem 
ſuum omnipotentem, 
tibi gratias agens, be- 


thanks, ble ſſed it, broke ne dixit, fregit, dedit- 


it, and gave it to his 
diſciples, ſayipg: Take 


. FoR THIS IS MY 


BODY. 


que diſcipulis ſuis, di- 

cens: Accipite & man- 

ducate ex hoc omnes: 
Hoc EST ENIM 
CORPUS MEUMs.. 


| oy he adores the 8 on his Knees, and then li ifts it up 
= above his Head for the Adoration of the Peaple, 7 


ter which 


5 08 ue to the Conſec ration of the Chalice, ſaying « 


IN like manner after 
lupper, taking this 
celle chalice in his 
ſacred and venerable 
hands, giving thee alſo 
be bleſſed it, 
and gave it to his diſci- 
ples, ſay ing: Take and 


dicens: 


Selk modo poſt. 
quam cœnatum eſt, 
accipiens & hunc pre- 
cla rum calicem in ſanc- 
tas ac venerabiles ma- 
nus ſuas, item tibi gra— 
tias agens, bene-Tdixit, 
deditque diſcipulis ſuis, 
Accipite & bi⸗ 


bite ex eo omnes: 


Hoc 


* 4 
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Hoc EST ENIM CALIX 
SANGUINIS MEI, NOvI 
ET ET ERNI TESTA=- 


FoR THIS IS THE CHAN 
LICE OF MY BLOOD, 
OF THE NEW AND EZ 
MYSTERIUM|VERLASTING T ESTA. 
FID EI, QUI PRO VOBIS|MENT: A MYSTERY 
ET PRO MULTIS EF-|OF FAITH, WHICH 
FUNDETUR IN RE-|SHALL BE SHED FOR 
MISSIONEM PECCATO-| YOU AND FOR MANY 
RUM. FOR THE REMISSION 
[OF SINS. 
Then he aduret on his Knees the Sacred Bliod, ſaying : 


Hec quotieſcumque| As often as ye ſhall 
feceritis, in mei me-|do theſe things, ye ſhall 
moriam facietis, do them in remem- 

| | |brance of me. 


Ai, which be ſhews it to the People for their Advration, and 


then goes on, ſaying * 


tui, ſed & 


NDE & memores, 
Domine, nos ſervi 
plebs tua 
ſanQa, ejuſdem Chriſh, 
Filii tui Domini noſtri 
tam beatz paſſionis, nec 
non & ab inferis re- 
ſurrectionis, led & in 
cœlos glorioſæ aſcenſi- 
onis, offerimus præcla- 


rx majeſtati tuæ de tuis, 


donis ac datis hoſt iam 


puram, hoſtiam ſanc- 


tam, hoſtiam ＋ imma- 


culatam, panem ſanc- 
vitæ ternæ, & 
calicem ＋ nds per- 


tum 


petuæ. 


WW Herefore, O Lord, 
we thy ſervants, 
as alſo thy holy people, 
being mindful of the 
bleſſed paſſion of the 
ſame Chriſt thy Son our 
Lord, and of hjs reſur- 
reQion from hall, 
allo of his glorious al. 
cenſion into heaven, of- 
fer to thy moſt excel- 
lent majeſty of thy own 
oiſts and favours a pure 
hoſt, a holy hoſt, an un- 
{potted hoſt, the holy 
bread of eternal life, & 


the chalice of everlaſt- 
| ing falvation. 


Which 
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T Hich vouchſafe 
to regard with a 
propitious and ſerene 
countenance, and to 
accept, as thou wert 
pleaſed to accept the 
offerings of thy juſt ſer- 
vant Abel, and the ſa- 
crifice of our patriarch 
Abraham, and the holy 
ſacrifice and unſpotted 
hoſt, which thy high- 
prieſt Melchiſedec of- 
fered to thee. | 
WE bumbly be- 
| ſeech thee, Al- 
mighty God, command 
them to be carried by 
the hands of thy holy 
angel to thy altar above, 
in the preſence of thy 
divine majelty, that as' 
many. of us, as by this 
participation of the al- 
tar, ſhall receive the 
moſt ſacred body and 
blood of thy Son, may 
be filled with all hea- 
venly bleſſings & grace. 
Thro' the fame Chrill 
our Lord. Amen. 
' The Commemoration of 
the Dead. N 
Emember alſo, O 
Lord, thy ſervants, 


4 
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& Vera quz propitio, 
ac ſereno vultu re- 
ſpicere digneris, & ac. 
cepta habere, ſicuti ac- 
cepta habere dignatus 
es munera pueri tui 
juſti Abel, & ſacrifici- 
um patriarchæ noſtri 
Abrahæ: & quod tibi 
obtulit ſummus ſacer- 
dos tuus Melchiſedech, 
ſanctum facrificium & 


immaculatam hoſtiam. 
Upplices te rogamus, 


8 omnipotens Deus, 
j be hæe perferri per 
manus ſ{antti angeli tui 
in ſublime altare tuum, 
in conſpettu divinæ 
majeſtatis tuæ; ut quot= 
quot ex hac altaris par- 
tic ipatione, ſacrolanc- 
tum Filii tui, corpus 
& ſanFguinem ſump— 


tione cœleſti & gratia 
1epleamur. Per eun— 
dem Chriſtum Domi- 
num noſtrum. Amen. 


Comme moralio fro De- 
| UNC1sS. | 
Emento etiam Do- 


mine, famulorum 
famu- 


lerimus, omni benedic- 
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famularumque tuarum |both men and women, 
N. & N. qui nos pre-|N. & N. who are gone 
ceſſerunt cum ſigno fi- before us with the ligu 
dei, & dormiunt inſof faith, and repoſe in 
ſomno pacis. the ſleep of peace. 
Here he pauſes a little, to pray for particular Perſons. 
PSIS, Domine, & FO theſe, O Lord, 
omnibus in Chriſto and to all that reit 
quieſcentibus, Jlocum|in Chriſt, we beleech 
refrigerii, lucis & pacis, | thee to grant a place of 
ut indulgeas, depreca-|refreſhment, light and 


mus. Per eundem|peace, Through the 
Chriſtum Dominum. |{ame-Chrift our Loid. 
noſtrum. Amen. Amen. 


T hen he flrikes his Breaſt, ſaying aloud the firfl Words of the fed, 
| g,? Prayer: 
O BIS quoque pec- O us ſinners alſo 
catoribus famulis| thy ſervants, hop- 
tuis, de multitudine mi- ing in the multitude of 
ferationum tuarum ſpe- thy mercies, vouchſalc 
rantibus, partem ali- to grant ſome part and 
quam, & ſocietatem do- ſociety with thy holy 


nare digneris, cum tuis| apoſtles & martyrs, with 


 Tanttis apoſtolis & mar-| John, Stephen, Mat- 
tyribus, cum Joanne, |thias, Barnaby, Ignati- 
Stephano, Matthia, Bar- us, Alexander, Marcel- 
naba, Ignatio, Alexan- linus, Peter, Felicitas, 


dro, Marcellino, Petro, Perpetua, Agathy, Lu- 


Felicitate, Perpetua, A- | cy, Agnes, Cecily, A- 
gatha, Lucia, Agnete, naſtaſia, and all thy 
Cæcilia, Anaſtaſia, &| ſaints; into whole com- 
omnibus fantlis tuis; pany we beſeech thee 
intra quorum nos con- to admit us, not re- 
ſortium non eltimator|garding our merit, but 
meriti, fed veniæ, quæ- granting us thy pazdon. 

FP lumus, 


— r 
p = 1 « 
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Thro' Chriſt, our Lord. | ſumus, largitor admitte. 
By whom, O Lord, Per Chriſtum Domi— 
thou doſt always create, num noſt rum. Per quem 
ſanQify, quicken, bleſs, | hæc omnia, Domine, 
and give us all theſe| ſemper bona creas,fanc- 
good things. By him, | ti*Fficas, viviÞficas, be- 
and with him, and in|ne*ÞFdicis, & præſtas no- 
him, is to thee, God | bis. Per ipſum & cum 
the Father Almighty, | ip*Kſo, & in ip*Þſo, elt 
in the unity of the Ho- tibi Deo Patri T omni— 
ly Ghoſt, all honour|potenti in unitate Spi— 
and glory. ritus T Sandi, omnis 
| honor & gloria. 

| Then he Jays al;ud : 33 

V. For ever and ever.] V. Per omnia ſæcula 


R. Amen. I ſæculorum. R. Amen. 
Let us pray. Oremus. 

Fade by thy PReceptis ſalutaribus 

wholeſome precepts, moniti, & divina 


and following thy di- |inflitutione formati au- 
vine inſtitution, we pre- |demus dicere: 
ſume to ſay : | 8 
UR Father, who art PAT ER noſter, qui es 
in heaven: hallowed in cœlis: ſanctifice- 
be thy name: thy king tur nomen tuum: adve- 
dom come: thy will be niat regnum tuum: fiat 
done on earth, as it is in voluntas tua ficut in 
heaven. Give us this] cœlo, & in terra. Panem 
day our daily bread : |noltrum quotidianum 
and furgive us our tref- {da nobis hodie: & di- 
paſſes, as we forgive |mitte nobis debita noſ- 
them that tr. ſpaſs a-|tra, ſicut & nos dimit- 
gainſt us: and lead us|timus debitoribus noſ- 
not into temptation; |tris: & ne nos inducas 
in tentationen : 
R. But deliver us] R. Sed libera nos a 
Remer. {malloc -- The 
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The Prieſt in a lat Voice ſays as fallʒiaus: 


Amen. 
[Ibera nos, quæ lu- 


mus, Domine, ab 


omnibus malis, præteri- 


tis, præſentibus & futu- lutare evils; 


ris: & intercedente be- 
ata & glorioſa, ſemper 
virgine Dei genitrice 
Maria, cum beatis A- 
poſtolis tuis Petro & 
Paulo, atque Andrea, 
& omnibus ſanttis, da 
propitius pacem 1n die- 
bus noſtris; ut ope mi- 
ſericordiæ tuæ adjuti, 
& a peccato ſimus ſem- 
per liberi, & ab omni 
perturbatione ſecuri. 


Amen. 

Eliver us, O Lord, 

we beltech thee, 
from all paſt, preſent, & 
OC by he 
interceſſion of the ble. 
ſed and glorions ever 
Virgin Mary, Mother of 
God, with thy blelled 
apoltles Peter & Paul, 
and with Andrew, and 
all the ſaints, mercifully 
orant us PERCE. in our 
days; that by the allii- 
tance of thy mercy, we 
may be always free 
from ſin, and ſecure 


irom all diſturbance. 


Here he breaks the Hoft in the Middle, wwhilt he ſays : 


Per eundem Domi- | 
jeſum| Jeſus Chriſt our Lord 


num noſtrum 


Through tbe ſame 


Chriſtum Filium tuum. | thy Son. 
T hen he breaks aff a little Piece 1 from 0710 of the Parts „api 1 e 
Qui tecum vivit & Who lives & reignswith 


regnat in unitate Spi- thee in the unity of the 


ritus Sancti Deus. 


Holy Ghoſt one God. 


After which, holding the little Piece ↄver the Chalice, he ſays al:nd: 
V. Per omnia ſæcula] V. For ever aud ever. 


ſeculorum. R. Amen. 


R. Amen. 


He makes the Sign of the Croſs thrice over the Chalice, wg 2 


he ſays aloud : 


v. Pax »+ Domini | 
litſemper 
cum. 


R. Et cum ſpiritu tuo. 


V. The peace of our 


vobiſcr- Lord be always with 


| you. 
15 R. And with thy ſpirit, 
2 In. 
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Voice: © 
AY this mixture EC commixtio & 
and conſecration conſecratio cor- 


of the body and blood poris & ſanguinis Do- 
of our Lord fſeſusſ mini noſtri Jeſu Chriſ- 
Chriſt be to us that re-|ti, fiat accipientibus 
ceive them life ever- nobis in vitam mzter- 


laſting. Amen. nam. Amen. 
After this, bowing down, ” knecks his Breaſt thrice, ſaying 
aloud : 


18 of God, that A GNUS Dei, qui 
takeſt away the tollis peccata 
Hus of the world: have mundi: milerere nobis. 
mercy on us. | - ; 
Lamb of God, that] Agnus Dei, qui tollis 

takeſt away the fins of peccata mundi: miſe. 
the world: have mer-rere nobis. 

cy on us. | 
Lamb of God, that] Agnus Dei, qui tollis 
takeſt away the ſins off peccata mundi: dona 
the world: grant us] nobis pacem. 

peace. 
T he following Prayers are ſaid in a low. Voice: 


SPED Jeſus ws M Jeſu Chri- 
who didſt ſay to ſte, qui dixiſti a- 
thy apoſtles: eee poſtolis tuis: Pacem ve- 
peace, Igive you my peace : | linquo vobis, pacem meam 
regard not my fins, but{do vobis: ne reſpicias 
the faith of thy church: peccata mea, ſed fidem 
and vc uchſafe to grant ſfeccleſiæ tuæ: eamque 
it peace and union ac- f ſecundum voluntatem 
cording to thy will, tuam pacificare & co- 
Who liveſt and reignell | adunare digneris. Qui 
God for ever and ever. ſvivis & regnas Deus, 
Am en. per omnia ſæcula ſx- 

culorum. Amen, | 


In 
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R. Pax tecum. 


33 

75 folemn Maſſes, after this Prayer, the Prieſt kiſſes the Deacon, 
"Jag 7 

R. Peace be with thee.. 


To which the Deacon anſever 7 


R. Et cum ſpiritu tuo. 


Omine Jeſu Chri- 
ſte, Fili Det vivi, 
qui ex voluntate Pa- 
tris, cooperante Spiritu 
Sano, per mortem tu- 
am mundum vikicaſti : 
libera me per hoc ſa 
oro ſanctum corpus & 
ſanguinem tuum, ab 
omnibus iniquitatibus 
meis, & univerſis ma- 
lis; & fac me tuis ſem- 
per inhærere mandatis, 
& à te numquam ſepa- 
rari permittas. ui 
cum eodem Deo Patre 
& Spiritu Santo, vivis 
& regnas Deus in ſæ 


cula læculorum. A- 
men. 

Piri corporis 
tui, Domine Jelu 


Chrilte, quod ego in- 


dignus ſumere prælu- 
mo, non mihi prove— 
niat in judicium & con- 
demnationem ; fed pro 
tua pietate proſit mihi 
ad tutamentum mentis 


93 
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V. Andwith thy ſpirit. 
| ts Jeſus Chrift, 
Son of the living 
God, who according to 
the will of the Father, 
and by the co-operation 


| of the Holy Ghoſt, didſt 
thro? thy death give life 


to the world: deliver 
me by this thy moſt ſa- 


cred body and blood: 


from all my iniquities,, 
and from all evils; make 


me always obedient to-. 


thy commandments, && 
never ſuffer me to be 
leparated from thee.. 
Who with the ſame God: 


che Father and Holy. 


Ghoſt, liveſt and reign— 
eſt, God for ever. and: 
ever. Amen. | 
ET not the receiv- 
ing of thy body, O- 
Lord jeſus Chriſt, which. 
| unworthy. prelume to 
take, turn to my judg- 
ment and: condemna- 


tion: but thro' thy mer 


cy let it be an effectual 
lecurity and cure of my. 
_ 4ouk. 
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T hen he puls the little Piece into the Chalice, ſaying in a low 


Voice : 


AY this mixture 

and conlecration 
of the body and blood 
of our Lord feſus 
Chriſt be to us that re- 
ceive them life ever- 
laſting. Amen. 


EC commixtio & 

conſecratio cor- 
poris & ſanguinis Do— 
mini noſtri Jeſu Chriſ- 
ti, fiat accipientibus 
nobis in vitam æter- 
nam. Amen. 


After this, bowing down, he necks his Breaft thrice, ſaying 
| aloud : 


1 of God, that 
takeſt away the 
{ins of the world: have 
mercy on us. 

Lamb of God, that 
takeſt away the fins of 
the world: have mer- 
cy ON Us, 3 

Lamb of God, that 
takeſt away the fins of 
the world: grant us 
peace. 

The folloauing Prayers 

ORD 

who didſt ſay to 
thy apoſtles: I leave you 
peace, I give you my peace: 
regard not my ſins, but 
the faith of thy church: 
and vc uchſafe to grant 
it peace and union ac- 
cording to thy will, 
Who liveſt and reigneſ! | 


Jeſus Chriſt, | 


A GNUS Dei, qui 
tollis peccata 


mundi: miſerere nobis. 
3 Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi: mile. 
rere nobis. 


Agnus Dei, qui tollis 
peccata mundi: dona 
nobis pacem. 


are ſaid in a low Voice: 

Derr Jeſu Chri- 
ſte, qui dixiſti a- 
poſtolis tuis: Pacem re- 
linquo vobis, pacem meam 
do vobis: ne reſpicias 
peccata mea, ſed fidem 
eccleſiæ tuæ: eamque 
ſecundum voluntatem 
tuam pacificare & co- 
adunare digneris. Qui 


God for ever and ever. vivis & regnas Deus, 


Amen. 


[per omnia ſæcula ſæ-— 


culorum. Amen. 


In 
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In folemm Maſſes, after this Prayer, the Prieff kiſſes the Deacon, 
Jay ing © 


| 


R. Pax tecum. 


R. Peace be with thee. 


To which the Deacon anſwer 42 


R. Et cum ſpiritu tuo. 
Omine Jeſu Chri-| 
ſte, Fili Dei vivi, 
qui ex voluntate Pa- 
tris, cooperante Spiritu 
Sancto, per mortem tu- 

am mundum vificaſti: 
libera me per hoc ſa- 
croſanttum corpus & 
ſanguinem tuum, ab 
omnibus iniquitatibus 
meis, & univerſis ma- 
lis; & fac me tuis ſem— 
per inbezrere mandatis, 
& à te numquam ſepa- 
rari permittas. Qui 
cum eodem Deo Patre 
& Spiritu Santto, . vivis 
& regnas Deus in ſæ— 


cula ſæculorum. A- 

men. 

Perceptio corporis 
tu1, 


Domine Jeſu 
Chrilte, quod ego in- 
dignus ſumere praſu- 
mo, non mihi prove- 
niat in judicium & con- 
demnationem; ſed pro 
tua pietate profit mihi ſe 


V. And with thy ſpirit. 
Ord Jeſus Chriſt, 
Son of the living 
God, who according to: 
the will of the Father, 
and by the co-operation 
of the Holy. Ghoſt, didit 
thro? thy death give life 
to the world:. deliver 
me by this thy moſt ſa- 
cred body and blood! 
from all my iniquities,, 
and from all evils; make 
me always obedient td» 
thy commandments, & 
never ſuffer me to be- 
leparated from thee.. 
Who with the ſame God: 


che. Father and Holy. 


Ghoſt, liveſt and reign— 
eſt, God for ever. and 
ever. Amen. 
ET not the receiv- 
ing of thy body, O- 
e Chriſt, which 
[ unworthy preſume to 
take, turn to my judg- 
ment and condemna- 
tion: but thro' thy mer=- 
cy let it be an effectual 


ad. tutamentum mentis 
G 


lecurity and cure of my. 
3 tout. 
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ſoul and body. Who 
with God the Father 
and tbe Holy Ghoſt, 
liveſt and reigneſt one 
God, for ever and ever. 
Amen, 
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& corporis, & ad me- 
delam percipiendam, 
Qui vivis & regnas cum 
Deo Patre, in unitate 
Spiritus Sandti Deus 


per omnia ſæcula ſæcu- 


lorum. Amen. 


T aking the Hoſt in his Hands, he ſays : 


Willtakethe heaven- 
L ly bread, and invoke 
the name of the Lord. 


1 


| Domini invocabo. 


Anem cœleſtem ac- 
cipiam, & nomen 


Then firiting his Breaſt, he ſays thrice the for-. ing Wirds, 
ſpeaking the firft Words aloud : 


ORD, I am not 


worthy that thou 
ſhouldit enter under 


Omine, non ſum 
dignus, ut intres 
ſub tectum meum : fed 


my roof, but ſay only 
the word, and my ſoul 


thall be heated; 


tantum dic verbo, & 
ſanabitur anima mea. 


Aſter this he receives the Bleſſed « See » ſaying fir . 


9 *HE body of our 
_ Lord: Jeſus Chriſt 
preſerve my ſoul to life 


Orpus Domini noſ- 
tri Jeſu Chriſti cul- 
ſtodiat animam meam in 
vitam æternam. Amen. 


cvetlaſting. Amen. 


| 


"Hfter a little Panſe to meditate on the Bleſſing received, he gathers 
mp the Fragments, and puts them into the Chalice, ſaying in the 


mean Tine: 


Hat ſhall I return 
to the Lord, for| 
all that he has given me? 
1 will take the cup of 
ſalvation, and invoke 
the name of the Lord. | 


UID retribuam Do- 
mino, pro omnibus 
quæ retribuit mihi? 
Calicem ſalutaris acci— 
piam, & nomen Domi- 
ni invocabo. Laudans 


I will inyoke the Lord 


invocabo Dominum, & 


ab 
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ab inimicis meis, ſalvus by praiſing him, and I 
ero. ſhall be ſafe from 17 7 
enemies. 
T hen he receives the Sacred Blood, ſay ing firft: 
8 Domini no— HE blood of our 
ſtri ſeſu Chriſt Lord Jefus Chrilt 
cuſtodiat rr me- preſerve my ſoul to life 
am in vitam æternam. [|everlaſting. Amen. 
Amen. | 
Whilſt the Clerk pours Wine into the Chalice, the Prieft ſays : 
oy Od ore ſumpſi- Hat we have taken 
mus, Domine, pura with the mouth, O 
mente capiamus, & de Lord, may we receive 
munere temporali fiat with a pure heart, and 
nobis remedium ſempi- of a temporal gift may 
ternum. it prove an everlaſting 
ſfremedy. 


W. hilſt he waſhes his Fi ingers over the Chalice avith Wine and 


Water, he ſajs : 
(On tuum Do- ET thy body, O 
mine, quod fump- | Lord, which 4 have 
ſi, & ſanguis, quem|received, and thy blood, 
potavi, adhereat viſce- which I have drank, 
ribus meis: & preſta, continue in my bowels, . 
ut in me non remaneat|and grant that no ſtain 
ſcelerum macula, quem fof fin may remain in me, 
pura & ſanQa retece-!who have been refreſh- 
runt ſacramenta. Quiled by thy pure and 
vivis & regnas in ſæcu- holy myſteries. Who 
la ſeculorum. Amen. jliveſt and reigneſt for 
lever and ever, Amen. 
Then the Book is moved te the Epi i/ile Side of the Altar, where 
he ſays aloud, as follkavs : 
Communio.— Pater, 11 The Communion.— Fa- 
non poteſt hic calix | ther, if this cup cannot 
8 pals 


—— — — 


ſpirit. 
the Lord. R. Thanks 
be to God, 


Trinity, 
to thee, and grant, that 
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paſs away, unleſs I drink | 
lum, fiat voluntas tua. 


it, thy will be done. 

V. The Lord be with 

you. R. And with thy 

Pitt! 

Let us pray. 

Y the virtue of this 

myſtery, O Lord, 

let our vices be de- 


ſtroyed, and our juſt 


defires fulfilled. Thro? 
our Lord Jeſus Chriſt 


thy Son, who with thee | 


tranſire, niſi bibam it 


V. Dominus vobiſl. 


cum. R. Et cum ſpi- 
ritu tuo. | 
Oremus. 


PEN hujus, Domine, 
1 operationem myſte- 
rii, & vitia noſt ra pur- 
gentur, et juſta deſi- 
deria compleantur. Per 
Dominum noſt rum Je— 
ſum Chriſtum Filium 


and the Holy Ghoſt|tuum, qui tecum vivit 


lives and reigns one 
God, for ever and e- 
ver. | x 
R. Amen. 


V. The Lord be with 


R. And with thy 


you. 
V. Let us bleſs 


et regnat in unitate 
Spiritus Sancti, Deus 
per omnia ſæcula ſz- 
culorum. R. Amen. 
V. Dominus vobiſ- 
cum. R. Et cum ſpi— 
ritu tuo. V. Benedi- 


camus Domino. R. 


Deo gratias. 


After this, bowing in the Middle of the Altar, he ſays in a low | 


VDioice 


r this acknow- 
ledgment of my 
ſubjection, O holy 
be pleaſing 


this ſacrifice, which J 
unworthy have offer- 


ed to thy divine Ma- 


Laceat, tibi ſanc- 

ta Trinitas, obſe- 
quium ſervitutis mee, 
et præſta, ut ſacrifi- 
cum, quod oculis tuæ 
majeſtatis indignus ob- 
tuli, tibi fit accepta- 
bile, mihique, et om- 


Jeſty, may be accepta-|nibus, pro quibus il- 
ble to thee, and by thy lud obtuli, fit, te miſe- 


rante, 


PALM-SU 
rante, Propitiabile. Per 
Chriſt um Dominum 
noltram. Amen. 
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mercy be propitiatory 
for me,& all that I have 
offered it for. Through 


Chriſt ourLord. Amen, 


Then kiſſing the Alar, a and turning to the People, he bleſſes them, 
ſaying alond : 


Benedicat vos omni- 
potens Deus, Pater & 
Filius, & Spiritus Sanc- | 
tus. R. Amen. 


| 


Almighty God, Father, 
Son, — Holy Ghoſt, 
bleſs you. R. Amen. 


Aſier wwhich he goes to be Goſpel Side of the Altar, and there 
he ſays aloud : 


V. Dominus vobil- 
cum. 

R. Et cum ſpiritu tuo. 
V. Initium ſancti E- 


vangelii ſecundùm Jo- 


annem. 
R. Gloria tibi, Do- 

mine. 

19 principio erat 


Verbum, & Verbum 
erat apud Deum, & 
Deus erat Verbum. 
Hoc erat in principio 
apud Deum. Omnia 
per ipſum fatta ſunt, 
& ſine ipſo fadum 
eſt nihil quod fac- 
tum eſt; in ipſo vi- 
ta erat, & vita erat 
lux hominum: et 
lux in tenebris lucet, 


| 


V. The Lord bewith 
on 
And with thy ſpirit. 
v. The beginning of 
the holy goſpel accord- 
ing to St. John. 

R. Glory be to thee, 
O Lord. | 
[* the beginning was 

the Word, and the 
Word was with God, 
and God was the Word. 
This was in the be- 
ginning with God, All 
things by him were 
made, and without him 
was made nothing that 
was made; in him was 
the life, and the life 
was the light of men: 


and the Fight ſhines 


& tenebræ eam non 


and the 
darkneſs 


in darkneſs, 


_ — —— 
= — . — ————_ — _— 22 42 35 — — — 
3 Ri Ar oy A K 
0 


He was in this world, 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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darkneſs did not com- 
prehend it. A man was 
ſent from God, whoſe 
name was John. 
man came for a teſti- 
mony, to give teſti- 
mony of the light, 
that all might believe 
through him. He was 
not the light, but was 
to give teſtimony of 
the light. There was 
a true light which en- 
lightens ever man that 
comes into this world. 


and the world was 
made by him, and the 
world knew him not. 
He came into his own, 
and his own received 
But he has 
given power to become 
the children of God, 
to as many as have te. 
ceived him, to thoſe that 
believe in bis name: 
who are not born of 
blood, nor of the will of 
fleſh, nor of the will of 
man, but of God. And 
the Word was made 
fleſh, and dwelt in us: 
and we have ſeen his 


This 


comprehenderunt. Fuit 
homo miſſus à Deo, 
cui nomen erat Jo- 
annes. Hic venit in 
teſtimonium, ut teſti— 
monium perhiberet de 
lumine, ut omnes cre- 
derent per illum. Non 
erat ille lux, ſed ut 
teltimonium perhiberet 
de lumine, Erat 
lux vera, que illu— 
minat omnem homi- 
nem verientem in 
hunc mundum. . In 
mundo erat, & mun= 
dus per ipſum fattus 
eſt, & mundus eum 


non cognovit. In pro- 
& ſui eum 


pria venit, 
non receperunt. Ouot- 
quot autem receperunt 
eum, dedit eis potel- 
tatem filios Dei fier1, 
his qui credunt in no- 
mine ejus: qui 
ex ſanguinibus, neque 
ex voluntate carnis, 
neque ex voluntate 
viri, ſed ex Deo nati 
ſunt. Et Verbum caro 
factum eſt, & habitavit 
in nobis: 
gloriam ejus, gloriam 


glory, the glory as it 


quali unigeniti a Patre, 
plenum 


Fg 


non 


& vidimus 
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plenum gratiæ & veri-|were of the only begot- 


tatis. 


R. Deo gratias. 


ten Son of the "oboe, 


| full of grace and truth, 
R. Thanks be to God. 


* 


45 


D- 
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After Our Father and Hail Mary, /aid in Silence, all flaud, 


and th! 
V. -] JEvS. in adjuto- 


rium meum in- 
tende. 
R. Domine, ad ad- 
juvandum me feſtina. 
Gloria Patri, & Fi- 
lio, & Spiritui Santo. 


Sicut erat in principio, 


| 
| 


Prieft ſays : 
V. God, come to 


my aſſiſtance. 


R. O Lord, make 
haſte to help me. 

Glory be to the Fa- 
ther, and to the Son, 


and to the Holy Ghoſt. 


& nunc, & ſemper, & 
in edis ſæculorum. 
Amen. 


Laus tibi, 
Rex æternæ gloriæ. 


Antiphona. Dixit Do- 
minus. | 


Domaine, | 


As it was in the begin- 
ning, is now, and ever 
| ſhall be, world without 
end. Amen. 

Praiſe be to thee, O 
Lord, King of eternal 
glory. 

The Antiplon. 


The 


Lord ſaid. 
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IXIT Dominus 
Domino meo: * 
ſede à dextris meis. 
Donec ponam inimi- 
cos tuos *“ ſcabellum 
pedum tuorum. 
Virgam virtutis tuæ e- 


— 


PHE Lord ſaid tomy 
+ Lord: Sit on my 
right-hand. 
Until I make thy ene- 
mies the footſtool of 
thy feet, 


The Lord will ſend the 


mittet Dominus ex91on : | 


ſceptre of thy power out 
of. 
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of Sion: rule thou in the 
middle of thy enemies. 


Dominion ſhall be with 


thee in the day of thy 
pover, in the brightneſs 
of the ſaints: from my 
womb before the day- 


ſtar 1 begat thee. 


The Lord ſwore, and 
it ſhall not repent him, 
thou art a prieſt for e- 
ver: according to the 


order of Melchiſedech. 


The Lord on thy 
right-hand has ſubdued 
kings in the day of his 
wrath. 


| 
He ſhall judge nations, 
. compleat their ruin, & 


cruſh the heads of ma- 
ny on the earth. 


He ſhall drink in the 


way out of the brook, 
and therefore he ſhall 


| exalt his head. 


Glory be to the Fa- 
ther, &c. 


This Verſe is aid, at the End of 


. awije 


Ant. The Lord ſaid to 
my Lord: Sit on my 


right-hand. 
Ant. Faithful. 


£ 
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* dominare in medio 
inimicorum tuorum. 
Tecum principium in 
die virtutis tuz in ſplen. 
doribus ſanctorum: * 
ex utero ante luciferum 
genui te. 


Juravit Dominus, & 
non penitebit eum: “ 
tu es ſacerdos in æter- 
num ſecundum ordi- 
nem Melchiſedech. 

Dominus a dextris 
tuis, * confregit in die 
Ire ſuæ reges. 


ed in nationi— 
bus, implebit ruinas: “ 
conquaſſabit capita in 
terra multorum. 

De torrente in via bi- 
bet: “ propterea exal- 
tabit caput. 


Cloria Patri, 15. 


all Pjalms, where it is not other- 
noted, 


Ant. Din 3 
Domino meo : ſede i 
dextris meis. 


Ant. Fidelia. 
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(CC Onfitebor tibi, Do- 


mine, in toto cor- 
de meo: * in conſilio 
juſtorum, & 2 
tione. 

Magna opera Domi- 
ni: *exquiſita in om- 
nes voluntates ejus. 

Confeſſio & magni- 
ſicentia opus ejus: * & 
juſtitia ejus manet in 
ſæculum ſæculi. 

Memoriam fecit mi— 
rabilium ſuorum miſe- 
ricors & muilerator 
Dominus: “ eſcam de- 
dit timentibus ſe. 


Memor erit in ſæcu— 
lum teſtamenti ſui: * 


virtutem operum fuo- 


rum annunciabit popu- 
lo ſuo. 

Ut det illis beredita- 
tem Gentium : * ope- 
ra manuum ejus veritas 


& judicium. 


Fidelia omnia manda- 


ta ejus: confirmata in 
ſæculum ſæculi, * facta 
in veritate & æquitate. 


Redemptionem miſit 


| 


i 


1 praiſe thee, O 
Lord, with all my 
heart, in the council of 
the juſt, and in the con- 
gregation. 

Great are the works 
of the Lord: prepared 


for all his deſigns. 


His work deſerves 
praiſe & magnificence : 
& his juſtice continues 
for ever and ever. 

The merciful and 
compaſſionate Lord 
made a memorial of his 
wonders: he gave the 
meat to thoſe 
feared him. 

He will be mindful of 
his covenant for ever: 
he will ſhew to his peo. 


ple the power of his 


works. 

So as to give them the 
inheritance of the Gen- 
tiles: the works of his 
hands are truth and 
judgment. 


All his command 


ments are faithful, eſta- 
bliſhed for ever and 


ever, made in truth and | 


equity. 


He ſent redemption 
10 


that 
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to bis people: he com- populo ſuo: “ manda. 
manded that his cove- vit in æternum teſta— 
nant, ſhould be for e- mentum ſuum. 
Ver. | Sanctum & terribile 
Holy and terrible is nomen ejus: “ initium 
his name: the fear of ſapientiæ timor Domi- 
the Lord is the begin- ni. 
ning of wiſdom. 
All have a good un- Intelleftus bonus om- 
derſtanding that do ac-; ''1bus facientibus eum: 
cording to it: his prai-|* laudatio ejus manet 
ling continues for ever; in ſæculum ſæculi. 
and ever. f 
Glory, &c. Gloria patri, &c. 
Anti. Faithful are all; Ant. Fidelia omnia 
his commandments, e | mandata ejus, confir- 
{tabliſhed for ever and mata in ſæculum ſæ-— 


ever. cull. 
Ant. In his command-! Ant. In mandatis. 


PSALM CXI. 
Leſſed is the e vir qui timet 
that fears the Lord: Dominum: “ in 
he ſhall have a great af- mandatis ejus volet ni- 
fection for his com- mis. 
mandments. 
His ſeed ſhall be migh- Potens in terra erit 
ty on the earth: the ge- ſemen ejus: “ generatio 
neration of the righ- rectorum bend dicetur. 
teous ſhall be bleſſed. 
Glory and riches are Gloria & divitiz in 
in his houſe: and his domo ejus: * & juſtifia 


and ever. e 
Light is riſen up in Exortum eſt in tene- 
darkueſs to the righte- bris lumen redtis: “ 
milericors 


juſtice abides for ever ejus manet in ſeculum 


„ 


miſericors & miſerator, 
& juſtus. 

Jucundus homo qui 
mileretur & commodat, 
diſponet ſermones ſuos 
in judicio: * quia in 
æternum non commo- 
vebitur. 

In memoria zterna 
erit juſtus: * ab audi- 
tione mala non timebit. 


Paratum cor eus 
ſperare in Domino, 
confirmatum eſt cor 
ejus: “ non commove- 
bitur, donec delpiciat 
inimicos ſuos. 

Diſperſit, dedit pau- 
peribus: juſtitia ejus 
manet in ſæculum ſæ- 
culi, * cornu ejus ex- 
altabitur in gloria. 
Peccator videbit & 
iraſcetur, dentibus ſuis 
fremet & tabeſcet: 
deſiderium peccatorum 
peribit. 

Ant. In mandatis ejus 
cupit nimis. 


Gloria Patri, &c. 
Ant. Sit nomen Do— 
mini. 


I] 2 
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ous: he is merciful and 
indulgent and juſt. 

Pleaſant is the man 
that 1s merciful and 
lends, that ſhall uſe his 
words with judgment : 
for he {hall not be mov- 
ed for ever. 

The juſt man ſhall be 
in eternal memory: he 
mall not fear at the 
hearing of evil. 

His heart is ready to 
hope in the Lord, his 
heart is confirmed: 
ſhall not be moved 
whilſt he looks down von 
his enemies. 


 Hediltribut-d,he gave 


to the poor: his jultice 
remains for ever and 
ever, his power {hall be 
exalted in glory. 

The ſinner hall ſee 
and be angry, he {hall 
gnaw his teeth and pine 
away: the defife of h11- 


ners ſhall periſh. 


Ant. In his commands. 
ments he has great de- 
light. 

Glory, &c. 

Ant. Let the name of 
the Lord, 
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PRAISE the Lord, 
ye children, praiſe 
ye the name of the 
v rd. 
Be the name of the 
Lord bleſſed, from this 
preſent, and for ever. 


From the rifing of the 
lun to the going down 
the name of the Lordi is 
laud. ble. 

The Lord 
8 all nations, 
his glory above 
heavens. 

Who 1s as the Lord 
our God, that dwells on 
high in heaven, and be- 
holds the low things in 
the earth? 

Raiſing up tbe needy 
man from the earth, & 
lifting up the poor mau 
out ot the dung. 

To place him vith 
princes, with the princes 
of bis people. | 

Who makes the bar- 
ren woman to dwell in 
a houſe, a joyful mo- 
ther of hadron 

Glory, &c. 

Ant. Let the name of | 


and 
the 


L 


is high] 
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Sti 
Audate pueri, Do- 
minum: * laudate 
nomen Domini. 


Sit nomen Domini 
benedictum: * ex hoc 
nunc, & uſque in ſæ— 
culum. 

A ſolis ortu uſque ad 
„ſoccaſum, “ laudabile 


nomen Domini. 


Excelſus ſuper omnes 
gentes Dominus, “ & 
{uper cœlos gloria ejus. 


Quis ſicut Dominus 
Deus nolter. qui in al- 
tis habitat,“ & bumilia 
reſpicit in cœlo & in 
terra? 

Suſcitans à terra ino- 
pem, “ & de ſtercore e- 
rigens pauperem. 


Ut collocet eum cum 
vrincipibus, cum prin- 
cipibus populi ſui. 

ui habitare facit 
ſterllem in domo, 
matrem filiorum lætan- 
tem. 

Gloria patri, c. 

Ant. Sit nomen Do- 

mini 
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mini benedictum in ſæ- Ache Lord be bleſſed for 


cula. 
Ant. Nos qui vivimus 


ever. 


Ant. We that live. 


PALM CX 111. 


N exitu Iſrael de A 
gypto, *domus [acob 
de populo barbaro : 


FaQa eſt Judza ſanc- 
tificatio ejus,*Iſrac] po- 
teſtas ejus. | 

Mare vidit & fugit: 
* [ordanis converſus eſt 


retrorſum. 

Montes exultaverunt 
ut arietes: *& colles fi- 
cut agni ovium. 


uid eſt tibi, mare, 


quod fugiſti: * & tu 
Jordanis quia conver- 
lus es retrorſum ? 


Montes exultaſtis ſicut 
arietes, * & colles ſicut 
agni ovium. 


A. facie Domini mota 


N the coming forth of 
Iſrael out of Egypt, of 
the houſe of Jacob from 
a barbarous people; 
| Judea was made his- 
ſanctification, Iſrael his 
dominion. ; 


The ſea ſaw and fled: 


the Jordan was turned 


backward. 

The mountains leaped 
as rams, and the little 
hills as the lambs of: 
ſheep. — 

W bat ails thee, O ſea, 
that thou didſt flee: & 
thou, O Jordan, that. 
thou wert turned back 
ward? 5] 

Ye mountains leaped 
as rams, and ye little 
hills as the lambs of: 
ſheep: | 1 

At. the face of the 


elt terra, * a facie Dei Lord the cath was 


Jacob. 


moved, at the face of 


the God of Jacob. 


Qui convertit petram | 


W ho turned the rock 


1n-{tagna aquarum, * & into pools of waters, and 


rupem. in fontes aqua-| 
rum. | 


II 3. 


the hard ſtone into 
fountains of waters. 
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to us: but to thy name 
give the glory: 

For thy mercy and thy 
truth; leſt at any time 
the Gemiles ſay, Where 
is their God ? 

But our God 1s in 
heaven: he has done 
all things whatever he 
would. 

Theidols of the Gen- 
tiles are filver&gold,the 
works of mens hands. 
They have a mouth & 

ſhall not ſpeak: they 
have eyes and ſhall not 
ſee. 

They have ears& ſhall] 
not hear; they have no- 
{trils & ſhall not ſmell. 

They have hands and 
fhall not handle: they 
ave feet and ſhall not 
walk: they ſhallnot cry 
in their throat. 


Let them that make 


them become like to 
them: and all that con- 
dei in them. 

The houſe of Israel 
has hoped in the Lord: 
be is their helper and 
their protector. 


| 
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Not to us, OLord, note 


Non nobis, Domine, 
non nobis: *ſed nomini 
tuoda gloriam: 

Super miſericordia tua 
& veritate tua: * ne 
quando dicant Gentes, 
Ubi eſt Deus eorum ? 

Deus autem notter in 


cœlo: Fomnia quæcum- 


que voluit, fecit. 


SimulacraGentium ar— 
gentum&aurum, *ope- 
ra manuum hominum, 

Os habent, & non lo- 
quentur: “ oculos ha- 
bent, & non videbunt. 


Aures habent & non 
audient: *nares habent, 
& non odorabunt. 

Manus habent & non 
palpabunt: pedes ha- 
bent & non ambula- 
bunt: * non clama-— 
bunt in gutture ſuo. 

Similes illis fiant qui 
faciunt ea: “ & omnes 
qui confidunt in eis. 


Domus Iſrael ſpera- 
vit in Domido: adjutor 
eorum & protector eo- 


{rum eſt. 
] he houle of Aaron 


Domus Aaron ſperavit 
in 
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in Domino: * adjutor|has hoped in the Lord: 


eorum et protector eo- 
rum eſt. 

Qui timent Dominum 
ſperaverunt in Domino: 
ad jutor eorum et pro- 
teftor eorum eſt. 

Dominus memor fuit 
noſtrt: * et benedixit 
nobis. 

Benedixit domui IC. 
rael : * benedixit domui 
Aaron. | 

Benedixit 
qui timent Dominum, 
puſillis cum majoribus. 

Adjiciat Dominus 
luper vos: * ſuper vos, 
et ſuper filios veſtros. 

Benedicti vos à Do- 
mino, “ qui fecit cœ- 
lum et terram. 

Ccœlum cel: Domi- 
no: “ terram autem 
dedit filiis hominum. 


— 


Non mortui lauda- 
bunt te, Domine: * ne- 
que omnes qui deſcen- 
dunt in infernum. 

Sed nos qui vivimus 
benedicimus Domino, 
* ex hoc nunc et uſque 
in ſæculum. 


patri, Oc. 


omnibus 
* that fear the Lord, the 


jour Lord, 


Gloria| 
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he is their helper and 
their protector. 

They that ſear the 
Lord have hoped in the 
Lord, he is their helper 
and their protector. 

The Lord has been 


mindful of us: and has 
| bleſſed us. 
Hehaeblefledibebouſe 


of Iſrael: he has bleſſed 
the houſe of Aaron. 
He has bleſled all 


little with the great. 

The Lord add upon 
you : upon you, and 
upon your children. 

Be you bleſſed by 
the Lord, who mad 
heaven and earth. | 

The heaven of hea- 
vens belongs to the 


|Lord: but the earth he 


bas given to the chil- 
dren of men. 

The dead ſhall not 
praiſe thee, O Lord: 
nor all they that go 
down into hell. 

But we that live bleſs 
from this 
time and for ever. 


Glory, Oc. 


Ant. | 


— _ — _ 


| 


| Where life 


Which guſhing from the 
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Ant. We that live 
bleſs our Lord. 


The little Chapter, 
this 


Rethren, let 
ſentiment be in 
you, which was alſo in 
Jeſus Chriſt, who when 
he was in the form of 


God thought it not rob- 


bery that he was equal 
to God: but he empti- 
ed himſelf, taking the 
form of a ſervant, being 
made to the hkenels 
of men, and in habit 
found as a man. 
The Hymn. 
Ehold the royal en- 
ſigns fly, 
Bearing me croſs'smyl- 
ter 
itſelf did 
death endure, 


And by that death did| 


life procure. 
A cruel ſpear let out a 


flood, * 


Of water mix'd with 
ſaving blood. 


PALM-SUNDAY., 


Ant. Nos qui vivimus 
benedicimus Domino, 


Phil. 11. 
Ratres, hoc enim 
ſentite in vobis, 


quod et in Chriſto je- 
ſu: qui cum in forma 
Dei eſſet, non rapinam 
arbitratus eſt eſſe ſe æ- 
qualem Deo: ſed ſe- 
metipſum exiganivit, 
formam ſervi accipi- 
ens, in ſimilitudinem 
hominum fattus, et ha- 
bitu inventus ut homo. 


= Hymnus. 


NJ Exill regis prode- 


unt, 


| 


| Fulget - crucis myſte- | 


rium: 

Qua vita mortem per- 
tulit, 

Et morte vitam protu- 
lit. 

Quæ vulnerata lanceæ 


Mucrone diro crimi— 
num. | 
Ut nos lavaret ſordi- 


Saviour's ſide, 


bus,. 


Drown'd our offences] Manavit unda et ſan- 


in the tide. 


guine. 


The myſtery we now |Impleta ſunt que con- 


unfold, — 


cinit. 


David 
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= 


TJ David fideli carmine, Which David's faithful 


Dicendo nationibus, 
Regnavit à ligno Deus. 
Arbor decora & ful- 
gida, 
Ornata regis purpura, 
Elefta digno ſtipite 
Tam ſanta membra 
tangere ? | 
Beata, cujus brachus 
Pretium pependit ſæ- 
cull, | 
Statera facta corporis, 
Tulitque prædam tar— 
tari. 
O crux ave ſpes unica, 
loc paſſionis tempore i 
Piis audauge gratiam, : 
Reiſque dele crimina. 


Te, fons ſalutis Trini- 
tas. 


Collaudet omnis ſpiri- 
tus: 5 

Quibus crucis vidto- 
riam 


| 


| 


| 


verle foretold 


| Of our Lord's king- 


dom whilſt we fee 
God ruling nations from 
a tree. 
O lovely tree, whoſe 
branches wore _ 
The royal purple of his 
gore : 
How glorious does thy 
body ſhine, 
Supporting members ſo 
divine ? | 
he world's bleſt ba- 
lance thouwert made, 
Thy happy beam its 
purchale weigh'd, 
And bore his limbs, 
who ſnatch*d away 
Devouring hell's ex- 
pedted prey. 
Hail, croſs, our hope, 
on thee we call, 
Who keep this mourn= 
ful feſtival: 
Grant to the juſt in- 
creale of grace, 
And ev'ry ſinner's guilt 
efface. 


T 


Bleſt Trinity, we praiſes 


{ing 
To thee, from whom all 
graces ſpring: 


Celeſtial - crowns on 
thole beſtow, 


Who 
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Who conquer by the 


croſs below. Amen. 
V. Deliver me, O 
Lord from the wicked 
man. 
R. From the unjuſt 
man, deliver me. 


Ilie Canticle of the Bleſſed 
Virgin Mary, Luc. 1. 

MY foul magnifies 

the Lord. 

And my ſpirit has 
rejoiccd in God my Sa 
viour. 

Becauſe he has re- 
garded the humility of 
his hand maid: for be- 
hold from henceforth 


| 


all generations ſhall call! 


— 


me bleſſed. 

Becauſe he that is 
mighty has done great 
things for me: and his 
name is holy, 

And his mercy is 
ſhewn from generation 
to generation to thoſe 
that fear him. 

He has ſhewn ſtrength 
in his arms: he has diſ- 
perſed the proud in the 
imaginations of their 
hearts. 


PALM-SUNDAY. 
Largiris, adde premi. 


um. Amen, 
V. Eripe me, Domi- 
ne, ab homine malo. 


R. A viro iniquo, 
eripe me. 


Canticum Beate Mariæ 
Virginis, Luc. 1. 
Msnifcat * anima 

mea Dominum. 

Et exultavit ſpiritus 

meus “ in Deo falutari 
meo. 

uia reſpexit humi- 
litatem ancillæ ſuz : * 
ecce enim ex hoe bea- 
tam me dicent omnes 
generationes. 


Quia fecit mihi mag- 
na qui potens eſt; / & 
ſanctum nomen ej us. 


Et miſericordia ejus 
a progenie in proge- 
nies * timentibus eum. 


Fecit potentiam in 
brachio ſuo: * diſperſit 
ſuperbos mente cordis 
ſui. 


He has depoſed che 


Depoſuit potentes de 
ſede, 
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ſede, “ & exaltavit hu- 
miles. 


Eſurientes implevit 
bonis: & “ divites di- 
miſit inanes. 


Suſcepit Iſrael pue- 
rum ſuum: * recorda- 
tus miſericordiæ ſuæ. 

Sicut locutus eſt ad 
patresnoſtros, “ Abrahæ, 
& ſemĩni ejus in ſecula. 

Ant. Scriptum eſt e- 
nim, percutiam paſto— 
rem, & diſpergentur 
oves gregis: poſtquam 
autem reſurrexero, pre- 
cedam vos in Galile- 


am: ibi me videbitis, 


dicit Dominus. 


Oratio. 

\ Mnipotens ſempi- 

terne Deus, qui 
humano generi, ad imi— 
tandum humilitatis ex— 
emplum, ſalvatorem 
noſtrum carnem ſume- 
re, & crucem ſubire fe— 
ciſti: concede propiti- 
us, ut & patientiæ ipſius 
habere documenta, & 
re ſurrectionis conlortia 
mereamur. Per eun- 
dem Dominum. 
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mighty from their ſeats, 
and has exalted the 
humble. 

The hungry he has 
filled with good things: 
and the rich he has fent 
away empty. 

He has protected his 
ſervant Iſrael: remem- 
bering his mercy. 

As he ſpoke to our 
fathers, to Abraham, & 
his polterity for ever. 

Ant. For it is written, 
I will ſtrike the Shep- 
ſherd, and the ſheep of 
che flock ſhall be diſper- 
led: but after I ſhall rile 
again, I will go before 
you into Galilee: there 
you ſhal] lee me, lays 


— 


our Lord. 


The Prayer. 
A Emighty and ever- 

laſting God, who 
wouldit have our Savi- 
our take upon him our 
llelh, & luſter on acrols, 
to give mankind an. 
example of humility: 
merciiully grant, that 
we may improve by the 
inſtructions of his pa- 
tience, and have a 


art in his reſurrection. 
"7 hro' the ſame Lord. 
V. The 


reſt in peace. R. Amen. 


Pray, Father give me 


grant us a quiet night, 


BRecbren, be ſober, & 


about like a roaringlion, 


84 COMPLIN FOR PALM-8UNDAY. 


V. The Lord bewith| 


you. R. And with thy 
ſpirit. V. Let ns bleſs 
our Lord. R. Thanks 
be to God. V. May 
the ſouls of the faithful, 
thro' the mercy of God, 


Our Father, &c. 
V. O Lord, grant us 


his peace. 
R. And life everlaſt- 


ing. Amen. 


N. B. The Ave Regina, Stabat Mater, Domine | 


V. Dominus vobil— 
cum. R. Et cum ſpi— 
ritu tuo. V. Benedi- 
camus Domino. R. 
Deo gratias. V. Fideli- 
um anime, per miſeri- 
cordiam Dei, requieſ- 
cant in pace. R. Amen, 

Pater noſter, &c. 

V. Domiuus det no— 
bis ſuam pacem. 

R. Et vitam ter- 
nam. Amen. 


and Tantum ergo, &c. are found at the end 


of Compiin. 


* S.. 2 .- 


COMPLIN. 


The Reader begins — 
your bleſſing. 

The Bleſſing: May 
our Almighty Lord 


and a happy end. 


R. Amen. 


| * 


Leflor incipit. Iube 
Domine. benedicere. 


Benedictio. Noctem 
quietam & finem per- 
fectum concedat nobis 
Dominus omnipotens. 


R. Amen. 


The ſhort Leſſon, 1 Pet. v. 


watch: becauſe your 
adverſarythe devil goes 


ſeeking whom he may 


Ratres, ſobrii eſtote 


& vigilate: quia ad- 
verſarius veſter diabo- 
lus tamquam leo rugiens 
circuit, quærens quem 

devorct ; 


COMP 
devoret; cui reſiſtite, 
fortes in fide. Tu au- 
tem Domine, milerere 
nobis. R. Deo gratias. 


V. Adjutorium noſ- 
trum in nomine Domi- 
ni. R. Qui fecit cœ- 
lum & terram. 

Pater noſter, /ecreto. | 


LIN. 8 
devour ; whom reſiſt, 
being ſtrong in faitb.— 
And thou, O Lord, 


have mercy on us. R. 


Thanks be to God. 


V. Our help is in the 


name of the Lord. R. 
Who hath made hea- 


ven and earth. 


Our Father, ſecretly. 


Then the Prieſt makes the Con feſſion. 


Confkteor Deo om- 
nipotenti, &c. 


I confels to Almigh- 
ty God, &c. 


The Choir anſwers. 


Miſereatur tui om- 
nipotens Deus, & di— 
miſſis peccatis tuis per- 
ducat te ad vitam æter- 


nam. R. Amen. | 


Almighty God have 
mercy on you, forgive 
you your fans, and bring 


you to life everlaiting. 


R. Amen. 


' Then it repeats the Con fiſton. 


Confiteor Deo omni 
potenti, beatæ Marie 
ſemper Virgini, beato 
Michaeli Archangelo, 
beato Joanni Baptiſtæ, 
fanctis apoſtolis Petro 
& Paulo, omnibus 
fanctis, & tibi pater, 
quia peccavi nimis co- 
gitatione, verbo & o- 
pere, mea culpa, mea 


ry, ever Virgin, to blel- 
{ed Michael the Arch- 


angel, to bleſſed john 


the Baptiſt, to the holy 
apoſtles Peter and Paul, 
to all the ſaints, and to 


very much finned in 
thought, word, & deed, 


culpa, mea maxima 
culpa. Ideo precor 


thro' my fault, thro* my 


fault, through my very 


beatam Mariam femper 


great fault. Therefore 
1 [be- 


I confeſs to Almigh- 
ty God, to blefled Ma- 


— — — —— — — 2 


you father, that I have 
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I befeech bleſſed Ma-| Virginem, beatum Mi- 
ry, ever Virgin, bleſſed chaclem Archangelum, 
Michael the Archangel, | beatum ſoannem Bap- 
bleſſed John the Bap- |tiſtam, ſanctos apoſtolos 
tiſt, the holy apoſtles| Petrum & Paulum, om— 
Peter and Paul, all the | nes ſanctos, & te pater, 
ſaints, and you father, orare pro me ad Domi— 


to pray for me to our num Deum noltrum. 
Lord God. cl 


T he Choir having ended the Confeſſion, the Prieft ſays : 


Almighty God have] Miſereatur veſtri 
mercy on you, forgive |omnipotens Deus, & 
you your fins, & bring |dimiſſis peccatis veltris 
you to life everlaſting. |[perducat vos ad vitam 
R. Amen.  Izternam. R. Amen. 

May our almighty] Indulgentiam, abſo— 
and merciful Lord gram |lutionem, & remiſſio- 
us the pardon, the ab- nem peecatorum nultro- 


ſolution, and the remil. |rum tribuat nobis om- 


| Hon of our ius. nipotens & milericors 
R. Amen. | Dominus. R. Amen. 
V. Convert us, OV. COnverte nos, De- 
God our Savi- us, ſalutaris nol- 


our. R. And turn a-|ter. R. Etaverte iram 
way thy anger from us. |tuam à nobis. V. Deus, 
V. O God, come to my in adjutorium meum 
aſſiſtance. R. O Lord, intende. R. Domine 
make haſte to help me. ad adjuvandum me fel- 

Glory be to the Fa-|tiva. Gloria Patri, &c. 
ther, &c, : -- OD 

Praiſe be to thee, O] Laus, tibi, Domine, 
Lord, king of cernal ren ler næ gloiie. N 
glory. | 
Ant. Have mercy. | Ant, Milerere. 


P/alm 


COMPLIN®s 


87 


Pſalm iv. 


UM invocarem ex- 
audivit me Deus 
Juſtitie mee: “ in tri- 

_ bulatione dilataſti mihi 


Miſerere mei, *& ex- 
audi orationem meam. 

Filii hominum, ul- 
quequo gravi corde ? * 
Ut quid diligitis vani— 
tatem & quæritis men- 
dacium? 

Et ſcitote, quoniam 
mirificavit Dominus 
ſandtum ſuum: * Do- 
minus exaudiet me cum 
clamavero ad eum. 


Iraſcimini & nolite 


peccare: * quæ dicitis 
in cordibus veſtris, in 
cubilibus veſtris com- 
pungimini. 

Sacrificate ſacri ſici- 
um juſtitiæ, & ſperate 
in Domino: * multi 
dicunt, Quis oftendit 
nobis bona ? 

Signatum eſt ſuper 
nos lumen vultus tui, 
Domine: “ dediſti "Ih 
titiam in corde meo. 


A fructu frumenti vi- 
1 


Hen I invocated 

the God of my 

juſtice heard me: in 

tribulation thou haſt 
enlarged me. 

Have mercy on me, 
and hear my prayer. 

Ye lons of men, how 
long have you heavy 

hearts? Why do you 
love 8 and ſeek 
lying ? | 
And know, that the 
Lord has made his Ho- 
ly One marvellous: the 
Lord will hear me when 
1 ſhall cry to him. 
Be ye angry, and {in 
not? the things that 
[You tay in your hearts, 
in your chambers be ye 
{{orry for. 

Offer a ſacrifice of 
juſtice, and hope in the 
Lord: many lay, Who 
ſhews us good things? 


The light of thy 
countenance, O Lord, 
is ſigned upon us: thou 
halt given gladneſs in 
| my beart. 

By the fruit of their 
2. corn, 


' 


C 
| 
| 
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corn, wine, and dil, 
they are multiplied. 

In peace I will both 
ſleep and reſt, 


Becauſe thou, 'O 
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ni, & olei ſui “ multi- 
plicati ſunt. 


In pace in idipſum * 
dormiam & requieſcam. 
uoniam tu, Domi- 


Lord, hath ſingularly | ne, fingulariter in ſpe “ 


ſettled me in hope. 
Glory, &c. 


conſtituiſti me. 


Glory, &c. 


Fſalm xxx. 


” thee, O Lord, I| FN te, Domine, ſpe- 


bave hoped, let me 


ravi, non confundar 


mot be confounded for in azternum: “ in Juſe 


ever: inthy juſtice de- 
liver me, e 
Incline thine ear to 


me: make haſte to de- tuam: 


liver me. 
Be unto me a protec- 


titia tua libera me. 


Inclina ad me aurem 

* accelera ut 

eruas me. 
Eſto mibi in Deum 


ting God, and a houſeſprotedtorem, & in do- 


of refuge that thou 
mayeſt ſave me. 
| Becauſe thou art my 


ſtrength and my refuge: 


mum refugii: * ut ſal. 

vum me facias. 
Quoniam fortitudo 

mea, & refugium me- 


and for thy name thou|um es tu: * & propter 


wilt conduct me, and 

wilt nouriſh me. 
Tbou wilt bring me 

out of the ſnare which 

they bave hid for me, 

becauſe thou art my 
rote dor. 


Into thybands I com- - 


mend my ſpirit ? thou 


nomen tuum deduces 


me, & enutries me. 


Educes me de laqueo 
hoc quem abſconderunt 
mihi, * quoniam tu es 


protector meus. 


In manus tuas com- 
mendo ſ piritum meum: 


COMP 


* redemiſti me, Domi- 
ne, Deus veritatis. 
Gloria Patri, &c. 
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halt redeemed me, O 
Lord God of truth. 
Glory, &c. 


Pſalm xc. 


. habitat in adju- 
torio altiſſimi, “ in 
protettione Dei ceœli. 
commorabitur. 


Dicet Domino, ſuſ- 
ceptor meus es tu & 
refugium meum: Deus 
meus, ſperabo in eum. 


Quoniam ipſe libe- 
ravit me de laqueo ve- 
nantium, * & a verbo 
3 


Scapulis ſuis obum- | 


| brabit tibi, & ſub 
pennis ejus ſperabis. 


Scuto cire umdabit te 
veritas ejus: * non ti- 
mebis à timore nottur- 
no. 


die, à negotio peram- 
bulante in tenebris, * 
ab incurſu, & dæmonio 
meridiano. WT 

Cadent à latere tuo 


E that dwells in 
the help of the 
Higheſt, ſhall abide in 


the protection of the 


God. of. heaven. 

He ſhall ſay to thee, 
Lord, thou art my pro- 
tector and my refuge: 
my God, I will hope in. 
him. 

Becauſe he has deli- 
vered me from the ſnare 
of the hunters: and from 
the ſharp word. 

W ith his ſhoulders he: 
will overſhadow thee,, 


'and under his wings. 


thou ſhalt hope. 
With a ſhield hall 
his truth encompals. 
thee: thou ſhalt not be 
afraid. of the fear.1 in the: 


night. 
A ſagitta volante in 


OF the arrow. Ding 
in the day, of buſineſs. 
walking. in darkneſs, of 
invaſion, and of. the: 
mid-day devil. 
A.thoufand ſhall fall: 


mille, & decem millia on thy fide, and ten: 
a dextris tuis: * ad te|thouland.on. thy right=- 


©. 


hauds: 


ſhall not approach. 
But thou ſhalt conſi- 
der with thy eyes: and 
ſhalt fee the tribulation 
of ſinners. 
Beczuſe thou, O Lord, 
art my hope : thou haſt 


-made the Higheſt wy 


refuge. 
There ſhall come no 


evil to thee: and the 
fcourge ſhall not ap- 


proach thy tabernacle. 
Becauſe he has given 


his angels charge of 
thee : 


that they keep 
thee in all thy ways. 

They ſhall bear thee 
in Nel hands: leſt per- 
haps thou knock thy 
foot againſt a ſtone. 

Thou thalt walk up- 
on the aſp and the ba- 
filiſk: and thou ſhalt 
tread upon the lion and 
the dragon. 

Becauſe he has hoped 
in me I will deliver 


him: I will protect him 


becaufe he has known 

ny name. 1 
He fhall cry to me, 

and I will hear him: 1 


am with him in tribula-' 
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hand: but to thee it 


autem non appropin- 
quabit. 

Verumtamen oculis 
tuis conſiderabis: & 
retributionem peccato- 
rum videbis. 

Quoniam tu es Do- 
mine, ſpes mea: * altiſ- 
fimum poſuiſti refugi- 
um tuum. 

\Non accedet ad te 
malum: * & flagellum 
non appropinquabit ta- 
bernaculo tuo. 

Quoniam angelis ſuis 


mandavit de te: “ ut 
cuſtodiant te in omni- 
bus viis tuis. 

In manibus porta- 
bunt te: * ne forte of- 
fendas ad leiden pe- 
dem tuum. 

Super aſpidem ba- 
filiſcum ambulabis: * 
& conculcabis leonem 
& draconem. 


uoniam in me ſpe- 
ravit liberabo eum: * 
protegam eum, quo- 
niam cognovit nomen 
meum. 
Clamabit ad me, & 


ego exaudiam eum: * 


cum ipſo ſum in tribu- 
latione: 


— — — —— — 


latione: eripiam eum, 

& glorificabo eum. 
Longitudine dierum 

replebo eum: * & oſ- 

tendam illi ſalutare me- 

us. 

Gloria Patri, &c. 
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tion: Iwill deliver him, 


and will glorify him. 


I will repleniſh him 
with length of days: 


and I will ſhew him my 


ſalvation. 


Glory, Kc. 


Pſalm cxxxill. 


CCE nunc benedi. 
cite Dominum, 
omnes ſervi Domini. 
Qui ſtatis in domo 
Domini, “ in atriis do- 
mus Dei noſtri. 


| 


In noRibus extollite | 


manus veſtras in ſancta, 
* & benedicite Domi- 
num. 

Benedicat te Domi- 
nus ex Sion, “ qui fecit 
cœlum & terram. 

Gloria Patri, &c. 


Ant. Miſerere mei 


Domine, & exaudi ora- 


tionem mea. 


Ehold now bleſs the 
Lord, all ye ſer- 
vants of the Lord. 
Who ſtand in the 
houſe of the Lord, in 


che courts of the houſe 


of our Gd. 

In the night lift up 
your hands towards the 
holy places, and bleſs 
the Lord, 5 

The Lord bleſs thee 
from Sion, who made 
heaven and earth. 

Glory, &c. 

Ant. Have mercy on 
me, O Lord, and hear 


my prayer. 


The Hymn. 


TE lucis, ante termi- 
num, 
Rerum Creator, poſci- 
= 
Ut pro tua clementia, 1 


| 


O thee, before the 


+ cloſe of day, 


Creator of the world 
we pray; 
With wonted mercy us 
direct, 
And 
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And from noQurnal 
harms protect. 

Let no vain dreams 
diſturb our ſleep, | 
And nightly phantoms 
from us keep: 
Satan ſuppreſs, that by 

| his wiles, 

Our bodies know not 
what defiles. 

Merciful F ather, bend 

thy ear; 

Co-equal Son, our pray- 

ers hear; 

O holy Spirit, hear our 
cry, 

Who live all three eter- 

nally. Amen. 


| 


Sis præſul & cuftodia, 


Procul recedant ſom- 
nia, 
Et noctium phantaſma- 
ta; 
Hoſtemque 


comprime, 


Ne polluantur corpora. 


Præſta, Pater piiſſi- 
me; | 
Patrique compar unice; 


Regnans per omne ſæ- 


culum. Amen. 


The little Chapter, Jerem. XIV. 


Tov art in us, O 

A Lord, and thy ho- 
ly name has been in- 
voked upon us, forſake 
us not, O Lord our 
God. V. Thanks be 
to God. iS, 

The ſhort R. Into 
thy hands, O Lord, I 
commend m Spirit. 
V. Into thy hands, O 
Lord, I commend my 
Spirit. R. Thou haſt 
redeemed us, O Lord 
God of truth. V.I com- 
mend my ſpirit. R. 


U autem in nobis 
es, Domine, & 
nomen ſanctum tuum 


invocatum eſt ſuper nos, 
nos, 


ne derelinquas 
Domine Deus noſter. 
V. Deo gratias. 

R. breve. In manus 
tuas, Domine, 
mendo ſpiritum meum. 
V. In manus 
Domine, 
ſpiritum meum. R. 
Redemiſti nos, Do- 
mine Deus veritatis. 


V. Commendo ſpiritum 


Glory be to the Father, 


meum. R. Gloria Patri 
& 


noſt rum 


Cum Spiritu Paraclito, 


COmM=- 


tuas,. 
commendo 
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& Filio, & Spiritui|and to the Son, and to 
ſancto. V. In manus|the Holy Ghoſt. V. In- 
tuas, Domine, commen-|to thy hands, O Lord, 
do ſpiritum meum. I commend my ſpirit. 

R. Cuſtodi nos, Do-“ R. Preſerve us, O 
mine, ut pupillam occu- Lord, as the apple of 
hi. V. Sub umbra ala-|thy eye. V. Shelter us 
rum tuarum protege | under the ſhadow of thy 
NOS. wings. 

Ant. Salva nos. Ant. Save us. 


LUKE IIs 
The Song of Simeon, called the Nunc dimittis. 


Unc dimittis ſer— OW thou didſt diſ- 

vum tuum, Domi— mils thy ſervant, O 
ne, *{ecundum verbum Lord, according to thy 
tuum in pace: word in peace. 

Quia viderunt oculi| Becauſe my eyes have 
mei * ſalutare tuum; ſeen thy ſalvation. 


Cuod paraſti * ante] Which thou haſt pre- 


faciem omnium popu- |pared before the face 
lorum : of all people. 

Lumen ad revelatio-| A light to the illumi- 
nem Gentium, * & glo- nation of the Gentiles, 


riam plebis tuz Iſrael. & to the glory of thy | 


| people IHrael. 
Gloria Patri, &. | Glory be to the Fa- 
ther, &c. 
Ant. Salva nos, Do- Ant. Save us, OLord, 
mine, vigilantes, cuſto- waking, and keep us 
di nos dormientes: utſſleeping: that we ma 


vigilemus cum Chriſto, watch with Chriſt, and 


& requieſcamus in reſt i in peace. 

pace. | 

Kyrie eleiſon, Chriſte] Lord have mercy on 

eleiſon. Kyrie elei-|us. Chriſt have mercy 
on 


| 
| 
| 
| 
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on us. Lord have mercy 
on us. Our Father, /e- 
cretly. V. And lead us 
not into temptation. R. 
But deliver us from e- 
vil. I believe in God, 
ſecretly 
rection of the body. R. 
Life everlalting- Amen. 
V. Thou art bleſſed, 
O Lord, the God of 
our fathers. R. And 
thou art worthy of 
praiſe, and glorious for 
ever. V. Let us bleſs 
the Father and the Son, 
with the Holy Ghoſt. 
R. Let us praiſe and ex- 
tol them for ever. 


Lord, in the firmament 
of heaven. R. And thou 
art worthy of praiſe, 
glorious, and to be ex- 
tolled forever. V. Our 
almighty and merciful 
Lod bleſs and prelerve 
us. R. Amen. 


V. Vouchſafe, O Lord, 


to keep us this night. 
R. Without fin. V. 
Have mercy on us, O 
Lord. R. Have mercy 
on us. V Let thy mer- 
Cy, O Lord, be ſhewn. 


V. The reſur- 


V. 
Thou art bleſſed, O 


ne, notte ifta. 
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ſon. Pater noſter ſe- 
creto. V. Et ne nos in- 
ducas in tentationem. 
R. Sed libera nos à 
malo. Credo in Deum 
ſecreto. V. Carnis reſur. 
rectionem. R. Vitam 


Rternam. Amen. 
; 


V. Benedictus es, Do- 
mine Deus patrum 
noſtrorum. R. Et lau- 
dabilis & glorioſus in 
{izcula, V. Benedica- 
mus Patrem & Filium, 
cum Sandto Spiritu, 
R. Laudemus & ſuper- 
exaltemus eum in fx. 


cula. V. Benedictus 


mento cœli. R. Et 
laudabilis, & glorio- 
ſus, & ſuper- exaltatus 
in ſæcula. V. Bene- 


dicat & cuſtodiat nos, 


omnipotens & miferi- 
cors Dominus. R. A- 
8 

V. Dignare, Domi- 
R. Sine 
peccato nos cuſlodire. 


V. Miſerere noſtri, Do- 
mine. R. Miſerere noſ- 
tri. V. Fiat miſericor- 
dia tua, Domine, ſuper 


es, Domine, in firma- 


FOS 
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nos. R. Quemadmo- upon us. R. As ve 
dum ſperavimus in te. have put our truſt in 
V. Domine, exaudi ora- thee. V. O Lord, hear 
tionem meam. R. Et my prayer. R. And let 
clamor meus ad te ve- my cry come to thee. 
niat. V. Dominus vo- V. Our Lord be with 
biſcum- R. Et cum ſpi- you. R. And with thy 


ritu tuo. ſpirit. 
DOremus. Leet us pray. | 
e quæſumus V/VISIT, we beſeech 
Domine, habitati- thee, O Lord, this 


onem iſtam, & omnes habitation, and remove 
inſidias inimici ab ea far from it all the 
longe repelle: Angeli ſnares of the enemy: let 
tui ſancti habitent in thy holy angels dwell 
ea, qui nos in pace in it, to preſerve us in 
cuſtodiant: & bene peace: and let thy bleſ- 
dictio tua fit ſuper nos} ſing be always upon 
ſemper. Per Dominum us. Through our Lord. 
noltrum. _ 
V. Dominus vobiſcum.| V- Our Lord be with 
R. Et cum ſpiritu tuo-|you., R. And with thy 
V. Benedicamus Domi-| ſpirit. V. Let us blefs 
no. R. Deo graias. Be- our Lord. R. Thanks 
nediftio: Benedicat & be to God: The Ble. 
cuſtodiat nos omnipo- | ng: Our almighty & 
tens & milericors Do |merciful Lord, Father, 
minus, Pater, & Filius, Son, and Holy Ghoſt 
& Spiritus Sanctus. R [bleſs and preſerve us. 


enn, EER. Amen. 


ANTIPHON A-. THE ANTITHON. 


AVE, Regina cœlo- IH Mary, queen of 


rum: heav'nly ſpheres: 


Ave domina angelo- | Hail, whom th' angelie 
rum: 1 holt reveres: 


Hail 


96 
Hail fruitful root: hail | 
ſacred gate: 
Whence the world's, 
light derives its date: 
O glorious maid, with 
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Salve radix: falve por- 
ta, 

Ex qua mundo lux eſt 
Orta. | 


Gaude, virgo, glo- 


beauty bleſt, 
May joys eternal fill thy 
breaſt: 
Thuscrown'dwith beau- 
ty and with joy, 
Thy prayers with Chriſt 
for us employ. 
| V. Vouchſafe, 
cred virgin, to accept of 
my praiſes. R. Give 
me power againſt thy 
enemies 
Let us pray. 
RANT us, O mer- 


ciful God, ſtrength 


againſt all our weak- 
neſs; that we, who ce- 
lebrate the memory of 
the holy mother of 
God, may by the help 
of her interceſſion rile 
again from our iniqui- 


O ſa- |- 


rioſa, 
Super omnes ſpecioſa: 


Vale, © valde decora, 


Et pro nobis Chriſtum 
exora. 
V. Dignare me lau- 
dare te, virgo ſacrata. 
R. Da mihi virtutem 
contra hoſtes tuos- 
Oremus. 
ONcede miſericors 
Deus, fragiliiati 
noſtre præſidium: 
qui ſanctæ Dei geni- 
tricis memoriam agi- 
mus, interceſſionis ejus 
auxilio à noſtris iniqui— 
tatibus reſurgamus, Per 
eundem Chriſtum Do- 


ties. Through the ſame 
Chriſt our Lord. 
R. Amen. 

V. May the divine al. 
ſiſtance always remain 
with us. R. Amen. 
Our Father, Hail Ma 

in ſecres. 


eg 


| cum, 


minum noltrum. 
R. Amen. 


V. Divinum auxilium 
maneat ſemper nobil- 
R. Amen. 
ry, believe in God, 


T H & 


ac: 
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| Palm 60. Miſerere mei Deus, Sc. firſt of Lauds on Ma viday 
T hurſday, or ehe the following 


"THE BH 
TABAT mater do-| 
loroſa 
Juxta crucem lacry- 
moſa 
Dum pendebat Filius. 


Cujus animam gemen- 
tem, 
Contriſtatam, & dolen- 
tem 
Pertranſivit gladius. 


O quam triſtis & af- 
: ., ita, 
Fuit illa benediQa, 


Mater uni geniti. 


Quæ mcerebat, & * 
lebat, 
Et tremebat, cum vi- 
debat 
Nati peenas inclyti. 


Quis eſt homo, and] 
non fleret 
Chriſti matrem fi vide- 
. 
In tanto ſupplicio; 


K 


YMNe 


Nder the world re- 
dceeming rood, 
The moſt afflicted mo- 

ther ſtood, 
Mixing her tears with 

her Son's blood. 
As that flow'd down 

from ev'ry part, 

Of all his wounds ſhe 
felt the ſmart, 
What pierc'd his body 
pierc'd her heart. 
Who can with tearleſs 

eyes look on, 
When ſuch a mother, 
ſuch a Son, 
Wounded and gaſping, 
does bemoan. 

O worle than Jewiſh 
heart that ſhou'd, 
Unmov'd behold the 

double flood 
Of Mary's tears, of 
Jeſus blood. 
Alas, our {ins they 
were not his 
In this atoning ſacri- 
ice, 
For which he bleeds, 
for which he dies. 
When 


graves did 

open, rocks were 

rent, 8 

When nature and each 
element | 

His torments, and her 
grief reſent. 

Shall man the cauſe 
of all his pain 
And all his grief, ſhall 

ſinful man 
Alone inſenſible 
main! 

Ah, pious mother, 

teach my heart 
Of ſighs and tears the 


hots 


holy art, 

And in thy grief to 1 
a part. | 
That ſword of grief, 

V which paſſed thro' 

Thy very loul, 0 may it 

now 

Upon my heart a wound 

beſtow. | 


Great queenof ſorrows 
in thy train 94 
Let me a mourner's 
pPlwGwace obtain, 
With tears to cleanſe 
all Gntul ſtain. 
To heal the leproſy 
of lin, | 
We muft the cure with 


tears begin, 129 
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Quis poſſet 1 non con- 
triſtari, 


Piam matrem contem.- 
lari 
Dolentem cum filio? 
Pro peccatis ſuæ 
gentis : 
Vidit Jeſum in tormen— 
tis, 


Et flagellis ſubditum. 


Vidit ſuum dulcem 
natum 
Morientem, deſolatum, 


Dum emiſit ſpiritum. 


Eia, mater fons amo- 
ris, 
Me ſoatite vim doloris 


Fac, ut tecum lugeam. 
Fac, ut ardeat cor 
meum, 

In amando Chriſtum 

Deum, 

Ut ſibi complaceam. 
Santa mater iſtud 

agas, 


Crucitixi fige Plagas 


Cord 
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Cordi meo valide. . 


Tui nati vulnerati, 


Tam dignati pro me 
57 "art 
Peenas mecum divide. 


' Fac me vere tecum 


flere, 
Crucifixo condolere, 
| | 
Donec ego vixero. 


Juxta crucem tecum 
ſtare, 


Te libenter ſociare 
In planctu deſidero. 
Virgo virginum præ- 
clara, 
Mihi jam non ſis ama- 


Wo 
Fac me tecum plangere. 


Fac ut portem Chriſti 


mortem. 

Paſſionis 
tem, 

Et plagas recolere. 


fac conſor- 
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All fleſh corrupt with- 
out their brine. 

Refuge of finners, 
grant that we 
May tread thy ſteps; 
and let it be 
Our torrow not 
grieve like thee. 
O may the wounls of 
thy dear Son 
Our contrite hearts poſ= 
ſeis alone, 
And all terrene affec- 
tions drown. | 
Thoſe wounds which 
now the {lars out- 
ſhine h 
Thoſe furnaces of love 
divine, | 
May chey our droſſy 
ſouls reſine: 
And on us ſuch im- 
preſſion make, i 
That we of ſuff'ring lor 
his ſake | 
May joytully our por- 
tion take. 
Let us his proper 
badge put on, 
Let's glory in the crols 
alone, 
By which he marks us 


to 


K 2 


for his own. 
That 


i 
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That whenthedread- 
ful trials come, 
For every man to hear 
his doom, 
On his right-hand we 
may find room. 
O hear us Mary, le- 
{us hear 
-Our humble prayers, 
ſecure our fear, 
When thou in judg- 
ment ſhalt appear. 
Now give us ſorrow, 
give us love 
That 
| may remove, 
When call'd to the 
bleſs'd world a- 
_ bove. 
V. A fword has pier- 
ced thy own ſoul. 
„( 


thoughts of many 


hearts may be e 


ed. 

Let us pray. 

GOD, in whoſe 

paſſion, according 
to Simeon's prophecy, 
the ſword of ſorrow 
pierced the moſt ſweet 
ſoul of the glorious vir- 
gin and mother Mary: 
mercifully grant, that 


we who with honour 


ſo prepar'd we 


| 
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Fac me plagis vulne- 
rari 
Cruce hac inebriari, 
Ob amorem fllii. 
Inflammatus, & ac- 
cenſus, | 
Per te virgo ſim defen- 
lues 
In die judicii. 
Fac me cruce cuſto- 
- att; ; 
Morte Chriſti præmu- 
niti, 


Confoveri gratia, 


Quando corpus mo- 
rietur, 
Fac ut anime done- 
tur 
Paradiſi gloria. Amen. 
V. Tuam iphus animam 
pertranſivit gladius. 
R. Ut revelen ur ex 
multis cordibus cogita- 


ones, 


Oremus. 
EUS, in cujus paſ- 


ſione ſecundum Si- 


meonis prophetiam, dul- 
ciſſimam animam glori- 
oſæ virginis, & matris 
Mariæ doloris gladius 
pertranſivit: concede 
propitius: ut qui tran- 
fixionem ejus & paſſio- 

nem 


BENE DI 


dem venerando reco-| 
limus, glorioſis meri- 
tis, & precibus om- 
nium ſanctorum cru- 
ci fideliter aſtantium, 
intercedentibus, pal 
ſionis tuæ affectum fe- 
licem conſequamur. 
Qui vivis, &c. 

V. Domine ſalvum 
fac Regem. 

R. Et exaudi nos in 


CTION. ior 


celebrate her ſorrows 
and ſufferings, may by 
the glorious merits and 
prayers of all the ſaints, 
who have faithfully 
ſtood by thy croſs, ob- 
tain the happy effects 
of thy paſſion. Who 
liveſt, &c. | 


V. O Lord, ſave the 
King. | 
R. And hear us inthe 


die, qua invocaveri- 
mus te. 


Beuediction of the 
ANTUM ergo ſa 


T cramentum 


Veneremur cernui: 


| 


Et antiquum documen- 
tum 
Novo cedat ritui: 


Præſtet fides ſupple- 
| mentum _ 
Senſuum defeQui. 


Genitori genitoque, 


day when we call upon 
thee. 


B. d Sacrament. 


1 this myſterious 

table now. _ 

Let knees, and heart,. 
and ſenſes bow: 

Let ancient rites reſign- 

their place 

To nobler elements of 
grace: . 

What our weak ſenſes 
can't deſcry, 

Let ſtronger faith the 


want ſupply. 
To th! undivided: 


Laus & jubilatio: 


| Three and One, 
To God the Eather and 
the Son * 


3 Salvation 


, é ITS 


102 | BENEDICTIONes 


salvation, honour, Ju- 
MY! IP 
Praiſe, glory, benedic- 
tion be; 
To th' Holy Ghoſt 
whoſe equal rays 
From both proceed, be 
equal praiſe. Amen. 
V. Thou haſt given 


them bread from hea- 


ven. 

R. Which abounds 
with delights. 

V. Pray for us, O 
holy mother of God. 

R. That we may be 


made worthy of the 


promiſes of Chriſt. 

V. O Lord ſave N. 
our King. 

. And hear us in 
the day, when we call 
on thee. 

V. The Lord be with 


you. 


R.: And with thy ſpi- 3 
5 rit. 


Let us pray. 
God, who in this 
wonderfulſacrament| 
hoſt leſtus a memorial 
of thy paſſion : grant us, 
we beleech thee; fo to 
reverence the ſacred 


B.yliciies of thy body 


= 


Salus, honor, virtus 
quoque, 
Sit & benediQio, 


Procedenti ab utroque 


Compar fit laudatio. 
Amen. 


V. Panem de cœlo 
n, eis. 


Mo Omne geh de 
mentum in ſe habentem. 

V. Ora pro nobis 
ſanaa Dei genitrix. 

R. Ut digni efficia=- 
mur promiſſionibus 
Chriſti. 

V. Domine falvum 


fac Regem noſtrum MN. 


R. Et exaudi nos in 
die, qua invocaverimus 
te. 

V. Dominus vobiſ- 
W 
R. Et cum ſpiritu 
tuo. 
Oremus. 
Deos, , Qui nobis ſub 
{ſacramento mirabi- 
i paſſionis tuæ memori- 
am reliquiſti: tribue 
quæſumus; ita nos cor- 
poris & ſanguinis tui ſa- 
cra mylteria venerari; 
ut 


BEN EDITION. 


ut redemptionis tuæ 
fruttum in nobis jugiter 
ſentiamus. Qui vivis 
& regnas cum Deo 
Patre in unitate Spiri- 
tus ſancti Deus. Per 
omnia ſæcula ſæculo- 
rum. Amen. 


Oremus. 


Efende quæſumus 


Domine, beata 
Maria ſemper Virgine 
intercedente, iſtam ab 
omni adverſitate fami- 
liam; & toto corde tibi 
proſtratam, ab hoſtium 


propitus tuere clemen- 


ter inſidlis. 


QU=fumus omnipo- 
tens Deus, ut fa- 
mulus tuus NM. Rex 
noſter, qui tua miſera- 
tione ſuſcepit regni 
gubernacula, virtutum 
etiam omnium percei- 


piat incrementa, qui- 


bus decenter ornatus, 
vitiorum monſtra devi- 
tare, (hoſtes ſuperare) 
& ad te qui via, veritas, 
& vita es; gratioſus 
valeat pervenire. Per 
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and blood; that we may 
always find in our ſouls 


the fruit of thy redemp- 


tion. Who with the 


Father liveſt and reign- 


eſt in unity of the 
Holy Ghoſt, one God, 
world without end. R. 
Amen. 
Let us pray. 
E beſeech thee, 
O Lord, by the 
interceſſion of bleſſed 
Mary, ever Virgin, to 
defend this family from 
all adverſity : and being 
roſtrate before thee 


mercy from the ſnares 
of our enemies. 
WE beſeech thee, 
almighty God, 
that thy 3 N. our 
King, who through thy 
mercy has undertaken 
the government of the 
kingdom, may likewiſe 
receive the increaſe of 
all virtues, wherewith 
being adorned he may 
avoid the enormity of 
lin, (vanquiſh his ene- 
1 and by thy grace 


thee, 


may arrive to 
| who 


with all our hearts to 
\prote& us in thy tender 
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who art the way, the 


truth, and the life. 
Thro' Chriſt our Lord. 


R. Amen. 


1 
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Chriſtum 
noſtrum. 
R. Amen. | 


Dominum | 


While the Benedi Bion i is giving: 


75 Que help is in 
the name of the Lord. 


R. Who ** hea- 
ven and earth. 
V. Be the name of 
the Lord bleſſed. 
R. From this preſent 
and for ever. 


The Bleſſing. 


Father Soo, and 


| Holy Ghoſt, bleſs you, 


R. Amen. 


Lmighty God, the 


V. Adjutorium vot- 
trum in nomine Do- 
mine. 

R. Qui fecit cœlum 
& terram. 

V. Sit nomen Domi- 


ni benedictum. 


R. Ex hoc nunc, & 
uſque in ſæculum. 
Benedictio. 
Enedicat vos omni- 
potens Deus, Pa- 
ter, & Filius, & Spiritus 


| ſanflus, R. Amen. 


4. r . . 
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The Prieft begin the Maſs at the Foot of the Altar, as p. 19. 
or he comes ta 


THE INTROIT. 
Udge, O Lord, thoſe 
that hurt me, defeat 
 thole that aſſault me: 
take thy armour and 
ſhield, and come to my 


aſſiſlance, O Lord, the 


Udica, Domine, no- 

centes me, expug- 
na impugnantes me: 
apprehende arma & 
ſcutum, & exurge in 
adj utorium meum, Do- 
mine, 
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MONDAY IN HOLY WEIX. 105 
mine, virtus ſalutis meæ. ſtrength of my ſalva- 


P/.—Effunde frameam, | tion. 


The Pſalm, — 


& conclude adverſus| Draw thy ſword, and 


eos qui perſequuntur 
me: dic animæ meæ: 
Salus tua ego ſum. Ju- 
dica Domine, &c. 


hold it againſt thoſe 
that perſecute me : lay 
to my ſoul : 
ſalvation. 


Lord, &c, 


I am thy 
Judge, O 


Kyrie eleiſon, as before, p. 22. 


Oremus. | 
D. queſumus, om- 
nipotens Deus, ut 

qui in tot adverſis ex 
noltra infirmitate defi- 
cimus, intercedente u- 
nigeniti Filii tui pal- 
ſione reſpiremus. Qui 
tecum vivit & regnat 
in unitate Spiritus ſanc- 
ti Deus. Per omnia 
ſecula ſæculorum. . 


Amen. 


Let us pray. 
RANT, ve beſeech 
thee, Almighty 


God, that we, who thro” 
our weakneſs faint un- 
der ſo many adverſities, 
may recover by the pal- 


fon of thy only begot- 
ten Son, Who with 
thee & the Holy Ghoſt 
lives and reigns one 
God for ever and ever. 


R. Amen. 


7 hen is ſaid either the Prayer againſt the Perſecutors of the C. burch ; 
or, the Prayer for the Pope, as below. 


Ee 2 tuæ, que- 
ſumus, Domine, 
preces placatus admit- 
te: ut deſtruttis adver- 
ſitatibus & erroribus 
univerſis, ſecura tibi 
ſerviat libertate. Per 


Dominum noſtrum, &c. 


B 


and hear the prayers of 
thy church, that being 
delivered from all ad- 
verſity and errors, it 
may ſerve thee in ſceure 


liberty. Through our 
"1% &c. 


E appeaſed, we be- 
ſeech thee, OLord, 
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MONDAY IN 


HOLY WEEK. 


The Prayer for the Pope, 


() God, the paſtor & 
governor of all the 
faithful, mercifully re- 
gard thy ſervant N. 


whom thou haſt been 
pleaſed to make ſu- 
preme Paſtor of thy 
Church: give him grace, 
vVve beſeech thee, to profit 
by word and example, 
all that are under his 
charge; that both he & 
the flock committed to 
him may come to life 
everlaſting. Thro? our 
Lord, &c. 
The Leſſon out of the Pro- 
phet Iſaias, chap. 30. 
1 thoſe days, Iſalas 
1 ſaid: The Lord God 


EUS, omnium fi- 
detium paſtor & 
reQor, famulum tuum 
N. quem paſtorem Ec- 
clehz tuæ præeſſe vo- 
luiſti, propitius reſpice: 
da ei, quæſumus, ver- 
bo, & exemplo, quibus 
præeſt, proficere; ut 
ad vitam una cum gre- 
ge ſibi credito, perve- 
niat ſempiternam. Per 
Dominum noſtrum Je- 
ſum Chriſtum, &c. 


Leftio 1 og Prophete, 


50. 
IN 


has opened my ear, and 


I do not contradict him: 
Iam not gone back ward. 
I have given my body 
to thoſe that ſtrike me, 
and my cheeks to thoſe 
that plack them: I have 
not turned awaymy face 
from thoſe that abuſe 
and ſpit on me. The 


diebüs illis, dixit 

Iſaias: Dominus 
Deus aperuit mihi au- 
rem, ego autem non 
contrad ico: retrorſum 
non abii. Corpus me- 
um dedi percutientibus, 
& genas meas vellenti- 
bus: faciem meam non 
averti ab increpantibus, 
& conſpuentibus in me. 
Dominus Deus auxili- 


Lord God is my helper, 
therefore 1 have not 
been confounded : 

therefore I have made 


ator meus, ideo non ſum 
confuſus: ideo poſui 
faciem meam, ut pe- 


tram duriſſimam, & cio 
quoniam 
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quoniam non confun-! 
dar. Juxta eſt qui jul- 
tificat me, quis con- 
tradicet mihi? Stemus 
ſimul, quis eſt adver- 
ſarius meus? Accedat 
ad me. Ecce Domi- 
nus Deus auxiliator 
meus: quis eſt qui con- 
demnet me? Ecce om- 
nes quaſi veſtimentum 
conterentur, tinea co- 
medet eos. Quis ex 
vobis timens Dominum 
audiens vocem ſervi 
ſui? Qui ambulavit in 
tenebris, & non eſt lu- 
men ei, ſperet in no- 
mine Domini, & in- 
nitatur ſuper Deum 
ſuum. 


Graduale.— Ex urge, 
Domine & intende ju- 
dicio meo, Deus meus, 
& Dominus meus, in 
cauſam meam. V. Ef- 
funde frameam, & con- 
clude adverſùs eos qui 
me perſequuntur. 

Traflus. — Domine, 
non ſecundum peccata 
noſtra, quæ fecimus 


— — 


| 
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my face like a moſt 
hard rock, and I know 
that I ſhall not be con. 
founded. He 1s nigh 
that juſtifies me, who 
will contradict me; let 
us ſtand together, who 
is my adverſary? Let 
him come to me. Be- 
hold the Lord God is 
my helper, who is he 
that will condemn me ? 
Behold they ſhall all 
be deſtroyed as a gar- 
ment: the moth will 
eat them. Which of 
you fears the Lord, and 
hears the voice of his 
ſervant? He that has 


walked in darkneſs, & 


has no light, let him 
hope in the name of the 


Lord, & relyon his God. 


The Gradual. — Ariſe, 


O Lord, and attend to 
my judgment, to my 
cauſe, my God and my 
Lord. V. Draw thy 
ſword, and hold it a- 
gainſt thoſe that perſe- 
cute me. 

The Tract.— O Lord, 
render not to us ac- 
cording to the fins we 


nos, neque ſecundum 


have committed, nor 
according 
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108 MONDAY IN 
according to our ini- 
quities. V. O Lord, 
remember not our for- 


HOLY WEER. 

iniquitates noſtras re- 
tribuas nobis. V. Do- 
mine, ne memineris ini- 


mer iniquities: let th 

mercies ſpeedily pre- 
vent us; becauſe we 
are become exceeding 
poor. R. Help us, O 
God our Saviour: and 
for the glory of thy 
name, O Lord, deliver 
us: and pardon us our 
ſins for the ſake of thy 
A 


Munda cor meum, and Jube 
A Continuation of the ho- 
ly Gofpel according to 
St. John, chap. xii. 


IX days before the 


paſſover, Jeſus came 
to Bethania, where 
Lazarus died, whom 
Jeſus raiſed. And they 
made a ſupper for 
him there: and Martha 
ſerved him, and Laza- 
rus was one of thoſe 
that were at table with 
him. And Mary took 
a pound of precious 
ointment of true nard, 


quitatum noſtrarum an- 
tiquarum; cito antici— 
pent nos miſericordiæ 
tuæ, quia pauperes fatti 
ſumus nimis. R. Ad- 
juva nos, Deus ſalutaris 
noſter: & propter glo- 
riam, nominis tui, Do- 
mine, libera nos: & 
propitius eſto peccatis 
noſtris, propter nomen 
tuum. 


Domine benedicere, as p. 45. 
Seguentia ſancti Evange- 


lu ſecundum Joannem, 


cap. xii. 
ANTE ſex dies paſ- 
che, venit Jeſus 
Bethaniam, ubi Lazarus 
fuerat mortuus, quem 
ſuſcitavit Jeſus. Fece- 
runt autem ei cœnam 


ibi: & Martha minil- 


trabat, Lazarus vero 
unus erat ex diſcum- 


bentibus cum eo. Ma- 


ria ergo accepit libram 


unguenti nardi piſtici 


pretioſi, & unxit pe- 


and anointed the feet 
of . Jeſus, and wiped 
his feet with her hair; 


des Jelu, & exterſit 
pedes ejus capillis ſuis: 
& domus impleta eſt 

| ex 


ex odore 
Dixit ergo unus ex 
diſcipulis ejus, Judas 
Iſcariotes, qui erat eum 
traditurus: Quare hoc 
unguentum non veæ— 
niit trecentis denariis, 
& datum eſt egenis? 
Dixit autem hoc, non 
quia de egenis perti— 
nebat ad eum, ſed quia 
fur erat, & loculos ha- 
bens, ea quæ mitteban- 
tur, portabat. Dixit 
ergo Jeſus: Sinite 1I- 
lam, ut in diem ſepul- 
ture mez ſervei illud. 
Pauperes enim ſemper 
habetis vobiſcum: me 
autem non ſemper ha- 
betis. Cognovit ergo 
turba multa ex Judzis, 
quia 1llic eſt : & vene-— 
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ungnenti. and the houſe was fil- 
led with the odour of 


the ointment. 
fore one of his diſciples, 


109 


There- 


Judas Iſcariot that was 
to betray him, ſaid: 
Why was not this oint- 
ment ſold for three hun- 
dred pence, and given 
to the poor? And he 
{ſaid this, not becauſe he 
cared for the poor, but 
becauſe he was a thiet, 
and having the purle, 
carried the things that 
were putin. Jeſus there- 
fore {aid : Let her alone, 
that ſhe may keep it for 
the day of my burial. 
For ye have the poor 
always with you: but 
me ye have not always. 
And a great multitude 
of the Jews knew that 


runt non propter [e- 
ſum tantum, ſed ut La- 
zarum viderent, quem 
ſuſcitavit a mortuis. 


_ Offertorium. —Eripe 
me de inimicis mets, 
Dowine': ad te confu- 
gi, docere me facere vo- 
luntatem tuam: 
Deus meus es tu. 


qual 


he was there: and they 
[came not for Jeſus on- 
ly, but to ſee Lazarus, 
whom he had riſen from 
the dead. 

The Offertory,—Deli- 
ver me from my ene- 
mies, O Lord: to thee 


will: becauſe 


| do thy 
thou art my God. 


L Suſcipe, 


I have fled, teach me to 


— — 
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Thro our Lord, &c. 


110 MONDAY IN HOLY WEEK. 
Suſcipe, as r before, p. F 2. till he comes to the Prayer called 
THE SECRET. 


RANT, Almighty „ and oerificin nos 

God, that being omnipotens Deus, 
purified by the power- potenti virtute munda- 
{al virtue of theſe ſa-!tos, ad ſuum faciant 
crifices, we may arrive puriores venire princi- 
with greater purity to[vium. Per Dominum 
their fountain. Thro' noſtrum, &c, 
our Lord, &c. | 


T he Secret agninfl the Ferſrentors of the Church, 


Rotett us, O Lord, PRotege nos, Domi- 
who celebrate thy ne tuis myſteriis ſer— 
my ſteries : that apply. vientes: ut divinis re— 
ing ourſelves to divine|bus inherentes, & cor- 
things, we may ſerve|pore tibi famulemur, & 
thee both in foul and|mente. Per Dominum 
body. Through our noſtrum, &c. 

Lord, &c. 9 5 
Or for the Pope. 


B. appeaſed, OLord, Blatis, quæſumus 
we beſeech thee, Domine, placare 
by theſe offerings: and | muneribus : & famu- 
govern by thy continual | lum trum NM. quem 
protection thy ſervant|paſtorem eccleſiæ tuæ 
N. whom thou haſt been] præeſſe voluiſti, aſſidua 
pleaſed to makelupreme | protettione guberna. 
paſtor of thy church. Per Dominum noltrum, 


&C. 


T he Preface and Canin as Ps p. 54, 10 p. 67, fill he comes to 
 TheCommunion.—Let| Com mitnio.— Eubeſ- 
them bluſh and be ag cant & revereantur f- 
ſhamed together, Wbhofmul, qui gratulantur 
rejoice at my evils; let|malis meis: induautur 
DUQOre 
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pudore & reverentia, them be cloathed with 
qui maligna loquuntur|confuſion and ſhame, 


adverſus me. 


that 
thi gs againſt me. 


ſpeak malicious 


The Prayer called the Poſt Communion, 


Rebeant nobis, Do- 
mine, divinum tua 
ſancta fervorem: quo 
eorum pariter & acta 
deledemur & frucku. 
Per Dominum noltrum, 


&c. | 


* thy holy myſte- 
ries, O Lord, in- 
ſpire us with thy divine 
tervour: that we may 
delight both in their 
effect and celebration. 
Thro? our Lord, &c. 


The Poft Communion againſt the Perſecutors of the Church, 


Uzſumus, Domine 
Deus noſter; ut 
quos divina tribuis par- 
ticipatione gaudere, hu | 
manis non ſinas ſubja- 
cere periculis. Per Do- 


Lord our God, we 
beſeech thee to 
preſerve thole from hu- 
man dangers, to whom 
thou granteſt a divine 
communion. Through 


N noſtrum, &c. 


our Lord, Kc. 


Or for the Pope. 


C nos, queſu- 


mus, Domine, di- 


vini ſacramenti percep- 
tio protegat: & famu- 
lum tuum NM. quem pal- 
torem eccleſiæ tuæ 
præeſſe voluiſti, una 
cum commillo ſibi gre- 


ET this participa— 

tion of the divine 
ſacrament, O Lord, 
protect us, and always 
ſave and ſtrenz then thy 
ſervant VN. the ſupreme 
paſtor of thy church, 
together with the flock 


ge, falvet ſemper & committed to him. 

muniat. Per Dominum Through our Lord, 

noſtrum, &c. [&c. 
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TUESDAY IN HOLY 


WEEK, 


The Prayer over the People. 


Let us pray. 
Bow down your heads 
to God. 


| ELP us, 0 God 


our ſalvation: and 
grant that we may ce- 
lebiate with joy the me- 
mory of thoſe benefits, 
by which thou haſt been 


plealed to redeem us. 


Oremus. 
Humiliate capita veſ- 
lira Deo, 
DjUVA nos, Deus 
ſalutaris noſter: 
& ad beneficia reco- 
lenda, quibus nos in- 


(Harare dignatus es, 
tribue venire gauden- 
tes. Per Dominum 


bave been ſaved and 


 — May God have mer- 


Thro* our Lord, &c. 


noſtrum, &c, 


All the reft as before, p. 68. 


rere 


TUESDAY IN 


HOLY WEEK. 


The Pri, th Legins the Maſs at the Font of the Altar, as p. 19. 


tilt he 


— 


comes 0 


THE INTROIT. 


\ \ E ought to glory 
in the croſs of| 
our Lord Jeſus Chriſt : 
in whom is our ſalva- 
tion, life and reſurrec- 
tion: by whom we 
delivered. The Pſalm. 
Cy on us, and bleſs us: 
may he illuminate us 


with his countenanc 
and have mercy On us. 


| Ne autem gloriari 


oportet in cruce 
7. noſtri [Jeſu 
Chriſti: in quo eſt ſa- 
lus, vita & reſurrectio 
noſtra: per quem ſal- 
vati & liberati ſumus. 
Pfalmus. Deus miſe- 
reatur noſtri, & bene- 
dicat nobis; illuminet 
vultum ſuum ſuper nos, 


e, & miſereatur noſtri. 
Nos autem, &. 


We ought, &c. | 
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Kyrie eleiſon, as before, 5. 22. 


Oremus. 

O Mnipotens ſempi- 

terne Deus, da no 
bis ita Dominicæ paſſi- 
onis ſacramenta pera- 
gere: ut indulgentiam 
percipere mereamur. | 
Per eundem Dominum | 
noſt rum, &c. | 


Then is ſaid the Prayer againſt 


Let us pray. 
A ghty and ever- 

Jaſting God, grant 
that we may ſo cele- 
brate the myſteries of 
our Lord's paſſion, as 
to obtain thy pardon. 
Thro' the ſame Lord, 
Kc. 


the Perſecutors of the C hurch, 


or for the Pope, as p. 105, 106. 


Ledtio Jeremiz Pro- 
phetæ, cap. xi. {| 


[N diebus illis, dixit 

- Teremias: Domine, 
demonſtraſti mihi, & 
cognovi: tunc olten- 
diſti mihi ſtudia eorum. 
Et ego quaſh agnus 
manſuetus, qui portatur 
ad victimam: & non: 
cognovi quia cogitave 
runt ſuper me conſilia, 
dicentes: Mittamus lig- 
num in panem ejus, & 
eradamus eum de terra 


The Leſſon out of the 
Prophet Jeremy, ch. 


, < 


1 thoſe days Jeremy 


ſaid : O Lord, thou 
haſt ſhewn me, and 4 
have known it: then 
thou halt diſcovered to 
me their deſigns: And: 
[ was as a mild Lamb, 
that is carried fora vic-- 


that they had formed: 


deſigus againſt me fay- 
ing: Let us put. wood: 


on his bread, and turn 


viventium, & nomen 
ejus non N 
amplius. Tu autem 


Domine Sabaoth, qui 


judicas juſtè, & Feta Lord of Hoſts, 


renes & corda, vidcan 


L 3 the 


the living, and let his. 
nam be remembered. 
no more. Bat thou, O 


Judgeſt juſtly, and triclt 


tim: and I knew not 


him out of the land of 


that. 
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me lce thy vengeance 
upon them; for to thee 
I have diſcovered my 
cauſe, O Lord my God. 


TheGradual.—When| 
they were troubleſome 


to me, I put on hair- 
cloth, and humbled my 
foul in faſting : and my 
prayer will be returned 
into my boſom. V. 
Judge, O Lord, thoſe V 
that hurt me; defeat 
thoſe that aſſault me: 
take thy armour and 
ſhield, and come to my 
aſſiſtance. 


The Paſſion of our Lord 
| Teſs Chr fe according 
to St. Mark, chap. xiv. 

AY that time: after 
two days was the 
paſſover & the azymes: 
and the chief prieſts 
and ſcribes ſought how 
they might deceitfully 
ſeize on Jeſus, and put 
him to death. And 
thy (aid: Not on the 


tetiivol-days, leſt per- 
haps there ſhould be a 
tumult among the peo— 
And when Jeſus 


ple. 
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the reins & hearts, let' 


altionem tuam ex eis; 
tibi enim revelavi cau- 
ſam meam, Domine 
Deus meus. 


G raduale.— Ego au- 
tem, dum mihi moleſti 
eſſent, induebam me 
cilicio, & humiliabam 
in jejunio animam me- 
am: & oratio mea in 
ſinu meo convertetur. 

Judica, Domine, 
nocentes me; expug- 
na impugnantes- me: 
apprehende arma- & 


lcutum, & exurge in 


adjutorium mihi. | 


Paſſio R noſtri Je- 
fu Chriſti ſecundum 
Marcum, cap. x1v. 
N illo tempore: E- 

rat paſcha & azyma 
poſt biduum: & que- 
rebant ſummi ſacerdo- 
tes & ſcribæ, quomodo 

Jeſum dolo tenerent, & 

occiderem. Dicebant 

autem: Non in die 
feſto, ne forte tumultus 
fieret in populo. Et 
cum eſſet Jeſus Betha- 
niæ in domo Simonis 


leproß, & recumberet: 


venit 


alabaſtrum unguenti 
nardi ſpicati pretioki, 
& fracto atubaſiro, ef- 
fudit ſuper caput ejus. 
Erant autem quidam 

indigne ferentes intra 
femetipſos, & dicentes: 
Ut quid perditio ſta 
unguenti fatta eſt ? 
Poterat enim unguen- 
tum iſtud venumdari 
plufquam trecentis de- 
nariis, & dari pauperi- 
bus. Et fremebant in 
eam. [Jeſus autem dix- 
it: Sinite eam, quid 
illi moleſti eſtis? Bo- 
num opus operata eſt 
in me. Semper enim 
pauperes habetis vo- 
biſcum; & cum volu- 
eritis, poteſtis ths be- 
nefacere: me autem 
non ſemper habetis. 
Quod habuit, hc fe- 
eit: prævenit ungere 
corpus meum in ſepul- 
turam. Amen dico 
vobis, ubicumque præ- 
dicatum fuerit Evan 
gelium iſtud in uni- 
verſo mundo, & quod 
fecit bhæc, narrabitur 
in memoriam 
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was at Bethania, in the 


houle of Simon the le- 
per, and at table, there 


came a woman that had 
an alabaſter box of 
precious ointment of 
ſpikenard : and having 
broken the alabaſter- 
box, fhe poured it on 
his head. And there 
were ſome that were an- 
gry within themſelves, 
& laid: Why is there 
made that waſte of the 
ointment? For that 
ointment might be fold 
for more than three hun- 


dred pence to be given 


to the poor. And they 
murmured againſt her. 
But Jeſus laid; Let her 
alone, why are ye trou- 


ble ſome toher ? She has 
done a good woik for 


me. For ye have the poor 
always with you: and 


when ye will ye can do 


them good: but Me ye 
have not always. What 
ſhe had, ſhe had done; 


burial. Amen 1 ſay to 
you, whereloever this 


Ee] us, | 


golpel hall be preached 


ihe has anointed my 
body beforehand for us 


pe nh 
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in the whole world, 
what ſhe has done will 
alſo be related in me- 
mory of her. And Ju- 
das Iſcariot, one of the 
twelve, went to the 
chief prieſts, to betray 
him to them. Who 
were glad to hear it, & 
promiſed to give him 
money. And he ſought 
how he might conveni- 
_ ently betray him. And 
the firſt day of the a- 
zimes, when they ſacri- 
ficed the paſlover, the 
diſciples ſay to him: 
W hither wilt thou have 
us go and prepare what | 
thou wilt eat for the 
paſſover ? And he ſends 
- two of his diſciples, & 
ſays to them: Go ye in- 
to the city, & there will 
meet you a man carry- 
ing a pitcher of water: 
follow him, & whatever 
place he ſhall go into, 
tell the maſter of the 
houſe, that your Maſter 
ſays: Where is my room, 
in which I may eat the 

allover with my diſci— 
ples? Andhe will ſhew 
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Et Judas Ifcariotes 
unus de duodecem a- 
but ad ſummos ſacer. 
dotes, ut proderet eum 
illis, Qui audientes 
gaviſi ſunt: & pro- 
miſerunt ei pecuniam 
ſe daturos. Et quæ- 
rebat quomodo illum 
opportune traderet. 
Et primo die azymo- 
rum quando paſcha 
immolabant, dicunt ei 
diſcipuli: Quo vis 
eamus, et paremus ti- 
bi, ut manduces paſ- 
cha? Et mittit duos 
ex diſcipulis ſuis, & 
dicit eis: Ite in civi— 
tatem, & occurret vo- 
bis homo lagenam a- 
quæ bajulans, ſequimi- 
mini eum: & quocum- 
que introierit, dicite 
domino domus, quia 
magiſter dicit: Ubi eſt 
refeatio mea, ubi paſ- 
cha cum diſcipulis meis 
manducem? Et iple 
vobis demonſtrabit cœ- 
naculum grande, ſtra- 
tum: & illic parate no- 
bis. Et abierunt diſci— 


puli ejus, & venerunt 


you a large parlour a- 


I 


in civitatem: & inve- 
nerunt ficut dixerat 
illis, & paraverunt 
paſcha. Veſpere au- 
tein facto, venit cum 
duodecim. * Ft dif- 
cumbentibus eis, & 
manducantibus, ait Je— 
ſus: Amen dico vobis, 
quia unus ex vobis 
tradet me, qui mandu- 
cat mecum. At illi 
cœperunt contriſtari, 
& dicere ei fingula- 
tim: 

ui ait illis: Unus 
ex duodecim, qui in- 
tingit mecum manum 
in catino. Et Filius 
quidem hominis vadit, 
ſicut ſcriptum eft de 
eo: Væ autem homim 
illi, per quem Filius 
hominis tradetur. Bo- 
num erat ei, fi non 
eſſet natus homo ille. 
Et manducantibus il- 
lis, accepit Jeſus pa- 


| 


nem, & benedicens 
fregit, & dedit eis, 
& ait: Sumite, hoc 


eſt corpus meum. Et 
accepto calice, gratias 
agens dedit eis: & bi- 
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Namquid ego 4 


Bt... 
dorned: there prepare 


it for us. And his diſ- 
ciples went away, and 
came into the city; & 
they found it as he had 
told them, and prepa- 
red the paſſover. And 
when evening was 
come, he came with the 
twelve. And as they 
were at table & eating, 
Jeſus ſays: Amen ] ſay 
to you, that one of you 
that eats with me will 
betray me. But they 
began to be ſad, and to 
fay to him ſeverally : 
Is it I! Who ſays to 
them: It is one of the 
twelve that dips his 
hand with me in the 
diſh. And the Son of 
Man. indeed goes, as it 

is written of him: but 
woe to that man, by 

whom the Son of Man 

ſhall be betrayed. It 
were well for that man 
if he had not been 
born. And while they 
were eating Jeſus took 
bread, and bleſſing it, 
broke it, and gave it 
to them, and ſaid: Take 


berunt ex illo omnes. 


ye, this is my bo- 
dy- 


* 
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dy. And having taken 
the cup, giving thanks 
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he gave it them: and 
they all drank of it. 
And he laid to them: 
This 1s my blood of 
the new teſtament, that 
hall be ſhed for ma- 
ny. Amen I ſay to 
you, that now I will 
not drink of this fruit 
of the vine, until that 
day, when I ſhall drink 
in new in the kingdom 
of God. And having 
ſaid a hymn, they went 


out to the mountain {tum eſt: 


of Olives: And jeſus 
ſaid to them: Ye mall 
all be ſcandalized this 
night at me: becauſe it 
is written: I will ſtrike 
the ſhepherd, and the 
ſheep ſhall be diſperſed. 


But after I ſhall be ri- | 


ſen again, I will go be- 
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Et ait illis: Hic eſt 
ſanguis meus novi 
teſtamenti, qui pro 
multis effundetur. 
Amen, dico vobis, 


quia jam non bibam 
de hoc genimine vitis, 
uſque in diem illum, 
cum illud bibam novum 
in regno Dei. Et 
hymno ditto, exierunt 
in montem Olivarum. 
Et ait eis Jeſus: Om- 
nes vos ſcandaliza- 
bimini in me in noc— 
te iſta: quia ſcrip- 


Percutiam 
paſtorem, & diſper- 
gentur oves. Sed 


poſt quam reſurrexero, 
præcedam vos in 85 
lilæam. Petrus autem 
ait illi: Etſi omnes 
ſcandalizati fuerint in 
te, ſed non ego. Et 
ait illi jeſus: Amen 


fore you into Galilee. 
But Peter ſaid to him: 

Though all 
ſcandalized at thee, yet Þ 
ſhall not. And Jeſus 
ſaid to him: Amen I. 
ſay to thee, that to-day | 
in "this night, before the 
cock has thrice crowed, 


| ſhall be 


| 
me es negaturus, 
| 


dico tibi, quia tu ho- 
die in nocte hac, 
priuſquam gallus vo- 
cem bis dederit, ter 
At 
ille amplius loqueba- 
tur: Etſi oportuerit 
me fimul commori 
tibi, non te negabo, 

Similiter 


35 . SLE wer TIRE, wa Fa Wr _ \ 
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Similiter autem & 
omnes dicebant. Et 
yenlunt in prædium, 
cui nomen Gethſe- 
mani, & ait diſcipulis 
ſuis: Sedete hic do- 
nec orem, Et aſſu 
mit Petrum, & ja 
cobiim, & Poannem 
ſecum: & cœpit pa- 
vere & tædere. Et 
ait illis: Triſtis eſt 
anima mea uſque ad 
mortem: ſuſtinete hie, 
& vigilate. Et cum 
proceſſiſlet paululum, 
procidit ſuper terram: 
& orabat, ut 6 fien 
poſſet, tranſiret ab eo 
hora: & dixit: Abba, 
Pater, omnia tibi pol- 


ſibilia ſunt, transfer ca- 


licem hund a me: 
ſed non quod ego vo- 
lo, ſed quod tu. Et 
venit, & invenit eos 
dormientes: Et ait Pe- 
tro: Simon, dormis? 
Non potuiſti una hora 
vigilare? Vigilate, & 
orate, ut non intretis 
in tentationem. Spiri- 
tus quidem promptus 
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thou _ wilt deny me 


thrice. But he ſpoke ſtill. 


more: tho? I was to die 
together with thee, I 
will not deny thee. And 
they all ſaid the ſame 
thing. And they came 
to a place called Geth- 


ſemani, and he ſaid to 


hi; diſciples: fit ye here 
till Ipray. And he takes 
with him Peter, & James 
and John; and he be- 
gan to fear and to be 
heavy. And he ſaid to 


them: my ſoul is ſor- 


rowful unto death: ſtay 
ye here & watch. And 
when he was gone alit- 
tle farther, he fell flat on 
the ground; & he prays 
ed, that if it were poſſi- 
ble, that hour might 
pals away from him: 
and he ſaid : Abba, Fa- 
ther, all things are pol- 
ſible to thee, put away 
this cup from me: but 
not what I will, but 
what thou wilt. And 
he comes, & finds them 
lleeping. And he ſays 


to Peter: Simeon, doſt 


eſt, caro autem infir- thou fleep?, Couldſtthou 


ma. Et iterum abiens, | 


not watch one hour ? 
Walch 
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ye fall not into tempta- 
tion. The ſpirit indeed 
is courageous, but the 
fleſh is weak. And go- 
ing away again,he pray- 
ed, ſaying the fame 

words. And returning 
be found them again 
ſleeping (for their eyes 


were heavy) and they. 


knew not what to an- 
ſwer him. And he comes 
the third time, and ſays 
to them: ſleep ye now 
and take your reſt. 
is enough: the hour is 
come : behold he Son 
of man ſhall be betray- 
ed into the hands of ſin- 
ners. Ariſe, let us go: 
behold he that will be- 
tray me is near. And as 
he was yet ſpeaking, 
there comes Judas I1- 
cariot,oneof the twelve, 
and with him a great 
multitude, with ſwords 
& clubs, from the chief 
prieſts and ſcribes and 
ſenators. And he that 
betrayed him had given 
them a fign, ſaying: 
Whomſoever I ſhall 


kiſs, that is He, appre- 


It 


ſignum, dicens : 
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Watch ye and pray,that 


oravit eundem fſermo. 
nem dicens. Et rever. 


ſus denuo invenit eos 
dormientes (erant 
nim oculi eorum gra- 


Ce 


vati} & 1gnorabant quid 
reſpondereit ei. Et 
venit tertio, & ait illis: 


Dormite jam, & re- 
quieſcite. Sufficit : 
venit hora: ecce Fi- 


lius hominis tradetur 
in manus peccatorum, 
Surgite, eamus: ecce 
qui me tradet, prope 
eſt. Et, adhuc eo lo- 
quente, venit Judas 11- 
cariotes, unus de duo- 
decim, & cum eo tur— 
ba multa cum gladiis 
& lignis, a ſummis 
ſacerdotibus, & ſcribis, 
& ſenioribus. Dede— 
rat autem traditor eis 
Ouem- 
cumque oſculatus fue- 
ro, ipſe eſt, tenete 
eum, & ducite caute. 
Et cum veniſſet, ſta- 


tim accedens ad eum, 


ait: Ave, Rabbi: & 
oſculatus eſt eum. 
At illi manus injece- 


runt in eum, et tenu- 
erunt 


Unus 
autem 


eum. 
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quidam de 


edu- 
cens gladium, per- 
cuſſit ſervum ſummi 
ſacerdotis, & amputa- 
vit illi auriculam. Et 
reſpondens Jeſus ait 
illis: tamquam ad la- 
tronem exiſtis cum 
gladiis & lignis com- 
prehendere me? quo- 
tidie eram apud vos 
in templo docens, & 
non me tenuiſtis. Sed 
ut implerentur ſcriptu— 
T2. Tunc diſcipuli 
ejus, relinquentes eum, 
omnes fugerunt. A- 
doleſcens autem qui- 


autem 
circumſtantibus 


dam ſequebatur eum, 
amictus ſindone ſuper 


nudo: & tenuerunt 
eum. At ille, rejecta 
lindone, nudus profu- 
git ab eis. Et adduxe- 
runt Jelum ad ſum- 
mum ſacerdotem: & 
convenerunt omnes 
ſacerdotes, & fſcri- 
be, & ſeniores. Pe- 
trus autem à longe 
ſecutus eſt eum uſque 
intro in atrium ſum- 
mi ſacerdotis, & ſe- 
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hend him, & lead him 
away warily. And when 
he was come, going im- 
mediately to him, he 
ſaid: Hail, Rabbi! and 
kiſſed him. But they laid 
hands on him, and ſei- 
zed him. And one of 
thoſe that were preſent, 
drawing his word, 
ſtruck the ſervant of 
the high- prieſt, and cut 
off his ear. And [clus 
anſwering ſaid to chem: 
Are ye come out as it 
were to a thief with 
{words and clubs to 
apprehend me? I was 
with you every day 
teachinginthe temple, & 
ye did not take me. But 


fulklled. Then his diſ- 


all fled. And a certain 
young 


upon his naked body: 

& they ſeized him. But 
he having thrown' off 
the ſheet, ran awayfrom 
them naked. And they 
led Jeſus to the High- 
prieſt; & all the prieſts, 


debat cum miniſtris; 
5 M 


and [cribes, and ſena- 


tors 


the ſcriptures mult be 
ciples leaving him, they 


man followed 
him covered with aſheet 


| 
'Þ 
f 
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tors were met together. 
AndPeter followed him 
at a diſtance as far as. 
into the high-prieſt's. 
court, and ſat with the 
ſervants at the fire, and 
warmed himlelf. And 
the chief prieſts and all 
the council fought for 
evidence 8 
to put him to death; 
and they found it not. 
For many bore falſe 
witneſs againſt him: & 
their teſtimonies did not 
agree. And {ome rifing 


up bore falſe witneſs a- 


gainſt him, laying: We 
have heard him ſay: I 
will deſtroy this temple 
made with hands, & in 
three days I will build 
another not made with 
hands. And their tei- 
timony did not agree. 
And the high-prieſt 


Tifivg up in the middle 


alked Jelus, ſaying: 
Doſt thou not anlwer 
any thing to thele 
things that are objctted 
agaiuit thee by thele ? 
But he was filent, and 
an{wered nothing. The 


high-prieſt ae him 


f 
gentes, 


fcabo. 


nibil reſpondit. 


ad ignem, & cale- 
faciebat ſe. Summi 
vero ſacerdotes, & 
omne concilium qumz- 
rebant adverſum jeſum 


teſtimonium, ut eum 
morti traderent, nec 
inveniebant. Multi 


enim teſtimonium fal— 
ſum dicebant adverſus 
eum: & convenien= 
tia teſtimonia non 
erant. Et quidam ſur— 
| falſum teſti- 
monium ferebant ad- 
verſum eum dicentes: 
Quoniam nos audivi- 
mus eum dicentem : 
Ego diſſolvam tem- 
plum hoc -manufatlum, 
& poſt triduum aliud 
non manufattum #di- 
Et non erat 
conveniens teſtimont= 
um illorum. Et ex— 
urgens ſummus ſacer- 
dos in medium inter- 
rogavit jeſum, dicens: 
Non reſpondes quid- 
quam ad ea que tibi 
objiciuntur ab his? 
Hle autem tacebat, & 
Rur- 
ſum ſummus ſacerdos 

| inter- 


interrogabat eu „ & 
dixit ei: Tu es Co; 

tus Filius Dei bene- 
dicti? Jeſus autem 
dixit illi: Ego fun. 
Et videbiiis Filium 
hominis ſedentem 3 
dextris virtutis Dei, 
& venientem cum nu 
bibus cali. Summus 
autem ſacerdos fctn- 
dens veſtimenta ſua, 
ait: Quid adhuc deſi⸗ 
deramus teſtes? Au- 
diſtis blaſphemiam: 
quid vobis videtur ? 
Qui omnes condemna- 
verunt eum elle reum 
mortis. Et cœperunt, 
quidam conlpuete eum, 
& velare faciem ejus, 
& colaphis eum cæde- 
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again, and ſaid to him: 
Art thou the Chrilt the 
don of the bleſſed God? 
d Jeſus iaid to bim: 
am. Andyeſhall lee 
the Son of Man fitting 
at the right-hand of 


coming in the cloads 
of heaven. And the 
Mgh-preſt tearing his 
garments, ſaid: Why 
do we {till defire wit- 
nelies? Ye have heard 
the baſphemy: What 
do ye think? Who all 
condemned him to be 
guilty of death. And 


ome began to ſpit on 
him, and to cover his 
face, and to ſtrike him 


=O, their filts, and to 


re, & dicere ei: Pro- ſay to bim: Prophly 


phetiza. Et miniſtri 
alapis eum cædebant. 
Et cum eſlet Petrus in 
atrio deorſum, venit 
una ex ancillis ſummi 
ſacerdotis: & cum vi- 
diflet Petrum calefa-— 
cientem ſe, alpiciens 
illum, ait: Et tu cum 
Jeſu Nazareno eras. 
Atille negavit, dicens: 


Neque ſcio, neque no- 
M 


of 


to us. And the ſervants 
buffeted him. And when 
Peter was in the court 
below, there came one 
the high-prielt's 
maids: and having ſeen 
Peter warming himſelf, 
ſhe lays, looking at 
him: And thou walt 
with Jeſus of Nazareth. 


But be denied eit, ſay- 
ing: Neither do I know 
5 him, 


the power of God, and 
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him, nor do I know 
what thou ſayeſt. And 
he. went out before the 
court, and the cock 
And again a 
maid having ſeen him, 
began to ſay to thoſe 


that ſtood there, that this 


man was one of them. 


But he again denied it. 


And a little while after 
they again that ſtood by 
ſaid o Peter: Certain- 
ly thou art one of them : 
For thou art a Galilean. 


But he began to curſe! 
] |1{tum 


and ſwear, ſaying : 


know not this man you 


ſpeak of. And prelent- 
ly the cock crew again. 
And Peterremembered 
Jeſus 
had ſaid to him: Before 
the cock crows twice, 
thou ſhalt deny me 
thrice, and he began to 
weep. And early in 
the morning the chiet- 
prieſts, with the ſena- 
tors and ſcribes, and 
the whole council, con- 
ſulting together, car- 
ried Jeſus bound and 
delivered him to Pi— 
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vi quid dicas. Et 
exiit foras ante atri- 
um, & gallus cantavit. 
Rurſus autem cum vi- 


difſet illum ancilla, 
cæpit dicere circum- 
ſtantibus, quia hic ex 
illis eſt. At ille ite- 
rum negavit. Et poſt 
puſillum rurſus qui a» 
ſtabant dicebant Petro: 
Vere ex illis es: nam 
& Galilæus es. IIle 
autem cœpit anathe- 
matizare & jurare; 
quia neſcio hominem 
quem qdicitis. 
Et ſtatim gallus ite- 
rum cantavit. Et re- 
cordatus eſt Petrus 
verbi quod dixerat ei 
Jeſus: Priuſquam gal- 
lus cantet bis, ter me 
negabis. Et cœpit fle- 
re. Et confeſtim, ma- 


ne conſilium facientes 
ſummi ſacerdotes, cum 
{enioribus, & ſcribis, & 
univerſo conſilio: vin— 
cientes Jeſum, duxe- 
runt & tradiderunt 
Pilato, Et interroga- 
vit eum Pilatus: Tu 
es Rex Judzorum? At 


And Pilate aſked | 


ae 
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ille reſpondens ait illi; 
Tu dicis. 
bant eum ſummi ſa- 
cerdotes in multis. 
Pilatus autem rurſum 


interrogavit eum, di. 


cens: Non reſpondes 
quidquam? Vide in 
quantis te accuſant. 
Jeſus autem am- 
plius nihil reſpondit, 
ita ut miraretur Pi— 
latus. Per diem au— 


tem feſtum ſolebat di- 
mittere illis unum ex 
vinttis, quemcunque 
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Et accuſa- of the 


petiifſent. Erat autem 
quidicebatur Barabbas, 
qui cum ſeditioſis erat 
vinctus, qui in ſeditio- 
ne fecerat homicidium. 
Et cum aſcendGillet 
turba, cœpit rogare, 
ſicut ſemper faciebai 
illis. Pilatus autem 
reſpondit eis, 0 
dixit: Vultis dimit- 
tam vobis Regem [u- 
dæorum? Sciebat e- 
nim, quod per 1nvi- 
diam tradidiflent e- 
um ſummi ſacerdotes. 
Pontiſices autem conci— 


taverunt turbam, ut{vered him up out of 
magis Barabbain di-'envy, But the prieſts 
M 3 llirred 


12 


him: Art thou the kin 

ews? But he 
anſwering ſaid to him: 
Thou ſayeſt it. And 
the chief prieſts accu- 
ſed him of many things. 
And Pilate aſked him 
again, ſaying: Anſwer. 
elt thou nothing ? See, 
what great things they 
accuſe thee of, But 
Jeſus anſwered no 
more; ſo that Pilate 
wondered. And on the 
fellival he was accuſ- 
tomed to releale them 
one of the priſoners 

whomloeverthey{hould 
deſire. And there was 
one calledBarabbas,that 
was in priſon with ſome 
ſeditious perſons, who in 
a {-dition had commit— 
ted murder. And the 
multitude being come 
up began torequirewhat 
he always granted them. 
And Pilate anſwered 
them and ſaid: Will ye 


have me releaſe to you 


the king of the Jews: 
For he knew that the 
chick-prielts had deli— 


, 
3 - 
* 
a h „ * * CY 
. 
— 
. — 4 
* 
. - 
© . 
* 
* . ( 
* 7 . 
N - 
2 o 
. . : 
, 
* 
1 1 
5 * 
* . 
* 
- 0 8 
1 5 * 
838 * a 
* 0 1 ww 
o * . 
. 
- * 
— * * 
2 * — ; = 
0 
4 0 o 
. - 
—— * 1 38 A 
- 
5 * ; 
„ od * 1 CET _— -- N _— —— —— pz is - — — . I y 2 G CIEV p j FEY n N , & 
4 —& ord Dead ayes 5 — — 4 2 2 - >. 4 2 — 1 N by — Re . A * KS 5 * - _ _ 
þ — 6 0 k - . s l a — — 7 3 8 — v6 — — - — 
4 | py. 7 2 p 1 — gr is. oi WA att — . q _—_ 4 not * — . — S . "a — —— — > — — = - - - -I g — 
n > ww 25 2 * 7 . 5 pf * — 1 F 4s dy ——_ 8 — — * — — by 5 
* * * ae 1 . 2 f n gy cle . a ö 88 e — LANE" — . E . —_— : : m_ 
1 * 1 A c 2 Dee Free, ee r - 3X * e Jy 2 ———— r +: "OC. 1 * a 8 —— — 
—_—_ a n 13 N 4 —— . . = 4 - . e 1 OG x ere 5 2222 3 . » = ; - — 2 —— = N 
=% * S vec Wt - \ *r . — — a — n d — 2 S N gf —— ua r — 1 2 5 — . — @ . 
| - * 2 8 10 by — r — — * — N 7 — — = — — — 8 — N A 
2 . — - — =D | — —— 2 — — . 0 . — — 
— — 8 un. — mem mammnn 2 
— Pom _ —— — — —— — — - - 3 * 3 
— > > — - PES FAD 2 
2 2 6 * 1 = Ss N * ” — 
—— — _— ——— 2 — cc —— — ee — —— - ” 
— — * y 2 Tok —— T_T 
= 


2 Ot — 


* 


— 


* 


— ———— —— — — —ñ——ä——öũ 4. —ͤ— 73 2 —— — 
1 
** 


willing to ſatisfy the 


126 


TUESDAY IN 


ſtirred up the multi- 
tude rather to have Ba- 
rabbas releaſed to them. 
And Pilate anſwering 
again, ſaid to them: 

What then will ye have 
me do to the king of 
the Jews? but they a- 
gain cried out: Crucify 
him. And Pilate ſaid 
to them: but what harm 
has he done? but they 
cried out more: Cruci- 
fy bim. And Pilate 


people, releaſed Barab- 
bas to them, and deli— 
vered up Jeſus, being 
firſt !courged, tobe cru- 
cified. And the ſoldiers 
cariied him into the 
court of the palace, & 
they called together the 
whole company, and 
clothed bim in purple: 
and wreathing a Crown 
of thorns they put it on 
him. And they began to 
falute him thus: Hail, 
king of the Jews. And 
they Huck him on the 
head with a reed: and 
they {pit on him, and 
Knecling down adored 
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mitteret eis. Pilatus au- 
tem iterum reſpondens, 
ait illis: Quid ergo 
vultis faciam regi ju- 
dæorum? At illi itea 
rum clamaverunt: Cru- 
cifige eum. Pilatus 
vero dicebat illis: 
uid enim mali fecit: 
at illi magis clamabant : 
Crucifige eum. Pila- 
tus autem volens populo 
ſatisfacere, dimiſit illis 
Barabbam, & tradidit 
Jeſum flagellis cæſum, 
ut crucifigeretur. Mi- 
lites autem duxerunt 
eum in atrium preto- 
rii, & convocant totam 
cohortem, & induunt 
eum purpura, & im- 
ponunt ei pledctentes, 
ſpineam coronam. Et 
cæperunt ſalutare eum: 
Ave Rex Judzorum. 
Et percutiebant ca- 
put ejus arundine: 
& conſpuebant eum, 
et ponentes genus, 
a dorabant eum. Et 
poſtquam illuſerunt 
ei, exuerunt il 
lum purpura, et 
induerunt cum vel- 


him. And after they had] 


timenti 


Cum 


timentis ſuis, & edu- 
cunt illum, ut crucifi- 
gerent eum. Et an- 
gariaverunt prætereun- 
tem quempiam, Simo- 
nem Cyrenæum, vent- 
entem de villa patrem 
Alexandri & Rufi, ut 
tolleret crucem ejus. 
Et perducunt illum in 
Golgotha locum, quod 
eſt interpretatum, Cal- 
variæ locus. Et da- 
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mocked him, they took 
off his purple, and put 
on him his own cloaths, 
and brought him out to 
crucify him. And they 
preſſed one that was pal- 


ling by, Simon, a Cyre- 


nean, coming from the 
country, the father of 
Alexander and Rufus, 
to carry his croſs. And 
they bring him to the 
place Golgotha, which 


bant ei bibere myr- is interpreted, che place 


rhatum vinum: & non 
accepit. 
gentes eum, diviſerunt 
veſtimenta ejus, mit- 
tentes fortem ſuper eis, 
quis quid tolleret: 
Erat autem hora ter- 
tia: & crucifixerunt 
eum. Et erat titulus 
cauſæ ejus inſcriptus: 
Rex j udæorum. Et 
eo crucifigunt 
duos latrones: unum 
a dextris, & alium 
a ſiniſtris ejus. Et 
impleta eſt fcriptura, 
que dicit: Et cum 
iniquis reputatus eſt. 
Et prætereuntes blal- 


of Calvary. And they 


Et crucifi- gave him wine mingled 


with myrrh to drink: 
and he did not take it. 
And when they had 


crucified him, they di- 


vided his cloaths, caſts 
ing lots for them, zo 
know what each ſhould 


take. And it was the 
third hour: and they 


crucified him. And this 
cauſe of his condemna- 
tion was written: The 
King of the Jews? And 
they crucified him with 
two thieves: one at his 
right-hand, and the o- 
ther at his left. 
the ſcripture was ful- 


phemabant eum, mo- 


filled, that ſays : And 


he 
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he was reputed with the 
wicked, And they that 
paſſed by blaſphemed 
againſt - him, ſhaking 
their heads, and ſaying, 
Oh! thou that deſtroy- 
eſt the temple of God, 
and rebuildeſt it in three 
days, ſave thy own felt, 
and come down from 
the croſs. In like man- 
ner the chief prieſts 
with the ſcribes, mock- 
ing, ſaid to one ano- 
ther: He ſaved others, 
he cannot ſave himſelf. 
Let Chriſt the King of 
Ifrael now come down 
from the croſs, that we 
may ſee and believe. 
And they that were cru- 
cified with him abuſed 
him. And at the ſixth 
hour there was darkneſs 
over the whole earth to 
the ninth hour. And 
at the ninth hour Jeſus 
cried out-with a loud 
voice, ſaying: ZEZloz, 
Eloi, lamma ſabatthan ? 
Which 1s interpreted, 
my God, my God, why 
baſt thou forſaken me ? 
And {ome of the ſtand- 
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ventes capita ſua, & 


dicentes: Vah! qui 
deſtruis templum Dei, 
& in tribus diebus re- 
ædificas! ſalvum fac 
temetipſum, deſcendens 
de cruce. Similiter & 
ſummi {acerdotes illu- 
dentes, ad alter utrum 
cum {cribis dicebant: 


Alios ſalvos fecit, ſeip- 


ſum non poteſt ſalvum 
lacere. Chriſtus Rex 
Iſrael deſcendat nunc 
de cruce, ut videamus, 
& credamus. Et qui 
cum eo crucifixi erant 


convitiabantur ei. Et 


facta hora ſexta tene- 
bræ fatie ſunt ſuper 
totam terram uſque in 
horam nonam. Et 
hora nona exclamavit 
Jelus voce magna, 
dicens: Eloz, Eloi, lam- 
ma ſabaclhani? Quod 
eſt interpretatum: De- 
us meus, Deus meus, 
ut quid dereliquiſti 
me? Et quidam de 
cucumſtantibus audi- 
entes, dicebant : Ecce 
Eliam vocat. Currens 


autem unus, & implens 


ers by hearing him, 


pon-— 
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ſpongiam aceto, cir- 
cumponenſque calamo, 
potum dabat ei, di- 
cens : Sinite, videamus, 
ſi veniat Elias ad de- 
ponendum eum. Jeſus 
autem, emiſſa voce 
magna, expiravit. 
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ſaid: Behold, he calls 
Elias. And one run- 


ning & filling a ſponge 


with vinegar, and put- 
ting it on a reed, gave 
it him to drink, ſaying: 
Hold, let us ſee, if E- 
lias comes to take him 
down. And Jeſus cry- 
ing out with a loud 


voice, expired. 


Here all kneel, to meditate on the Redemption of Mankind, and 


after a little Pauſe 
Et velum templi ſciſ- 
ſum eſt in duo à ſum- 
mo uſque deorſum. 
Videns autem Centu- 
rio, qui ex adverſo 
ſtabat, quia ſic clamans 
expiraſſet, ait: Vere hic 
homo Filius Dei erat. 
Erant autem & mulie- 
res de longe aſpici- 
entes: inter quas erat 
Maria Magdalene, Ma- 
ria Jacobi minoris, & 
Joleph mater, & Sa- 


the Deacon goes on. 

| And the veil of the 
temple was rent in two, 
from the top to the bot- 
tom. And the Centu= 
rion, that ſtood over- 
againſt him, ſeeing that 
he expired fo crying 
out ſaid: Indeed this 
man was the Son of God. 


And there were alſo 
ſome women looking on 


afar off: among whom 
was Mary Magdalene, 


lome; & cum eſſet in| James the Leſs, and of 


Galilæa, ſequebantur 
eum, & miniſtrabant 
ei, & aliæ multæ, quæ 
ſimul cum eo alcende- 
rant Jerololymam. 


Joſeph and Salome ; & 
when he was in Galilee, 


ſerved him, and many 
other women that were 
|come up with him to 


| Jeruſalem. 


and Mary the mother of 


they followed him, and 
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T he reſt of the Paſſion is ſaid as p. 45, 46. 


ND when. evening 

was done (becaule 
it was the Paraſceve, 
which is before the Sab- 
bath) Joſeph of Arima- 
'thea, a noble ſenator, 
who alſo was expetting 
the kingdom of God, 
came and went in bold- 
ly to Pilate, and aſked 
for the body of Jeſus. 
But Pilate wondered 
that he was dead alrea- 
dy. And having ſent 
for the Centurion, he 
aſked him, if he was 
dead already. And when 
he knew it from the 
Centurion, he gave the 
body to Joſeph. And 
Joleph having brought 
a linen {hrowd, & tak- 


ing him down, wrapped 


him in the ſhrowd, and 
laid him in a ſepulchre 
that was hewn out of a 


rock: and he rolled a 


fone at the entrance of 
the ſepulchre. 


The Offertory.—Keep 


me, O Lord, * the 
band of the * ia and 
from unjuſt men deli- 
ver me. 


1 cum jam ſero 
eſſet factum (quia 
erat Paraſceve quod eſt 
ante Sabbatum) venit 
Joſeph ab Arimatbæa, 
nobilis decurio, qui & 
ipſe erat expettans reg- 
num Dei, & audatter 
introivit ad Pilatum, 
& petiit corpus Jeſu, 
Pilatus autem miraba- 
tur fi jam obiifſet. Et 
accerſito Centurione, 
interrogavit eum ſi jam 
mortuus eſſet. Et cum 
cognoviſſet a Centu- 
rione, donavit corpus 
Joſeph. Joſeph autem 
{mercatus ſindoncm, & 
deponens eum involvit 
lindone, & poluit eum 
in monumento, quod 
erat exciſum de petra, 
& advolvit lapidem ad 
oſtium monumenti. 


! 


Offertorium, —Cuſto- 
di me, Domine, de ma- 
nu peccatoris: ab ho- 
minibus iniquis eripe 
me. - 


Suleipe, 
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Suſcipe, as before, p. 48. till he comes to the Prayer called 
| THE SECRET. 


Acrificia nos, que- 
ſumus, Domin:, 
propenſius iſta reſtau- 
rent, quæ medicinali- 
bus ſunt inſtituta jeju- 
niis. Per Dominum 
noſtrum, &c. 


ET theſe ſacrifices, 
O Lord, we be- 
ſeech thee, mercifully 
repair us, which are 


performed with medi- 
cinal faſtings. Through 
[our Lord, &c. 


T he Secret againſt the Perſecutors of the Church. 


PRotege nos, Domi- 


ne, tuis myſterii s ſer- 


vientes: ut divinis re— 
bus inberentes, & cor- 
pore tibi famulemur, & 
mente. Per Dominum 
noſtrum, &c. 


body. 


Rotett us, O Lord, 

who celebrate thy 
myſteries: that apply- 
ing ourlelves to divine 
things, we may ſerve 
thee both in foul and 
Through our 


Lord, &c. 


Or for the Pope. 


\ Blatis, quæſumus 
Domine, placare 
muneribus: 
lum tuum XN. quem 
paſtorem eccleſiæ tuæ 
præeſſe voluiſti, aſſidua 
protectione guberna. 
Per Dominum noſtrum, 


&c. 


B* 


& famu- 


appeaſed, O Lord, 
we beſeech thee, 
by theſe offerings: and 
govern by thy continual 
protection thy ſervant 
N. whom thou haſt been 
pleaſed to makelupreme 
[paſtor of thy church. 
Thro' our Lord, &c. 


The Preface and Canon as from p. 54, to p. 67, till he comes to 


Communtio.—Adver- 


ſum me execrebantur, 
qui ſedebant in porta: 
& 1n me plallebant, qui 
ego 


bibebant vinum: 


| The Communion.-They 
that ſat in the gate ſpoke 
againſt me: & they that 
drank wine made ſongs 
againſt me: but I made 


my 
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132 TUESDAY IN HOLY WEEE. 
my prayer to thee, O |vero orationem meam 
Lord: It is the time, ad te, Domine: tem- 


O. God, to ſhew thy 
good-will in the mul- 
titude of thy mercy. 


Ex theſe thy ſanc-! 
tifications, almigh- 
ty God, both cure our 


pus beneplaciti Deus 
in multitudine miſeri- 


T he Prayer called the Poſt Communiom. 


Andlificationibus tu. 
is, omnipotens Deus, 
& vitia noſtra curentur, 


vices, and become our 
eternal remedies. Thro? 
our Lord, &c. 


The Poſt Communion again! 


O 


pleſerve thoſe from hu- 
man dangers, to whom 
thou granteſt a divine 
communion. Through 


Lord our God, we 
beſeech thee, to 


& remedia nobis ſempi- 
terna proveniant. Per 
Dominum noſt rum, &c, 


the Perſecutors of the Church. 


Uzſumus, Domine 

Deus noſter: ut 
quos divina tribuis par- 
ticipatione gaudere, hu- 
manis non ſinas ſubja- 
cere periculis. Per Do- 


Or for the Pope. 


our Lord, &c. 
| Fats this participa— 
4 tion of the divine 
ſacrament, O Lord, 
Protect us, and always 
{ave and ſtrengthen thy 
ſervant N. the fupreme 
paſtor of thy church, 
together with the flock 
committed to him. 


minum noſtrum, &c. 


AC nos, quæſu- 
mus, Domine, di- 

vini ſacramenti percep- 
tio protegat: & famu- 
lum tuum M. quem pal- 


torem eccleliz tua: 
præeſſe voluiſti, una 
cum commiſſo ſibi gre- 


ve. falvet ſemper & 


Through our Lord, 
&c. 


muniat. Per Dominum 
noſt rum, &c. 
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Humiliate capita veſ- 
tra Deo, 

UA nos miſericor-, 

dia, Deus, & ab 
omni ſubreptione ve- 
tuſtatis expurget, & ca- 
paces {ante novitatis 
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The Prayer over the People. 


Let us pray. 
Bow down your heads 
to God. 
| Bai thy mercy, O 
God, purify us 


from the corruption of 


the old man, and ena- 
ble us to put on the 
new. Through our 


Lord, &c. 


All the ref as before, P. 68. 


efficiat. Per Dominum 
noſtrum, &c. 


—. {> 
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The P, isft begins the Maſs at the Feet F the Aer, as p. 199 


till he comes to 


THE IN 

FO nomine Jeſu om- 
ne genu flectatur, 
cæleſtium, terreſtrium, 
& infernorum: quia, 
Dominus factus eſt o- 
bediens uſque ad mor— 
tem, mortem 
crucis: Ideo Dominus 
Jeſus Chriſtus in 
ria eſt Dei Patris. 
P/alm.—Domine exau- 


autem | 


di orationem meam ; 


TROIT. 
N the name of Jeſus 
let every knee bow, 
of things in heaven 
earth and hell: becaule 


the Lord became obe- 


dient to death, even 
the death of the croſs 
Therefore our Lord 


glo- Jefus Chriſt is in the 


gloryof God the Father. 
The Pſalm. — O Lord 
hear my prayer: & let 


& clamor meus ad te|my cry come to thee. 
veuiat. In nomine, &c. In the name, &c. 
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IN HOLY WEEKs 


After Kyrie eleiſon, as before, p. 22. 


Let us pray. 


Let us bend our knees. | 


R. Riſe up. 


RANT, webeſe-ch| 


thee, Almighty 


God, that we, who are 
continually puniſhed 


for our exceſſes, may 

be delivered by the 

paſſion of thy only be- 
gotten Son, who with 
thee and the Holy 

Ghoſt, c. 

The Leſſon out of the 
Prophet Iſaias, chap. 
62, & g. 

TI lays the Lord 

God: Say veto the 
daughter of Sion: Be- 
hold thy Saviour comes: 


" behold his reward is 


with him. Who is this, 
that comes from Edom, 
with dyed garments 
from Boſre? He is 
beautiful in his robe, 


walking in the malti- 


tude; Othis ſtrength. It 
is I; that ſpeak juſtice, 
My ain a defender that 


faves. Why then is thy 


garment red, and thy 


cloaths like theirs that 
tread in the wine preſs? 


| Oremus. 
Flectamus genua. 
Rc Lerne. 
PRASTA, quæſumus, 

omnipotens Deus, 
ut, qui noſtris exceſſi- 
bus inceſſanter affligi- 
mur, per unigentti Fi- 
lii tui paſſionem libe- 
remur: qui tecum vi- 
1 


| Leflio Iſaiæ Prophete, 
| cap. 62, & 6g. 


AC dicit Domi- 
nus Deus: Dicite 
bunk Sion: EEE Sal- 
vator tuus venit: ecce 
merces ejus cum eo. 
Quis eſt iſte, qui ve- 
nit de Edom, tinctis 
veſtibus de Boſra ? 
lſte formolus in ſtola 
ſua, gradiens in multi- 
tudine fortitudinis / ſuæ. 
Ego, qui loquor Juſti- 
tiam, & propugnator 
ſum ad falvandum. 
Ouare ergo rubrum 
eſt indumentum tuum, 


& veſtimenta tua ſi- 


| cut calcantium in tor- 
cular ? 


furore meo, & 
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culari? Torcular cal- 
cavi ſolus: & de gen- 
tibus non eſt vir me— 
cum: calcavi eos in 
furore meo, & concul- 
cavi eos in ira mea: 
& alperſus eſt ſanguis 
eorum ſuper veſti- 
menta mea, & omnia 
indumenta mea inqui-: 
navi. Dies enim ul- 
tionis in corde meo, 


annus redemptionis 
meæ venit, Circum- 
fpexi, & non erat, 


auxiliator: quæſivi, & 
non fuit qui adjuva- 
ret: & ſalvavit mihi 


brachium meceum, 
indignatio mea ipſa 
auxiliata eſt mihi. Et 
conculcavi populos in 
ine- 
briavi eos in indigna- 
tione mea, & detraxi 
in terram virtutem 
eorum. Miſerationum 
Domini recordabor, 
laudem Domini ſuper 
omnibus, que reddidit 
nobis Dominus Deus 
noſter. 


 Graduale, —Ne aver- 


tas faciem tuam a puero 
N 


the g ground. 
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have trodden the. 


wine- preis alone: aud 


of the Gentiles there 1s 
not a man with me: 
I have trodden them in 
my fury, and trampled 
on them in my anger : 
and their blood is ſprin- 
kled on my cloaths, & 
I bave ſtained all my 
garments. For the day 
of revenge is in my 
heart, the year of my 
redemption is come. 
[ looked about, and 
there was no helper: I 
ſought, and there was 
none to aſhſt me: and 
my own arm ſaved me, 
and my own indigna- 
tion helped me. And 
[ trod down the people 
in my fury, and I have 
inebriated them in my 
indignation, and drawn 


their {trength down to 
[ will re- 


are the mercies of 
the Lord, the praile of 
the Lo for all the 


things which the Lord 


our God has beſtowed 
ON us. 


The Gradual. — Torn 


not away thy face from. 


2 thy 
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thy ſervant, becauſe 1 
am in tribulation : hear 
me ſpeedily. V. Save 
me, O God, becauſe 
waters of affliction have 
entered into my ſoul : 
I ſtuck faſt in the deep 
mire, and there is no 
ſure landing. 3 
V. The Lor 
you. | | 


R. 


And with thy ſpi- 


d be with 


hey 
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tuo quoniam tribulor : 
velociter exaudi me. 
V. Salvum me fac, 
Deus, quoniam intra= 
verunt aque uſque ad 
animam meam : infixus 
ſum in limo profundi, 
& non elt ſubſtantia. 


V. Dominus vobil- 
cum. 

R. Et cum ſpiritu 
tuo. + 


>! FL 
Let us pray. 
() God, who wouldſt 
have thy Son fſuf- 
ter death for us on the 
croſs, to deliver us from 
the power of the ene- 
my: grant to us thy 
ſervants, that we may 
obtain the grace of his 
reſurrection. Through 
the ſame Lord, &c. 


| 
| 


dem Dominum 


Oremus. 
D 8, qui pro nobis 
cis patibulum ſubire 
voluiſti, ut inimici à 
nobis expelleres poteſ- 
tatem: concede nobis 
lamulis tuis, ut reſur- 
rectionis gratiam con- 
ſequamur. Per eun- 
nol. 


4 


The Leſſon out of the 
Prophet Iſaias, chap. 


liii. 
believed what we have 


ſaid: Lord, who has“ 


trum, &c. 


Then is aid the Prayer againſt the Perſecutors of the Church, 
or for the Pope, as p. 105, 106. | 


| LeQio Iſaiæ Prophetæ, 


cap. lin. 


N diebus illis : dixit 

Iſaias: Domaine, 
quis credidit auditui 
noſtro? & brachium 


N thoſe days: Ifaiah 
heard? And to whom 


Domini 


Filium tuum cru- 
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Domini cui revelatum 
eſt? Et aſcendit ſi 
cut virgultum coram 
| & ſicut radix de 
terra ſitienti: non ef 
ſpecies ei, neque de- 
cor: & vidimus eum, 
& non erat aſpeQus, 
& defideravimus eum: 
deſpettum & noviſh- 
mum virorum, virum 
dolorum, & ſcientem 
infirmitatem: & qual; 
abſconditus vultus e- 
jus & deſpettus un- 
de nec reputavimus 
eum. Vere languores 
noſtros ipſe tulit, & 


dolores noſtros ipſe 
portavit: & nos pu- 
tavimus eum quaſi 


leproſum & percuſſum 
a Deo & humiliatum. 
Ipſe autem vulneratus 
eſt propter iniquitates 
noſtras, attritus eſt 
propter ſcelera noſtra: 
diſciplina pacis noſtræ 
ſuper eum, & livore 
ejus ſanati ſumus. 
Omnes nos quaſi oves 


valued. him. 


* 
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has the arm of the Lord. 
heen revealed? And he 
ſhall come up like a 
young ſprig before him, 
and like a root from a 
thirſty ground: he has 
no beauty nor comeli- 
neſs: and we have ſeen 
him, and he had no aſ- 
pe, and we were de- 
ſirous of him: deſpiſed 
and the moſt abjett of 
men, a man of {orrows,, 
and acquainted with- 
inhrmity : his counte— 
nance was as It were 
hidden and deſpiſed, 
wherefore we have not- 
He has 
truly borne our infir- 
mities, and has carried: 
our ſorrows: & we have 


thought him like a le- 
per, and {truck by God,. 


and humbled. But he 
was wounded for our 
iniquities, he was bruil-- 
ed for our crimes. The- 
dilcipline of our-peace- 


was upon him, and with 


his firipes we are heat-- 


erravimus, unuſquil- ed. We all have gone 
que in viam luam altray like theep, every. 
declinav1i: & poſuit one has turned into his- 
8 OWN way: and the Lord. 
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has laid on him the ini- 


quity of us all. He was 
offered becauſe he him- 
ſelf would, and he open- 
ed not his mouth. He 
hall be led like a ſheep 


to the ſlaughter, and 


like a lamb before his 
fhearer he ſhall be dumb 
and not open his mouth. 
By diftrels and by judg- 
ment he was taken a- 
way: who ſhall declare 
his - generation ? Be- 
cauſe he is cut off from 
the lard of the living: 

for the wickedneſs of 
my people I have ſtruck 
him. And he ſhall give 
the impious for his bu- 
rial, and the rich for 
his death: becauſe he 
hath not done iniquity, 
nor was deceit found 
in his mouth. And the 
Lord would cruſh him 
in his inhrmity: if he 
has laid down his life 
for fin, he ſhall ſee a 
poſterity of great age, 
and the will of the Lord 
thail be fulfilled © by 
lis hald. Becauſe his 
foul bas laboured, he 


ſhall ſee and be fſa- 


Dominus in eo ini- 
quitatem omnium no- 
ſtrum. Oblatus eſt, 
quia ipſe voluit, & 
non aperuit os ſuum; 
ſicut ovis ad occifio- 
nem ducetur, & quaſi 
agnus coram tondente 
ſe obmuteſcet, & non 
aperiet os ſuum. De 
anguſtia & de judi- 
cio ſublatus eſt: ge- 
nerationem ejus quis 
enarrabit? Quia ab- 
ſciſſus eſt de terra 
viventium: propter 
ſcelus populi mei per- 
cuſſi eum. Et dabit 
impios, pro ſepultura, 
& divites pro morte 
ua: eo quod iniqui— 
tatem non fecerit, ne— 
que dolus fuerit in ore 
ejus. Et Dominus vo- 
luit conterere eum in 
infirmitate; ſi poſuerit 
pro peccato animam 
ſuam, videbit ſemen 
longævum, & voluntas 
Domini in manu ejus, 
dirigetur. Pro eo quod 
laboravit anima ejus, 
videbit & jaturabitur: 
in ſcientia ſua. juſtifica- 


bit 


meus multos, & ini- 
quitates eorum ipſe 
portabit. Ideo diſper- 
tiam ei plurimos: et 
fortium dividet ſpolia, 
pro eo quod tradidit in 
mortem animam ſuam, 
& cum ſceleratis repu- 
tatus eſt: & ipſe pec- 
cata multorum tulit, & 
protranſgreſſoribus ro- 


gavit. 


Tractus. — Domine, 
exaudi orationem me- 
am, & clamor meus ad 
te veniat. V. Ne a- 
vertas faciem tuam à 
me: in quacumque die 
tribulor, inclina ad me 
aurem tuam. V. In 
quacumque die invo- 
cavero te, velociter ex- 


audi me. R. Quia de- 
fecerunt ficut fumus 
dies mei: & ofla mea 
ſicut in frixorio con- 


frixa ſunt, V. Percul- 
ſus ſum ſicut fœnum, 
& aruit cor meum: 
quia oblitus ſum man- 
ducare panem meum. 
R. Tu exurgens Do- 
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bit ipſe juſtus ſervus|tiated: my juſt ſervant 
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ſhall juſtify many with 
his knowledge : and he 
ſhall carry their iniqui- 
ties: therefore I will 
beſtow on him very 
many, and he ſhall diſ- 
tribute the ſpoils of the 
ſtrong, becauſe he has 
delivered his ſoul to 
death, and was reputed 
with the wicked: and 
he bas borne the fins of 
many, and prayed for 
tranſgreſſors. 

Ne Tradt.— O Lord, 
hear my prayer, and let 
my cry come to thee. 


ever day I am in tri- 
bulation, bend thy ear 
to me. V. In whatever 
day I ſhall invoke thee, 


| vaniſhed like ſmoke: 
and my bones are as if 
they were fried in a 
frying pan. V. I was 
{truck like the graſs, 
and my heart withered: 
becaule I forgot to eat 
my bread, 
ring up, O Lord ſhalt 
have 


V. Turn not away thy 
face from me: in what- 


hear me ſpeedily, R. 
Becauſe my days have 


R. Thou 
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have mercy on Sion: 
becauſe the time 1 


come to have mercy on 


it. 


Jeſus Chriſt according to 
St. Luke, chap. 22, 2g. 
T that time: the 
feaſt of the Azymes 
that is called the Paſſo- 
ver, drew nigh: and the 
chiefprieſts and ſcribes 
ſought how to kill Je- 
ſus : but they feared the 
people.. And Satan en- 
tered into Judas one of 
the twelve, that was ſur- 
named Iſcariot. And 
he went and talked with 
the chief prieſts and 
magiſtrates, how he E 
might betray him to 
them. And they were 
glad, &bargainedtogive 
him money. And he 
promiſed to do it. And 
he ſought for an oppor- 
tunity to betray him 
apart from the multi- 


tudes. And the day off rebat 


the Azymcs came, in 
which there was an ob- 
ligation of killing the 
paſchal Lamb. And he 
fent Peter and John, 
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The Paſſion of 0 our Lord 


mine miſereberis Sion: 
quia venit tempus miſe- 
rendi ejus. 


Paſſio Domini noſtr: 
Feſu Chriſti ſecundum 
Lucam, cap. 22, 23. 
1 illo tempore: ap- 

propinquabat dies 
feſtus Azymorum qui 
dicitur Paſcha: & 
querebant principes 
lacerdotum & ſcribæ, 
quomodo Jeſum in- 
terficerent: 
vero plebem. Intra- 
vit autem Satanas in 
Judam qui cogno- 
minabatur Iſcariotes, 
unum de duodecim. 

Et abiit & locutus 
eſt cum principibus 
ſacerdotum, & magi- 


ſtratibus, quemadmo- 
dum illum traderet 
eis: Et gaviſi ſunt, 
& pacti ſunt pecu- 
niam illi dare, Et 
ſpopondit. Et quæ-— 

opportunitatem. 


ut traderet illum ſine 
turbis. Venit autem 
dies Azymorum, in. 
qua neceſſe erat oc- 


cidi Paſcha. 


Et mi. 
{it 


timebant 
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fit Petrum & Joan- 
nem, dicens: Euntes 
parate nobis Paſcha, 
ut manducemus. At 
illi dixerunt: Ubi 
vis paxremus? Et dixit 
. ad--c0$3---Ecce-imntro- 
_euntibus vobis in ci- 
vitatem, occurret vo- 
bis homo quidam am- 
phoram aquæ portans: 
ſequimini eum in do- 
mum, in quam intrat, 
& dicetis patri- 
familias domus: Di- 
cit tibi magiſter: Ubi 
eſt diverſorium, ubi 
Paſcha cum diicipulis 
meis manducem ? Et, 
iple oſtendet vobis 
cœnaculum magnum 
ſtrarum: & ibi para- 
te. Euntes autem 
invenerunt ſicut dixit 
illis, & paraverunt paſ- 
cha. Et cum tata eſſet 
hora, diſcubuit, & 
duodecim Apoſtoli cum 
eo. Et ait illis: De- 
ſiderio deſideravi hoc 
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ſaying: Go and prepare 
the paſſover for us, that 
we may eat it. But 
they ſaid: Where wilt 
thou have us prepare 
it? And he ſaid to 
them : Behold,as ye are 
entering into the city, a 
certain man will meet 
you carrying a pitcher 
of water, follow him in- 
to the houſe he enters, 
and ye ſhall ſay to the 
maſter of the houle: 
The Maſter ſays to thee: 
Where is aroom, where 
I may eat the paſlover 
with my diſciples? And 
he will ſhew you a great 
parlour adorned, and 
there prepare it. And 
they went & found it 
as he told them, & they 
prepared the paſſover. 
And when the hour was 
come, he went to ſup- 

er, and the twelve a- 
poſtles with him, And 
he ſaid to them: 1 
have earneſtly deſired 


| 


Paſcha manducare 
vobilcum, antequam 
patiar. Dico enim) 
vobis, quia ex hoc 
non manducabo illud, 


to eat this paſſover with 
you, before I ſuffer. 
For I tell you, that 
from this time I will 
not eat it till it be ful- 

filled 
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filled in the kingdom 
of God. And having 
taken the cup, he gave 
thanks and ſaid: Take 
& divide it among you. 
For I tell you that 1 
will not drink of the 
fruit of the vine, till the 
kingdom of God SOD. 
And having taken the 
bread, he gave thanks 
and broke it, and gave 
it tothem, ſaying: This 
1s my body that is giv- 
en for you. Do ye this 
in memory of me. In 
like manner he took the 
cup, after he had ſup- 
ped, ſaying: This cup 
is the new teſtament in 
my blood, which ſhall 
be ſhed for you. But 
yet behold the hand of 
him that betrays me, is 
with me at the table. 
And the Son of Man 
indeed goes according 
as it is decreed; but 
yet Woe to that man 
by whom be ſhall be 
betrayed. And they 
began to inquire a- 
mong themſelves,which 
of them it ſhould be 


that was to do it. 


donec impleatur in 
regno Dei. Et accep. 
to calice, gratias egit, 
& dixit: Accipite, 
& dividite inter vos. 
Dico enim vobis, quod 
non bibam de genera- 
tione vitis, donec reg- 
num Dei veniat. Et 
accepto pane gratias 
egit, & fregit, & de- 
dis eis, dicens: Hoc 
eſt corpus meum, quod 
pro vobis datur, hoc 
facite in meam com- 
memorationem. Simi 
liter & calicem, poſt- 
quam cœnavit, dicens: 
Hic eſt calix novum 
teſtamentum in meo 
ſanguine, qui pro vo- 
dis effundetur. Ve— 
rumtamen ecce manus 
tradentis me, mecum 
eſt in menſa. Et qui- 
dem Filius hominis, 
ſecundum quod defi- 
nitum eſt, vadit: ve— 
rumtamen ve homi- 
ni illi, per quem tra- 
detur. Et iph cœ- 
perunt querere inter 
ſe, quis eſſet ex eis, 
qui hoc fadcturus eſ- 
let. Facta eſt autem 

& 
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& contentio inter eos, And there was alſo a 


quis eorum videretur 


eſſe major. Dixit au- 


tem eis: Reges Gen— 
tium dominantur eo- 


rum: & qui poteſta- 


tem habent ſuper eos, 
benefici vocantur. Vos 
autem non fic, ſed 
qui major eſt in vo— 
bis, fiat ſicut minor: 
& qui præceſſor eſt, 
ſicut miniſtrator. Nam 
quis major eſt, qui 
recumbit, an qui mi- 
niſtrat! Nonne qui 
recumbit? Ego autem 
in medio veltriim ſum, 
ſicut qui miniſtrat: 
vos autem eſtis, qui 
permanſiſtis mecum in 
tentationibus meis. Et 
ego diſpono vobis ſi— 
cut dilpoſuit mihi Pa- 
ter meus regnum, ut 
edatis & bibatis ſu- 
per menſam meam 
in regno meo: & 
ſedeatis ſuper thro- 
nos, judicantes duo- 
decim tribus Iracl. 
Ait autem Dominus : 
Siman, Simon, ecce 
Satanas expetivit vos, 


contention amongthem, 
which of them ſeemed 
to be the greateſt. And 
he ſaid to them: The 
kings of the Gentiles 
lord it over them: and 
they -that have power 
over them are called 
benefactors. But ye are 
not ſo: but he that is 
the greateſt among you, 
let him become like the 
leaſt: & he that is the 
leader, like the waiter. 
For which is the great- 
eſt, he that is at table, 
or he that waits? Is it 
not he that is at table. 
But Jam in the mid- 
dle of you like him 
that waits: and ye are 
they that have remain- 
ed with me in my temy- 
tations. And I prepare 
for you the kingdom 
as my Father has pre- 
pared it for me, that ye 

may eat and drink at 
my table in my king- 
dom, and may fit upon 

thrones, Judging the 
twelve tribes of Iſrael. 
And the Lord ſaid: Si- 


| | mon, 


me: 
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mon, Simon, beholdSa- 
tan has demanded you, 
that he might ſift you as 
wheat: but Thave pray- 
ed for thee, that thy 
faith fail not: and do 


thou, being once con-|Qui dixit ei: 


verted, confirm thybre- 
thren. Who ſaid to him: 
Lord, I am ready to go 
with thee both to pri- 
ſon and to death. But 
he ſaid : I ſay to thee, 
Peter: The cock ſhall 
not this day crow, until 
thou thrice denieſt that 
thou knoweſt me. And 
he ſaid to them: when 
I ſent 
purſe, & ſcrip & ſhoes, 


did ye want any thing ?| Sed nunc, 


And they ſaid: No. 
Then ſaid he to them: 
But now he that has a 
purſe, and likewiſe a 


ſcrip,let him take them. | 


And he that has them 
not, let him ſell his 
coat, and buy a ſword. 
For I tell you, that 
This, that is written, 
muſt ſtill be fulhlled in 
And he was re- 
Puted with the wicked. 
For the things that con- 
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ut cribraret ſicut triti= | 


cum: ego autem ro- 
gavi pro te, ut non de- 
ficiat fides tua: & tu 
aliquando converſus, 
confirma fratres tuos, 
Do- 


mine, tecum paratus 


| ſum & in carcerem 


& in mortem ire. At 
ille dixit: Dico tibi, 
Petre: Non cantabit 
hodie gallus, donec ter 
abneges noſſe me. Et 
dixit eis: Quando miſi 
vos ſine ſacculo & pera, 
& calceamentis, num- 
quid aliquid defuit vo- 


you without a'bis? At illi dixerunt, 


Nihil. Dixit ergo eis; 
qui habet 
ſacculum, tollat ſimili- 
ter & peram: & qui 
non habet, vendat tu- 
nicam ſuam & emat 
gladium. Dico enim 
vobis, quoniam adhuc 
hoc, quod ſcriptum 
eſt, oportet impleri 
in me: Et cum ini- 
quis deputatus eſt. 
Etenim ea que ſunt 


de me, ſinem ha- 
bent. At illi dixe- 
runt: Domine, ecce 


duo 
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At ille 


duo gladii hic. 
dixit eis: Satis eſt. 
Et egreſſus ibat ſecun- 
dum conſuetudinem in 
montem Olivarum. 
Secuti ſunt autem il- 
lum & diſcipuli. Et 
cum perveniſſet ad lo- 
cum, dixit illis: Ora— 
te, ne intretis in ten- 
tationem. Et ipſe a- 
vulſus eſt ab eis, quan- 
tum jadctus eſt Japidis : 
et poſitis genibus ora- 
bat, dicens: Pater, fi 
vis, transfer calicem 
iſtum a me: verum- 
tamen non mea volun- 
tas, ſed tua fiat. Ap- 
paruit autem illi An- 
gelus de cœlo, confor- 
tans eum. Et factus 
in agonia, prolixius o- 
rabat. Et fadtus eſt 
ſudor ejus ficut guttæ, 
ſanguinis decurrentis 
in terram. Et cum 
ſurrexiſſet ab oratione, 


& veuillet ad diſci- 
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cern me are finiſhed, 
But they ſaid: Lord, 
behold here are two 
words. And he laid to 
them: It is enough. And 
going out, he went ac- 
cording to his cuſtom 
to the mount of Olives, 
And his diſciples follows 
ed him. And when he 
was come to the place, 
he ſaid to them: Pray, 
that ye fall not into 
temptation. And he was 
pulled away from them 
as far as a ſtonc's caſt: 
and knecling down he 
prayed, ſaying: Father, 


if thou wilt, put away 


this cup from me: but 
not my will, but thine 
be done. And an angel 


from heaven appeared 


to him, ſtrengthening 
him- And being in an 


agony, he prayed the 


longer. And his ſweat 
became like drops of 
blood trickling down 


pulos ſuos, invenit{upon the earth. And 
eos dormientes præ when he was riſen from 
triſtitia, Et ait illis: prayer, & was come to 
Quid dormitis? Sur- his dilciples, he found 
gite, orate, ne intretisſchem {leeping for ſad- 
in tentationem. Ad- neſs. And he ſaid to 

15 O them, 
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them: Why do ye ſleep?! huc eo loquente, ec- 


Riſe, and pray that ye|ce turba: et qui vo- 
fall not into temptation. |cabatur Judas, unus 
As he was yet ſpeaking, de duodecim, antece- 
behold a multitude: & debat eos: et appro- 
one of the twelve, that|pinquavit Jeſu ut of- 
was called Judas, went cularetur eum. Jeſus 
before them: and he autem dixit illi: Judas 
approached ſ eſus to kiſs ofculo Filium hominis 
him. And Jeſus ſaid to tradis? Videntes au— 
him: Judas, doſt thou tem hi, qui circa ip- 
betray the Son of Man ſum erant, quod futu— 
by a kiſs? And they rum erat, dixerunt el: 
that were with him ſee— Domine, fi percutimus 
ing what was to happen,'in gladio? Et per- 
faid to him: Lord 2 unus ex illis 
if we ſtrike with the ſervum principis ſa— 
ſword? And one of cerdotum, & amputa- 
them ſtruck the ſervant vit auriculam ejus dex- 
of the high-prieſt, and teram. Reſpondens 
cut off his right ear. autem Jeſus ait: Si- 
But Jeſus anſwering nite uſque huc. Et 
ſaid: Hold, ſtop there. cum tetigiſſet auricu- 
And having touched lam ejus, ſanavit eum. 
his ear he healed him. Dixit autem Jeſus ad 
And Jeſus ſaid to thoſe eos, qui venerant ad 
that came to him, the ſe, principes ſacerdo-— 
chief prieſts and magi- tum et magiltratus tem- 
ſtrates of the temple, pli, et ſeniores: Quaſi 
and ſenators: Are ye ad latronem exiſtis 
come out as it were tO cum gladiis et fuſti- 
a thief with {words and bus? Cum quotidie 
clubs? When 1 was vobiſcum fuerim in 
every day wih you in tem plo, non extendiſ- 
the * ye did not tis manus in me: fed 


hæc 
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hec eſt hora veſtra, 
& poteſtas tenebrarum. 
Comprehendentes au— 
tem eum, duxerunt ad 
domum principis fa- 
cerdotum: Petrus ve- 
ro ſequebatur a longe. 
Accenſo autem igne in 


medio atrii, & circum- 


ſedentibus illis, erat 
Petrus in medio 
eorum. Quem cum 
vidiſſet ancilla que- 
dam ſedentem ad lu— 
men, & eum fuiflet 
intuita, dixit: Et hic 
cum illo erat. At ille 
negavit eum, dicens : 
Mulier, non novi il— 
lum. Et poſt pufillum 
alius videns eum, 
dixit: Et tu de 1llis 
es. Petrus vero ait: 


O homo, non ſum. of them. But Peter 


Et intervallo facto 
quaſi hore unius. all- 
us quidam affirmabat, 
dicens: Vere & hic 
cum illo erat: nam 
et Galilæus eſt. Et 
ait Petrus: Homo, 
neſcio quid dicis. Et 
continuo adhuc illo 
loquente cantavit gal- 
lus. Et converſus Do- 


[lay hands on me: but 
this is your hour, and 
the power of darknels. 


carried him to the houſe 
of the high-prieſt : but 
Peter followed bim at 
a diſtance. And a fire 
being kindled in the 


they ſitting about it, 
Peter was in the middle 
of them. VW hom when 
a maid had ſeen fitting 


taltly beheld, ſhe laid : 
And this man was with 
him. But he denied 
him, ſaying : Woman, 
I know him not. And 
a little while after, a- 
nother man ſeeing him 
ſaid: And thou art one 


laid: O man, I am not. 
Aud after the ſpace of 
about an hour, another 
man affirmed it, laying: 
Certainly this man was 
allo with him, for he 1s 
a Galilean. And Pe- 
ter laid: Man, I know 
not what thou fayeſt. 
And immediately as he 


was yet ſpeaking, the 


O 2 | coc 


And ſeizing him they 


middle of the court, &. 


by the light, and ed 
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had ſaid: Before the 


Peter went out, and 


ny other things againſt 


cock crew. 
Lord turning about, 
looked at Peter. And 
Peter remembered the 
word, which the Lord 


cock crows, thou wilt 
deny me thrice. And 


wept bitterly, And 
the men that held him, 
mocked him, beating 
him: And they hood- 
winked him, and {truck 
him on the face: and 
they aſked him, ſaying: 
Propheſy, who is it that 
ſtruck thee ? And blaſ- 
pheming they ſaid ma- 


him. And when it was 
day, the ſenators of the 
people, & chief prieſts, 
and the ſcribes met to- 
gether and brought him 
into their council ſay- 
ing: If thou art the 
Chriſt tell us. And he 
{laid to them: If I ſhall 
tell you, ye will not be- 
lieve me: and if I ſhall 
alk you, ye will not an- 
ſwer me, nor diſmiſs 
me, But from this 
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And the |minus 


pe- 
Et recordatus 
eſt Petrus verbi Do— 


reſpexit 
trum. 


mini, ficut dixerat: 
Quia priuſquam gallus 
cantet, ter me nega- 
bis. Et egreſſus fo- 
ras Petrus flevit amare. 
Et viri qui tenebant 
illum, illudebant ei, 
cædentes. Et vela- 
verunt eum, et per- 
cutiebant faciem ejus 
et interrogabant eum, 
dicentes: Prophetiza, 
quis eſt, qui te per- 


cuſſit? Et alia multa 
blaſphemantes dice-— 
bant in eum. Et ut 


facdtus eſt dies, conve- 
nerunt ſeniores plebis, 
et principes ſacerdo- 
tum, et ſcribe, et dux- 
erunt illum in conci— 
lium ſuum, dicentes: 
Si tu es Chriſtus, dic 
nobis. Et ait illis: Si 
vobis dixero, non cre- 
detis mihi: Si autem 


let interrogavero, non 


reſpondebitis mihi, ne- 
que dimittetis. Ex hoc 
autem erit Filius ho- 
minis ſedens a dex- 


time the Son of Man, 


tris 
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tris virtutis Dei. Dix- ſhall ſit at the right- 


erunt autem omnes: 
Tu ergo es Filius 
Dei? Qui ait: Vos 
dicitis, quia ego ſum. 
At illi dixerunt: 
Quid adhuc defidera- 
mus teſtimonium ? Ip- 
fi enim audivimus de 
ore ejus. Et ſurgens 
omnis multitudo eo- 
rum duxerunt illum 
ad Pilatum. Ccœpe— 
runt autem illum ac- 


cuſare, dicentes: Hunc 


invenimus ſubverten- 
tem gentem noſtram, 
et prohibentem tribu- 
ta dari Cæſari, et di- 
centem ſe Chriſtum 
Regem eſſe. Pilatus 
autem interrogavit e- 
um, dicens: 
Rex judæorum? At 
ille reſpondens, ait: 
Tu dicis. Ait autem 
Pilatus ad principes 
ſacerdotum et turbas: 
Nihil invenio cauſæ 
in hoc homine. At 
illi invaleſcebant, di- 
centes: Commovet po- 
pulum, docens per 
univerſam Judzam in- 
cipiens à Galilæa ul- 


"OW. 


Tu ES| 


hand of the power of 


God. And they all ſaid: 
Art thou then the Son 


of God? Who ſaid: Ye 


ſay that I am. And 
they ſaid: Why do we 
{till ſeek for evidence ? 
ſince we ourlelves have 


heardit from his mouth. 


And the whole multi- 
tude rifing carried him 
to Pilate, And they 
began to accuſe him, 
ſaying: We have found 
this man perverting our 
nation, and prohibiting. 
tribute io be paid to 
Czlar, and ſaying that 
he is the Chriſt, a king. 
And Pilate aſked him, 
laying: Art thou the 
King of the Jews? And 
he anſweringlaid: Thou 
ſayelt it. And Pilate: 
ſaid to the chief prieſts: 
and multitudes: I find; 
nothing criminal in this. 
man. But they. grew: 
more eaineſt, lay ing: 
He flirs up the people, 
teaching all over ju- 
dea,beginning itom Ga- 
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lilee, to this place. And 
| Pilate hearing Galilee, 
' alked if he was aGalile- 
an. And when he knew 
that he was in the juriſ- 
diction of Herod; he 
ſent him to Herod, who 
was allo in thoſe days at 
Jeruſalem. And Herod 
ſeeing Jeſus, was very 
glad. For he had been a 
long time deſirous to 
{ec him, becaule he had 
heard many things of 
him, and hoped to ſee 
Tome miracle done by 
bim. And he aſked him 
many queſtions. * But 
he made him no anſwer. 
And the chief prieſts 
and {cribes ſtood there, 

conſtamlyaccuſing him. 

And Herod with his 
army treated him with 
ſcorn, and mocked him, 
putting on him a white 
garment, and ſent him 
back to Pilate, And 
Herod and Pilate were 
made friends that day: 

for they were enemies 
beſore to one another. 

AndPilate calling toge- 
ther the chief prieſts & 
magiſtrates, and the 
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que huc. Pilatus au- 
tem audiens Galilz- 
am, interrogavit fi ho- 
mo Galilzus eſſet. Et 
ut cognovit quod de 
Herodis poteſtate eſſet, 
remiſit eum ad Hero- 
dem, qui et ipſe * 
roſolymis erat illis die- 
bus. Herodes autem 
viſo Jeſu gaviſus eſt 
valde. Erat enim cu— 
piens ex multo tem- 
pore videre illum, eo 
quod audierat multa de 
eo, et ſperabat ſignum 
aliquod videre ab eo 


lieri. Interrogabat 
autem illum multis 
lermonibus. At ipſe 


nihil illi reſpondebat. 
Stabant autem princi- 
pes ſacerdotum et ſcri- 
ba conſtanter accu- 
lantes eum. Sprevit 
autem illum Herodes 
cum exercitu ſuo: et 
illuſit indutum veſte 
alba, et remiſit ad Pi- 
latum. Et fadli ſunt 
amici Herodes et Pila- 
tus in ipſa die: nam 
antea inimici erant ad 
invicem. Pilatus au- 


tem 


Wel — NT, 


Invent in homine iſto 


nihil 


autem ſimul univerſa 
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tem convocatis princi- 
pibus ſacerdotum, et 
magiſtratibus, et plebe, 
dixit ad illos: Obtu- 
liſtis mihi hunc homi- 
nem, quaſi avertentem 
populum, & ecce ego 
coram vobis interro- 
gans, nullam cauſam 


ex his, in quibus eum 
accuſatis. Sed neque 
Herodes: nam remiſi 
vos ad illum, & ecce 
dignum morte 
atum eſt ei. Emen- 
datum ergo illum di— 
mittam. Neceſſe au- 
tem habebat dimittere 
eis per dsem feſtum, 
unum. EKxclamavit 


turba, dicens: Tolle 
hunc & dimitte nobis 
Barabbam; qui erat, 
propter ſeditionem, 
quandam fattam in 
civitate & homicidi- 
um, miſſus in carce- 
rem. I[terum autem 
Pilatus locutus eſt ad 
eos, volens dimittere 
Jeſum. At illi fuccla- 
mabant dicentes: Cru— 


the feſtival. 
whole multitude cried 
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people, ſaid to them : 
Ye have preſented this 
man to me, as if he cor- 
rupted the people, and 
behold, having aſked 
him before you, I find 
no cauſe to condemn 
this man for the things 
ye accule him of. No, 
nor Herod neither: for 
L ſent 
behold nothing hasbeen 
done to him, as if he 
were guilty of death, I 
will chaſtiſe him there- 
fore, and diſmiſs him. 
And he was obliged to 
releaſe them one man on 
But the 


out all together, ſaying: 
Take away this man, 
and releaſe Barabbas to 


us: who had been put 


into priſon for a ſedi- 
tion raiſed in the city, 
and a murder, And 
Pilate ſpoke to them 
again, being willing to 
releale Jeſus. But they 
cried out, ſaying : Cru- 
cify, crucify bim. And 
he faid to them a third 


time: What harm has 


ciige, crucifige eum. 


that man done? I find 
8 no 


you to him, and 
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no cauſe of death 1n 
him: I will therefore 
correct him, and releaſe 
him. But they preſſed 
him, requiring with loud 
voices that he might be 
crucified. And their 
voices prevailed. And 
Pilate ordered that 
their petition ſhould be 
granted. And he releal- 
ed to them him that for 
murder & ſedition had 
been put into priſon, 
whom they demanded; 
but delivered up Jeſus 
to their will. And as they 
led him along, they ſei- 
zed on one Simon of 
Cyrene coming fromthe 
country, and laid the 


crols on him to carry | 
after Jeſus. And there 


followed him a great 
multitude of the people; 
and of women; who la- 
mented and bewailed 
him. But Jeſus turning 
to them, ſaid: Daugh- 
ters of Jeruſalem, weep 
not for me, but weep 
for yourſelves and for 
your children, Becauſe 


behold the days will' 
come, in which they 


illi 
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Ille autem tertio dix- 
it ad illos: Quid 
enim mali fecit iſte ? 
Nullam cauſam mortis 
invenio in eo, corri- 
piam ergo illum, & 
dimittam. At illi in- 
ſtabant vocibus magnis 
poſtulantes, ut cruci- 
hgeretur. Et invaleſ- 
cebant voces eorum. 
Et Pilatus adjudica- 
vit fieri petitionem 
eorum. Dimiſit au- 
tem illis eum, qui 
propter homicidium 
et ſeditionem miſſus 

fuerat in carcerem, 
quem petebant: je- 
lum vero tradidit vo- 
luntati eorum. Et 

cum ducerent eum, 
apprehenderunt Simo- 
nem quemdam Cyre- 
nenſem venientem de 
villa, et impoſuerunt 
crucem portare 
poſt Jelum. Seque- 
batur autem illum 
multa turba populi 
& mulierum gue 
plangebant et lamen- 
tabantur eum. Con- 


verſus autem ad il- 
las Jeſus, dixit: Filiæ 


Je- 


uper me, ſed ſuper vos 
ipſas flete, & ſuper fi- 
lios veſtros. Quo- 
niam ecce venient dies, 
in quibus dicent: 
Beatz ſteriles, & ven- 
tres qui non 
runt, & ubera quæ 
non lactaverunt. Tunc 
incipient dicere mon- 


tibus: Cadite ſuper 
nos: & collibus: O- 
perite nos. ua f 


in virdi ligno hec fa- 


ciunt, in arido quid fi- 


et? Ducebantur au- 
tem & alii duo ne- 
quam cum eo, ut inter- 
ficerentur. Et poſtquam 
venerunt in locum, qui 
vocatur Calvariæ, ibi 
crucifixerunt eum; & 
latrones, unum a dex- 
tris, & alterum Aa finil- 


tris. Jeſus autem dice- 
Pater, dimitte il- 


bat: 
lis: non enim ſciunt 
quid faciunt. Dividen-— 
tes vero veſtimenta e- 
jus, miſerunt ſortes. 
Et ſtabat populus ſpec- 
tans, & deridebant eum 
principes, cum eis, 


genue- 
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will ſay: Bleſſed are the 
batves. and the wombs 
that never bare, & the 
breaſts that gave not 
ſuck. Then they ſhall 
begin to ſay to the 
mountains: Fall upon 
us: and to the hills: 
Cover us, For if they 
do theſe things in the 
green woods, what will 
be done in the dry? 
And two other male- 
factors were alſo led 
with him tobe executed. 
And after they were 
come to the place that is 
called Calvary, there 
they crucified him, &the 
thieves,one on the right 


i & the other on the left 


hand. And Jeſus ſaid: 

Father, forgive them: 
for they know not what 
they do. And they di- 
viding his garments, caſt 
lots for them. And the 


people ſtood beholding 


ing him, and the ſena- 


tors with them derided 


him, ſaying: He ſaved 
others: let him ſave 
himſelf; if he be the 
Chriſt, 


 dicentes : Alios falvos | God. And the foldiers 


alſo 


the ele of 


, 
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alſo mocked him, com- 
ing to bim, and offer- 
ing him vinegar, and 
ſaying: If thou art the 
king of the Jews ſave 
thyſelf. And there was 
allo an inſcription writ- 
ten over him in Greek, 
& Latin & Hebrew let- 
ters: This is the king 
of the Jews. And one 
of the thieves that were 
hanging, blaſphemed 
him ſaying : If thou art 


the Chriſt, ſave thyſelf 


& us. But the other an- 
ſwering, rebuked him, 
ſaying: Neither doſt 
thou fear God, whereas 
thou art under the ſame 
condemnation ? Andwe 
indeed juſtly, for we 
received what is due to 
our actions: but this 
man has done no evil. 
And he ſaid to Jeſus: 
Lord, remember me, 
when thou ſhalt come 
into thy kingdom. 
And Jeſus ſaid to him: 
Amen I fay to thee: 
This day thou ſhalt be 
with me in paradile, 
And it was almoſt the 
 ixth hour, & there was 


— 
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fecit: ſe ſalvum faciaf, 
i hic eſt Chriſtus Dei 
eledtus. Illudebant au- 
tem ei & milites acce- 
dentes, & acetum offe- 
rentes ei, & dicentes: 
Si tu es rex j udæo- 
rum, ſalvum te fac. 
Erat autem & ſuper— 
ſcriptio ſcripta ſuper 
eum literis Græcis, & 
Latinis, & Hebraicis: 
Hic eſt rex j udæo- 
rum. Unus autem de 
his qui pendebant la- 
tronibus, blaſphemabat 
eum, dicens: Si tu es 
Chriſtus, ſalvum fac 
temetipſum & nos. 
Reſpondens autem al- 
ter increpabat eum, 
dicens: Neque tu ti- 
mes Deum, quod in ea- 
dem damnatione es? 
Et nos quidem Julte, 
nam digne fadlis reci- 
pimus: hic vero nihil 
mali geſſit. Et dice- 
bat ad jeſum: Domi- 
ne, memento mei, cum 


veneris in regnum 
tuum. Et dixit illi 
Jelus: Amen dico 


tibi: Hodie mecum 
eris in paradiſo. Erat 
| autem 


k 
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autem fere hora ſexta, 
& tenebræ fatte ſunt 
in univerſam terram ul- 
que in horam nonam. 
Et obſcuratus eſt ſol: 
& velum templi ſciſſum 
eſt in medium. Et cla- 
mans voce magna je- 
ſus ait: Pater, in ma- 
nus tuas commendo 
ſpiritum meum. Et 
hec dicens, expiravit. 


HOLY WEEK. 


darkneſs upon thewhole 
earth until the ninth 
hour. And the ſun was 
darkened: & the veil of 
the temple was rent in 
the middle. And 
crying with a loud 
voice, ſaid: Father, in- 


to thy hands I com- 
And 


mend my ſpirit. 
laying this, he expired. 


Here all kneel, to meditate on the Redemption of Mankind, and 
after a little Pauſe the Deacon goes on : 


Videns autem Cen- 
turio quod factum fue- 
rat, glorificavit Deum, 
dicens: Vere hic homo 
juſtus erat. Et omnis 
turba eorum, qui ſimul 
aderant ad ſpettaculum 
iſtud, & videbant que 
ficbant, percutientes 
pettora ſua reverteban- 
tur. Stabant autem 
omnes noti ejus à longe, 
& mulieres, que {ecu- 


tz erant eum a Gali 


lea, hæc videntes. 


[off beholding 
| things. 


And the centurion 
ſeeing what had been 
done, glorified God, 
ſaying: Indeed this was 
a juſt man. And all the 
multitude, that were 
preſent together at that 
{pettacle, and ſaw what 
was done, returned 


knocking their breaſts. 
But all 


his acquain— 
tance, and the women, 
that had followed him 
from Galilee, ſtood afar 
theſe 


The reſt of the Paſſion is [aid as p. 45, 46. 


T ecce vir nomine 
Joſeph, qui erat de- | 


curio, vir bonus & jul-: 


ND behold a man 
named Joſeph, who 


was a lenator, a good & 
juil 
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Jeſus. 
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juſt man: 
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he had not ſtus: hic non conſenſe- 


conſented to theircoun- rat confilio- & actibus 
ſel & actions, he was of [eorum; ab Arimathea, 


Arimathea, a city of Ju- 
dea, and expected him- 
ſelf the kingdom of 
God. This man went 
to Pilate, and begged 
the body of Jeſus: and 
taking it down, wrapped, 
it in a fine ſhrowd, and 
laid him in a monu- 
ment hewn in ſtone, in 
which no man had ever 
been laid. 

The Offertory. — O 
Lord, hear my prayer, | 
and let my cry come to 
thee: turn not thy face 
from me. 


Suſcipe, as before, 


civitate Judez, qui 
expectabat & ipſe reg- 
num Dei. Hic acceſ- 
fit ad Pilatum, & pe- 
tiit corpus Jeſu: & 
depoſitum involvit ſin- 
done, & poſuit eum in 
monumento exciſo, in 
quo nondum quiſquam 
poſitus fuerat. 


 Offertorium. * 
mine, exaudi orationem 
meam, & clamor meusad 
te perveniat: ne aver- 


tas faciem tuam à me. 
p- 48. fill he comes to the Prayer called 


THE SECRET. 


CCEPT, O Lord, 
we beleech thee, 
this offering, and mer- 
cifully grant, that we 

may receive with pious 
ſentiment what we ce-| 
lebrate in this myſtery | 
of the paſſion of thy 
Son our Lord. Through 
5 the ſame Lord, &c. 


USCIPE, quæſu— 
mus Domine,munus 
oblatum, & dignanter 
operare, ut quod paſſio- 
nis Filii tui Domini 
noltri myſterio geri- 
mus, piis affectibus 
conſequamur. Per e- 
undem Dominum nol- 
trum. 


The 
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The Secret againſt the Perſecutors of the Church. 


Rotege nos, Domi-PRotect us, O Lord, 
ne, tuis myſteriis ſer-|& who celebrate thy 
vientes: ut divinis re- myſteries : that apply- 
bus inbærentes, & cor-|ing ourſelves to divine 
pore tibi famulemur, & things, we may ſerve 
mente. Per Dominum|thee both in foul and 
noſtrum, &c. body. Through our 
: . Lord, &c. 


Or for the Pope. 


Blatis, quæſumus BE appeaſed, OLord, 


Domine, placare we beleech thee, 
muneribus: & famu-|by theſe offerings: and 
lum tuum M. quem | govern by thy continual 
paſtorem eccleſiæ iuz| protection thy fervant 
præeſſe voluiſti, aſſidua N. whom thou halt been 
protectione guberna. |plealedto makelupreme 
Per Dominum noſtrum, | paſtor of thy church. 

&c. | Thro' our Lord, &c. 
The Preface and Canon as from p. 54, 10 p. 67, till be comes to 


Communio. — Potum| TheCommunzion.-I min- 
meum cum fletu tem- |gled my drinkwithtears: 
perabam: quia elevans|becauſe having lifted 
alliſiſti me: & ego ſi- me up thou haſt thrown 
cut fenum arui: tuſme down, and I wither- 
autem Domine in #ter-|ed like graſs: but thou, 


num permanes: tuex-|O Lord, continueſt for 


urgens miſereberis Si-|ever: thou ſhalt riſe up 


on, quia venit tempus|& have mercy on Sion, 


miſerendi ejus. becauſe the time to have 
mercy on her is come. 


T he Prayer called the Poſi Communion. 


Argireſenſibus no- G84 i almighty. | 


tris, omnipoteos| God, that we may 
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ſenſibly hope, thou haſt Deus: ut per tempora- 
given us eternal life by lem Filii tui mortem, 
the temporal death of quam myſteria vene- 
thy Son, repreſented in |randa teſtantur, vitam 
theſe adorable myſte- te nobis dediſſe perpe- 
ries. Through the 15 tuam confidamus. Per 
Lord, &c. eundem, &c. 


Againſt the Perſecutors of the Church, 


O Lord our God, we O Uæſumus, Domine 

beleech thee; 2 to Deus noſter: ut 
preſerve thoſe from hu-|quos divina tribuis par- 
man dangers, to whom |ticipatione gaudere, hu- 
thou granteſt a divine |manis non ſinas ſubja- 
communion. Through | cere periculis. Per Do- 


our Lord, c. | minum noſtrum, & Cc. 
Or for the Pope. 
LET this patticipa- EC nos, PR" 
tion of the divine mus, Domine, di- 


ſacrament, O Lord, vini ſacramenti percep- 
protect us, and always tio protegat: & famu- 
ſave and ſtrengthen thy lum tuum M. quem paſ- 
jervant . the ſupreme torem eccleſiæ tuæ 
paſtor of thy church, præeſſe voluiſti, una 
iogether with the flock cum commiſſo ſibi gre- 
committed to him. ge, ſalvet ſemper & 
Through our _ Lord, muniat. Per Dominum 
&c. | noſtrum, &c. 


T he Prager over the People. : 
Let us pray. Oremus. 
Bow down your heads| Humiliate capita. vet- 
to Gd. tra Deo. 


OO K down,we be- 1 8 
ſeech thee, O Lord, Domine, ſuper 


hang 
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hanc familiam tuam, 
pro qua Dominus nol- 
ter Jeius Chriſtus non 
dubitavit manibus tradi 
nocentium, & crucis 
ſubire tormentum Qui 
tecum vivit & regnat, 


HURSDAY. 15 
on this thy family, for 
which our Lord ſeſus 
Chriſt was pleaſed to 
be delivered into the 
hands of the wicked, 


land to ſuffer the tor- 


ment of the croſs. Who 


All the riſt as 


lives and reigns, &c. 
before, p. 68. | 


In the three follaauing Days, after Pater-nofter, Ave-Maria, 
and Credo, are ſaid ſecretly : all the reſt is omitted: and the 
Offce is begun at he Matins and Vejpers, from the Anti phon 
of the firſt Palm; and the Antiphous are doubled as on Double 


Feſtivals, 
At the End of each Pſalm in the 


Matins and Lands Gloria Patri 


is cmi ted, and one of the Fifteen Candies in the 1 riengular 


Cardleftic is extinguifhed, 


> 2 
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'. THE -M 


THE FIRST 


Anliphona. 0 
ELUS domus tuæ 
comedit me, & op- 

probria exprobrantium 

tibi ceciderunt ſuper 
me. 


ATINS. 


NOC TURN. 


Tue Antiphon. 
12 Ezeal of thyhouſe 
1 has eaten me, &the 
affronts of thole that 


affronted thee fell up- 


On me. 


PSALM LXVIII. 


Alvum me fac, Deus: 
* quoniam intrave- 
runt aquæ uſque ad a- 
nimam meam. 


P 2 


AVE me, O God: 
becauſe waters have 


ſoul. 


Jam 
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J am ſtuck faſt in deep 
mire: and there is no 
ſure ſtanding. 

I fell into the depth 
of the ſea: and a tem- 
peſt has overwhelmed 
me. 

I was tired with cry- 
ing out, my throat grew 
hoarſe: my eyes have 
failed me, whilſt I hope 
in my God. 

They that hate me 
without cauſe, are mul- 
tipled above the hairs|* 
of my head. 

My enemies, that per— 


ſecuted me unjuſtly, are 


grown ſtrong: then I 
paid what I did not 
take away. 


O God, thou knoweſt 
my folly: and my of- 
fences are not hid from 
thee. 


Let them not be a- 


ſhamed for me, that 
expect thee, O Lord, 
O Lord of Hoſts. 

Let them not be con- 
founded becauſe of me, 
who ſeek thee, O God 


of Ifraehb, 


MAUNDY THURSDAY. 


1 


| 


Infixus ſum in limo 
proſundi: * & non eſt 
lubſtantia. 

Veni in altitudinem 
maris: * & tempeſtas 
demerſit me. 

 Laboravi clamans, 
rauce factæ ſunt fauces 
mex: “ defecerunt o- 
culi mei, dum ſpero in 
Deum meum. 


Multiplicati ſunt ſu- 

per'capitios capitis mei, 
qui oderunt me gra- 
tis. 

Confortati ſunt qui 
perſecuti ſunt me ini- 
mici mei injuſte: * 
quæ non rapui, tunc ex- 
olvebam. | 

Deus, tu ſcis inſipi— 
entiam meam: * & de- 
licta mea à te non ſunt 


Ao 


| 


Non erubeſcant in 
me, qui expedtant te, 
Domine, * Domine 
virtutum. | 
Non confundantur 
ſuper me, *“ qui quæ- 
runt te, Deus Iſrael. 


Quoniam 
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Quoniam propter te} Becauſe for thee I 
ſuſtinui opprobrium: * have ſuſtained re- 
operuit confuſio faciem proach: confuſion hath 
meam. covered my face. 

Extraneus fattus ſum 1 became a ſtranger 
fratribus meis, * & pe- to my brethren, and one 
regrinus filiis matris unknown to the ſons of 
mee. my mother. 

Quoniam zelus domus Becauſe the zeal of 
tuæ comedit me: * & thy houſe has eaten me: 
opprobria exprobran- & the affronts of thoſe 
tium tibi, eee that affronted thee fell 
ſuper me. pon me. | 

Et operui in DIS And I humbled my 
animam meam: * & ſoulin faſting: and it 


factum eſt in oppro- became a reproach to 


brium mihi. me. 

Et poſui veſtimen- And I put on hair- 
tum meum cilictum: * cloth for my garment 
& fattus ſum illis in and I became their 


parabolam. 

Adverſum me loque- 
bantur qui ſedebant in 

orta: * & in me pfal- 
2 qui bibebant vi- 
num. 

Ego vero orationem 


meam ad te, Domine: 
* tempus beneplacici 
Deus. 

In multitudine miſe- 
ricordiæ tuæ exaudi me, 
* m veritate lalutis 
tu. 


je lt. 


They ſpoke . 
me that ſat at the gate: 
and they ſang againlt 
me that drank wine. 


But I will direct my 


prayer to thee, O Lord: 


this is the time ol thy 
good pleaſure, O God. 

Hear me according. 
to the multtude of 
thy mercy, according, 
to the truth of thy fal- 
vation. 
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Draw me out of the 

mire, that I may not 
ſtick faſt: deliver me 
from thoſe that hate me, 
and from the bottom of 
wate s. | 

Let not the tempeſt of 
water drownme, nor the 
deep ſv allowmeup: nei- 
ther let the mouth of 
the pit fall in upon me. 
Hear me, O Lord, 
for thy mercy is kind: 
according to the multi— 
tude of thy mercies 
look upon me. 


And turn not away thy 
face from thy ſervant ;| 
becauſe Jam in tribula⸗ 
tion, hear me ſpeedily. 

Take care of my ſoul, 
and deliver it: becauſe 
of my enemies reſcue 
me. 

Thou 
reproach,my confuſion, 
aud my ſhame. 


g 


thai afhid me, my heart 


Ln my | 
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Eripe me de luto, ut 
non infigar: * libera 
me ab 1is qui oderunt 
me, & de profundis a- 
quarum. 


Non medemergat tem- 
peſtas aquæ, neque ab- 
ſorbeat me profundum: 
*neque urgeat ſuper me 
puteus os ſuum. 

Exaudi me, Domine, 
quoniam benigna eſtmi— 
ſericordia tua: * fecun. 
dum multitudinem mi- 
ferationum tuarum reſ- 
pice in me. 

Et ne avertas faciem 
tuam a puero tuo: * 
quoniam tribulor, ve- 
lociter exaudi me, 

Intende ene meæ 


& libera eam: * prop- 
ter inimicos meos eri- 
pe me. 


Tu K 
meum, & confuſionem 
meam, * &reverentiam 


ſäũmueam. 
In thy fight are all 


In conſpettu tuo ſunt | 
omnesquitiibulantme,* 


ha looked for reproach 
aid milery. 


And ] expected ſome- 
body to mourn With we, contriſtaretur, 


' 


Improperiumexpcaavit 
cor meum, & miſeriam.. 

Et Sinn qui fimul 
& non. 
fun; 
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fuit: * et qui conſola- 
retur, et non inveni. 


Et dederunt in eſcam 
meam fel: * et in ſiti 
mea potaverunt me 
aceto. 5 

Fiat menſa eorum 
coram ipſis in laque- 
um, “ et in retributio- 
nes, & in {candalum. 

Obſcurentur 
eorum ne videant: * et 
dorſum eorum ſemper 
incurva. 


Effunde ſuper eos 
iram tuam: * et furor 
iræ tuæ comprenenant 
eos. 

Fiat habitatio eorum 
deſerta: * et in taber- 
naculis eorum non {it 
qui inhabitet. 
_ Quoniam quem tu per- 
cuſſiſti, perſecuti ſunt: 
* & ſuper dolorem vul- 
nerum meorum addi-! 
derunt. 

Appone iniquitatem 
ſuper iniquiiatem eo- 
rum: “ et non 1ntrent 
in juſtitiam tuam. 
Deleantur de libro 
viventium: 


oculi | 


become a deſert 


163 
and there was none © 
and to comfort me, and 
I found none. 

And they gave me 
gall for my meat: and 
in my thirſt they gave 
me vinegar to drink. 

Let their table be- 
come a ſnare to them, 


and a ſcandal. 
Let their eyes be 
darkened, that they 
may not ſee: and make 
their backs always 
crooked. | 
Pour out thy wrath 
upon them, and let the 
fury of thy anger ſeize 
them. 
Let their habitation 
: and 
and let there be none 
to dwell in their tents, 
Becauſe they have 
perſecuted whom thou 
haſt ſtruck: and they 
have added to the pain 
of my wounds. 
Add iniquity to their 


not enter into thy Juſ- 
tice. 


Let them ba blotted 


* et cum 


living: 


a revenge upon them, 


iniquity: and let hem 


out of the book of tbe 


1 
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living: and let them juſtis 


not be written with the 
Jun. 

I am poor and ſor- 
rowſul : thy ſaving mer- 
cy, O God, has recei- 
ved me. 

I will praiſe the name 
of God witha canticle : 
and with praiſe I will. 
magnify him. 

And it will pleaſe 
God more than a young 
calf, with horns and 
hoofs newly grown. 

Let the poor ſee and 
rejoice: ſee God, and 
your fouls ſhall live. 


| 


Becauſe the 4 
has heard the poor: 
and he has not de- 
ſpiſed his ſervants in 
bonds. == | 

Let the heavens and 
the earth, the ſea and 
all that creep in them, 
praiſe him. 

For God will fave 
Sion: and the cities of 
Juda ſhall be built. 

And they ſhall dwell 
there, and have it for; 
an inheritance. 


And the poſterity of 


dolens: 


| cum cantico : 
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non fcribam.. 
tur. s: | 


Ego ſum pauper et 
* ſalus tua 
Deus ſuſcepit me. 


Laudabo nomen Dei 
e 
magnificabo eum in 
laude. 

Et placebit Deo ſu- 
per vitulum novellum: 


* cornua producentem 


[& ungulas. 


Videant pauperes et 
lætentur: * quærite 
Deum, et vivet anima 

veſtra. 

Quoniam exaudivit 
pauperes Dominus: 
et vinctos ſuos non de- 
ſpexit. 


Laudent illum cali 
et terra, * mare, et om- 
nia reptilia in eis. 


Quoniam Deus ſalvam 
faciet Sion: * et ædifica- 


buntur civitates Judæ. 


Et inhabitabunt ibi, 
* et hereditate acqui- 
rent eam. 

Et ſemen ſervorum e- 

jus: 


5 


K qui diligunt nomen 


| jus poſſidebit eam: * 


ejus habitabunt in ea. 
Ant. 
tuæ comedit me, & 
opprobria exprobran- 
tium tibi ceciderunt 
ſuper me. 

Ant. Avertantur re- 
trorſum & erubeſcant, 
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his ſervants ſhall poſſeſs 
it: & they that love his 
name ſhall dwell in it. 
Ant. The zeal of thy 
houſe has eaten me, & 
the affronts of thoſe 
that affronted thee fell 
upon me, 
Ant. Let thoſe that in- 
tend me harm,be driven 


qui cogitant mihi mala. 
PSALM 


| 2 in adjutorium 
meum intende: * 
Domine ad adjuvan— 
dum me feſtina. 
Confundantur & re- 


vereantur, * qui quæ- 
ſeek my life. 


runt animam meam. 
Avertantur retrorſum, 
& erubeſcant, * qui vo 
lunt mihi mala. 
 Avertantur ſtatim eru- 


beſcentes, “ qui dicunt 


mihi: Euge, euge. 


Exultent & læten- 
tur in te omnes qui 


quærunt te, * & di- 


cant ſemper: Mag- 


nificetur Dominus, qui 
diligunt ſalutare tu- 
um. 


| fied. 


backward & aſhamed, 


LXIX. 


) God, come to my 
 aſhſtance : O Lord 
make haſte to help me. 


Let thoſe be confoun- 
ded and aſhamed, that 


Let thoſe that intend 
me harm, be driven 
backward & aſhamed. 

Let thoſe be forihwith 
driven away with ſhame, 
that mock me, ſaying : 
Well, well. 

Let all that ſeek 
thee, rejoice and be 
glad in thee, and they 
that love thy ſalvation, 
let them always ſay : 
The Lord be magni- 


But 
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But I am needy and 
poor: O God help me. 


Thou art my helper, 
and my deliverer: O 
Lord, make no delay, 

Ant. Let thoſe that in- 
tend me harm,be driven 
backward & aſhamed. 

Ant. O my God, de- 
liver me out of the 
hand of the ſinner. 


IN thee, O Lord, I 
have hoped, let me 
never be confounded: 
according to thy juſtice 
deliver me & reſcue me. 
Incline thy ear to me, 
and ſave me. 

Be to me a protecting 
God and a place of 
ſtrength, that thou may- 
eſt ſave me. 


PSALM 


me out of the hand of 
the ſinner, and out of 


the hand of him that 


acts againſt the law, and 
of the unjuſt man. 
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Ego vero egenus & 
pauper ſum: * Deus 


adjuva me. 

Adjutor meus & libe- 
rator meus es tu: Do- 
mine ne moreris. 

Ant. Avertantur re- 
trorſum & erubeſcant, 
qui cogitant mihi mala. 

Ant Deus meus eri- 
pe me de manu pecca- 
toris. 


N te Domine ſpera- 
1 vi, non confundar in 
æternum: “in juſtitia 
tua libera me, & eripe 
me. 
Inclina ad me aurem 
[tuam, * & ſalva me. 
Eſto mihi in Deum 
protedtorem & in lo- 
cum munitum: ut ſal- 
vum me facias, 
Quoniam firmamen- 
[tum meum, * & re- 


fugium meum es tu. 


Deus meus eripe me 
de manu peccatoris, * 
& de manu contra le- 
gem agentis & iniqui. 


| Quo- 
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Quoniam tu es patien- 


tia mea Domine: “ 
Domine ſpes mea a ju- 
ventute mea. 

In te confirmatus ſum 
ex utero: * de ventre 
matris meæ tu es pro- 
tector meus. 


In te cantatio mea 
ſemper: “ tamquam 
prodigium fattus ſum 
multis: & tu IIs 
fortis. 


laude, ut cantem glo- 
riam tuam: “ tota dic 
magnitudinem tuam. 


Ne projicias me in 
tempore ſenectutis; “ 
cum defecerit virtus 
mea, ne derelinquas 
i 
Quia dixerunt inimi— 
ci mei mihi: * & qui 
cuſtodiebant animam 
meam, conſilium fece— 
Funt in unum. 

Dicentes: Deus de- 
reliquit eum, perſequi- 
mini & _comprebendite 
eum: “* quia non eſt 
gui eripiat. 

Peus ne elongeris 3 
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For thou art my pati- 
ence, O Lord JO Lord, 
thou art my hope from 
my youth. | 
In thee have I been 
ſupported from my 
birth: from my mo- 
ther's womb thou art 
my protettor. 
My ſong is always on 
thee : I became to ma- 
ny as a prodigy, and 
thou art my ſtrong 


| helper. 
Repleatur os meum| 


Let my mouth be 


filled with praiſe, that 


1 may ſing thy glory: 
thy greatneſs all the 
day. 


Caſt me not off in the 
time of old age, for- 
ſake me not when m 


Roengeh {hall fail. 


For my enemies. ſaid 
to me: and they that 
watched for my life, 
conſulted together. 


Saying : God has for- 
ſaken him, purſue and 
take him: for there is 
none to reſcue bim. 


0 God, be not far "ROY 


Ce 
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me: O my God, come 
to my aſſiſtance. 


Let my detraftors| 


be confounded and fail: 
let thoſe that deſign 
me harm be covered 
with confuſion and 
ſhame. 

But I will always hope: 
and I will praiſe thee 
more and more. 


My mouth ſhall de. 


clare thy jultice : 
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thy ſalvation all the 


day. 

Becauſe I am igno- 
rant of learning, I 
will conſider the pow- 
er of the Lord; 0 
Lord, I will be mind- 
ful of thy juſtice only. 


O God, thou haſt 
taught me from my 
outh: and even to 


this time T will ene 
thy wonders. 

And in my old age 
and at the end of my 
long life, O God, for- 
ſake me not. 

Dntil I declare thy 
firong arm to every ge- 
neration that is to 


| 


me: * Deus meus in 
auxilium meum reſpice. 
Confundantur & de- 
ſiciant detrahentes ani. 
me mee : * operiantur 
confuſione & pudore, 
qui quzrunt mala 
mihi. 
Ego autem ſemper 
ſperabo: * & adjiciam 
ſuper omnem laudem 
tuam. 
Os meum annuntia- 
bit juſtitiam tuam: * 
tota die ſalutare tuum: 


Quoniam non cog- 
novi literaturam, ſintro- 
ibo in potentias Domi- 
ni: * Domine memo- 
rabor juſtitiæ tuæ ſoli- 
us. 

Deus docuiſti me a 
juventute mea: Vet 
uſquenunc pronuntiabo 
mirabilia tua. 


Et uſque in ſeneQam 
& ſenium: * Deus ne 
gerelinqus⸗ me. 


Donec eh 
brachium tuum “ ge- 
nerationi omni, qua: 


ventura eſt: 
Po- 
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Potentiam tuam, et 
juſtitiam tuam Deus ul- 
que in altiſſima, quæ 
feciſti magnalia: 2 
Deus quis ſimilis tibi? 


Juantas oſtendiſti mi- 
hi tribulationes multas 
et malas: et converſus 
vivificaſti me: * et de 
abyſſis terre iterum re- 
duxiſti me. 


M ultiplicaſti magni- 
fi centiam tuam: * et 
converſus conſolatus es 
me. 

Nam & ego conhte- 
bor tibi in vaſis Pſalmi 
veritatem tuam: * De- 
us, pſallam tibi in citha- 
ra, ſanctus Ifrael. 


Exultab unt labia mea 

cum cantavero tibi: * 
& anima mea, quam 
redemiſti. 
Sed et lingua mea 
tota die  meditabitur 
juſtitiam tuam: *“ cum 
confuſi et reveriti fue- 
rint qui quærunt mala 
mihi. 

Ant. Deus meus e- 


Q 
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Thy power, and thy 
juſtice, O God, even io 
the higheſt great things, 
which thou haſt done: 
O God, who is like to 
thee ? | 

How many great and 
evil tribulations haſt 
thou ſent me? and yet 
turning to me thou haſt. 
quickened me: and 
thou haſt brought me 
[again from the lowelt 

arts of the earth. 

Thou haſt multiplied 
thy magnificence: aud 
turning to me thou halt 
comforted me. 

For I allo will con- 
feſs thy truth to thee on 
the plaltery: O God, 
I will ſing to thee on 
the harp, thou holy one 
of Iſrael. 

My lips ſhall rejoice 
when J ling to thee: and 
my ſoul, which thou haſt 


| 


| domed 


And my tongue too 
all the day ſhall pro- 
claim thy juſtice: L 
they ſhall be confound- 
ed and aſhamed, that 
deſign me evil. 

Ant. O my God, deli- 
ver 


| 
4 
i 
| 
: 
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ver me out of the hand ripe me de manu 3 


of the finner. _ 

V. Let them be driv- 
en backward and a- 
ſhamed. | 

R. That Teens me 
harm. 

Our Father, all in ſe- 

cYel. | 

Here begins the Lamenta- 
tion of Jeremy the 

Prophet. 

CRHAP. I. 
The firſt Leſſon. Aleph. 


{Fj ow ſolitary fits} 


the city that was 
full of people: the 
miſtreſs of the Gentiles 
is become like a wi- 
dow: the princeſs of 


provinces 1s made tri- 


butary. 


Beth. She has went | 
bitterly inthe night, and 


her tears ran dawn her 
cheeks: of all her dear 
ones there is none to 
comfort her: all her 
fricnds have deſpiſed 
her, aiid are become her 
enemies. 3 _ 
G. Judas is de- 
parted by reaſon of the 


affliction and greaineſs 
of the ſlavery : {he bas tutis: 


4 


| Can; 1. 
Lectio. 1. Aleph. 
| Uomodo ſedet 


| catoris. 
FV. Avertantur re- 


trorſum et erubeſcant. 


R. Qui cogitant mi- 
hi mala. 


Pater noſter. Secre- 
to. | | | 
Incipit Lamentatio Jere- 
miæ Prophetæ. 


ſola civitas plena 


populo: fadta eſt quaſi 


vidua domina genti- 
um: princeps provin- 


buto. 


Beth, Plorans plora- 
vit in node, et Jacry- 


jus: non eſt qui conſo- 


charis ejus: 
mici ejus ſpreverunt e- 
am, et facli ſunt ei ini- 
A 

 Ghimel. Migravit Ju- 
das propter afflidionem 
et multitudinem ſervi- 


habitavit inter 
gentes, 


ciarum fatta eſt ſub t tri- 


me ejus in maxillis e- 


letur eam ex omnibus 
omnes a- 


——4—ä——— —ä 
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gentes, nec inveuit re- 
quiem : omnes perle- 
cutores ejus apprehen- 
derunt eam inter augu- 
ſtias, | 

Daleth. Vie Sion lu-— 
gent, eo quod non ſint 
qui veniant ad ſolemni- 
tatem: omnes portæ e- 
jus deſtrutte, ſacerdo- 


tes ejus gementes, vir- 


gines ejus ſqualidæ, et 
ipſa oppreſſa amaritu- 
dine. 


He. Fadti ſunt hoſ- 
tes ejus in capite, ini- 
mici ejus locupletati 
ſunt: quia Dominus 
locutus eſt ſuper eam 
propter multitudinem, 
iniquitatum ejus: par- 
vuli ejus ducti ſunt 
in captivitatem, ante 
faciem tribulantis. 


1 Jeruſalem 
convertere ad Domi- 
num Deum tuum, 
XR. In monte Oliveti 

oravit ad Patrem: Pa- 

ter, ſi fieri poteſt, tran- 

ſeat a me calix iſte: * 

Spiritus quidem promp- 

tus elt, caro autem in- 


Q 2 
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welt among the Cen- 
les, and has found no 
reſt: all her perſecutors 
have ſeized on her in 
her diitiels, | 

Daleth. The ways of 
Sion mourn, bcecaule 
none come to the 6 
lemnity: all her ga 
are deſtroyed, ne- 
prieſts are ſigbing, her 
virgins are loathſome, 
and he herſelf is over- 
whelmed with bitter- 
nes, 

He. Her b 
are become her head, 
her enemies are en- 
riched: becauſe the 
Lord has pronounced 
it upon her for the 
multitude of her iniqui- 
ties: her children are 
led into captivity, be- 
fore his face that aſflifts 
her. 

Jeruſalem, Jeruſalem, 
be converted io che 
Lord thy God. 
| R. He prayed to his 
| Caches on mountOlivet, 
Father, if tt be poſſible, 
let this cup pals away 
from me: * The ſpirit 
indeed 1s ready, butthe 
fleſh 


| 


ere EE th 
— I EI OS, ei a dhabeccc * 1 * 
* = 
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fleſh is weak. V. Watch firma. 
and pray, that ye may orate, ut non intretis in 
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V. Vigilate & 


not enter into temp- tentationem. “ Spiritus 
tation. * The ſpirit quidem. 

indeed. 8 

The ſecond Leſſon. Vau. Leflio 2. Pau. 


ND the daugther of E. egreſſus eſt à fi- 

Sion has loſtallher lia Sion omnis de- 
beauty: her princes are cor ejus: fatti ſunt 
become like rams that principes ejus ſicut 
have no paſture, and arietes non invenientes 
they fled without cou- paſcua, & abierunt ab- 


rage before his face 
that pu: fucd them. 
Fain. jeruſalem re- 

membered the days of 


her affliction and pre- 


varication from all the 
deſirable thing, which 
ſhe had in former days, 
when her people fell 
by the enemy's hand, 
and there was no help- 
er: her enemies ſaw 
her, and derided her 
ſabbaths. 
Heth. 
has grievouſſy ſinned, 
therefore ſhe is become 
a vagabond : all that 
glorihed her, have de- 
ſpiſed her, becauſe; 
they ſaw her ignominy: 
but ſhe fighs and is 
turned backwards, 


[que fortitudine ante 
faciem ſubſequentis. 
Zain. Recordata eſt 
er dierum af- 
lictionis ſuæ, & preva- 
ricationis omnium de- 


Jeruſalem 


ſiderabilium ſuorum, 
que habuerat a diebus 


antiquis, cum caderet 


populus ejus in manu 
hoſtili, et non eflet 
auxiliator: viderunt 
eam hoſtes, et deriſe- 
runt ſabbata ejus. 
Heth. Peccatum pec- 
cavit Jerulalem, prop- 
terea inſtabilis facta eſt: 
omnes qui glorificabant 
eam, ſpreverunt illam, 
quia viderunt ignomi- 
niam ejus: ipla autem 
gemens converſa eſt 


[retrorſum, 


Teth. 
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Teth. Sordes ejus in 
pedibus ejus, nec re- 
cordata eſt finis ſui : 
depoſita eſt vehemen- 
ter, non habens conſo- 
latorem: vide Domine 
affl ictionem meam, 
quoniam erectus eſt 
inimicus. 

Jeruſalem, eru ſalem, 
convertere ad Domi- 
num Deum tuum. 


R. Triſtis eſt anima 
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Teth, Her feet are 
covered with filth, nei- 
ther has ſhe remem- 
bered her end :. ſhe is 
exceedingly dejeQted, 
not havinga comforter; 
ſee, O Lord, my aftlic- 
tion, for my enemy is- 
exalted. 

Jeruſalem, Jeruſalem,. 
be converted to the 
Lord thy God. 

R. My ſoul is for- 


i 


mea uſque ad mortem: 
ſuſti nete hic, et vigi-, 
late mecum: 
debitis turbam, quæ 
circumdabit me: * Vos 
fugam capietis, et ego 
vadam immolari pro 
vobis. V, Ecce appro- 
pinquat hora, et Filius 
hominis tradetur in 
manus peccatorum. * 
Vos. 
- Leftio g. Jod. 
ANUM fuam 
miſit hoſtis ad 
omnia deſiderabilia e- 
jus: quia vidit gentes | 
ingreſſas ſanctuarium 
tuum, de quibus præ— 
ceperas ne intrarent iu 
eccleſiam tuam. | 


Q 


:'rowful to death: ſtay 


here and watch with: 


nunc vi- me: now ye ſhall ſee a 


multitude, that will ſur- 
round me: * Ye ſhalk 
run away, and I will go. 
to be ſacrificed for you. 
. Behold the time 
draws near, and the Son 
of Man ſhall be dehi- 


vered into the hands of. 


{inners, * Ye ſhall. 
The third Leſſon. Jod. 
HE enemy. has laid 
hands on all her 
deſirable things: be- 
cauſe the has ſeen the 
Gentilesenter the ſanc- 
tary, of whom thou. 
gaveſt a command, that: 
they ſhould not come: 

into thy Congregation. 
3 Cable. 


N 
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ſigh and ſeek for bread: 
they have given their 
valuable things for meat 
to ſupport their lives. 
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Caph. All her people| 


Caph, Omnis popu- 
lus e 

jus gemens et quæ- 
rens panem : dederunt 
pretioſa quæque pro 
cibo ad refocillandam 


| 


See, Lord and conſi- 
der, that l am become 
vile, 


animam. Vide Domine, 
et conſidera quoniam 
faa ſum vilis. 


Lamed. O all ye that 
paſs by this way, at- 
tend and ſee if there be 


| 


Lamed, O vos om 
nes, qui tranſitis per 
viam, attendite, et vi- 


forrow like to my ſor- dete ſi eſt dolor ſicut 
row: for he has made dolor meus : quoniam 
a vintage of ine, as the vindemiavit me, ut lo- 
Lord ſpoke in the day'cutus, eſt Dominus in 


of his furious wrath. 


Mem. From on high} 
de has caſt fire into my 


bones, and taught me : 
he has ſpread a net for 
my feet, he has thrown' 
me backward: he has 
made me deſolate, that I 
am conſumed the whole 
day with ſadneſs. 

Nun. The 
my iniquities has been 
heavy upon me: the 
have been folded up in 
his hand and laid upon 
my neck; my ſtrength 
is weakened: the Lord 
| has put me under a 
band, from which ] 


yoke of 


die ire furoris ſui. 
Mem. De excelſo 
miſt 1gnem in offibus. 
meis, et erudivit me: 
expandit rete pedibus 
meis convertit me re- 
trorſum: pofuit me 
deſolatam, tota die 
mœrore confectam. 


Mun. Vigilavit ju- 
gum iniquitatum mea- 
rum: in manu ejus 
convolutæ ſunt, et im- 
pofitæ collo meo: in- 
firmata eſt virtus mea: 
dedit me Dominus in 
manu, de qua non po- 
tero lurgere.. 


- ſhall not be able to rite. 


ö 


Jeruſalem, 
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Jeruſalem, 


T 
Jeruſa- 


minum Deum tuum. - 
ER. Ecce vidimus e- 
um non habentem ſpe- 
ciem, neque decorem: 
aſpectus ejus in eo non 
eſt: hic peccata noſtra 
avit & pro nobis 
dolet: ipſe autem vul- 
neratus eſt propter ini- 
ates noſtras, * cujus 
livore ſanati ſumus. V. 
Vere languores noſtros 


ipſe tulit, & dolores 
noſtros ipſe port tavit. * 
Cujus r Ecce 
vidimus. 


uuns DAT. 
Jerulalem, 
lem, convertere ad Do- lem, be converted to 
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Jeruſa. 


the Lord thy God, 
R. Behold we have 


ſeen him — and 


his al- 
rem him: 


without beauty; 
peE& is gone 


he has borne our ſins 
and ſuffers for us: 
he was wounded for our 


and 


iniquities, “ and by his 
ſtripes we are healed. 
V. He has truly borne 
our infirmities, and car- 
ried our ſorrows. * And 
by his firipes: Behold 
we have feen him, & c. 


to the V. 


THE SECOND NOGTURN, 


Ant. Liberavit Do- 


minus pauperem à po- 
tente, & inopem, cui 


Ant. The Lord has as 
livered from the mighty 
the poor & needy man, 


non erat adJutor. 


PSALM 


EUS judicium tu- 

um Regi da: & 
juſtitiam 3 filio re- 
gis. 


Judicare populum tu- 


um in juſtitia, “ & pau- 

peres tuos in judicio. 
Suſcipiant 

pacem populo, 


* & | 
colles juſtitiam. 


montes 


that had no helper. 
LXxXxI. 
O God, give thy judg- 
ment to the king, 
and thy juſtice to the 
king's fon : 
To judge thy people 
with juſtice, and thy 
poor with judgment. 
Let the mountains 
receive peace for the 
people, and the hills 


q 


— 


| Jallice. 


He 


of the poor: 


rr 


niator. 


vith the ſun, and before 


from ſea to ſea, and 


the earth. 
fall down before him: 


5 lick the earth. | 


| fer him preſents: the 


* MAUNDY THURSDAx. 


He ſhall. judge the 


Judicabit pauperes 


poor of the people, and ſpopuli, & ſalvos faciet 


ſhall ſave the children 
| and he 
ſhall humble the calum- 


Andhe ſhall continue 


the moon; from gene- 
ration to generation. 

He ſhall deſcend like 
rain upon a fleece, and 
like drops, dropping on 
the earth. 

There ſhall riſe in his 
days juſtice, and the 
plenty of peace, as long 
as the moon ſhall laſt. 


And he ſhall 1ule 


from the river to the 
bounds of the globe of 


The Ethiopians ſhall 
and his enemies ſhall 


The kings of Tharſis, 
and the iſlands ſhall of- 


kings of the Arabians 
and of Saba ſhall bring 


him gifts. 
And all the kings of 


the earth ſhall adore 


filios pauperum: * & 
humiliabit calumniato- 
rem. 


Et permanebit cum 
ſole, & ante lunam, * in 
generatione & genera- 
tionem. 

Deſcendet ficut plu- 
via in vellus: * & ſicut 
ſtillicidia ſtillantia ſu- 
per terram. 

Orietur in diebus 
ejus juſtitia, & abun- 
dantia pacis: “ donec 
auferatur luna. 

Et dominabitur à 
mari uſque ad mare: 
* & a flumine uſque ad 
terminos orbis terra- 
rum. | 

Coram illo proci- 
dent AÆthiopes: * & 
inimici ejus terram lin- 

ent, 

Reges Tharſis & in- 
{ule munera offerent: 


* Reges Arabum & 


Saba dona adducent. 


Et adorabunt eum 
omnes reges terre: * 
omnes 
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omnes gentes ſervient 
ei. xt 
Quia liberabit pau- 


perem a potente: & 


pauperem cui non erat 

adjutor. 

| Parcet pauperi & 
inopi: * & animas 

pauperum ſalvas faciet. 


Ex uſuris & iniqui- 
tate redimet animas 
eorum: “ honorabile 
nomen eorum coram 
Hl. 

Et vivet, & dabitur 
ei de auro Arabiæ, & 
adorabunt de ipſo ſem- 


per: * tota die bene- 


dicent ei. 


Et erit firmamentum 
in terra in ſummis 
montium, ſuper extol- 
letur ſuper Libanum 
fructus ejus: * & tlo- 
rebunt de civitate ſicut 
fœnum t terræ. 


Sit nomen ejus be- 
nedictum in ſæcula: * 
ante ſolem permanet 
nomen ejus. 


Et benedicentur in 


: ipſo omnes tribus terræ: 


him: all the Gentiles 
ſhall ſerve him. 

For he will deliver 
from the mighty the 
poor and needy man, 
that had no helper. 

He will ſpare the poor 
and needy man: and 
he will fave the ſouls 
of the poor. 

He will redeem their 
fouls from uſury and 
injuſtice: and their 
name ſhall be honour- 
able with him. 

And he ſhall live, 
and the gold of Arabia 
ſhall be given him, and 
they ſhall adore him 
always: they ſhall bleſs 
bun all the day. 


nd the ſupper of liſe 
ſhall grow in the earth 
on the tops of moun- 
tains, in fruit ſhall be 
raiſed above Libanus: 
and they in the city 
ſhall flouriſh like the 
graſs of the earth. 


Let his name be ble ſ- 


fed for ever : his name 


continues as long as the 

ſun. 
And all the tribes of 
the earth ſhall be bleſ- 
ſed 
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ſed in him: all nations 
ſhall magnify him. 
Bleſſed be the Lord 
God of Iſrael, who 
alone does wonderful 


things. 


And bleſſed be the 
name of his Majeſty for 
ever; and all the earth 
ſhall be filled with his 
majeſty: ſo be it, ſo 
be it. 

Ant. The Lord has 
delivered from the 
mighty the poor and 
needy man, that had no 


helper. 
Ant. The impious have 2 


thought 
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* omnes gentes magni- 
ficabunt eum. 
Benedictus Dominus 
Deus Iſrael, * qui facit 
mirabilia ſolus. 


Et benedidtum no- 


men majeſtatis ejus in 


æternum: * & reple- 
bitur majeſtate ejus om- 
nis terra: fiat, hat. 


Ant. Liberavit Do- 
minus pauperem, a po- 
tente, & inopem, cui 
non erat adjutor. 


Ant. cogitaverunt 


and ſpoken |impii, & locuti ſunt ne- 
wickeilneſs; they have|quitiam: iniquitatem in 


ſpoken iniquity from excelſo locuti ſunt. 


the high place. 


PSALM 


OW good is God 


1 to lfſrael, to thoſe | 
of an: upright heart ! 


But my feet almoſt 
failed me: my ſteps al- 
moſt ſlipped. 


of ſinners. 


For they have no re- 


gard to death, nor is 


LXXII. 
UAM bonus Iſrael 
Deus * his, qui 
recto ſunt corde! 
Mei autem pene moti 
ſunt pedes: * pene ef- 


fuſi ſunt greſſus mei. 
Becauſe 1 have been 


5 805 againſt the un- 
juſt: ſeeing the peace 


Quia zelavi ſuper 
iniquos, * pacem pee- 
catorum videns. 


Quia non \ efl deltec 


tus morti eorum: “ et 
firma- 
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firmamentum in plaga 
eorum. 

In labore hominum 

non ſunt, * et cum ho- 
minibus non flagella- 
buntur. 
- Tdeo tenuit eos ſu- 
perbia, * operti ſunt 
iniquitate et impietate 
ſua. 


| 


Prodiit quaſi ex adi- 


pe iniquitas eorum: “ 
tranſierunt in affectum 
cordis. 

\ 

Cogitaverunt, et lo- 
cuti ſunt nequitiam: * 
iniquitatem in excelſo 
locuti ſunt. 

Poſuerunt in cœlum 
os ſuum: * et lingua 
eorum tranſivit in ter- 
. EY | 
Ideo convertetur po- 
pulus meus hic: * et 
dies pleni invenientur 
in eis. 

Et dixerunt: Quo- 
modo ſcit Deus, * et 
ſi eſt ſcientia in excel- 
ſo ! 

Ecce ipſi peccatores, 
et abundantes in ſæcu- 
lo, * obtinuerunt divi- 


tias. 


— 99 
there ſtability | in their 
a fflictions. 

They undergo not 
the labour of men, and 
with men they ſhall not 
be ſcourged. 

Therefore pride has 
poſſeſſed them, they are 
covered with their in- 
juſtice and impiety. 
Their iniquity is 
come as it were out of 
theit fat: they have ob- 
tained the deſire of 
their heart. 

They have thought 
and ſpoken wickednels : 
they have ſpoken iniqui- 
ty from the high place. 

They have ſet their 
mouths againſt heaven: 
and their tongues went 


through the earth. 


Therefore will my 
people return here: & 
full days ſhall be found 
in hem. 

And they ſaid: How 
does God know; and; 
is there knowledge in 


the Higheſt ? 


Behold, theſe ſinners, 
and they that abound 
in the world, have ob- 
tained riches. 

And 


| 
| Il] 
| 
| 
| 
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And I ſaid: Then 1 


have without cauſe kept 


my heart juſt, and waſh. 


ed my hands with the 


innocent: 


And have been ſcour- 
ged the whole day, and 
my chaſtiſement began 
in the mornings. | 

If 1 ſaid: I vill re- 
late it ſo: behold, I 


have condemned a na- 
tion of thy children. 


I thought to know 
this thing, the labour 


is before me: 


Until I can enter in- 
to the ſanQtuary of God, 
and underſtand it in 
their laſt ends. 

Nevertheleſs for 
their deceit, thou haſt 
done this to them: 


thou haſt caſt them 


down, whilſt they were 
elevated. 

How are theybrought 
into deſolation, have 
ſuddenl failed and 
periſhed for their ini- 
quity. 

Like a dream of men 
rifing from ſleep, O Lord 
thou wilt reduce their 


. . ³˙.¹m . _ - 


Et dixi: Ergo fine 
cauſa juſtificavi cor 
meum, “ et lavi inter 
innocentes manus me- 
as: 

Et fui e to- 
ta die, * et caſtigatio 
mea in matutinis. 


Si dicebam: Narra- 
bo fic: * ecce natio- 
nem filiorum tuorum 
reprobavi. 

Exiſtimabam ut cog- 
noſcerem hoc, * labor 
eſt ante me: 

Donec intrem in 
ſandtuarium Dei: * et 
intelligain in noviſſimis 
eorum 

Verumtamen prop- 
ter dolos poſuiſti eis: 
dejeciſti eos dum al- 
levarentur. 


'Y 

Quomodo fat ſunk 
in deſolationem, ſubi- 
to defecerunt: * peri- 
erunt propter iniquita- 
tem ſuam. | 


Velut ſomnium ſur- 
gentium Domine, “ in 


civitate tua imaginem 
ipſo- 


MAUNDY THURSDAY. 


ipſorum ad nihilum re- 
digs. 

Quia inflammatum 
eſt cor meum, & renes 
mei commutati ſunt: 
* et ego ad nihilum re- 
dattus ſum, & neſcivi. 

Ut jumentum fattus 
ſum apud te, * & ego 
ſemper tecum. 

Tenuiſti manumdex- 
- teram meam: & in vo- 
luntate ua deduxiſti 
me, * cum gloria ſuſ- 
cepiſti me. 11 

uid enim mihi eſt 
in cœlo? * à te quid 
volui ſuper terram ? 


Defecit caro mea, 
& cor meum: Deus 
cordis mei, & pars mea 
Deus in æternum. | 


Quia ecce, qui elon- 
gant ſe a te, peribunt: 
* perdidiſti omnes, qui 
fornicantur abs te. 


Mihi autem adh | 


rere Deo bonum eſt: 
* ponere in Domino 
Deo ſpem meam. 

Ut annuntiem om- 


| 


18 
image to nothing in 
thy city. 

Becauſe my heart is 
inflamed, and my reins 
are changed, and I am 
reduced to nothing, & 
knew 1t not. 3 

Jam become like a 
beaſt before thee, and 
am always with thee, 

Thou haſt led my 
rigbt-hand: & accord- 
ing to thy will thou halt 
conducted me, and with 
glory received me. 

For what is there for 


me in heaven ? and be- 
ſides thee what would 
1 have on earth ? 


My fleſh and my 
heart have failed : God 
is the God of my heart, 
and my portion for e- 
ver. Wh 

For behold they ſhall 
periſh, that keep far 
from thee : thou haft 


deſtroyed all that are 


unfaithful to thee. 

But it is good for me 
to adhere to God: 10 
put my hope in the 
Lord God. 

That I may proclaim 


nes prædicationes tu- 


R 


all thy praiſes, in the 


gates 


1 


on high. 


us off, and 15 thy fury 
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Sion. 

Ant. The impious 
have thought and ſpo- 
ken wickedneſs: they 
have ſpoken iniquiiy 


Ant. Ariſe O Lord, 
and judge my cauſe. 
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gates of the daughter of las, 


* in portis filiæ 
sion. 
Ant. Cogitaverunt 
impii, & locuti ſunt ne- 
quitiam: iniquitatem in 
excelſo locuti ſunt. 


Ant. Exurge Domi- 
ne, & judica cauſam 
meam. 


PSALM LXXIII. 
J HY, O God, haſt (JT quid Deus repu- 
thou wholly caſt liti in finem: * 


incenſed againſt the 
ſheep of thy palture ? 


Be mindful of thy 


congregation, which 
thou haſt poſſeſſed from 
the beginning. 


iratus eſt furor tuus 
ſuper oves paſcuz tuz? 


Memor eſto congre- 


gationis tue, quam 


poſlediſti ab initio. 


Thou haſt purchaſed 
the ſceptre of thy in- 


| heritance: Sion is the 


mount on which thou | 
haſt dwelt. 


Lift up 
againſt their pride fot 


; | 
thy hands| 


ever: huw great malice 
has the enemy ſhewed 
in the ſanttuai y :; 

And they that hate 
thee have boalted in 
the middie of thy ſo- 


' Jetanity, | 


Redemilti virgam 
hereditatis tuæ: *mmons 


ion, in quo habitalti 
in eo. 


Leva manus tuas in 


{uperbies eorum in fi- 


nem: “ quanta walig- 
natus eſt inimicus in 
landto. 
Et gloriati ſunt qui 
oderunt te, “ in medio 
lolemnitatis tuæ. 


Poſue- 
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Poſuerunt ſigna ſua, 


ſigna: * & non cogiu0- 


verunt ficut in exitu 
ſuper ſummum. 


Quaſi in filva ligno- 
rum ſecuribus excide- 
runt Jatuas ejus in idip- 
ſum: “ in ſecuri & al- 
cia dejecerunt eam. 

Incenderunt 1gni 
ſanctuarium tuum:.* 1n 


terra polluerunt taber- 


naculum nominis tui. 
Dixerunt in corde 
ſuo cognatio eorum f{i- 
mul: * Quieſcere faci- 
amus omnes dies feſtos 
Dei a terra. 


Signa noſtra non vi- 


dimus, jam non eſt pro- 
pheta: & nos non COg- 
noicet amplius. 
Ulquequo Deus im- 
properabit inimicus? * 
irritat adverſarius no- 
men tuum in finem. 


Ut quid avertis ma- 
num tuam, & dexte- 
ram tuam, * de medio 
linu tuo in finem ? 


Deus autem Rex no- 
ſter ante ſæcula: * o- 


R 2 


| 
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They placed their 
enſigns for trophies, & 
without knowledge, on 


a high place, as it were 
in a public way. 


As if it had been in 4 
thick 'wW ood they cut 
down its gate with axes? 
they dem:lithed it with 
the ax and hatchet. _ 

They ſet fire to thy 
lanctuary: they-pollu- 
ted the tabernacle of 
thy name on earth. 

The whole multitude 


of them faid in their 


hearts: Let us make all 
the feſtival days of God 
ceaſe in the land, 

We have feen none 
of our ſigns, there is 
now no prophet? & he 
will know us no more. 

How long, O God, 
hall ihe enemy upbraid 
thee ? Does the adver- 
lary provoke thy name 
for ever ? 

Why doſt thou turn 
away thy hand, and 
thy right-band from the 
middle of thy boſom for 
ever? | 
ButGodour Kingbe- 


fore time, has wrought 
ſalvation 


9 


ſalvation in the middle 


head 


the bounds of the earth: 


the ſouls that acknow- 
ledge thee: and torget 


_of thy poor. 
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of the earth. 

Thou by 
did make the ſea firm: 
thou didſt cruſh the 
head: of the dragons in 
the waters. 

Thou didſt break the 
of the dragon : 
thou didſt give him for 
meat to the people of 
Ethiopia. 

Thou didſt cauſe 
fountains and torrents 
to break out: thou did{t 


dry up the rivers of 


Ethan. 

The day 1s thine, and 
the night is thine: thou 
didſt frame the morn- 
ing and the ſun, 
Thou didſt make all 


thou didſt create the 
ſummer and the ſpring. 
Be mindful of this, 
the enemy has upbraid- 
ed the Lord: and a 
fooliſh people has pro- 
voked thy name. 
Deliver not to beaſts 


thy power| 
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peratus eſt ſalutem in 
medio terre. 

Tu confirmaſti in vir- 
[tute tua mare: “ con- 
tribulaſti capita draco- 
num in aquis. 


Tu confregiſti capi- 
ta draconis: * dediſti 
eum eſcam populis A- 
thiopum. 


Tu dirupiſti fontes, 
& torrentes: “ tw Ge 
caſti fluvios Ethan, 


Tuus eſt dies, & tua 
eſt nox: “ tu fabrica- 
tus es auroram & ſo- 
lem. | 

Tu feciſti omnes 
terminos terre: * zſta- 
tem & ver tu palmaſti 
ca. | 
Memor eſto hujus, 
inimicus improperavit 
Domino: * & populus 
inſipiens incitavit no- 
men tuum. 

Ne tradas beſtiis REY 
mas conhtentes tibi: 
* & animas pauperum 
tuorum ne obliviſcaris 


not for ever the fouls 


in finem. | 
Reſpice 
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Reſpice i in teſtamen- 
tum tuum: * quia re- 
pleti ſunt, qui obſcura- 
ti ſunt terræ domibus 
iniquitatum. 

Ne avertatur humi- 
lis faQus confuſus: * 
r & inops lauda- 


unt nomen tuum.. 
Exurge Deus, judica 
cauſam tuam : * memor 
eſto improperiorum tu- 
orum, eorum que ab 
inſipiente ſunt tota 
die. 

Ne obliviſcaris voces 
inimicorum tuorum: * 
ſuperbia eorum, qui te 
oderunt aſcendit ſem- 
per. | 


ne, & judica cauſam 
meam. 


p 
V. Deus meus eripe 


me de manu peccato- 
ris. 
R. Et de manu con- 


Ant. Exurge Domi- | 


| f 


UURSDAY. 18; 


Have regard to thy 
covenant: becauſe the 
obſcure of the earth a- 
bound in unjuſt habita- 
tions. 

Let not the humble 
man be turned away 
confounded: the poor & 
needy man will praiſe 
thy name. 

Ariſe, O God, and: 
judge thy cauſe: be 
mindful of the reproa-- 
ches that are made thee 
by a fooliſh people the 
whole day. 

Farget not the 8 
of thy enemies: the 
pride of thoſe that hate 
thee increaſes always. 


Ant. Ariſe, O Lord, 
and judge my caule. 


V. © my God, deli 
ver.me out. of. the hand; 
Of the ſinner. 

R. And out of tbe 


tra legem agentis, & 
iniqui. 


; C0 | * 
Pater noſter, /ecreto. 


hands of the law- break 
er and the unjuſt man. 
Our Father, all in. 


R 


[ecret.. 


3. 
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1 Out of ihe treatiſe of St. Ex traflatu Sanfti Au- 
A Auguſtin the Biſiop] guſtini Epiſcopus ſu- 
Bill upon the Pſalms liv. per Pſalmos liv. 
ili The fourth Lefſen. | Teftioq. © 
[- | HEAR my prayer, 0 EA audi Deus oratio- 


God, and deſpiſe not nem meam, & ne 
my petition: attend to deſpexeris deprecationem 
me and hear me, Thele|meam : intende mihi, & 
are the words of a man|exaud: me. Satagentis 
in trouble, ſolicitude, | ſolliciti, in 'tribula- 
and affliction, He|tione poſiti, verba 
prays in his great ſuf-[ſunt iſta, Orat mul- 
terings, deſiring to beſta patiens, de malo 
freed from ſome evil. |liberari deſiderans. Su- 
Let us now fee what|pereſt ut videamus in 
evil he lies under: and quo malo fit: & cum 
baving told us let us x te cœperit, agnol- 
acknowledge ourſelvesſcamus ibi nos effe: ut 
in it: that by partak-|commanicata tribula- 
ing of the affliction wejtione, conjungamus 
may join in his prayer. orationem. Contriſta-. 
| I am become ſorrowſ ul, tus ſum, inquit, in ex- 
in ny exerciſe, ſays he, ercitatione mea, & con- 
and I am troubled.| turbatus um. Ubi con- 

Where is he become triſtafus? Ubi contur- 
furrowful ? where is he batus? In exercitatione 
noubled ? He ſays In mea, inquit. Homines 
my exeraſe, He ſpeaks malos, quos patitur 
_of the wicked men|commemoratus eſt: 
whom he ſuffers, and|eamdemque paſſionem 
calls fuch ſuffering of|malorum hominum, 
wicked men his exer-|exercitationem ſuam 


LG: be 
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cile. Think not, 4hat|dixit, Ne putetis 
the wicked are in this|gratis eſſe malos in 
| world for nothing and hoc mundo, & nthil bo- 


NL 
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ni de illis agere Deum. 
Omnis malus aut ideo 
vivit, ut corrigatur: 
aut ideo vivit, ut per 
illum bonus exercea- 
tur. e e 
R. Amicus meus oſ- 
culi me tradidit ſigno: 
quem oſculatus fuero, 
ipſe eſt, tenete eum: 
hoc malum fecit fig- 
num, qui per oſculum 
adimplevit homicid1- 
um. * Infelix preter- 
miſit pretium ſangui- 
nis, & in fine laqueo fe 
ſuſpendit. V. Bonum 
erat ei, ſi natus non 
fuiſſet homo ille. “ In- 


felix prætermiſiit. 
1 ergo qui nos 
modo exercent 
convertantur, & nobil- 
cum exerceantur : ta- 
men quamdiu ita ſunt 
ut exerceant, non eos 
oderimus: quia in 
eo quod malus eſt 
quis eorum, utrum 
uſque in finem per- 
feveraturus fit, igno- 
ramus, Et plerum- 


Lectio g. 
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that God does no good 
with them. Every wic- 
ked man lives, either 
to amend his life, or to 
exercile the good. 


R. The fign by which 
my friend betrayed me 
was a kiſs: whom 1 ſhall 
kiſs, that is he: hold 
him faſt: he that com- 
mitted murder by a kiſs 
gave this wicked fign. 
* The unhappy wretch 
returned the price of 
blood, and in the end 
banged himſelf. V. It 
had been good for that 
man, if he had never 


been born. * The un- 
happy wretch. 


The Fifth Leſſon. 
WW Ould to God then 

they that now ex- 
erciſe us wereconverted 
&exerciſed with-us: but 
let us not hate them, 
tho* they continue to 
exerciſe us: for we know 
not whether they will 
perſevere to the end in 
their wickedneſs. And 
many times, when you 


que cum tibi videris 


your enemy, it is your 
brother 


imagine that you hate 
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brother you hate, tho“ 


you are ignorant of it. 
The holy ſcriptures 
plainly ſhew us that the 
devil and his angels 
are doomed to eternal 
fire. It is only their 
amendment we may 
deſpair of, with whom 
we wage an inviſible 
war; for which the 
apoltle arms us, ſaying : 
Our conflict is not with 
fleſh and blood, that is, 
not with the men you 
ſee before your eyes, 
but with the princes and 
powers and rulers of the 
world, of this darkneſs. 
And lelt by his ſaying 
of the world, you 
might think perhaps, 
that the devils are 
rulers of heaven and 
earth, he added, of this 
darkneſs. By the world 
then, he meant the 
lovers of the world: 
by the world, he meant 
the impious and the 
wicked: by ue world, 
he meant that which 
the goſpel ſpeaks of: 
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odiſſe inimicum, fra- 
trem odiſti, & neſcis. 
Diabolus, &, angeli 
ejus in ſeripturis 
lanctis manifeſtati ſunt 
nobis, quod ad ignem 
æternum ſint deſtina- 
ti. Ipſorum tantum 
deſperanda eſt correc- 
tio, contra quos ha- 
bemus occultam luc- 
tam? ad quam luc- 
tam nos armat apo- 
ſtolus, dicens: Non 
eſt nobis colluctatio ad- 
verſus carnem & ſan- 
gunem: 1d eſt, non 
adverſus homines, quos 
videtis, /d adverſus 
principes, & poteſtates, 
reflores mundi, tene- 
brarum . harum, Ne 
forte cum diæxiſſet, 
mundi, intelligeres dæ- 
mones elle rettores. 
cœli & terre, mundo 
dixit, tenebrarum Ha- 
rum: mundi dixit, a- 
matorum mundi: mun- 
di dixit, impiorum 
& iniquorum: mund 
dixit, de quo dicic E- 
vangelium: E. mundus 


And the world knew him 
Notes ; 14 


eum non cognout. 


R. The 
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R. Judas mercator 
peſſimus oſculo petiit 
Dominum: ille ut ag- 
nus innocens non ne- 
gavit ſuda oſculum: * 
Denariorum numero 
Chriſtum Judeis tra- 
didit. V. Melius illi 
erat, ſi natus non fuiſſet: 
- * Denariorum. 


| Lectio 6. 
89 vide iniqui- 
tatem, & 

diflionem in civilale. 
eis ipſius. jam in 
fronte regum crux il- 
la fixa eſt, cui inimici 
inſultaverunt. Effec- 
tus probavit virtutem: 
domuit orbem non fer- 
ro, fed ligno. Lig- 
num crucis contume- 
liis dignum viſum eſt 
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R. The wicked mer- 


chant Judas kiſſed our 
Lord: he like an inno- 
cent Lamb refuſed not 
the kiſs to Judas. “ For 
a few pence he deli- 
vered Chriſt to the 
Jews. V. It had been 
better for him if he had 
never been born: For 
a few pence. 
The Sixth Leſſon. 

FOR I have een in- 


contra 
the city. 
Attende gloriam cru- 


Juſtice and ſtrife in 
See the glo- 


ry of the croſs. That 
croſs that was the divi- 


hon of his enemies, is 
now placed on the fore- 
heads of kings. The ef- 
fett is a proof of his 
power: he conquered 
the world not by the 
ſword, but by the wood. 
The wood of the croſs 


inimicis, & ante ipſum |was thought a ſubjett of 


lignum ſtantes caput 
agitabant, & dicebant; 
Si Filius Dei eſt, de- 
ſcendat de cruce. Ex- 
tendebat ille manus ſuas 
ad populum non cre- 
dentem, & contradi- 
centem. Si enim juſtus 


from the croſi. 


ſcorn by his enemies, 
who as theyſtood belore 
it, ſhook their heads & 
laid: If he is the Son of 
God, let him come down 
He 
ſtretchedforth his hands 
to an unbelieving & ſe- 


elt qui ex fide vivit, 


ditious people, For if 
| he 


juſtice and ſtrife in the 


ple; & yet he waited for 


ther forgive them, for 
they know not what they 
do. IE 


2 — n <A 
: | 


he is juſt that lives by 
faith, he is unjuſt that 
has not faith. By injuſtice. 
then here you muſt un- 
derſtand infidelity, Our 
Lord therefore ſaw in- 


city, & ſtretched forth 
his hands to an unbe— 
lieving& {editions peo- 
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iniquus eſt qui non ha- 
bet hdem. Quod ergo 
hie ait, iniguitatem, 
perfidiam intellige. Vi- 
debat ergo Dominus in 
civitate iniquitatem & 
contraditlionem, & ex- 


tendebat manus ſuas ad 


populum non creden- 
tem, & contradicentem: 
& tamen & ipſos, ex- 


them too, laying: Ta- 


R. One of my diſci- 


ples will this day betray 
me: woe to him by 


whom I am betrayed: 


It had been better for 
him, if he had never 
been born. V. He that 
dips his hand with me in 
the diſh, is the man that 
will deliver me into the 


hands of ſinners. It had 
been, Sc. R. One of my 


diſciples, &c. to the V. 


THE THIRD 


Ant. f ſaid to the 


wicked: Speak nat ini- 


pectans dicebat : Per, 
ignoſce illis, quia neſciunt 


| quid faciunt. 


R. Unus ex diſcipu- 
lis meis tradet me ho- 
die: ve illi per quem 
tradar ego: * Melius 
illi erat, ſi natus non 
fuiſſet. V. Qui intin- 
git mecum manum in 
paropſide, hic me tra- 
diturus eſt in manus 
peccatorum. * Melius 
illi, Sc. R. Unus ex 
di ſcipulis, &c. 


| 
NOCLURN. 


Ant. Dixi iniquis: 
Nolite loqui adverſus 


quity againſt God. 


Deum iniquitatem. 


PSALM 
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PSALM LXXIV. 


A Onfitebimur tibi \ N JE will confeſs thy 
praiſe, O God: 


Deus: “ confite- 
bimur, & invocabimus we will find” and i in- 
nomen tuum. _ voke thy name. 
by Narrabimus mirabi-| We will relate thy 
lia tua: “ cum acce- vonders: when mi 
pero tempus, ego juſti- time ſhall come, I will 
tlas judicabo. judge according to 
juſtice. | 
LiquefaQta eſt terra, Theearth is diſſolved, 
& omnes qui habitant and all that dwell in it : 
in ca: * ego confirma- I have eſtabliſhed its 
vi columnas ejus. pillars. 
Dixi iniquis: * Nolite| I faid to the wicked: 
inique agere: & de- Do not wickedly; & to 
linquentibus: Nolite, ech d. Ex- 
exaltare cornu. tol not your power. 
Nolite extollere in| Extol not your power 
altum cornu veſtrum: highly: [peak not ini- 
* Nolite loqui adverſus quity againſt God. 
Deum iniquitatem. 
Quia neque ab ori- For neither from the 
ente, neque ab occi- eaſt, nor from the weſt, 
dente, neque a deſertis nor from the duſart 


montibus: * quoniam mountains will hel 
Deus judex elt. come: becaule God is 
your judge. 
Hunc beides & lie humbles this man, 


hunc exaltat: * "quia & exalts that: for in the 

calix in manu Domini hand of the Lord is a 

vini meri plenus milto. cup of wine filled with 
a mixture, 

Fi inclinavit ex hoc And he poured it ou 

in hoc: verumtamen,of this into that: y 4 


| 
| 
l 
| 
\ 


r 


_exalted. 


great in lirael. 


. vere diſturbed, = de. 
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its dregs are not emp- fæx ejus non eſt exina- 


tied: all the finners of [nita: “ Hibent omnes 


the earth ſhall drink of e terræ. 
it. 

But J vill declare for Ego autem annuntia- 
ever: I vill ling to the bo in ſæculum: * can- 
God of Jacob. tabo Deo Jacob. 

And I will deſtroy the] Et omnia cornua pec- 
whole ſtrength of ſin ; | catorum confringam : “ 
ners: and the ſtrength |& exaltabuntur cornua 
of the juſt man ſhall be Juſti. 


Ant. I ſaid to 95 Ant. Dixi iniquis: 


vicked: Speak not ini-]Nolite loqui adverſus 
quity againſt God. 


Deum iniquitatem, 

Ant. The earth trem-] Ant. Terra tremuit 
bled & was filent, while] & quievit, dum exur- 
God aroſe to judgment. [gerct in Judicio Deus. 


PSALM LXXV. | T7 
OD is known in orus in Judza 
udea: his name is IN Deus: * j in Iſrael 


magnum nomen ejus. 
And his dwellings is| Et fattus eſt in pace 


in peace: and his bab. locus ejus: * & habita- 
tation in Sion. 


tio ejus in Sion. 
There he deſtroyed the| Ibi confregit poten- 
power of bows, theſtias arcuum, * ſcutum, 


thield, the ſword, and|[gladium, * bellum. 


War. 


Thou ſendeſt light Inuminans tu mira- 


wonderfully from the] biliter a montibus #- 


eternal mountains: all|ternis: “ turbati ſunt 
the ſenſeleſs of beart omnes infpientes cor- | 


Ab 


— 


quis reſiſtet tibi? 


judicium Deus, 
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Domierunt ſomnum 
ſuum: * & nihil inve- 
nerunt omnes viri div1- 
tiarum in manibus luis. 

Ab increpatione tua, 
Deus ſacob, “ dormi- 
taverunt qui alcende- 
runt equos. 

Tu terribilis es, & 
3 
tunc ira tua. | 


De ccœlo auditum 
feciſti judicium: * ter- 
ra tremuit & quievit. 


Cum exurgeret in 
ſalvos faceret omnes 
manſuetos terræ. 
uoniam cogitatio 
hominis conftebitur ti- 


bi: & reliquize cogi- 


tationis diem feſtum a- 


Vovete & reddite 
Domino Deo veſtro: 
* omnes qui in circui- 


tu ejus affertis munera. 


Terribili & ei qui. 


aufert ſpiritum princi- 
pum, * terribili apud 


reges terre. _ 
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They flept their 
ſleep: and all theſe men 
of riches found nothing 
in their hands. | 

At thy reprehenſion, 
O God of jacob, they 
ſlumbered that rode on. 
horſes. 

Thou art terrible, 
and who {ſhall reſilt 
thee at the time of thy 
wrath ? 

From heaven thuo 
haſt made thy judgment 
heard: the earth trem- 
bled and was ſilent. 

When God arole to 
judgment, that he might 
lave all the meek of the 
earth. | 

Becauſe the thoughts 
of men ſhall confeſs | thy 
praiſe: and the remains 
of thoſe thoughts ſhall 
keep a feſtival to thy 


'thonour. 


Make vows and per- 


form them to the Lord 


your God, all ye that 
round about bim bring 

1 
To him that is ter- 
rible and to him that 
takes away the- lives of 
Princes, to him that is 
ae: terrible 


he attended to me. 


| 
| 
| 
| 


God, and I was delight- 
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terrible to the kings of 
the earth. 

Ant. The earth trem- 
bled and was ſilent, 
while God arole to 


judgment. 
Ant. In the day of my 
tribulation, I fought 


God with my hands lif- 
ted up to him. 
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Ant. Terra tremuit 
& quievit, dum exur- 
geret injudicium Deus. 


Ant. In die tribula- 
tionis m2xe, Deum ex- 
quifivi manibus meis. 


PSALM LXXVI. 


ITH my voice! 


cried out to the | 


Lord: with my voice ! 
cried out to God, and 


In the day of tribula 
tion I ſought God wiih 
my hands lifted up to 
him in the night: and 
I was not diſappointed. 

My ſoul refuled com 
fort, I was mindfal of 


ed and exerciſed: and 
my ſpirit fainted. | 

My eyes prevented 
the watch: I was trou- 
bled and ſpoke out. 

I thought upon the 
old days: 
led to mind the eternal 
years. | 

Aud in the night 1 


OCE mea ad Do- 

minum clamavi: * 
voce mea ad Deum, & 
intendit mihi. 


In die tribulationis 
meæ, Deum exquiſivi, 
manibus meis note 
contra eum: & non 
ſum deceptus. 
Renuit conſolari ani- 
ma mea, * memor fui 
Dei, & deledtatus ſum, 


& exercitatus ſum: & 


de fecit ſpiritus meus. 
Anticipaverunt vigi- 
lias oculi mei: turbatus 
lum, & non ſum locutus. 
Cogitavi dies anti- 


and I cal-[quos: * & annos æter- 


nos in mente habui. 


Et meditatus ſum 
| nocte 
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note cum corde meo,* 
& exercitabar, & {co- 
pebam ſpiritum mem. 
Numquid in æter. 
num projiciet Deus? * 
Aut non apponet ut 
complacitior {it adhuc! 
Aut in finem miferi- 
cordiam ſuam abſcin— 
det, * a generatione in 
generationem? 
Aut obliviſcetur mi- 
ſereri Deus? ® aut con- 
tinebit in ira {ua mile- 
ricordias ſuas ? 
Et dix1: Nunc cœ-— 
pi; * hec mutatio dex- 
teræ Excelſi. 


Amer fui operum 
Domini: * quia memor 
ero ab initio mirabili- 
um tuorum. 


Et meditabor in om- 
nibus operibus tuis: * 
& in adinventionibus 
tuis exercebor. 

Deus in ſanto via 
tua : quis Deus magnus 
{icut Deus noſter ? * 
Tu es Deus, qui facis 
mirabilia. 


Notam feciſti in po- 
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meditated in my heart, 
and I was exerciſed, & 
wept my ſpirit. Lg 

Will God rejet me 
for ever? Or will he 
not at laſt be ſtill beiter 
pleaſed? | 

Or will he cut off his 
mercy for ever, from 
generation to genera- 


tion? 


Or will God forget 
to have mercy ! Or will 
he in his wrath Keep 
his mercies in? 

And | {aid ;: Now [ 
begin: this is a change 
of the right-hand of the 
Higheſt, | 

I was mindful of the 


works of the Lord: for 
will be mindful of thy 


wonders from the be- 


ginning. 


And I will meditate 
on all thy works: and 
I will exerciſe mylelf 
on thy deſigns. 

O God thy way i is 
holy: what God 1s great 
like our God? Thou 
art the God, that doth 
wonders. 

Thou haſt made 
known 


— * 
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known thy power a- 
mongſt nations: with 
thy arms thou haſt de- 
livered thy people, the 
children of Jacob and 
Joſeph. 

The waters ſaw thee, 
O God, the waters ſaw 
thee : and they were 
afraid, and the depths 
were troubled. 

Great was the noiſe 
of the waters: the 
clouds made thy voice 


heard. | 


For thy arrows were| 


thrown ; the voice of 
thy thunder tel] on their 
chariots. 

Thy lightning flaſh- 
ed on the globe of the 
earth: the earth ſhook 
and trembled. | 

Thy way was through 
the ſea, and thy paths 
went through many wa- 
ters; and thy footſteps 
ſhall not be traced. 

Thou didſt lead thy) 
people like ſheep, by 
the hands of Moſes and 
Aaron. 


Ant. In the day of my| 


tribulation, 


THURSDAYs 


pulis virtutem tuam : * 
redemiſti in brachio tuo 


populum tuum, filios 
Jacob & Joſeph, 
Viderunt te aquæ 


Deus, viderunt te aquæ: 
* & timuerunt, & tur- 
batæ ſunt aby ſſi. 


Multitudo fonitus a- | 
quarum: “ vocem de- 
derunt nubes. 


Etenim ſagittæ tuæ 
tranſeunt: * vox toni- 
tru! tui in rota,” 


Illuxerunt coruſca— 
tiones tuæ orbi terræ: 
* commota eſt & con- 
tremuit terra- 7 

In mari via tua, & 
ſemitæ tuæ in aquis 
multis: * & veſtigia 
tua non cognoſcentur. 


| Des ſicut oves 
populum tuum, “ in 
manu Moy ſi & Aaron. 


Ant. In die tribulatio- 
nis meæ, Deumexquiſivi 


I ſought 


manibus 
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manibus meis. 


J. Exurge, Domine, 

R. Et judica cauſam 
meam. 

Pater noſter. /ecreto. 
De Epiſtola prima beat: 

Pauli Apoſtoli ad 

Corinthios. Cap. 

xi. 


Lectio. 7. 
H 


OC autem præci- 
quod 


* non laudans 

non in melius, 
{ed in deterius conve- 
nitis. Primium quidem 
convenientibus vobis 
in eccleſiam, audio 
ſciſſuras eſſe inter vos, 
et ex parte credo. Nam 
 opportet et hereſes 
eſſe, ut et qui probati 
ſunt, manifeſti fiaut in 
vobis. Convenientibus 
ergo vobis in unum, 
jam non eſt Domini- 
cam cœnam manducare. 
Unuſquiſque enim ſuam 


cœnam præſumit ad 
manducandum. Et 
alius quidem eſurit, 


alius autem ebrius eſt. 
Numquid domos non 
habetis ad mandu- 
candum et bibendum? 


8 
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[/ifted up to 11. 


V. Arie O Lord. 
R. And judge my 
cauſe. 
Our Father, all in ſecret. 
Out of the firſt Epiſtle 
of St. Paul the Apoſtle 
to the Corinthians, cha. 


| Xl. 


The ſeventh Leſſon. 

OW this I com- 
mand: not prail- 

ing that ye meet, not 
for the better, but for 
the worle. Firſt indeed, 
when ye meet in the 
church, I hear that 
there are ſchiſms among. 
you, and in part I be- 
lieve it. For there 
muſt be herefes allo, 
that they allo that are 
approved may be made 
manifeſt among. you. 
When ye meet there- 
tore together, it is now 
not to eat the Lord's. 
lupper. For every one 
take his ſupper be fore 
others to eat. And one” 
is hungry, and another 
15- drunk. Have ye not 
houſes to eat and drink. 


in? Or do ye deſpiſe 
the 
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knew eit not : 


broke it, and ſaid, Ta ke 
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the church of God, and 


confound thoſe that 

have not? What ſhall 1 

ſay to you? Dol praiſe 

you ? In this I praiſe 
ou not. 

R. I was like an in- 
nocent lamb; I was led 
to be ſacrificed, and I 
my ene- 
mies conſpired againſt 


me, ſaying: „Come, let 


us put wood into his 
bread, and root him out 
of the land of the liv- 
ing. V. All my ene- 
mies contrived miſchief 
againſt me; they utter. 
ed a wicked ſpeech 
againſt me, laying 2 
Come. 

The eighth Leſſon, 

OR I received of 


1 the Lord, what I| 
have alſo delivered to 


you. That the Lord 
Jeſus, the night he was 
betrayed, took bread, 
and giving thanks, 


ye and eat: This is 
my body which fhall 
be delivered for you; 
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Aut ecccleſiam Dei 
contemnitis, & confun- 
ditis eos qui non ha- 
bent? Quid dicam vo- 
bis? Laudo vos? In 
hoc non laudo. 

R. Eram quaſi agnus 
innocens: ducus ſum 
ad immolandum, et 
neſciebam: conſilium 
fecerunt inimici mel 
adverſum me dicentes: 
* Venite, mittamus lig- 
num in panem ejus, et 
eradamus eum de terra 
viventium. V. Omnes 


inimici mei adverſum 
me cogitabant mala mi- 
hi; verbum iniquum 
mandaverunt adverſum 
me, dicentes : “ Venite. 
Leflio 8. 

GO enim accepi a 

Domino, quod et 
tradidi vobis, quoni- 
am Dominus [eſus, in 
qua notte t:iadebatur, 
accepit panem et gra- 


tias agens, fregit, et 
dixit: Accipite, et 
manducate; hoc eſt 


corpus meum, quod pro 


do this in remembrance, 


of me. In like manner 


vobis oder - hoc 
facite in meam comme 
mciaticnem. Similiter 

$ x 
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et calicem, poſtquam 
cœnavit, dicens; Hic 
calix novum teſtamen- 
tum eſt in meo ſan— 
guine. Hoc facite quo- 
tieſcumque bibetis, in 
meam commemorati- 
onem. Quotieſcumque 
enim manducabitis pa- 
nem hunc, & calicem 
bibetis: mortem Do- 
mini annunciabitis do- 
nec veniat. 


R. Una hora non 


potuiſtis vigilare me- 
cum, qui exhortabami- 
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alſo took the cup, 


fe he had ſupped, 
ſa 


ying: This cup is 
the new Teſtament in 
my blood. Do this, 
as often as ye ſhall 
drink it, in remem- 
brance of me. For as 
often as ye ſhall eat this 
bread, and drink the 
cup, ye ſhall declare 
the death of the Lord 
until he comes. 

R. Could ye not 
watch one hour with 
me, ye that were reſolv- 


ni mori pro me? * 
Vel Judam non videtis, 
uomodo non dormit, 
{ed feſtinat tradere me 
Judæis? . Quid 
dormitis? ſurgite, & 
orate, ne intretis in 
tentationem. “ Vel 
Judam. RIPE, 

| Lefio g. | 
1 TAQUE quicumque 
hunc, vel biberit cali- 


manducaverit panem 
cem Domini indigne, 
reus erit corporis, et 
ſanguinis Domini. Pro— 
bet autem ſeipſum ho- 
mo: & fic de pane illo 


5 


ed to die for me? ® Or 
do ye not ſee judas, 
how he ſleeps not, but 
makes haſte to betray 
me to the Jews? . 
Why do ye ſleep? Ariſe 
and pray, leſt ye fall 
into temptation. * Or 
do ye not ſee. 

The ninth Leſſon. 

Herefore whoever 

ſhall eat this bread, 
or drink the cup of the 
Lord unworthily, he 
{hall be guilty of the bo- 
dy and blood of the 
Lord. But let a man 
examine himſelf, and fo 


edat, et de calice bibat.|let him eat af the bread. _ 


For 
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For he that eats and 
drinks unworthily, eats 
and drinks judgment to 
himſelf, not diſcerning 
the body of the Lord. 
Therefore among you 
many are weak and fee- 
ble, and many fleep: 
But if we judged our- 
ſelves we ſhould not be 
judged. But while we 
are judged, we are cha- 
ſtiſed by the Lord, that 
we may not be con- 


demned with this world. 


Wherefore, my bre- 
thren, when ye meet to 


eat, expect one another. 


If any man is hungry 
let him eat at home: 
that ye may not meet 
for your judgment. 
And when 1 come, I 
will order che reſt. 
EKR. The elders of the 
people conſulted toge- 
ther: * How they might 
by ſome craft apprehend 
Jeſus and kill him : they 
went out with ſwords 
and clubs as to a thief, 
V. The prieſts and Pha- 
riſees held a council. “ 
How they might. R. 
The elders, &c, tothe V, 
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Oui enim manducat 
& bibit indigne, judi- 
cium fibi manducat & 
bibit, non dijudicans 
corpus Domini. Ideo 
inter vos multi infirmi 
& imbecilles, et dor- 
miunt multi. uod 
ſi noſmetipſos dijudi- 
caremus, non utique 
judicaremur. Dum 


judicamur autem, à 
Domino corripimur, ut 
non cum hoc mundo 
damnemur. Itaque 
fratres mei, cum con- 
venitis ad manducan- 
dum, invicem expec- 
tate. Si quis eſurit, 
domi manducet: ut 
non in judicium con- 
veniatis. Cætera au- 
tem, cum venero, diſ- 
ponam. _ 

R. Seniores populi 
conſilium fecerunt. “ 
Ut jeſum dolo tene- 
rent et occiderent: 
cum gladiis et fuſtibus 
exierunt tamquam ad 
latronem. V. College- 
runt pontifices et Pha- 
riſæi concilium. * Ut 


Jeſum. K. Seniores, 


Se. 


THE 
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THE LAU DS. 


Ant. Juſtiſiceris Do- 


mine in ſermonibus tu- 
is, & vincas cum judi- 


Ant. Mayeſt thou be 
juſtified, O Lord, in thy 


words, and overcome 


caris. | 


when thou art judged. 


PSALM I.. 


Iſerere mei, Deus, * 
ſecundum magnam 
miſericordiam tuam. 
Et ſecundum multi— 
tudinem miſerationum 
tuarum, “ dele iniqui- 
tatem meam. 
Amplius lava me ab 


HAVE mercy on me, 
O God, according 
to thy great mercy. 
And according to the 
multitude of thy mer- 
cies, blot out my ini- 
quity. : 
Waſh me more from 


iniquitate mea: * & a 


peccato meo munda me. 
Quoniam iniquitatem 


meam ego cognolco: 
* & peccatum meum 
contra me eſt ſemper. 


my iniquity: & cleanſe 
me from my fin. 

Becauſe I acknow- 
ledge my iniquity ;. and 
my ſin is always againſt 
me. : 


Tibi ſoli peccavi, & 
malum coram te feci ;* 
ut juſtificeris in ſermo- 
nibus tuis, & vincas 
cum judicaris. 


Ecce enim in iniqui- 
tatibus conceptus ſum: 
C& in peccatis conce- 

pit me mater mea. 

Ecce enim veritatem 
dilexiſti: * incerta & 
occulta ſapientiæ tuæ 
manifeſtaſti mihi. 


Againſt thee onlyhave 
I fanned, and done evil 
before thee: that thou 
mayeſt be juſtifiedin thy 
words, and overcome 
when thou art judged: 
For behold, I was 
conceived in iniquity : 
and my mother con- 
ceived me in fin, 

For behold thou haſt 
loved the truth: thou 
haſt diſcovered to me 
the unknown & hidden 


[things of thy wiſdom. 


Thou 
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Thou ſhalt ſprinkle 
me with hyſſop, and I 
ſhall be cleanſed: thou 
ſhalt waſh me, & I ſhall 
be whiter than ſnow. 

Thou ſhalt bring joy 
and gladneſs to my 
hearing: and my bones 
that are humbled ſhal! 
rejoice. 

Turn away thy face 
from my ſins: and blot 
out all my iniquities. 

Create in mea clean 
heart, O God: and re- 
new a right ſpirit in 
my bowels. 

Caſt me not away 
from thy face: & take 
not thy holy ſpirit from 
me. 1 | 
Reſtore to me the 
joy of thy ſalvation: 
and ſtrengthen me with 
thy ſovereign ſpirit. 
I will teach thy ways 
to the unjuſt: and the 
impious ſhall be con- 
verted to thee. 
Deliver me from 
blood, O God, the God 
of my ſalvation: and 
my tongue ſhall with 


 MAUNDY THURSDAY. 


Aſperges me hy ſſo- 
po, et mundabor: * | 
lavabis me & ſuper ni- 
vem dealbabor. q 


Auditui meo dabis Þ 
gaudium & lztitiam : 
* & exultabunt oſſa hu- 
miliata. 


Averte faciem tuam I 
peccatis meis:*&omnes 
iniquitates meas dele. 

Cor mundum crea in 
me, Deus: * & ſpiri- 
tum rectum innova in 
viſceribus meis. 

Ne projicias me à 
facie tua: * & ſpiritum 
ſanttum tuum ne aufe- 
ras à me. | 
Redde mihi ͤlætitiam 
ſalutaris tui: * & ſpi- 
ritu principali confirma 


me. 


Docebo iniquos vias 
tuas: * & impii ad te 
convertentur. 


Libera me de ſangui- 
nibus Deus, Deus ſalu- 
tis mee; * et exultabit 
lingua mea juſtitiam 


Joy extol thy juſtice. 


tuam. 
| Domi- 
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Domine, lahia mea 
aperies: * & os meum 
annuntiabit laudem tu- 
3 

Ouoniam fi voluiſſes 
ſacrificium, dediſſem 
utique: * holocauſtis 
non deleQtaberits. 


Sacrificium Deo ſpi- 
ritus contribulatus: * 


cor contritum & humi- 


liatum, Deus, non de- 
ſpicies. 

Benigne fac Domi- 
ne in bona voluntate 
tua Sion: * ut ædifi— 
centur muri Jerulalem. 


Tunc acceptabis ſa- 
crificium juſtitiæ, ob- 


lationes, & holocauſta: 


* tunc imponent luper 
altare tuum vitulos. 
Ant. [uſtificeris Do- 


mine in {ermonibus tu- 


is, & vincas cum judi- 
caris. 


Ant. Dominus tam— 
quam ovis ad victimam 
duttus eſt, & non ape- 
ruit os ſuum. 


203 

O Lord, thou wilt 
open 1ny lips: and my 
mouth ſhall declare thy 
praiſe. 

For if thou vouldſt 
have a ſacrifice, I had 
certainly offered it : 
thou wilt not be de- 
lighted with holocauſts. 

An afflicted ſpirit is 
a ſacrihce to God: thou 
wilt not, O God, deſpiſe 
an humble and contrite 
heart. | 

Be favourable to Si- 
on, O Lord, according 


to thy good will: that 


the walls of Jeruſalem 
may be built up. 
Then thou wilt ac- 
cept a ſacrifice of juſ- 
tice, offerings aud ho- 
locaults : : then they will 
lay calves on thy altar. 
Ant. Mayeſt thou 2 
juſtified, O Lord, i 
thy words, and 15 
come when thou art 


judged. 


Ant. The Lord was 
led like a ſheep to the 
laughter, and he open- 
ed not his mouth. 


PSALM 
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PSALM LXXXIX. 


ORD, thou haſt{ 

been our refuge, 

from generation to ge. 
neration. 

Before the mountains 
were made, or the earth 
& world were formed : 
from eternity and to 
eternity thou art God. 

Reduce not man to a 
mean condition : thou 
haſt ſaid: Be converted 
ye children of men. 


For a thouſand years 


in thy eyes are as yel- 


terday that is paſt, 


Andas a watchin the 
night: things that are 


counted for nothing, 
their years ſhall be, 


In the morning like 
an herb let him pals a- 


way, in the morning let 
him flouriſh and pals 


away: in the evening 
let him age, grow hard, 


Ak we have ed 


under thy wrath, and 
by thy fury we have 
been diſturbed. 

Thou haſt put our ini 
quities in thy fight, ou 


Der, ,refugium 
factus es nobis: 
* a generatione in ge- 
nerationem. | 

Priuſquam montes 
fierent, aut ſormaretur 
terra & orbis: * à ſæ- 
culo & uſque in ſæcu- 
lum tu es Deus. 

Ne avertas hominem 
in humilitatem: * & 
dixiſti: Convertimini, 
11111 hominum. 

Quoniam mille anni 
ante oculos tuos, “ tam- 
quam dies heſterna quæ 
præteriit. 

Et cuſtodia in node: 

* quæ pro nihilo ha- 
bentur, eorum anni 
erunt. 

Mane ficut herba 
tranſeat, mane, {Joreat, 
& tranſeat: * velpere 
decidat, induret & a- 
reſcat, 


Quia defecimus in 
ira tua: * jn furore 
tuo turbati ſumus. 


Poſuiſti 
noſtras in 


inſcuitates 
conjpectu 
tuo; 
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tuo: “ ſæculum noſ- 
trum in illuminatione 
vultus tui. 

Quoniam omnes dies 
noſtri defecerunt: * & 
in ira tua defecimus. 

Anni noſtri ſicut a— 
ranea meditabuntur: * 


dies annorum noſtro— 


rum io ipſis, ſeptuagin- 
ta anni. 

Si autem in potenta- 
tibus, octoginta anni: 


* & amplius eorum, la- 


bor & dolor. 


Quoniam ſupervenit 
manſuetudo: * & cor- 
ripiemur. 

Quis novit poteſta- 


tem iræ tua, * & præ 


timore tuo iram tuam 
dinumerare ? | 

Dexteram tuam fic 
notam fac: * & erudi- 
tos corde in ſapientia, 

Convertere Domine 
uſquequo ? * & depre- 
cabilis elto ſuper ſervo: 
tUOs. 


Repleti ſumus mane 


milericordia tua: * & 
exultavimus, & delec- 
tati ſumus phe die- 


bus noſtris. 


* 


is more, 


| 
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whole life in the light 
of thy countenance. 


For all our days have 
failed: and under thy 
anger we have fainted. 

Our years ſhall waſte 
away like a ſpider: the 
days of our years make 
up ſeventy years. 


But if we are ſtrong, 
they make up eigbty 
years: and that which 
18 pain and 
lorrow. 

For mildneſs is came 
upon us: and we tall 


be corrected. 


Who knows the pow- 
er of thy wrath, and for 
fear of thee can mea» 
lure thy anger ? 

Make thy right-hand 
thusknown, & vurhearts 
initrutted in wildom. 

Turn toward us, O 
Lord, how long will it 
be firſt ? and be prevail- 
ed on by thy ſervants. 

We have been filled 
in the morning with thy 
mercies: and we have 


ſrejoiced and been de- 


lighted all « our days. 


We 
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We have rejoiced ſor 
the days, in which thou 
haſt humbled us: for 
the years, in which we 
have ſeen evils. 

Look on thy fer 
vants, & on thy works: 
& direct their children. 

And let the bright. 
nefs of the Lord our 
God ſhine upon us and 
direct thou in us the 
works of our hands: 
and the work of our 
hands do thou dirett. 
Ant. The Lord was 
led like a ſheep to the 
{laughter, and he open- 
ed not his mouth. 

Ant. My heart is 
broken within me, all 
my bones have trem- 


bled. 


| 
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Lætati ſumus pro 
diebus, quibus nos hu- 
miliaſti: “ annis, qui- 
bus vidimus mala. 


Reſpice in ſervos tu- 
os, & in opera tua: * 
& dirige filios eorum. 

Et fit ſplendor Do- 
mini Dei noſtri ſuper 
nos, & opera manuum 
noſtrarum dirige ſuper 
nos: * & opus manuum 
noſtrarum dirige. 


ö 


Ant. Dominus tam- 
quam ovis ad victimam 
duttus eſt, & non ape- 
ruit os ſuum. | 

Ant. Contritum eſt 
cor meum in medio 
mei, contremuerunt om- 
nia oſſa mea. 


PSALM LXII. 


GOD, my God, 10 
— thee 1 watch from 
the break of day. 
My ſoul has thirſted 
after thee, my fleſh ve- 
ry many ways. 

In a deſert land im- 
paſſable and without 
water, as it were in thy 
lanctuary, I have ap- 


Dis Deus meus, 
HF * ad te de luce 
vigilo. „ 
Sitivit in te anim 
mea, “ quam multipli- 
citer tibi caro mea. 

In terra deſerta, & 
invia, & inaquoſa: * 


ic in ſanto apparui # 


( 


tibi, ut viderem virtu- 


tem 
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tem tuam, & gloriam 
tuam. 


Quoniam melior eſt 
 milericordia tua ſuper 
vitas: * labia mea lau- 
dabunt te. 

Sic benedicam te in 
vita mea: * & in no- 
mine tuo levabo maius 
meas. 

Sicut adipe & pin- 


20% 
peared before thee, to 
behold thy ſtrength & 


thy glory. 
Becauſe thy mercy 


is better than lives: 
my lips ſhall praiſe 
thee. 


Thus I will bleſs thee 
in my life: and in thy 
name I will lift up my 
hands to thee. 

Let my ſoul be filled 


guedine repleaiur ani- 
* & labiis 


ma mea : 
exultationis laudabit os 
meum. 

Si memor ſui tui ſa- 
per ſtratum meum, in 
matutinis meditabor in 
te: *“ quia fuiſti adju- 
tor meus. | 

Et in velamento ala- 
rum tuarum exultabo, 
adhæſit anima mea poſt 
te: „ me ſulcepit dex- 
tera tua. 


Ipſi vero in vanum 
quæſierunt animam me— 
am, introibunt in infe- 
riora terre: *.traden- 
tur in manus gladii 
partes vulpium erunt. 


as it were with marrow 
and fatnes: and my 
mouth ſhall praife thee 
with lips of joy. | 

If l have been mind- 
ful of thee on my bed, 
in the morning 4% I 
will meditate on thee; 
for thou haſt been my 


| helper. 


And under the ſhe]- 


ter of thy wings I will 
rejoice, my loul has 
[tuck faſt to thee : thy 
right-hand has fup- 
ported me. 

But they have ſought 
my life in vain, theyſhall 
enter into the lower pla- 
ces of the earth: they 
{hall be delivered up to 
the ſword, they ſhall be 


T 


meat for foxes. 
DO 


thy praiſe, 
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all ſhall 
be praiſed that ſwear 
by him becauſe their 
mouths are ſtopt that 


omnes qui 


ſpcak unjuſt things. 
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But the king ſhal re- 
joice in God, 


Rex vero lætabitur 
in Deo, laudabuntur 
jurant in 
eo: * quia obſtrudtum 
elt os loquentium ini- 
qua. 


PSALM LXVI. 


LE God have mercy 
On us, and blels us: 
let his countenance en- 
lighten us, and let him 
have mercy on us, 
hat we may know 
thy way on the earth, 
thy lalvation in all na- 
tions. 
Let the people con- 
fels thy praiſe, O God: 
let all people confels 


Let nations be glad 
and rejoice : becauſe 
thou judgeſt the people 


with equity, and ruleſt 
the nations on the 
earth. 
Let the people con- 
feſs thy praiſe, O God: 
let all people confels 
thy praiſe: the earth 
has yielded her fruit. 
Let 
bleſs us, let God bleſs us: 
and let all the bounds 
of the carth fear him. 


U 


i 


God our God. 


| 


Dos miſereatur noſ- 

tri, & benedicat no- 
bis: * illuminet vultum 
ſuum ſuper nos, & mi- 


Ut cognoſcamus in 
terra viam tuam: “ in 
omnibus gentibus ſalu- 
{are tum, 

Confiteantur tibi po- 
puli Deus: “ conlite- 
antur tibi populi om- 
nes. 

Lætentur & exultent 
gentes: * quoniam ju- 
dicas populos in æqui— 


tate, & gentes in terra 


dirigis. 


Confiteantur tibi po- 
puli Deus: confitean- 
tur tibi populi omnes: 
* terra dedit frudtum 


ſſuum. 


Benedicat nos Deus, 
Deus nolter, benedicat 
nos Deus: * et metuant. 


eum omnes lines terræ. 
Ant. 
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Ant. Contritum eſt} 
cor meumin medio mei, 
contremuerunt omnia 
oſſa ma. 

Ant. Exhortatus es 
in virtute tua, & in re- 
fectione ſanta tua Do- 


mine. 3 
Canticum Moyſi. 
Exod. xv. 

Antemus Domino: 

glorioſè enim mag- 
nificatus eſt: * equum 
& aſcenſorem dejecit 
in mare. 


Fortitudo mea & laus 
mea Dominus: * & fac- 
tus eſt mihi in falutem. 


lite Deus meus, & 
gorificabo eum: * Deus 


patris mei, & exaltabo 


000-176) 
Dominus quaſi vir 


pugnator, omnipotens 


nomen ejus. * Currus 
Pharaonis, & exercitum 
fand his army into the: 


ejus projecit in mare. 


Eletti principes ejus 
ſubmerſi ſunt in mari 
rubro: * Abyſſi operu- 
erunt eos, delcenderunt. 
in profundum quaſi la- 


PIs. . | | 
1 


Ant. My heart is bro- 
ken within me, all my 
bones have trembled. 


Ant. Thou haſt en- 
couraged us with thy 


power and thy holy re- 


freſhment, O Lord. 

The Canticle of Moſes. 
Exod: xv. 

' Sv us ling to the 

Lord: for he is glo- 
rioully magnified: he 
has thrown the horle 
and its rider into the 
fea. 

The Lord is myſtrength 
and my praiſe: and he 
was my lafety, 

This is my God, & 1 
will glorify him: the 
God of my Father, & 
will estol him. 

The Lord is like a 
warrior, his name is 
almighty. He threw 
the chariots of Pharao 


lea. 

| His chofen Princes; 
were drowned in the 
Red Sea: Phe deep 
coveredithem they ſunk 
%o the bouom like a 


tone. 


3 . 
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Thy right-hand, O | 


them, 


Lord, was magnified 
by thy ſtrength: thy 
right hand, O Lord, 
defeated thy enemy. 
And by the multitude 
of thy glory thou didfl 
overthrow thy adver- 
ſaries*:- 

Thou didſt ſend thy 
wrath, which devourcd 
them like ſtubble. And 
by the breath of thy fu- 
ry. the waters were ga- 
thcred together, 

The running water 
food (till, the depths 
were heaped up toge- 
ther in the middle ol 
the fea. 


The' enemy ſaid : 1 
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Dextera tua, Domi- 
ne, magnificata eſt in 
fortitudine: -- dextera 


tua, Domine, percuſſit 


inimicum. * Et in 
multitudine gloriæ tuæ 
depoſuiſti adverſarios 
tuos: 


Miſiſti iram tuam, 
quæ devoravit eos ficut 
ſtipulam. * Etin ſpiritu 
furoris tui congregatæ 
[unt aquæ. 


Stetit unda fluens, * 
congregate ſunt aby ſſi 
in medio mari. 


by 


Dixit inimicus: Per» 


will ; urſue & overtake ſequar & comprehen- 


I will divide the 
plunder, my ſou] ſhall. 


have its fill. 


I will unſheath my 


ſword, my hand ſhall! 


kill them. 

The wind blew, and 
the {ca covered them 
they 


Whois there among 
the vallant like thee, 


dam, “ dividam ſpo- 
lia, implebitur anima 
mea. 

Evaginabo gladium 
meum, “ interhciet eos 
mNanus mea. 

Flavit ſpiritus tuus, 


& operuit eos mare : 
funk like lead in 


thbuſe 19pIG wateis. 


* ſubmerſi funt quaſi 
plumbum in aquis vehe- 
mentibus. 


Quis fimilis tui bin 


forubus, 


Domine? “ 
quis 


wa 


eee 
tui: 
Fiant immobiles qua- 
| fi lapis, donec pertran- 
feat populus tuus iſte, 
Domine: * donec per- 


quis ſimilis tui, 
ficus in fanttitate, terri- 


f bilis atque laudabilis, & 


faciens mirabilia? 

Extendiſti 
tuam, & devoravit eos 
terra. * Dux fuiſti in 
miſericordia tua populo 
quem redemiſti: 


Et portaſti eum in 
fortitudine tua, “ ad 
habitaculum 
tuum. 
Aſcenderunt populi 
& irati ſunt: * dolores 
obtinuerunt habitatores 
Philiſthiim. 

Tunc conturbati ſunt 
principes Edom,robult- 


os Moab obtinuit tre- 


mor: * obriguerunt 
omnes habitatores Ca- 
naan. 

Iruat ſuper eos for- 
mido & pavor, * in 


brachii 


tranſeat populus tuus 
iſte quem-poſledifl1, 


magni- 


fanctum 
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O Lord ? whois like to 


thee, glorious in ſancti- 
ty, terrible & laudable, 


and doing wonders ? 
manum 


Thou didſt ſtretch out 
thy hand, and the earth 
devoured them. Thou 
didſt in thy mercy be- 


come a guide to the 
people which thou didſt 


deliver: 

And by thy ſtrength 
thou didſt carry them 
to thy holy habitation, 


Nations roſe up and 
were angry at it: ſor. 
row poſſeſſed the inha- 
tants of Philiſthim. 

Then the princes of 
Edom were diſtutbed, 
trembling feized on the 
ſtrong men of Moab : 
alithe inhabitantsof Ca- 


naan grew {tiff with fear 


Let fear & dread fall 
on them, at che great- 
neſs of thy arm: 


Let them become im- 
moveable like a rock, 
until thypeople is paſſed 
O Lord: until this thy 


people, which thou halt 
pollefied, is paſſed. 
Thou 
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Thou ſhalt lead them] Introduces eos, & 
to & plant them on the] plantabis in monte he- 
mountain of thy inheri-|reditatis tuæ, “ firmiſ- 
tance, on thy moſt firm|fimo habitaculo tuo 
habitation, which thou quod operatus es, Do- 
haſt built, O Lord: mine: 8 

On thy ſanAuary, O Sanctuarium tuum, 


Lord, which thy hands] Domine, quod firma- 


have eſtabliſhed: the|verunt manus tuz: “ 
Lord ſhall reign for e- | Dominus regnabit in 
ver & evermore. ſæternum, & ultra. 

For Pharaoh with. his þ Ingreſſus eſt enim 
chariots and horſemenfeques Pharao cum cur- 
entered on horſeback|ribus & equitibus ejus 
into the ſea: & the Lord ſ in mare: * & reduxit 
brought the waters of| ſuper eos Dominus a= 
the ſea upon them. quas maris. | 

But the children of | Filii autem Iſrael 


- Iſrael walked on dry |ambulaverunt per lic. 


ground through the|cum “ in medio ejus. 
mid of . | 
Ant. Thou haſt encou. | Ant. Exhortatus es 


raged us with thy power {in virtute tua, & in 


and thy holy refreſh-|refettione ſanQa tua, 
ment, O Lord. Domine. ö 
Ant. He was offered Ant. Oblatus eſt, 
up, becauſe he himſelt| quia ipſe voluit, & pec- 
deſired it, & he himſelf| cata noſtra ipſe porta- 
carried our ſins. vit. 5 


PSALM CXLVIII. 


DRaiſe the Lord from | Audate Dominum 
the heavens: praiſe | &- de ccœlis: * laudate 
him in the bigh places, eum in excells. 


Laudate 
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Laudate eum omnes 
angeli ejus: “ laudate 
eum omnes virtutes 
ejus. 

Laudate eum ſol & 
Lam: * laudate eum 
omnes ſtellæ & lumen. 

Laudate eum cceli 
cœlorum: * & aquæ 
omnes quæ ſuper cœlos 
ſunt, laudent nomen 
Domini. 


Quia ipſe dixit, & 
facta ſunt: * ipſe man- 
davit, & creata ſunt. 


Statuit ea in æter- 


num, & * ſæculum 
[ſeculi: * preceptum 
poſuit, & non præter- 
ibit. 

Laudate Dominum de 
terra: * dracones & 
omnes aby ſſi. 

Ignis, grando, nix, 
glacies, ſpiritus procel-. 
larum : *“ que faciunt 
verbum e jus. 

Montes & omnes col- 
les: * ligna fruQtifera; 
& omnes cedri. 

Beſtiz & univerſa pe- 
cora: * ſerpentes & vo- 


* 


| 


Praiſe him all his an- 
gels: praiſe him all His 
powers, 


Praiſe him ye ſun & 
moon: praiſe him all ye 
ſtars and light, 

Praiſe him 
vens of heavens: and 
let all the waters that 
are above the heavens, 
pratſe the name of the 
Lord... 

Becaule 
& they were made: he 


for ever, & for ever & 
ever: he gave a com- 
mand, 


Praiſe the Lord from 
the earth, ye dragons 
and all the depths. 

Fire, hail, ſnow, ice, 
ſtorms of wind that o- 
bey his word. 


Mountains and all 
bills: fruit bearing 
trees, and all cedars. 

Beaſts & all cattle 
ſerpents and winged 


lucres pennatæ. 


birds: 


* 
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ye hea. 


he ſaid it, 


commanded it, & they 
|were created. 


He eſtabliſhed them 


and it ſhall not 
be broken 


— 


. ——— — 
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Kings of the earth & 
all people: princes Kal! 
judges of the earth: 
Young men & virgins: 
old men and children, 
let them praiſe the 
name of the Lord: be- 


cauſe the name of him 


only is exalted. 

His praiſe is above 
heaven and earth: and 
he has exalted the 
ſtrength of his people. 


This hymn is for all| 


his ſaints : for the chil- 
dren of Iſrael, the 
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Regesterra, &omne® A 
populi: “ principes & 
omnes judices terre. Þ| 

Juvenes & virgines: | 
ſenes cum junioribus 
agent nomen Domi- 
ni: * quia exaltatum | 
eſt nomen ejus ſolius. 


Confeſſio ejus ſuper | 
cœlum & terram: * & | 
exaltavit cornu populi 
ſui. 

Hymnus omnibus 
ſanftis ejus: filiis I- 


ſrael, populo appropin- 


people that approaches | quant1 ſibi. 


to him. 


PSALM 


ING to the Lord a 

new ſong: let his 

praiſe be in the aſſem- 
bly of the ſaints. 

Let Iſrael rejoice in 
him that made him: & 
let the children of Sion 
rejoice in their king. 


CXLIX. 


ANTAT E Domino 

canticum novum : 
* Jaus ejus in eccleſia 
on aorum, 

Lætetur Iſrael in eo 
qui fecit eum: * et filii 
Sion exultent in rege 


ſuo. 


Let them praiſe his 


| 


Laudent nomen ejus 


name in a choir: within choro: “ in tympa- 
drum & harp let them] no, & pſalterio plallant 


ſing to him. 
Becauſe the Lord is 


ei. : 
Quia beneplacitum eſt | 
well pleaſed with bis Domino in populo ſuo: 


ct 
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et exaltabit manſue- people: and he will ex- 
tos in ſalutem. alt the meek and fave 
them. 

Exultabunt ſancti in| The ſaints ſhall re- 
gloria: * lætabuntur in|joice in their glory: 
cubilibus ſuis. they ſhall be joyful on 
L their beds. 
Exaltationes Dei in| The praiſes of God 
5 gutture eorum: Vet gla- vill be in their mouths; 


dii ancipites in manibus and two edged {words 


eorum : in their hands; 

Ad faciendam vin-| To take revenge of 
dictam in nationibus: | nations, to chaſtiſe the 
* increpationes in po- people. 
pulis. 
Ad alligandos reges To bind their kings 
eorum in compedibus: in fetters, and their no- 
* et nobiles eorum inf bles in manacleés of 
manicis ferreis. iron. 

Ut faciant in eis judi-; That they may exe- 
cium conſcriptum : *;cute on them the ap— 
gloria hæc eſt omnibus pointed judgment; this 
ſanttis ejus. glory belongs to all his 
laiuts. 

PSALM CL 
AudateDominumin Pei the Lord in his 
ſanctis ejus: * lau-| fſanctuary: praife 
date eum in firmamentoſhim in the firmament of 
virtutis ejus. his power. 

Laudate eum in 1 Praiſe him in his 
tutibus ejus: * laudate powerful works: praiſe 
eumſecundum multitu-|him according to the 
dinem magnitudinis| multitude of his great- 
ejus. .:- {nels 

Laudate eum in ſono| Praiſe him with the 

ſound 
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ſoundof trumpet; praiſe 
him with the pſalter and 
harp: 

. Praiſe him with the 
drum and choir ; praiſe 
him with ſtrong inſtru- 
ments and the organ. 

Praiſe him with well 
ſounding cymbals; 
praiſe him with cym- 
bals of jubilee; let eve- 
ry ſpirit praiſe the 
Lord. 


Ant. He was offered 


THURSDAYs 


tubæ: * laudate eum in 
pſalterio & cithara. | 


Laudate eum in tym- 
pano & choro : “ lau- 
date eum in chordis & | 
organo. 

Laudate eum in cym— 
balis bene ſonantibus: 
laudate eum in cymba- 
lis jubilationis: * om- | 
nis ſpiritus laudet Do- 
minum. 

Ant. Oblatus eſt quia 


up, becauſe he himſelf 


ipſe voluit, & peccata 


deſired it, & he himſelf noſtra iple portavit. 


carried our ſins. 
V. The man of my 
. affektion, in whom 1 
confided. 
R. Who has eaten 
my bread, moſt wick- 
edly ſupplanted me. 


Ant. The traitor gave 
them a ſign, ſaying; He 
that I {hall kiſs, that is 
He, hold him falt. 
The canticle of Zachary. 
Lale. 
Leſſed be the Lord 
God of Iſrael; be- 
cauſe he has viſite d, & 
wrought the redemp— 
tion of his people; 


V. Homo pacis meæ, 
in * [peravi. 


| 


R. Qui edebat panes 
meos, ampliavit ad- 


verſum me ſupplanta- | 


tionem. 

Ant. Traditorautemde— 
dit eis ſignum, dicens: 
Quem oſculatus fuero, 


ipſe eſt, tenete eum. 


Canlicum Lachariæ. 
eee 
Enedictus Dominus 
Deus Iſtael: * quia WM 
vilitavit, & fecit re- 
demptionem plebis ſuæ: 


| 
| 
| 


E 
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Et erexit cornu ſa- 
lutis nobis, “ in domo 
David pueri ſul. 


ell 


* 


Sicut locutus 
per os ſanctorum, 
qui a ſæculo ſunt pro- 
phetarum ejus. 

Salutem ex inimicis 


noſtris, * & de manu 
omnium qui oderunt 
nos : 


Ad faciendam mi- 
ſericordiam cum pa- 
tribus noſtris: * & 
memorari teſtamenti 
ſui ſancti. | 

usjurandum, quod 
juravit ad Abraham 
partrem noſtrum, * da- 
turum ſe nobis: 

Ut ſine timore, de 
manu inimicorum noſz 
trorum liberati, * fer- 
viamus illi. 

In ſanctitate & juſti- 
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And he has erected a 
powerful ſalvation for 
us, in the houle of 
David his ſervant. 

As he ſpoke by the 
mouth of his holy pro- 
phets, that have been 
from the beginning. 

That we ſhould be 
ſaved from our enemies, 
and from the hands of 
all that hate us: 

To ſhew mercy to 
our: fathers, - and re- 
member his holy co- 
venant. | 


According to the oath, 
which he ſwore to Abra- 
ham our father, that he 
would give it to us: 

That being delivered 
out of the hands of our 
enemies, we may ſerve 
him without fear. 

In holineſs and 


ju * 


tia coram ipſo, * omni- tice before him, all our 
bus diebus noſtris. days. 


Et puer pro- And child, 


tu, thou, 


. pheta altiſſimi voca- ſhalt be called the pro- 
beris: * Preibis enim phet of the higheſt: 
ante faciem Domini for thou ſhalt go before 
the face of the Lord, 
to prepare the way for 
him. 


LU 


parare vias ejus. 


- 


To 


218 MAUNDY THURSDAY- 

To give his people] Addandam ſcientiam 
the knowledge of ſal-ſalutis plebi ejus: “ in 
vation, for the remiſ- |remiſhonem peccato- 

 fion of their fins: rum eorum : 

Through the bowels| Per viſcera miſeri— 
of the mercy of our|cordiz Dei noſtri: “ in 
God: by which the ri-|quibus vifitavit nos, 
ſing ſun has viſited us|oriens ex alto: 
from above: | ES 

Io give light to] !Iluminare his, qui 
thoſe that fit in dark- in tenebris & in umbra 
neſs and in the ſhadow |mortis ſedent : “ ad di- 

of death: to guide our |rigendos pedes noſtros 
feet in the way of|in viam pacis. 
Peace. | | g 

Ant. The traitor gave; Ant. Traditor autem 
them a ſign, ſaying : he dedit eis ſignum, dicens: 
that I ſhall kiſs, that is Quem oſculatus fuero, 
he, hold him faſt. [iple eſt, tenete eum. 
All the Candles in the triangular Candleflick being put out, 

except that on the top; whilſt the Benedictus is ſinging, the 

fix Candles on the Altar art extinguiſhed one by one, at every 
ſecond werſe, fo as that the laſi Candle may be put out at the 
laſt verſe. In like manner all the Lamps and Lights about 
the Church are put cut. When the Ant. "| raditor is repeated, 
the top Candle is taken from the triangular Candlefiick and 
hidden under the Epijile-fide of the Altar. Whilſt all kneel 
ana ſay. | | | 
. Chriſt became] V. Chriſtus factus eſt 
obedient for us untoſ pro nobis obediens ul- 


death. - que ad mortem. 
Our Father, all in, Pater noſter, Zotum 
 falence. | ſub ſilentio. 


Then is ſaid a little luder the P/alm Miſerere, p. 201, and in 
the End, without Oremus, the following Prayer. 
WL {| 
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MASS FOR 
R ESPICE, quæſu- 


mus Domine, fu- 
per hanc familia tu- 


am, pro qua Dominus ly, 


noſter Jeſus Chriſtus 
non dubitavit manibus 


tradi nocentium, & 
crucis ſubire tormen- 
tum. 

_ dicitur ſub ſilentio. 


* 


lus, vita & reſurredtio 


all riſe and de part in filence, 
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. OO K down, 


Jeſus Chriſt was pleal- 
ed to be delivered into 


the hands of the wick 
ed, and ſuffer the tor- 
Sed qui tecum, ments of the crols. 


But who lives 125 3 
ſilence. 


At the End of the Prayer is made a little Niiſe and Rocking; 
then the lighted Candle is br; ght from under the 3 and 


— 7. - 


4 D- 


„ 
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The Prieft begins the Maſs at the Foot of the Altar, as p. 19% 


till he comes 10 


THE INTROIT. 


Opoitet in cruce 
Domini 


noſtri Jeſu 
Chriſti: 


in quo eſt ſa- 


Nes autem gloriari | 


noſtra : per quem ſal- 
vati & liberati ſumus. 
P/almus. Deus milere- | P 
atur noſtti, & benedicat 
nobis: illuminet vultum 
ſuum ſuper 
miſereatur noſtri. 
autem, Sc. 


Nos 


W 


uſque ad 
P[almum. /a 


E ought to glory 
inthe croſs of our 
Lord Jeſus Chriſt : in 
whom is our-ſalvation, 
life and reſurrection : 
by whom we are ſaved 
and delivered. The 
Pſalm. Let God have 


mercy on us, and bleſs 


us; let his coutenance 


nos, & | enlighten us, and let 


him have mercy on us. 
We ought, Sc. to the 


| Pſalm. 


Kyrie eleiſon, as before, p. 22. 


U 2 
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Oo 
Lord, we belecch 
[thee, on this thy fami- 


for which our Lord 


Glory 
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LORY be to God LORIA in excelſis 

on high, and peace Deo, & in terra 

on earth to men of|pax hominibus bone 

good-will, We praiſc |voluntatis. Laudamus 

thee, we bleſs thee, weſte, benedicimus te, 

adore thee, we glorify adoramus te, glorifica- 

»thee, We give thee|mus te. Gratias agi- 
thanks for thy great] mus tibi propter mag— 

glory. O Lord God nam gloriam tuam, 

heavenly king: O God Domine Deus Rex 

the Father Almighty Ofcceſtis: Deus Pater 

Lord only begotten Son |[omnipotens. Domine 

Jeſus Chiilt, O Lord Fill unigenite, Jeſu 

God, Limb of God, Chriſte. Domine Deus, 

Son of the Father, Agnus Dei, Filius Pa- 

Who takeſt away the | tris. Quit tollis pec— 

fins of the world, have cata mundi, miſerere 

Mercy On us, Who tak- nobis. Qui tollis pec- 

eſt away the fins of the [cata mundi, fuſcipe 

worlc, receive our p*ti- deprecationem _ nol- 

tion. Who ſitteſt at the[tram. Qui ſedes ad 

right-hand of the Fa-|dexteram Patris, miſe- 

ther, have mercy on us. rere nobis. Quoniam 
For thou only art holy: tu ſolus Sanctus; tu 

thou only art the Lord: ſolus Dominus; tu 
thou only art the moſt|ſolus Altiſſimus, Jeſu 
high O Jeſus Chriſt; | Chriſte; cum Sanfto 55 
with the Holy Ghoſt, in Spiritu, in gloria Dei 

the glory of God the| Patris. Amen. = 

Father, Amen. | | 


TS — Ip: v , 
I 
> . 2 Sher >, ho 4 . 3 
hes” i * 1 


The Bells are rung during the Gloria in Excelſis, but na more 
till Holy Saturday. 


THE PRAYER, 

God from whom DEvs, a quo & [u- 
[udas receives the das, reatus ſui pœ- 
wt | nam, 


nam, & confeſſion: 
ſuz latro premium 
ſumpſit : concede noh1> 
tuz propitiationis effec: 
tum : ut ficut in paſh- 
one ſua Jeſus Chriſtus 
Dominus noſter diver- 
ſa utriſque intulit ſti- 
pendia meritorum : ita 
nobis, ablato vetuſtatis 
errore, reſurrettionis 
ſuz gratiam largiatur. 
Qui tecum vivit & reg- 
nat, Sc. 


Lectio Epiſtole beati 
Pauli Apoſtl: ad Co- 
rinthios, 1 Cor. 11. | 

ÞRarres, Convenien- 
> tibus vobis in u— 

num, jam non eſt Do- 

minicam cœnam man- 
ducare. Unuſquiſque 
enim ſuam coanam 
pieſumit ad mandu-| 
candum. Etalius qui- 
dem eſurit, alius au- 
tem ebrius eſt. Num- 
quid domos non habe- 
tis ad manducandum 


& bibendum? Aut 
Eccleſiam Dei contem- 
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nitis, & confunditise 
v 
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puniſhment of his fin, 
and the thief the re- 
ward of his confeſſion : 
grant us the effects of. 
thy mercy : that as our 
Lord [Jeſus Chriſt in his. 
Paſſion beſtowed on 
both different rewards. 
of their merits; fo 
having deſtroyed the 
old man in us, he may 
give us the grace of 
his reſurrection. Who 
lives and reigns, &c, 


The Leſſon out of the epi- 
tle of St. Paul the Apo 
ile to the Corinthians, 
1 Cor; 1 Un. 
Rethren, When ye 
meet together, it 
is not now to eat the 
Lord's ſupper. For 
every one takes his ſup- 
per before others to eat. 
And one is hungry, anck 
another is drunk. Have: 
ye not houfes to eat and: 
drink in? Or do ye 
deſpiſe the church of 
God, and confound; 
thoſe that have not? 
\W hat ſhall'T tay to you? 
| do] praiſe you ? In this 
8 p raife 


Do this as often as ye 


' bread, 


cup, ye ſhall declare theſmeam 


he ſhall be guilty of the 


examine himſelf, aud fv 


I praiſe you not. For ! 
received of the Lord, 
what I have alſo deli- 
vered to you. That the 
Lord ſeſus, the night he 
was betrayed, took bread 
and giving thanks, 
broke it, and ſaid; Take 
ye and cat; this is my 
body, which ſhall be 
delivered for you: do 
this in remembrance of 
me. In like manner he 
allo oo the cup, after 
he had ſupped, ſaying: 
This cup is the new 


'Feſtament in my blood. | 
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qui non habent ? Quid 
dicam vobis? Laudo 
vos? In hoc non laudo. 
Ego enim accepi a Do- 
mino, quod et tradidi 
vobis, quoniam Domi- 
nus Jeſus in qua notte 
tradebatur, accepit pa- 


nem et gratias agens | 
fregit, et dixit: Acci- 


pite, & manducate; 
hoc eſt corpus meum, 
quod pro vobis trade- 


tur; hoc facite in 
meam commemorati- 
onem. Similiter & 


calicem, poſtquam cœ- 
navit, dicens; Hic 


mall drink it, in remem— 
brance of me. For as 
often as ye ſhall cat this 
and drink the 


death of the Lord until 
he comes. T herefore 
whoever ſhall eat this 
bread, or drink the cup 
of the Lord unworthily, 


body and blood of the 


Lord. But let a man 


let him eat of that 


jcalix novum teſtamen- 
tum eſt in meo ſan— 
guine. Hoc facite quo- 
tieſcumque bibetis, in 
commemorati- 
onem. Quotieſcum:;ue 
enim manducabitis pa- 
nem hunc, & calicem 
bibetis: mortem Do- 
mini annunciabitis do- 
nec veniat. Itaque 
quicumque manducave- 
rit panem hunc, vel bi- 
berit calicem Domini 
indigne, reus Crit corpo— 


: OY 
biced, and drink of the 


ris, et ſanguinis Domi- 
5 1 - 
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ni. Probet autem ſe- 
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cup. For he that eats 


ipſum homo, & fic de and drinks unworthily, 
dane illo edat, & de eats and drinks judg- 


calice bibat. Qui enim 
manducat et bibit in- 
digne, judicium ſibi 
manducat & bibit: non 
dijudicans corpus Do- 
mini. Ideo inter vos 
multi infirmi et imbe- 
cilles, et dormiunt mul- 
ti. Quod ſi noſmetip- 
ſos dijudicaremus, non 
utique judicaremur. 
Dum judicamur autem 
à Domino corripimur: 
ut non cum hoc mundo 
damnemur. 
Graduale.—Chriſtus 
factus eſt pro nobis o- 
bediens uſque ad mor- 
tem, mortem autem 
crucis. V. Propter 
quod et Deus exaltavit 
illum, et dedit illi no- 
men, quod eſt ſuper 


ment to himſelf, not 
diſcerning the body of 
the Lord. Therefore 
among you many are 
weak and feeble, and 
many ſleep. But if we 
judged ourſelves, we 
ſhould not be judged. 
But while we are judg- 
ed, we are chaſtiſed by 
the Lord, that we may 
not be condemned with 
this world. | 


TheGradual.—Chriſt 
became obedient for us 
unto death, even the 
death of the croſs. V. 
For which God has ex- 
alted him, and given 
him a name, that is a- 
bove every names 


Munda cor meum 7s 


ſaid as before, p. 45. 


Seguentia ſancti Evange- | Continuation. of the holy 


lii ſecundum Joannem, 
cap. xlii. 


NTE diem feſtum 
Paſchæ, ſciens je- 


Goſpel according to Sts 

John, chap. xiii. 
B.. the feſtival of 

the pallover, Jeſus 


ſus guia venit hora ejus 


knowing that his hour 
+": "a 
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was come, to paſs out of 
this world to his Father: 
having loved his, that 
were in the world, he 
loved them to the end. 
And when ſupper was 
done, the devil having 
ut it into the heart of 
Judas the ſon of Simon 
Iſcariot to betray him, 
knowing that his Fa- 
ther gave all things un- 
to his hands, and that 
he came from God, and 
goes to God, he riſes 
from ſupper, and lays 
aſide his garments : and 
having taken a towel, 
he put it about him. 
Then he puts water in 
a balon, and began to 
waſh the feet of his dil- 
ciples, and wipe them 
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ut tranſeat ex hoc mun- 
do ad Patrem : cum 
dilexiflet ſuos, qui e- 
rant in mundo, in finem 
dilexit eos. 
facta, 


traderet eum Judas Si- 73 


quia a Deo exivit, & 
ad Deum vadit, ſurgit 
a cœna, & ponit veſti- 
menta ſua: & cum ac- 
cepiſſet linteum, præ- 
cinxit ſe. Deinde mit- 
tit aquam in pelvim, & 
cæpit lavare pedes diſ- 
cipulorum, & exter- 
gere linteo, quo erat 
præcinctus. Venit er- 
go ad Simonem Petrum. 
Et dicit ei Petrus: Do- 


with the towel, which 
was round about him. 
He comes therefore to 
Simon Peter. And Pe— 
ter ſays to him: Lord, 
doſt thou waſh my feet? 
Jeſus anſwered and aid 
to him: What 1 do 
thou knoweſt not now; 
but thou ſhalt know it 
aflerwards. Peter ſays 


mine, tu mihi lavas pe- 
des? Reſpondit Jeſus, Wi 
& dixit ei: Quod ego 


facio, tu neſcis modo, 


[cies autem poſtea. Di- 
cit ei Petrus: Non la- 
vabis mihi pedes in æ- 
ternum. Reſpondit ei 
Jeſus: Si non lavero WR 
te, non habebis partem 


to him: Thou ſhalt ne- 


mecum. Dicit ei Si- 


mon 


Et cœna 
cum diabolus 
jam miſiſſet in cor ut 


monis Iſcariotæ: ſci- 
ens quia omnia dedit 
ei Pater in manus, & 


lavet, ſed eſt mundus 
totus. 
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mon Petrus: Domine, 
non tantum pedes me- 
os, ſed et manus, & 
caput. Dicit ei je- 
ſus: Qui lotus eſt, non 
indiget niſi ut pedes 


| Et vos mundi 
= eſtis, ſed non omnes. 
& Sciebat enim quiſnam 
e eſſet qui traderet eum; 
WW propterea dixit: Non 
eſtis mundi omnes. 
Poſtquam ergo lavit 
pedes eorum, & acce- 
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ver waſh my feet. le- 
ſus anſwered him: 1f I 
waſh thee not, thou 
{halt not have part with 
me. Simon Peter ſays 
to him: Lord, not onl 

my feet, but alſo my 
hands and head. Jeſus 
lays to him: He that is 
waſhed, wants only to 
waſh his feet, and is 
wholly clean, And ye 
are clean, but not all. 
For he knew who it was 
that would betray him: 


pit veſtimenta ſua, cum 
recubuillet iterum, 
dixit eis? Scitis quid 
fecerim vobis? Vos 
vocatis me, Magilter, 
et Domine: et bene 
W diciis: ſum etenim. 
Si ergo ego lavi pe- 
des veſtros, Dominus 
et Magiſter: & vos 
debetis alter alterius 
lavare pedes. Exemp- 
lum enim dedi vobis, 
ut. quemadmodum ego 
feci vobis, ita & vos 
faciatis. 


[for 1 am ſo. 


lo ye may do alſo. 


and therefore he ſaid; 
Ye are not all clean. 
Therefore after he had 
waſhed their feet, and 
taken his garments, | 
having placed himſelf a- 
gain at the table, he ſaid 
to them: Do ye know 
what I havedonetoyou? 
Ye call me Maſter, and 
Lord; and ye ſay right, 
It then I 
have waſhed your feet, 
that I am your Lord & 
Maiter : ye alſo ought 
to waſh one another's 

feet. For I have given 
you an example, that 
ſas I have done to you, 


Credo, 
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Credo, os br fre, gp. 46. 


The Offertory.—The| 
right-hand of the Lord 
has ſhewn its power, 
the right-hand of the 
Lord ha exalted me: 
I ſhall not die, but live 
and declare the works 
of the Lord. 


Ofertorium. — Dex. 
tera Domini fecit vir. 
tutem, dextera Domini 
exaltavit me: non mo- 
riar, ſed vivam, & nar- 
rabo opera Domini. 


| 


Suſcipe, as before, p. 52, till he comes to the Prayer called 
THE SECRET. 


E beſeech thee, O 
holy Lord, almigh- 
ty Father, eternal God, 
that our Lord Jeſus 
Chriſt thy Son may 
make our ſacrifice ac- 
ceptable to thee, who 
on this day commanded 
his diſciples to cele- 
brate it in memory of 
him. Who lives and 
reigns, &c. STA 


PSE tibi, quæſumus 
Domine ſancte, Pa- 
ter omnipotens, æterne 
Deus, ſacrificium no- 
trum reddat acceptum, 
qui diſcipulis ſuis in ſui 
commemorationem hoc 
fie ri hodierna traditione 
monſtravit, Jeſus Chriſ- 
tus Filius tuus Domi- WE 
nus noſter. Qui tecum 


vivit & regnat, &c. 


T he Preface and Canon as before, ſiom p. 54, 10 p. 67. 


COmmunicating and 
F celebrating this 
moſt ſacred day, in 
which our Lord Jeſus 
Chriſt was betrayed for 
us: andalſo honouring 
in the firſt place the 
memory of the ever 
glorious Virgin Mary, 
mother of the ſame God 


Ommunicantes, et 
diem ſacratiſſimum 
celebrantes, quo Domi— 
nus noſter Jeſus Chril- 
tus pro nobis eſt tradi- 
tus: ſed et memoriam 
venerantes in primis 
glorioſæ ſemper virgi- 
nis Mariæ, genitricis 
ejuſdem Dei et Domini 


and our Lord Jeſus 


noſtri Jeſu Chriſti ; ſed 


cb 


rum, ac martyrum tuo- 
rum Petri et Pauli, An- 
dreæ, Jacobi, Joannis, 
Thomæ, Jacobi, Phi- 
lippi, Bartholomræi, 
Matthæi, Simonis & 
Thaddæi: Lini, Cleti, 
Clementis, Xyſti, Cor- 
& nelii, Cypriani, Lau- 
rentii, Chryſogoni, Jo- 
annis et Pauli, Coſmæ 
et Damiani, et omnium 
ſanctorum tuorum: quo- 


rum meritis precibuſ- 


W que concedas, ut in 
omnibus protettionis 
W tuz muniamur auxilio. 
Per eundem Chriſtum 
= Dominum noſtrum. 
Amen. 


H tionem ſervitutis 


gnoſtræ, ſed et cundtæ 
familiæ tuæ, quam tibi 


W offerimus ob diem in 


qua Dominus noſter 
Jeſus Chriſtus tradidit 
dilcipulis ſuis corporis 
et fanguinis ſui myſte- 
ria celebranda; quæſu- 


mus, Domine, ut pla- 
cCatus accipias: diefque 


noſtros in tua pace diſ- 
bonas: atque ab æter- 
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| 


| 


ANC igitur obla- 


| 
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Chriſt: as alſo of thy 
bleſſed apoſtles & mar- 
tyrs Peter and Paul, 


Andrew, James, John, 
Thomas, James, Philip, 
Bartholomew, Matthew, 
Simon and Thaddeus: 
Linus, Cletus, Clement, 
Xyſtus, Cornelius, Cy— 
prian, Laurence, Cbry- 
ſogonus, John & Paul, 
Coſmas and Damian, 
and of all thy ſaints: 
by whoſe merits and 
prayers, grant that we 
may in all things be de- 
tended by the help of 
thy protection. Thro? 
the ſame Chriſt our 


Lord. Amen. 
WE therefore be- 
ſeech thee, O 
Lord, graciouſly to ac- 
cept this offering of our 
ſervice,and of thy whole 
family, which we make 
to thee in memory of 
the day, in wbich our 
Lord ]elus Chriſt com- 
manded his diſciples to 
celebrate the myſteries 
of his body and blood: 
order allo our days in 
thy peace: and com- 
To mand 


| 


| 


- 
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mand us to be preſer- 
ved from eternal dam- 
nation, and to be num- 
bered in the flock of 
thy elect. Through 
the ſame Chriſt our 
Lore. en. 
WHICH offering be 

pleaſed, O God, 
we beſeech thee, to 
render in all things 
bleſſed, approved, rati- 
fed, reaſonable and ac- 
ceptable: that it may 


be made to us the body 


and blood of thy moſt 
beloved Son our Lord 
Jeſus Chriſt. 
HO the day before 
he ſuffered for the 
ſalvation of us, and all 
men, that is, on this 
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na damnatione nos eri- 
pi, et in eleQorum tu. 
orum jubeas grege nu- 
merari. Per eundem 
Chriſtum Dominum 
noltrum, Amen. 


GUAM oblationem 


bus, quæſumus, bene. | 
dictam, adſcriptam, ra- 
tam, rationabilem, ac- 
ceptabilemque facere 
digneris; ut nobis cor- 
pus et ſanguis fiat di- 
lectiſſimi Filii tui Do- 
mini noſtri Jeſu Chriſti, 


CIV? pridie quam pro 
noſtra omniumque 
ſalute pateretur, hoc 


|cſt hodie, accepit pa- 


day, took bread, &c. nem, &c. 


All the reſt of the Communion, as p. 58, except that the Kiſs of 
Peace is not given, in detiftation of the treacherous Kiſs of 


Tudas . £2 
On this day the Prirft conſecrates taus Hoſts, reſerving one for the 


next day, when there is no conſecration. 


Befere he waſhes his 


fingers, he puts the reſerved 11:ft into another Chalice, which 
is placed in the Middle of the Altar, and covered avith the Pall, 
Patten, and Veil, T hen the Maſs is finiſhed. 


Tue Communion.-Our 
Jeſus, aſter he 
had ſupped with his dif-| vit cum diſcipulis 


Lord 


Communio.—Dominus 
Telus, poſtquam cœna— 
B ſuis, 
lavit 


tu, Deus, in omni— 5 5 
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lavit pedes eorum, et|ciples waſhed their feet, 
ait illis: Scitis quid{and ſaid to them: Do 
fecerim vobis ego Ho- ve know what I your 
minus et Magiſter? ex-|Lord and Matter have 
emplum dedi vobls, ut| done to you? I have 
et vos ita faciatis. given you an example, 

that ye may do the ſame. 


T he P:ft-Cormmunion, * 
Efe ti vitalibus ali- WI beſeech thee, O 


mentis, quæſumus, Lord our God; 
Domine Deus noſter; that being nour!{het 
ut quod tempore nol-| with this life giving 
tre mortalitatis exe- food, we may receive 
quimur, immortalitatis by thy grace in immor— 
tuæ munere conſequa-ſtal glory, what we cele- 
mur. Per Dominun | brate iu this mortal life, 


noſtrum, &c, | Thro? our Lord, &c. 
V. Dominus vobil-| V. The Lord be with 
Cum. * you. : 


R. Et cum ſpiritu tuo. R. Andwith thyſpirit. 
V. Ite, Miſla eſt. | V. Depart, Mals is 
1175 done. 


R. Deo gratias. EKR. Thanks betoGod. 


All the reft as before, p. 68. 


On this day a proper place is prepared in ſeme chapel or altar of 
the church, and decently» adorned avith hangings and lights, * 
where the chalice with the reſerved Hiſi ie tn be ke't until the 
mext day. At the end of the Maſs, the Pricft carries ihe B. 
Socrament in felemn proceſſion 10 the jaid place, being accoms 
panicd avith lights and cenfers fuming all the avay, Being 
Come to the place, the B. Sacrament is placed up the altar, 
# umed thrice avith incenſe, and placed in a taverizacle, Dur- 
ing the proc: [ſion the following hymn is ſung, 


” SE SING, 
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JING, O my tongue, | 
the myſtic rite, | 
Contriv'd by wiſdom 
infinite. 
Containing in thc 
ſhape of food, 


The glorious fleſh 
and precious blood, 


Shed by the fruit of| 


nobleſt womb, 
The Gentiles King, 


to ſtop our doom. 


For man he came, 
was born of man; 
From a chaſte maid 


his life began: 


On earth he liv'd and 
preach'd, to ſow 
The ſeeds of heav'n 


ly truth below; 


And then with laſt- 
ng love to cloſe 
His life, this won- 

d'rous way he choſe. 

That ev'ning, when 

that ſupper paſt, 

Which with his bre- 


thren was his laſt. 


The paſchal vidim 
baving cat, 


And clo d the * 
with legal meat, 


He with ob hands 


for food beſtows 


r e OO et Oe 
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Panos, lingua, glo- 


1 


6, 


rioſi, 
Sanguiniſque ane. 


tium, 


Ex intaQta virgine; 3 


Et in mundo con- 


| = 
verlatus, 


Sparſo verbi ſemine; 


Sui moras incolatiis 


Recumbens cum fra- 
trib us, 

Obſervata lege ple- 
ne, 

Cibis in legalibus 


Cibum web ho. 
denæ | 


Se 


Corporis myſterium. | 


Quem in mu ndi pre- 


FruQtus ventris ge- YA 


p — » 
. © LR 
NODIS MT 
IL 
1 
* 


neroſi, 1 
Rex effudit Cen- i 

tium. bf 
Nobis datus, 

natus, 


Miro clauſit ordine. 


In ſupremæ note WW 
ſcœnæ, : 


3 


5 
7; 
. 
„ 754 
. 


MASS FOR MAUNDY THURSDAY. 


Se dat ſuis manibus. 
| wiſdom choſe. 


Verbum caro panem 
verum | 
Verbo carnem effi. 

cit: 
Fitque ſanguis Chri- 
ſti merum, 
Etſi ſenſus deficit: 
7 | 
Ad firmandum cor 
ſincerum 


Sola fides ſuffi cit. 


mentum * 
Veneremur cernui: : 


Et antiquum docu- 
mentum 
Novo cedat ritui: 


Præſtet fides ſupple- 
mentum 


Senſuum deſectui. 


Genitori, Genito-| 
Laus & jubilatio, 


quoque 


Sit & benediQtio, 


| 


| 


X 2 
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H imſelf to twelve his 


The Word made 
fleſh, by words he ſaid, 

Turns into fleſh ſub- 
{tantial bread; | 

Wine too he makes 
his blood divine, 

Tho” ſenſe cry out: 
»Tis bread and wine: 

But hearts ſincere 
arc here ſecur'd 

By faith in words of 


truth aflur'd. 
Tantum ergo Sacra- 


To this myſterious 
table now 

Let knees, & heart, 
and ſenſes nw: : | 

Let ancient rites te- 
ſign their place 

To nobler eleinents 
of grace: 

What our weak fenſes 
can't deſcry, 

Let ſtronger faith 
the want ſupply. 

To th' undivided 
Three in One, 

To God the Father 


„ aand the Son, 
Salus, honor, virtus 


Salvation, honour, 


Jubilee, 


Praiſe, glory, bene- 
diction be; 


To 
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To ih“ Holy Ghoſt, | Procedenti ab utro. 
whoſe equal rays, que, 

From both proceed, | Compar fit laudatio. 
be equal praiſe. Amen. | Amen. 


After the Procaſſiin, V. efpers are ſnid in the Choir as follines : 
THE VFSPERS. 

Ant. I will drink the] Ant. Calicem ſalu— 

cup of falvation, and tarts accipiam, & no- 

dall upon the name of | men Domini invocabo. 


the Lord. 


FSALM CV. 0 
Believed, for which | (CRedidi,propter quod 
cauſe I ſpoke: bit locutus ſum: “ego 
I was humbled exceed. autem humiliatus ſum 


ingly. nimis. 
I ſaid in my exceſs: Ego dixi in exceſſu 
Every man is aliar. meo: * Omnis homo 
mendax. 


What ſhall I render Quid retribuam Do- 
to the Lord for all the mino, “ pro omnibus 
things which he has que retribuit mihi ? 
rendered to me. | 

1 will drink the cup | Calicem ſalutaris ac- 
of ſalvation: and call|cipiam: “ & nomen 
upon the name of the Domini invocabo. 
Lord. | 
I will perform my] Vota mea Domino 
vows to the Lord be- reddam coram omni 
fore all his people : populo ejus: * pretioſa 
precious in the fight of in conſpetiu Domini 
the Lord is the death|mors ſandtorum ejus. 
of bis ſaints. | = pou. 

O Lord, becauſe Iam| O Domine, quia ego 
thy ſervant: I am thy | ſervus tuus: * ego ſer- 

vus 
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vus tuus, & filius an- 
cillæ tuæ. 

Dirupiſti 
mea: * tibi ſacrificabo 
hoſtiam laudis, & no- 
men Domini invoca- 
bo. 

Vota mea Domino 
reddam in conſpettu 
omnis populi ejus: “ in 
atriis domus Domini, 
in medio tui, Jeruſa- 
lem. 

Ant. Calicem ſalutaris 
accipiam, & nomen Do- 
mini invocabo. 


Ant. Cum his qui 
oderunt pacem, eram 
pacificus: dum loque- 
bar illis, impugnabant 
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lervant and the ſon of 
thy handmaid. 


vincula Thou haſt broken my 


bonds: I will ſacrifice 


to thee a victim of 


praiſe, and invoke the 
name of the Lord. 
I will perform my vows 


to the Lord in the fight. 


of all his F in the 
courts of the Lord's 
houſe, in the middle of 
thee, O Jeruſalem. 
Ant. 
cup of ſalvation, & cal} 


[upon the name of the 


Lord. 
Ant. I was oencenble 


with thoſe that hated 


peace: whilſt I fpoke to 


me gratis. | 


PSALM 
D Dominum cum 


tribularer, clama- | 


vi: * & exaudivit me. 


Domine, libera animam. 
meam a labiis i iniquis, 
& a lingua dolola. 


Quid detur tibi, aut | 


quid apponatur tibi, Lad 


them, they attacked me 
without cauſe. | 


C XIX. 


HEN N in tris 

bulation, I cried 
to the Lord: aud he 
heard me. 


OLord,delivexmy ſouk 
*|from unjuſt lips, & from 


a deceitful tongue. 
What ſhall be given 
thee, or what ſhall be 


unguam doloſam ? J 


done to thee for thy 
decentul tongue, 


X 3 | Sharp 


I will drink the 


v2 "cons *. att IE ae ren . 3 
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Sharp arrows of the | Sagittz potentis acu- 
mighty, with coals|tz, “ cum carbonibus 


burning to delolation. deſolatoriis. 


Woe to me, that my | Heu mihi, quia in- 
dwelling here laſts ſo|colatus meus prolonga- 
long: I have dwelt|tus eſt: habitavi cum 
with the inhabitants of | habitantibus Cedar: * 
Cedar, my lou] has been | multum incola fuit ani- 
a long inhabitant, [ma mea. 

I was peaceable with] Cum eee Poet 
thole that hated peace: | pacem, cram pacificus: 
when I ſpoke to them,“ cum loquebar illis, 
they attacked me with- | impugnabant me gra- 
out cauſe. tis. 

Ant. I was peaceable Ant. Cum his qui 
with thoſe that hated ſoderunt pacem, eram 
peace; whillt I ſpoke toſpacificus: dum loque— 
them, they attacked me bar illis, impugnabant 
without cauſe. mme gratis. 

Ant. From unjuſt] Ant. Ab hominibus 
men, deliver me, O|[iniquis libera me, Do- 


r mine. 


PSALM XXXIX. 


Eliver me, O Lord, Þ Ripe me, Domine, 
from che wicked ab homine malo: 
man : from the unjult |aviro On eripe me. 
man deliver me. 
Tbey that contrived Qui cogitaverunt ini- 
im uny in their hearts, quitates in corde: * 
mage war againſt me all ftota die conftituebant 
the day. prœlia. 


They ſharpened their}, Acuerunt linguas: ſu- 
tongues like that of, alas ſicut lerpentis: * ve- 


nenum 
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nenum aſpidum ſub la- 
biis eorum. 

Cuſtodi me, Domine, 
de manu peccatoris: 
& ab hominibus iniquis 
eripe me. 

Qui cogitaverunt ſup- 
plantare greſſus meos: 
* abſconderunt ſuperbi 
laqueum mihi: 

Et funes extende- 
runt in laqueum: *1ux- 
ta iter ſcandalum poſu- 
runt mihi. 


Dixi Domino: Deus 
meus es tu: * exaudi 
Domine, vocem depre- 
cationis mee, 

Domine, Domine,vir- 
tus ſalutis meæ: * ob- 
umbraſti ſuper caput 
meum in die belli. 


Ne tradas me, Domi- 
ne, a deſiderio meo 
peccatori: “ cogltave- 
runt contra me, ne de- 
relinquas me, ne forte 
exaltentur. 


Caput cireuitus eo— 
rum, * labor labiorum 


i plorum operiet eos. 
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ſerpent: the venom of 


aſps is under their lips. 


Keep me, O Lord, out 


* of the finner's hands: 
and from unjuſt men- 


deliver me. 

Who have deſigned to 
ſupplant my ſteps: the 
proud have laid a hid- 
den ſnare for me: 

And have ſtretched 
out ropes for a ſnare: 
they have laid a ſtum- 


Camas 8 es rr - 


the way. 

I ſaid to the Lord: 
Thou art myGod: hear, 
O Lord, the voice of 
my prayer. | | 

O Lord, O Lord, the 
ſtrength of. my falva- 
tion: thou haſt over- 
ſhadowed my, head in 
the day of battle. 


Dehver me not, O 


Lord, to the ſinner a- 
gainſt my deſire: they 


bave deſigned againlt 


me, forſake me not, 
leſt perhaps they be 
exalted. 


rounding ſnares, the 


Coals 


bling block for me near 


The chief of their ſur- 


work of their lips, will 
_ | overwhelm them. 


| 
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Coals will fall upon 
them, thou wilt caft 
them into the fire: they 
will fok under their 
miſeries. 

A man full of tongue 
ſhall not thrive upon the 
carth: evils ſhall fall 
upon the unjuſt man at 
his death. 


I know that the Lord 


will judge the cauſe of 
the needy man, and re- 
venge the poor. 

But the juſt ſhall 
praiſe thy name: & the 
_ righteous ſhall dwell in 
thy preſence. 

Ant. From unjuſt 
men deliver me, O 
Lord. 

Ant. Keep me from 
the ſnare, which they 
have laid for me, and 
from the ſtumbling- 
blocks of thoſe that 
work iniquity. 

PSALM 
Lord, I have cried 
to thee, hear me; 

attend 
when I ſhallcry to thee. 

Let my prayer like in- 
cenſe go itraight up to 


to my voice| 
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| Cadent ſuper eos car- 
bones, in ignem dejicies 
eos: * in miſeriis non 


ene. 


| Vir linguoſus non di- 
rigetur in terra: *yirum 
injuſtum mala capient 
in interitu. 


Cognovi quia faciet 
Dominus judicium ino- 
pls, * & vindiftam pau- 
perum. 

Verumtamen juſti 
confitebuntur nomini 
tuo: * & habitabunt 
recti cum vultu tuo. 

Ant. Ab hominibus 
iniquis libera me, Do- 
mine: 
Ant. Cuſtodi me, a 
laqueo, quem ſtatue- 
runt mihi, & a ſcanda- 
lis operantium iniquita- 
tem. 


CXL. 
Omine,clamavi ay 
te, exaudi me: * 

intende voci meæ cum 

clamavero ad te. 

| Dirigatur oratio mea 

ſicut incenſum in con— 


thy pieſence: let che 


ſpectu tuo: * elevatio 
manuum 
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marusm mearum, ſacri- 
ficium veſpertinum. 
Pone, Domine, cu- 
ſtodiam ori meo: * & 
oſtium circumſtantiæ 
labiis meis. 


Non declines cor me- 


um in verba malitiæ, “ 
ad excuſandas excuſa- 
tiones in pe ccatis. 

Cum hominibus ope- 
rantibus iniquitatem: * 
& non communicabo 
cum eletlis eorum. | 

Corripiet me Juſtus 
in mitericcndia. & in- 
crepabit me: * oleum 
autem. peccatoris non 
impinguet caput me- 
um. 

Quoniam adhuc &. 
oratio mea in bene- 
placitis eorum : “ ah. 
ſorpti ſunt juncti petræ 
judices eorum. 


Audient verba mea 
quoniam potuerunt: * 
licut craſſitudo terre 
erupta eſt ſuper terram: 


Diſſipata ſunt oſſa 
noſtra ſecus infernum: * 
quia ad te , Domine. Do- 
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holding up of my hands 
be an evening ſacrifice. 

Set, O Lord, a watch 
upon my mouth, and a 
door round about my 


lips. 


Let not my heart i in- 
cline to words of ma- 
lice, to make excuſes 
kor my ſins. 

Wich' men that work 
iniquity I will have no 
part, nor in their choice 
tings, 

The juſt man will 
correct me and repre- 
hend me with mercy : 
but let not the oil of 
the ſinner greaſe my 
head. ; 

For my prayeris Rill 
againſt the things that 
pleaſe them: their 
judges thrown againſt 
the rock are ſwallowed 
u 

They ſhall hear my 
words, becauſe the 
have prevailed: as Xs 
of earth are broken up- 
on the ground : 

Our bones are ſcat- 
tered aboutnear to hell: 
becauſe my eyes are on 


mine, oculi mei: in te 


thee, OLord, my Lord: 
1 have 
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I have honed in thee: 
take not my life away. 
_ Keep me from the 


ſperavi, non auferas a- 
nimam meam. 
Cuſtodi me a laqueo, 


inare, which they have| quem ſtatuerunt mihi: “ 
laid for me, and from|& a ſcandalis operan- 


the ſtumbling-block of 
thofe that work ini- 
quity. 

Sinners ſhall fall into 
his net: I am ſingularly 
preſerved until] I pals 
over it. 

Ant. Keep me from 
the ſnare, which they 
have laid for me, and 
from the ſtumbling- 
block of thoſe that 
work iniquity. 

Ant. I looked about 
on my right-hand, and 
beheld, and there 
was none that knew 


tium iniquitatem, 


| Cadent in retiaculo 
ejus peccatores: “ ſin- 
|gulariter ſum ego, do- 


nec tranſeam. 


| 


Ant. Cuſtodi me a 
laqueo, quem ſtatue- 
runt mihi, & a ſcanda- 
lis operantium iniqui— 
tatem. 


Ant. Conſiderabam 
ad dexteram, & vide- 
bam, & non erat qui 
cognoſceret me. 


me. 
"PSALM 
TITH my voice I 
have cried to the 
Lord: vith my voice 
T1 have prayed to the |: 
Lord. 


I pour out my prayer | 


in his ſight, and I lay 
before him my tribula- 
tion, 


CxXLI. | 
OCE mea ad Do- 
minum clamavi: 
* voce mea ad Domi- 
num deprecatus ſum. 


Effundo in conſpec- 
tu ejus orationem me— 
am: * & tribulationem 
meam ante ipſum pro- 
nuntio. 


| 


When my ſpirit failed| 


In deficiends ex me; | 
FE r 
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ſpiritum meum: * & 
tu cognoviſti ſemitas 
meas. , 

In via hac qua am- 
bulabam : * abſconde- 


runt laqueum mihi. 


Conſiderabam ad dex- | 


teram, & videbam: * & 
non erat qui ee 
ret me. 

Perriit fuga à me: * 


me, thou kneweſt my 
ſteps. | 


They laid a hidden 

ſnare for me in this way 
which I walked in. 
I looked about on my 
right-hand, and beheld, 
and there was none that 
knew me. 


& non eſt qui requirat{and there is none to 


animam meam. 


Clamavi ad te, Do-| 


mine, “ dixi: Tu es 
ſpes mea, portio mea in 
terra viventium. 


Intende ad depreca- 
tionem meam: “ quia 
humiliatus ſum nimis. 

Libera me à perle- 
quentibus me: * quia 
confortati ſunt ſuper 
mW ; 

Educ de cuſtodia a- 
nimam meam ad con- 
fitendum nomini tuo: 
* me expettant jutti, 
donec retribua; mi- 
bi. 

Ant. Conſiderabam 
ad dexteram, & vide 
bam, & non erat qui. 
cognoſceret me. 


that knew me. 


look after my life. 

I have cried out to 
thee, O Lord: I have 
ſaid: Thouart my hope, 
my portion in the land 
of the living. 


Attend to my peti- 
tion: for I am humbled 


exceedingly. 


Deliver me from thoſe 


that perſecute me: be- 
cauſe they have over- 
powered me. 

Bring forth my ſoul 
out of priſon, to praiſe 
thy name: the juſt ex- 


pect till thou relieveſt 


me. 


my right-hand, and be- 
held, & there was none 


Ant. 


Flight has failed me: 


Ant. I looked about on 
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Ant. As they were at 
ſupper, Jeſus took 


bread and bleſſed it, 
and broke it, and gave 
it to his diſciples. 


The canticle of the bleſſed 
Virgin Mary, Luke 1. 


M 


Y ſoul magnifies 
the Lord: 


And my ſpirit has 


rejoiced in God my 
Saviour. 

_  Becaufe he has re- 
garded the humility of 
his hand-maid: for be- 
hold from henceforth 


all generationsſhall call 


me bleſſed. 


Becauſe he that 1s 


mighty has done great 
things for me: and his 
name is holy. 

And his mercy is 
ſhewn from generation 
to generation to thoſe 
that fear him. 

He has ſhewn 
ſtrength in his arm: 
he has diſperſed the 


proud in the ima- 

gination of their 
hearts. 

He has depoſed the 
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Ant. Cœnantibus au- 
tem illis, accepit Jeſus 
panem, & benedixit, ac 
fregit, deditque dilci- 
pulis ſuis. 


Canticum Beate Mariæ 
Virgimis, Luc. i. 


Agnificat * anima 
mea Dominum: 
2 exultavit ſpiritus Wl 
meus : Xin Deo ſalutari W 
meo. | £7 
Quia reſpexit humi- 
litatem ancille ſuæ: * 
ecce enim ex hoc bea- 
tam me dicent omnes 
generationes. 


| 


Quia fecit mihimag- 
na qui potens eſt: & 
ſanttum nomen ejus. 


Et mitted. eJus 
a progenie in progenies 
* timentibus eum. 


Fecit potentiam in 
brachio ſuo: “ diſper- 
lit ſuperbos meate cor- 


dis ſui. 


Depoſuit potentes de 
ſede: 


tem illis, accepit [eſus 
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ſede : ® &-exaltavit hu- | 
miles. 


Eſurientes implevit 
bonis: * & divites di- 
miſit inanes. 


= Suſcepit Iſrael pue- 
rum ſuum: “ recorda- 
tus miſericordiæ ſum. 
Sicut locutus eſt ad 
patres noſtros : * Abra- 
ham, & ſemini ejus in 
ſæcula. 5 
Ant. Cœnantibus au- 


panem, & benedixit, ac 
fregit, deditque diſci- 
pulis ſuis. 

V. Chriſtus factus eſt 
pro nobis obediens 


| fathers, 


uſque ad mortem. 
Pater noſter, totum 


; ſub i llentio. 


mighty from their ſea's, 
and has exalted the 
humble. 

The hungry he has 
filled with good things: 
and the rich he has f ſent 
away empty. 

He has protected his 
ſervant Ifrae], remem- 
bering his mercy. 

As he ſpoke to our 
to Abraham 
and his polteiity for 
ever. 

Ant. As rhey were 
at ſupper, Jeſus took 
un" and bleſſed it, 
and broke It, and gave 
10 to his diſciples. 
V. Chriſt became 
obedient for us unto 
death. | 


Our N all in 
| ifilence. 


Miferere p. 201 and the Prayer Reſpice, as 5p. 219. 7 bs the 
Prieſt avith his Miniſters uncloaaths the Altar, ſaying the 


Antiphon, Diviſerunt, vith 


for Good-F der. 


THE WASHING 


After the Uncloathing of the Altar, the Clergy at a compentene 
Hour meet to perform ihe Maun ly. 


the whole Pſalm, Deus, Deus 
meus, reſpice in me, which is the ſecond Hate of the Matins 


OF THE FEET, 


The Prelate or Superior 


comes to the Place appointed in his Albe, Stole, and Cape 
of Violet Colour, accompanied by the Deacon and Sub-deacon 


iu 


* 


—— —— ———᷑ — — 
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in White Veſtments, Then the Goſpel, Ante diem feſtum 
Paſchz, p. 223, is ſung by the Deacon, with the uſual 
Ceremony of Incenſe and Lights. After the Goſpel the Pre- 
late 2 off his Cope, aud pts on a T oawel about him : and then 
on his Knees and lari-headed he wnjhes, wvipes, and kiſſes 
the Right Foot of thoje that are ch:jen for the Ceremony ; 
during which is ſung as fellows : 


THE ANTIPHON. ANTIPHONA, _ 
1 Give you a new. Andatum novum 
commandment: that do vobis: ut di- 


ye love one another, |ligatis invicem, ficut 
as I have loved you, 'dilexi vos, dicit Do- 
ſays our Lord. Pſalin minus. Pſalm. Beati 
Bleſſ.d are the imma- immaculati in via: qui 
culate in the way: *holembotant in lege Do- 
walk in the law of the mini. 
Lord, | | 
And immediately is repeated the Ant. Mandatum novum. And 
fo the eiher Antighons are repeated, that have Pſalms os Venſi- 
cles; and of each Pſalm only the Verſe is ſaid. 

Ant. After our Lord] Ant. Poſtquam ſur— 
was rilen from upper, rexit Dominus a cœna, 
he put water into a|[miſit aquam in pel- 
baſon, and began to vim, & cœpit lavare 
waſh the feet of his|pedes diſcipulorum ſu— 
diſciples: to whom heſorum: hoc exemplum 
gave that example. |reliquit eis. Pſalm. 
Pſalm. Great is the; Magnus Dominus, & 
Lord and exceedingly ilaudabilis nimis: in 
tobe plaiſed in the city civitate Dei noſtri, ia 
of our God, in his holy monte ſando ejus. - 
mountain. | 1 9 89 8 

Ant. Our Lord se-] Ant. Dominus Jeſus 
ſus, after he had een po uam cœnavit cum 
with bis diſcipies, Wan- dilcipulis ſuis, lavit 
ed their fert, aud laid pedes cbrunt, & ait 
; Mis: 


Uns Scitis quod fece- 


nus & Magiſter? Ex- 
emplum dedi vobis, ut 
& vos ita faciatis. P/al. 
Benedixiſti, Domine, 
terram uam: 
captivitatem jacob. 


lavas pedes ? Reſpondit 
Jeſus, & dixit ei: Si 
non lavero tibi pedes, 
non habebis partem 
mecum. NI. Venit| 
ergo ad Simonem 
Petrum, & dixit ei 


Petrus. 

| | The Ant. Domini 
V. Quod cgo facio 

tu neſcis modo: ſcies 

autem poſtea. 


The Ant. Domini tu mibi 
V. Si ego Dominus 
Fo & Magiſter veſter lavi 
vobis pedes: quanto 
magis debetis alter al- 
terius lavare pedes ? 
Pſalm. Audite hc, 
omnes gentes: : auribus 
| percipite Gui habitatis 
orbem. 

Ant. In hoc cog-! 
noſcent omnes 
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rim vobis, ego Domi-| 


avertiſti 


Ant. Domine, tu mihi 4 


* 
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[to them: Know ye 
what I your Lord and 
| Maſter have done to 
you ? I have given you 
Foo example, that ye 
alſo may do the fame. 
P/alm. Thou haſt bleſ- 
ſed, O Lord, thy land: 
thou halt delivered a. 
cob from captivity. 

Ant. Lord, dolt thou 
| waſh my feet? fleſus 
an{wered and faid 10 
[him : If I ſhall notwaſh 
thy feet, thou ſhalt 
have no part with me. 
V. He came to Simon 
[Peter, and Peter laid bp 


him. 
tu mihi is repeated. 


| V. What I do, thou 
knowelt not now : but 
chou ſhalt know it after- 
| wards, Of 
is repeated a third Time. 
V. If I your Lord aud 
Maſter have waſhed 
[Your feet; how May 
more ought-ye to waſh 
| the feet of one another ? 
| P/at. Hear theſe things, 
all ye nations: hearken 
1e. them all ye that i in- 
| Habit the world. 
Ant. In this, all hall 


quiaſknow that ye are mz 


2 dilciples, 


| _— —_—_ Pa" by > 
— —_ FRE 
R — 2 l 


o 
— ——— ei — - 1c AA 
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love For one another. 


is God. 


diſciples, if ze have a 
V. Said jeſus to his 


diſciples. | 


Ant, Let theſe three, 
Faith, Hope, and 
Charity remain in you: 
but the greateſt of them 
is Charity, V. But 
how remain Faich, 
Hope, and Charity, 
thele three, but the 
greatcſ of them is 
Chuny. 

Ant. Bleſſed be the 
holy Trinity and undi— 
vided Unity; we will 


d, 
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diſcipuli_ mei eſtis, fi 
dilettionem habueritis 
ad invicem. V. Dixit 
Jeſus diſcipulis ſuis. 

Ant. Maneat in 
vobis Fides, Spes, 
Charitas, tria hac: 
major autem horum eſt 
Charitas. V. Nunc 
autem manent Fides 
Spes, Charitas, tria 
bac: major horum 
eſt Charitas. 


Ant. Benedifa ſit 
ſancta Trinitas atque 
indiviſa Unitas: con- 


praile bim, becauſe h- 
has ſhewed us his mer- 
cy. V. Let us bleſs 
the Father, and the 
Son, with the Holy 
Ghoſt. Pjalm. How 
lovely are thy taberna- 
cles, O Lord of hoſts; 
my foul deſires and 
longs after the houſe o 


r 


Ant. Where charity 
and love are, there 
V. The love 
of Chriſt has gathered 
Us together. V. Let 


nobiſcum | 


V. 


litebimur ei, quia fecit 
miſericor- 
diam ſuam. V. Bene- 
dicamus Patrem & Fi- 
lium, cum Sando 
Spiritu. P/alm. Quam 
dileQa tabernacula tua, 
Domine virtutum : 
concupiſcit & deficit 
anima mea in atria Do- 
mini. 

Ant. Ubi Charitas 
& amor, Deus ibi eſt. 
Congregavit nos 
in unum Chriſti amor. 
V. Exultemus, & in 


rejoice in him and be 
glad. V. Let us fear 


iplo jucundemur. V. 
Timeamus & amemus 
| Deum 
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Deum vivum. V. Etſand love the living 
ex corde diligamus nos God. V. And let us 
ſincero. love one another with 
a lincere heart. 
The Ant, Ubi Charitas is repeated. 

V. Simul ergo cum] V. When therefore 
in unum congregamur. we are aſſembled. V. 
V. Ne nos mente di-|Let us take heed, we 
vidamur, caveamus. |be not divided in mind. 
V. Ceſſent jurgia ma- V. Let malicious quar- 
ligna, par eg lites. rels and contentions 
V. Et in medio noſtri ceaſe. V. And let 
ſit Chriſtus Deus. Chriſt our God dwell 

| among, us. $7 
The Ant. Ubi Charitas ; repeated, 

V. Simul quoque| V. Let us alſo with: 
cum beatis videamus. | the bleſſed fee. V. Thy 
V, Glorianter vultum | face in glory, O Chriit 
tuum, Chriſte Deus. our God, V. There 
V. Gaudium quod eſt to poſſeſs an immenſe 
immenſum, atque pro- and happy joy. V. 
bum. V. Sæcula per] For infinite ages of. 
infinita ſeculorum. A- ages. Amen. 
men. 

After the Feet are waſhed, the $ uperiar waſhes his Hands, 4 | 
wipes them, and putting on his Cope, he lands Rrth his Head 


anconered,. and jays,. 
Pater noſter, ſecreto. Our Father, in filences 
V. Et ne nos inducas| V. And lead. us not 


in tentationem. into temptation... 
R. Sed libera nos $2. R. But deliver us 
malo. from evil. 
V. Tu mandaſti man- f.. V. Thou haſt! com- 
data tua, Domine. manded, Tord, 3 
R. Cultodiri nimis. R. T hat thy. precepts: 
„ be exattly obſerved. 


* 4 i Thau 
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V. Thou haſt waſh-' 
ed the- feet of thy dif 
ciples. An 

R. Deſpiſe not the 
works of thy hands, 


V. O Lord, hear my| 


Prayer. 
R. And let my ry 
come io hee. 


Ws The Lord be with | 


you. , 
R. And with thy 
ſpirit. | 
Let us pray. _ 
A CCEPT, O Lord, 
1 we beſeech thee, 


V. Tu lavaſti pedes 
diſcipulorum tuorum. 


R. Opera manuum 
tuarum ne deſpicias, 

V. Domine, exaudi 
orationem meam. 

R. Et clamor meus 
ad te veniat. 

V. Dominus vobiſ— 
cum. 1 

R. 


Et cum ſpiritu 


| = Oremus. 


DESTO, Domine, 
quæſumus, officio 


this duty of our ſer— 
vice: and ſince thou 


didit vouchſafe to waſh! 


the feet of thy diſci— 
ples, deſpiſe not the 
works of thy hands, 
which thou haſt com- 
manded us to imitate: 
that as here the outward 
ſtains arc waſhed away 
by us, arid from us, ſo 
the inward fins of us all 
may be, blotted out by 
thee. Which be pleaſ- 
ed to grant, who liveſt 


ſervitutis noſtræ: & 
uia tu diſcipulis tuis 
pedes lavare dignatus 
es, ne deſpicias opera 
manuum tuarum, quæ 
nobis retinenda man- 
daſti: ut ſicut hic no- 


bis, & a nobis exte- 


riora abluuntur inqui- 
namenta, ſic a te 
omnium noſtrum inte- 
riora laventur peccata. 
Quod ipſe præſtare 
digneris, qui vivis 

regnas Deus per omnia 


and reigneſt one God 
for ever and ever. | 


ſæcula ſxculoium.. 


þ 


R. Amen. | | 


| 


; R. Amen. 
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THE M 


ATINS. 


THE FIRST NOCTURN. 


. ANTIPHONA, 


Aſliterunt reges terre, | 
& principes convene- earth ſtood up, and the 
[princes met together 
[againſt the Lord, and 


runt in unum, adverſus 
Dominum, & adverſus 
Chriſtum ejus. 
| PSAL 
UARE fremuerunt 
x Gentes, * & po- 
nia ? | 
Aſtiterunt reges ter- 
rc, & principes con- 
venerunt in unum, * 
adverſus Dominum, 


ejus. | 
Dirumpamus vincu- 


puli meditati ſunt ina-|the nations 
[vain things? 


THE ANTIPHON. 
The kings of the 


| againſt his Chriſt. 

MI. 

| "HY did the Gen- 
tiles rage, and 

meditate 


The kings of the 
earth ſtood up, and the 


[princes met together 


againſt the Lord, and 


againſt his Chriſt, 


Let us break their 


la eorum: “ et proji- 
ciamus à nobis jugum 
ipſorum. 8 

Qui habitat in cœlis 


jrridebit eos: * et 
Dominus ſubſannabit 
eos. 


Tunc loquetur ad} 


eos in ira ſua; et in 


bonds aſunder: and let 
us throw off the yoke 
from us. 


them: and the Lord 
ſhall ſcoff at them. 


Then he ſhall ſpeak 


tirore ſuo conturbabit | and in his fury he ſhall 
eos. 


diſturb them. 


But 


He that dwells in the 
beavens fhall laugh at 


[to them in his wrath: 
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But I am appointed 
by him King over Sion 
his holy mountain, who 
publiſh his command. 


The Lord ſaid to 
me : Thou art my Son, 
to-day have I begotten 
thee. 

Aſk of me, and I will 
give thee the Gentiles 
for thy inheritance, and 
the bounds of the earth 
for thy poſſeſſion. 

Thou ſhalt rule them 
with a rod of iron, and 


like a potter's veſſel| va 


GOOD FRIDAY. 


Ego autem conſtitu- 
tus ſum Rex ab eo ſuper 
Sion montem ſanctum 
ejus, “ prædicans præ- 
ceptum ejus. 

Dominus dixit ad 
me: Filius meus es tu, 
ego hodie genui te. 


Poſtula à me, et 
dabo tibi Gentes here. 
ditatem tuam, “ et pol. 
ſeſſionem tuam, termi- 
nos terræ. 

| Reges eos in virga 
OY * et tanquam 
figuli confringes 


thou ſhalt break them ſeos. 


in pieces. 


And now ye kings 


underſtand: be in- 
ſtruQted, you who judge 
the earth. 

Serve the Lord with 
fear: and rejoice in 
him with trembling. 

Embrace diſcipline, 
leſt the Lord be angry, 
and weperiſh out of the 
Juſt way, 


W hen his PE on a 


ſudden ſhall be incen- 
ſed, bleſſed are all that 
conhde in him. 


Ant. The kings of the 


jCO. 


Et nunc reges in- 
telligite: “ erudimini 
qui judicatis terram. 


Servite Domino in ti- 
more: * et exultate ei 


Cum tremore. 


Apprehendite diſci- 
plinam, ne quando iral- 
catur Dominus: et * 
pereatis de via juſta. 

Cum exarlerit in 
brevi ira ejus, * beatl 
omnes qui confidunt in 


Aſtiterunt re- 


Ant. 
| | ges 


Deus meus, clamabo | 


COOD FRIDAY. 


ges terræ, & principes | 
convenerunt in unum 
adverſus Dominum & 
adverſus Chriſtum ejus. 

Ant. Diviſerunt ſibi 
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earth ſtood up, and the 
princes met together 
againſt the Lord, and 
againſt his Chriſt. 
Ant. They divided 


veſtimenta mea: & ſu 
per veſtem meam miſe- 
runt ſortem. 


my garments amongſt 
them: and they caſt 
lots for my coat. 


PSALM XXI. 


EUs, Deus meus, 
reſpice in me: 
quare me dereliquiſti? 
* Longe a ſalute mea 
verba delictorum meo- 


per diem, & non ex- 
audies: * & node, & 


0 God, my God, look 
on me: Why haſt 
thou forſaken me ? The 
voice of my fins keep 
ſalvation far from me. 


My God, I ſhall cry 
to thee in the day, and 
thou wilt not hear: and 


non ad infipientiam 
mihi. 


Tu autem in ſanQo| 


habitas, * Laus Iſrael. 


In te ſperaverunt pa- 
tres noſtri: * ſperave- 
runt, & liberaſti eos. 

| 


Ad te clamaverunt, 
& ſalvi facti ſunt: * 
in te ſperaverunt, & 
non ſunt confuſi. 

Ego autem ſum ver- 
mis, & non homo: * 
opprobrium hominum, 


in the night, and it ſhall 
not be a folly in me. 

But thou dwelleſt in 
the holy place, O Praiſe 
of Iſrael. 

In thee our fathers 
have hoped: they have 
hoped, and thou haſt 
delivered them. | 

They cried to thee 
and were ſaved : they 
hoped in thee, and were 
not confounded. 

But I ama worm, and 
10 man: the reproach 
of men, and the outcaſt 


& 0 plebis. 


N 


ns the — 
A 
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All that ſaw me 
ſcorned me: They talk- 


ed with their lips, and 
ſhook their head. 


He hoped in the 


Lord, let him deliver 
him : let him ſave him, 
ſince he loves him. 
Becauſe thou art he 
that brought me from 
the womb: my hope 
from the breaſts of my 
mother. I was caſt upon 
thee from her womb. 
From my mother's 
womb thou art myGod: 
depart not from me: 


For tribulation is ve- 


ry nigh: For there is 
none to help me. 
Many calves have 
encompaſſed me: Fat 
bulls have beſieged me. 

They have opened 
their mouths at me, like 
a devouring and roar- 
ing lion. 


I am poured out like 


water: aid all my bones 
are disjointed. 

My heart is become 
like melting wax in the 


middle of my belly. 
My ſtrength is dried 


COOD FRIDAYse 


Omnes videntes me 
deriſerunt me: “ locuti 
ſunt labiis, et move- 
runt caput. 

Speravit in Domino, 
eripiat eum: “ ſalvum 
faciat eum, quoniam 
vult eum. | 

Ouoniam tu es, qui 
extraxiſti me de ven. 
tre: * ſpes mea ab 
uberibus matris mew. 
In te projedus ſum ex 
utero, 

Deventre matris mer 
Deus meus es tu: * ne 
diſceſſeris a me: 

Quoniam tribulatio 


proxima eſt : * quoniam 
non eſt qui adjuvet- 
Circumdederunt me 
vituli multi: * et tauri 
pingues obſederunt me. 
Aperuerunt ſuper me 
os ſuum, “ ſicut leo ra- 
piens et rugiens. 


Sicut aqua effuſus 
ſum: * et diſperſa ſunt 
omnia oſſa mea. 

Factum eſt cor me- 
um tamquam cera li- 
queſcens “ in medio 
ventris mei. 


Aruit tamquam tel- 
| ta 


＋ N 3 1 
2 6 n 
al | 1 p 


me: * diviſerunt 


ms 5 
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*2 virtus mea, et lin- 
gua mea, adbefit fau- 
cibus meis: “ et in 
pulverem mortis de- 
duxiſti me. 

Quoniam circumde- 
derunt me canes multi: 
* concilium malignan- 
tium obſedit me. 


Foderunt manus me- 


as et pedes meos: * 
dinumeraverunt omnia 
oſla mea. 


Ipfſi vero confiders.! 


verünt et inſpexerunt 
ibi 
veltimenta mea, et (a 
per veſtem meam miſe- 
runt ſortem. 

Tu autem, Domine, 
re elongaveris auxili— 
um tuum a me: * ad 
defenſionem meam con 
ſpice. 

Erue à framea, Fg 
animam meam : 
de manu canis unicam 
meam. 

Salva me ex ore leo- 
* et à cornibus 
unicornium humilita— 
tem meam. © 
* Narrabo nomen * 
um featribus meis: 


* et 
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up like a potſherd, and 
my tongue ſtuck to my 
mouth: and thou haſt 
reduced me to the duſt. 
of death. 

For many dogs have 
encompaſſed me: an 
aſſembly of the wicked 
has beſieged me. 

They have pierced 

my hands and my feet: 
they have numbered all 
{my bones. 
And they themſelves 
(conſidered and viewed 
me: they divided my 
garments amongſt them, 
and calt lots for my 
COat. 

But keep not, O 
Lord, thy help far from 
me: look to my de- 
fence. 


Deliver, O God, my 
foul from the ſword ; 
and my only one from 


the paw of the dog, 


Save me from the 
mouth of the lion: and 


my low condition from 


the horns of unicorns. 
I will declare thy 
name to my brethren: in 
the 


and when I cried toſclamarem ad eum, * 


— ods A 


| 
| 
x 
: 
1 


belongs to the Lord: & 


252 COOD FRIDAY, 
the middle of theafſem=|in medio eccleſiæ lau- 
ble I will praiſe thee. dabo te. 3 
Ve that fear the Lord, Qui timetis Domi- 
praiſe him: the whole num, laudate eum: 
race of Jacob, * univerſum ſemen 7a 
him. cob, glorificate eum. 
Let all the race of Timeat eum omne? 
Iſrael fear him: becauſe|ſemen Iſrael: * quoni-Þ 
he has not ſcorned nor am non ſprevit, neque 
deſpiſed the prayer of|deſpexit deprecatio- 
the POor. | nem pauperis : . It 
Nor has he turned! Nec avertit faciem 
away his face from che: ſuum a me: * & cum 


him, he heard me. audivit me. * 
My praiſes in the] Apud te laus mea in 
great congregation ſhallſeccleſia magna: * vota 
be of thee: I will pay mea reddam in con- 
my vous in the ſight of ſpektu timentium eum. b 
thoſe that fear him. 1 
The poor ſhall eat Edent pauperes 40 
and be filled: and they ſaturabuntur: & lau- 
ſhall praiſe the Lord dabunt Dominum quis 
that ſeek him: their frequirunt eum: “ vi- 
hearts ſhall live for e- vent corda eorum in“ 
ver and ever. ſæculum ſæculi. 1 
All the bounds of the Reminiſcentur & 
earth ſhall remember, convertentur ad Domi-# 
and be converted to the num “ univerſi fines 5 
Lord. eric. j 
And all the families Et adorabunt in con- 
of the Gentiles ſhall ſpettu ejus “ univerſæ 
adore in his fight, familiæ Gemium. *} 
Becauſe government | Quoniam Domini eſt 
regnum: & * jple domi- 
nabitur 


- 


. - * 
8 L 
2 . „ 
. 
my > 


WY 


* 


nabitur Gentium. 


2 


Mando caverunt & a- 
doraverunt omnes pin- 
gues terre: Vin con ſpec- 


tu ejus cadent omnesqui 


deſcendunt in terram. 
Et anima mea illi vi- 


vet: & ſemen meum 
ſerviet ipſi. 


Annuntiabitur Do- 


mino generatio ventu- 


ra: * & annuntiabunt 


* 1 
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n 
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Se Pc. 2 
4 


= coli juſtitiam ejus po- 
pulo qui naſcetur, quem 


fecit Dominus. 


Ant. Diviferoat ſibi 
veſtimenta mea: & ſu- 
per veſtem meam mi— 
ſerunt ſortem. 

Ant. Inſurrexerunt 
in me teſtes iniqui, & 


metnita eſt iniquitas 
bi. 
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he ſhall have dominion 
over the Gentiles. 

All the rich of the 
earth have eaten and 
Fee all that deſcend 
into the earth ſhall fall 
down in his fight. 

And my foul ſhall 
live to him: and my 
poſterityſhall ſerve him. 

The generation to 
come ſhall hear of the 
Lord: andthe heavens 
ſhall declare his juſtice 
to the people that 13 
to be born, whom the 
Lord has ade; | 

Ant. They divided 
my garments amonglt 
them: and they caſt 
lots for my coat. 

Ant, Unjuſt witneſſes 
have riſen up againſt 
me, and iniquity has 


|belied itſelf. 


PSALM XxXVl. 


Ominus illumina- 
tio mea, & falus 
mea, * quem timebo ? 

Dominus protector 
vitæ mee, * A quo tre- 
pidabo ? 

Dum appropiant ſu- 
per me nocentes, * ut 


edant carnes meas; 


| 


HE Lord 1s my light 
and my ſalvation, 
whom ſhall I fear? 
The Lord is the pro- 
teAor of my life, of 
whom ſhall I be afraid? 
Whilſt the wicked. 
approach me, to eat wy 


4 fleſh. 


My 


— 


—— — 
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My enemies that af- 
flia me, were them- 
felves weakened and 
fell down. 

If armies ſtand a- 
gainſt me, my heart ſhall 
not fear. 

If they give me bats 


tle, I will hope in it. 


One thing I have 
alxed of the Lord, this 
I will ſeek, that I may 


dwell in the houle of mo Domini 


the Lord all the days of 
my life: 
That I may 
delight of the Lord, 
and viſit his temple. 
Becauſe he hid me in 
his tabernacle: in the 


ſee the 


GOOD FRIDAY. 


Qui tribulant me ini- 
mic1 mei, * ipſi infirmati 
ſunt & ceciderunt. 


Si conſiſtant adver-. 
ſum me caſtra, * non 
timebit cor meum. 

Si exurgat adverſum 


me prelium, “ in hoc 
ego ſperabo. 3 


Unam petii a Domi. 
no, hanc requiram, * 
ut inhabitem in do- 
omnibus 
diebus vitæ mee: 


Ut videam volupta— 
tem Domini, * & viſt- 
tem templum ejus. 

uoniam abſcondit 
me in tabernaculo ſuo: 


mr moron mr oi wan ton VER TI fn. 
K — — a—__ 


day of afflidtion be fhel-|* in die malorum pro- 
tered me in the ſacred texit me in abſcondito i 
part of his tabernacle. tabernaculi ſui. 
He exalted me on a In petra exaltavit 
rock: and now has ex- me: * & nunc exalta- 


alted my head above vit caput meum ſuper 


inimicos meos. 


my enemies. 5 
Circuivi, & immola- 


I went round, & im- 


molated in his ae vi in ben ejus 
cle a viddim of loud; hoſtiam vociferationis: 
praiſe: I will ing & lay cantabo, & pſalmuin 
a pſalm tothe Lord. 
Hear, O Lord, my 
| voice, 


2 5 Domino. bh 

Exaudi, Domine, vo- 
with which Iicem meam, qua clamavi 
ad 


r 
2 7 25 e 
„ 


iniquitas fbi. 
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ad te: “ miſerere mei, 
& exaudi me. 

Tibi dixit cor meum, 
exquiſivit te facies mea: 
* faciem tuam, Domi 
ne, requiram. 

Ne avertas faciem 
tuam a me: * ne decli- 
nes in ira à ſervo tuo. 


Adjutor meus eſto: 
* ne derelinquas me, 
neque deſpicias me, 
Deus ſalutaris meus. 

Q.ioniam pater me- 
us & mater mea dere- 
liquerunt me: * Domi- 
nus autem aſtumpſitme. 

Legem pone mihi, 
Domine, in via tua: * 


| 


= & dirige me in ſemi- 


tam rectam propter ini- 


micos meos. 


Ne tradideris me in 
animas tribulantium 
me: * quoniam inſur- 
rexerunt in me teſtes 
iniqui, & mentita elt 


| 


Credp videre bona 
Domini * jn terra vi- 
ventium. 


— 


Expecta Dominum, | 


5 — 


viriliter age: * & con- 
Z 
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cried to thee: have mer- 
cy on me, and hear me. 

My heart has {. oken 
to thee, my face has 
ſought thee: I will ſeek 
thy face, O Lord. 

Turn not away thy 
face from me: avoid 


[not thy ſervant in thy 


wrath, 

Be my helper: for- 
take me not, nor de- 
ſpiſe me, O God, my 
Saviour. 

For my father and 
my mother have forſa- 
ken me, but the Lord 
has taken me up-. 

Make a law for me, 
O Lord, in thy wrath: 
and dire me into the 
right path becauſe of 
my enemies. | 

Deliver me not to the 
will of thoſe that afflict 
me: becaule unjult wit- 
nefies have riſen up a— 
gainſt me, and iniquity 


has belied itſelf. 


I believe that I ſhall. 
ſee the good things of 
the Lord in the land of 
the living. 

Expect the Lord: act 
War ag and let thy 
5 heart 
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heart take courage, & 
v ait thou for the Lord. 

Ant. Unjuſt witnefle. 
have riſen up againſt 
me, and iniquity has 
belied itſelf. 

V. They divided my 
garments amongſt them. 
K. And they caſt lots 
for my coat. 

ur Father, all in 


fecret. 


Out nf ihe Lam. of Feremy| 
the Prophet, ch. ii. 
The far ft Lefſon. Heth. 


HE Lord thought} 


to deflroy the wal] 
of the daughter of Si- 
on: he marked it out 
with his line, and wiuth- 


GOOD FRIDAY. 
| 


| 


drew not his hand from | 5 


deſtruction ; and 


the wall was likewiſe 
_ deſtroyed. 

Tethi. Her gates were 
thrown upontheground: 
he ruined and broke her 
bars: her king and her 
princes among the Gen- 
tiles: there is no law, 


the|antemurale, 
rampart mourned, and pariter diſhpatus eſt. 


fortetur cor tuum, & 
ſuſtine Dominum. by 
Ant. Inſurrexerunt © 13 
in me teſtes iniqui, & 
mentita eſt iniquitas 
bi. BL Ong 
. Diviſerunt 
veſtimenta mea. 7 
R. Et ſuper vellem 
meam miſerunt ſortem. 1 
Pater noſter, — ; 


BR 


le : 


6bi 


De Lamenlati one Jere- 
miz Prophet, Cap. ii. 
Lectio 1. Hen. 
Coenen Dominus 
diſſipare murum 

ſiliæ Sion: tetendit fu- 
niculum ſuum, & non 
avertit manum ſuam 
a perditione : luxitque 
Sc murus | 


S Bo err 


i 


Teth. Defixæ ſunt in 
terra porta ejus: per- 
didit & contrivit vec— 
tes ejus: Regem ejus 
& principes ejus in 
Scutibus: : non eſt lex, 


3 5 


of N 


GY 232 
2 
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EFT; 


and her prophets have & prophetæ ejus non 
had no vittogs from the 'invenerunt vilionem a | 


Lord. 


Domino. | 


Juod. 


5 r, conticuerunt ſenes 


Sion: conſperſe- 
runt cinere capita ſua, 
*WFaccinQai ſunt ciliciis: 
"Wabzecerunt in terram 
ji capita ſua virgines Jer 
5 alem. 

Caph. Defecerunt | 


præ lacrymis oculi mei, 
cConturbata ſunt viſcera 
mea, effuſum «ſt in 
terra jecur meum ſuper, 
contritione filiz populi 
mei, cum deficeret par- 
125 Ev ulus, & lettens in pla- 


1 teis oppidi. | 
= | FE Jeruſalem, Jeruſalem, | 


5 converiere ad Domi- 

1 num Deum tuum. 

1 Re. Omnes amici mei 
dereliquerunt me, & 

. prtævaluerunt inſidian- 

l tes mihi: tradidit me 

quem diligebam: Et 
Nerribilibus oculis pla- 


182. crudeli percutien- 
tes, aceto potabant 
me. 
1 projecerunt me, & non 
4 Pepercerunt anime 
mex. “Et tertibilibus 
W ©cculis. | 


GOOD FRIDAY. 
od. Sederunt in ter- 
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Jod The ancients of 
the daughter of Sion ſat 
on the ground, &weteli- 
lent : they coverd their 
heads with aſhes, they 
put on hair-cloth: the 
virgins of Jeruſalem. 
hung down their heads. 
towards the ground. 
Caph. My. eyes failed: 
me with. weeping, my 
bowelswere diſordered, 
my liver was poured out 
on the earth, becauſe of. 
the deſtruction of the. 
daughter of my people,. 
when the little one and: 
the ſuckling fainted in 
the ſtreets of the town.. 

Jeruſalem, Jeruſalem,, 
be converted to the- 
Lord thy Gd. 

R. All my. friends: 
have forſaken me, and 
they that layinambuſh; 
for me prevailed: He- 
whom. I.loved. has be- 
irayed me: * And they; 
with. terrible. looks, 


ſt riking me. with arruel 
V. Inter iniquos-wound,, gave. me. Vine- 
gar:to drink. V. They. 
cal me out among the 
wicked, and ſpared not. 
my life, * And they. 


2 3 


The- 
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The ſecond leſſon. Lamed.| Leflio 9. Lamed, 
FT HEY laid to their Atribus ſuis dixe- 3 

mothers: Where runt: Ubi eſt tri. 7 
is the wheat and wine? ticum & vinum? cum 


When they fainted like deficerent quaſi vulne- 
wounded men in thef rati in plateis civitatis:“ 
ſtreets of the city: cum exhalarent animas 


when they breathed out|ſuas in finu matrum 7 


theig fouls in the bo- ſuarum. _ 
ſoms of their mothers. _ 


Mem. To what ſhall] Mem. Cui compara- 7 
I compare thee: or toſbo te: vel cui aſſimi- 


j what ſhall I liken thee, labo te, filia feruſalem? 
O daughter of Jerula- cui exxquabo te, & 
j lem? To what ſhall I|conſolabor te, virgo fi- 
| equal thee, and how|lia Sion? magna elt Z 
| mall I comfort thee, Oſenim velut mare con- 
| Viigin daughter of|tritio tua: quis mede- 
| Sion? For thy de-|bitur tui? J 
| Uruction like the ſea] 


is great: who will] 
heal thee. | a 9 

Nun. Thy prophets | Nun. Prophetæ tui 
have been falſe and |viderunt tibi falſa & 


| fooliſh things for thee, ſtulta, nec aperiebant 
nor have they laid o- |iniquitatem tuam, ut te 
ö pen thy iniquity to ex- ad pœnitentiam provo- 
[ cite thee to penance :jcarent : viderunt autem 
but they have foretold|tibi aſſumptiones falſas 
1 of thee falſe burthens] & ejedtiones. 
and banilhments. 

1 Soameth. All that paſſed Sameth. Plauſerunt | 
9 by have clapped their] ſupere manibus omnes 
py hands at thee: theyhave| tranſeuntes per viam: | 
1 hilled, aud ſhaken theit! lbt layerunt, & move- 


ZS$liam jeruſalem: Hæc- 


perfedti decoris, gau- 
ium univerſe terre ? 
= Jeruſalem, Jeruſalem, 
*Zconvertere ad Domt- 
num Deum tuum. 

5 Velum templi 
ſciſſum eſt, * Et om- 
nis terra tremuit : la- 
tro de cruce clamabat, 
dicens: Memento mei, 


£ a: 2 
: 3, 8% & 


bt Domine, dum veneris 


in regnum tuum. V. 
Petræ ſciſſæ ſunt, & 
monumenta aperta 
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headsat the daughter of 
Jeruſalem, ſaying : Is 
this the city of perfect 
beauty, the joy of the 
whole earth ? 
Jeruſalem, Jeruſalem, 
be converted to the 
Lord thy God. 

R. The veil of the 
temple was rent, * And 
all theearth ſhook : the 
thief from the croſs 
criedout, ſaying: Re- 
member me, O Lord, 
when thou ſhalt come 
into thy kingdom. V. 
The rocks were ſplit, 


| 


ſunt, & multa cor- 


* Fs 7 7 
. 
80 : 
0 


" 
_ — 0 


A; ” 
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A 


"+ 


dormierant, 


ſurrexe- 
ra. 


Lefio 3. Aleph. 


„ap. g. 
E 2 vir videns pau- 
| pertatem meam in 
virga indignationisejus. 
5 Aleph, Me minavit, 
& adduxit in tenebras, 
E non in lucem. 
Aleph. Tantum in 
me vertit, & convertit 
manum ſuam tota die. 


ZZ runt, * Et omnis ter- 


and the monuments 


pora ſanQtorum, qui opened, and many bo- 


dies of the ſaints that 
were dead, roſe out 
of them. * And all 
the earth. vers 


| The third leſſon. Aleph. 


Chap. 3. 
I The man that ſee my 
poverty in the rod 
of his indignation. 
Aleph. He drove and 
brought me into dark- 
neſs,}and not into light. 
Aleph. Againſt me 
only he has turned and 


turned again his hand 
all the day. 


5 Beth. 


—— —— ᷑ ¶ 1Lw 
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Beth. He has made 
my ſkin and my fleſh 
old, he has broken my 
bones. 
Beth. He has built 
round about me,. and 
encompaſſed me with 
gall and labour. | 


Beth, Ne has placed me | 


in dark places, like thoſe 
that are dead for ever. 
 Ghimel. He has built 
agaiuſt me on all ſides, 
that I might not get 
out: he has made my 
fetters heavy. 


Ghimel. Ves, he has re- 


jetted my prayer, when 
1 cried out and peti- 
tioned him. 

| Ghimel. He has ſhut 
up my ways wich ſquare 
ſtones, he has dug up all 
my paths. 

Jeruſalem, Jeruſalem, 
be converted to the 
Lord thy God. — 
ER. O my choſen vine- 
yard, It is I that bave 
planted thee: *How art] 
thou become fv bitter 
that thou ſhould cruciſy 
me& diſmiſs Barabbas ?| 
V. I have hedged thee 
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Beth. Vetuſtam fecit 
pellem meam, & car— 
nem meam, 
olla mea. 


Beth. Edificavit in 


yro meo, & circumde- 


dit me felle & labore. 


tuos ſempiternos. 


gravavit 
meum. 


num Deum tuum. 


in amaritudinem, 


rabbam dimitteres? V. 


in, & picked the ſtones 


R. Vinea mea elec- 
eſta, ego te plantavi:“ 
Quomodo conveiſa es 
ut 6 
me crucifigeres, & Ba- 


Sepivi te, & lapides MW 
jelegi ex te, & ædifica- 


contrivit 


Beth. In tenebroſiscol- 4 
locavit me, quaſi mor- 


Ghimel, Circumæ- 
dificavit adverſum me, 
ut non egrediar: ag- 
com pegem 1 


Ghimel. Sed & cum 
clamavero, & rogave- 
ro, excluſit orationem. 
ſmeam. 

C Himel. Concluſit vi- 15 
as meas lapidibus qua- 
dris, ſemitas meas ſub- 
Venn 1 

Jeruſalem, Jeruſalem, 8 
convertere ad Domi- 


converſa es. R. Vinea. 
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vi turrim. * Quomodo| 


out of thee, and have 
built a tower. * How 
art thou, O my choſen, 
Sc. to the V. 1 5 


Ant. Vim faciebant 
qui quærebant animam 
meam. 
% PSALM X 
E Omine, ne in fu- 
rore tuo arguas 
me: * neque in ira tua 
corripias me. 
Quoniam ſagittæ tuæ 
infixæ funt mihi: * & 
confirmaſti ſuper me 


"> * 
* 
4 


manum tuam. 
Non eſt ſanitas in car- 
ne mea a facie irz tuæ: 
non eſt pax offibus 
meis à facie peccatorum 
izneorum. | 


Z meæ ſupergreſſæ ſunt. 
raput meum: * & ficut 
1 pnus grave gravatæ 
unt ſuper me. 
Putruerunt, & corrup- 
a ſunt cicatrices meæ, “ 
== :acie inſipientiæ meæ. 


Miſer fatius ſum, & 
Fur vatus ſum uſque in and crooked evento ex- 


THE SECOND NO (TURN. 


Ant. They uſed vio- 
lence that ſought my 
ſoul. 

x x vii. 
Lord, rebuke me 
not in thy fury, 
nor chaſtiſe me in thy 
wrath. 57 
| Becauſe thy arrows are 
ſtuck faſt in me: and 
thou haſt made thy hand 
heavy upon me. 
There is no health in 
my fleſh at the ſight of 
thy anger : there 1s no 
peace in my bones at 
the fight of my fins. 


| 


are grown above my 
head, and like a heavy 
burthen are become 
heavy upon me. 
and corrupted, becauſe 
of my folly. 4 

Jam become miſerable 


1 nem: “* tota die con- | tremity : I walked in 


riſtatus ingredicbar. { forrow all the day. 


Becauſe my iniquities 


My ſcars are putrified 


| 
ö 
ö 
ö 
0 


* * 4 
r OO... ati 
. 


my hurt, 
_ hood, & ſtudied deceit 
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Becauſe my loins are 
filled with illuſions: & 
there is no health in my 
fleſh. 

1 am afflifted, and 


exceedingly humbled: 
I roared from the 
groaning of my 
heart. 


O Lord, all my "WM 
fire 1s before thee: & 
my fighing is not hid- 


den from thee. 


My heart is troubled, 
my ſtrength bas forſa- 


ken me: & the light of 


my eyes, even that is 
not with me. 

My friends and my 
neighbours approached 
& ſtood up againſt me. 


And thoſe that were| 


near me, went far from 


me: and they uſed vio- 
lence that ſought my 


we; <5: 
And they that ſought 
ipoke falle- 


all the day. 

But 1 like one deaf 
did not hear: and was 
like one dumb not o- 


FRIDAY. 


uoniam lumbi mei 
impleti ſunt illuſioni. 
bus: * & non eſt ſanitas 
in carne mea. 

Afflietus ſum, & hu. 
miliatus ſum nimis: *! 
rugiebam a gemitu cot. 
dis mei. 
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Domine, ante te om. 
ne deſiderium meum: * 
&gemitus meus a te non 
eſt abſconditus. 8 
Cor meum conturba. 
tum eſt, dereliquit me 
virtus mea: * lumen 
oculorum meorum, & 
ipſum non eſt mecum. 
Amici mei & proxi- 
mi mei“ adverſum me 
appropinquaverunt & 
ſteterunt. 3 
Et qui juxta me erant, 
de longe ſteterunt: & 
vim faciebant qui quæ- 
rebant animam meam. 


Et qui inquirebantW 
mala mihi, locuti fun 
vanitates: * & dolos to- 
ta die meditabantur. 


Ego autem tanquan 
ſurdus non audiebam- 


pening bis mouth : 


i . » 
periens os ſuum: 


* & ſicut mutus non a- 


E 
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Et fadtus ſum ſicut And I became like a 
homo non audiens: & man that does not hear, 
non habens in ore ſuo and has no reply in his 
Fredargutiones. mouth. 
Quoniam in te, Do- Becauſe, O Lord, 1 
mine ſperavi: * tu ex- have hoped in thee : : 
Tae Bone be. mou wilt hear me, O 
zus meus. Lord, my God. 5 
Quia dixi : Nequando| Becauſe I ſaid : Leſt 
Fr mihi ini- my enemies at any time 
1 mici mei: * & dum rejoice over me: and 
5 ee ee pedes whilſt my feet were 
mei, ſuper me magna ſliding, they ſpoke 


3 Pocun ſunt. great things againſt 
1* ; me. 
| Quoniam ego in fla-) For I am prepared . 


gella paratus ſum: * & for ſcourges: and my 
g : Pier meus in conſpec- ſorrow is always i in my 
Wu meo ſemper. fight. 

| Quoniam iniquitatem For I will declare m 

meam annuntiabo : * iniquity: & I will think 
1 ogitabo pro: peccato of my ſin, 

co. . 
Igimici autem mei vi- But my enemies live, 
unt, & confirmati ſuntfand are ſtrengthened 
uper me: *& multipli- againſt me: and they 
ali ſunt qui oderunt increaſe that hate me 

ne i ique. m uſtly. | 
mi Qui retribuunt mala] They that return evil 
ro doit, detrahebant for good, ſpoke ill of 
ib: * quoniam ſe- me: becauſe I followed 
WW ucbar bonitatem, goodneſs, 

= Nec derelinquas me, | Forſake me not, O 
Pomine, Deus meus : {Lord my God: depart 
ne diſceſſeris a me. not from me. 


Attend 
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Attend to my help, | Intende in adjutorium 
O Lord the God of my | meum, “ Domine Deus 
ſalvation. __[ſalutis meæ. | 

Ant. They uſed vio-| Ant. Vim faciebant, 
lence that ſought my] qui quærebant animam 
ſoul. meam. 

(] 

Ant. Let thembe con-} Ant. Confundantur & | 
founded and aſhamed, |revereantur, qui quz- i 
that ſeek to take away |runt animam incam, ut 
my ſoul. - auferant eam. 3 

PSALM XXXIX. R 5 

Xpedting I expett- Xpedtans expettavi 
ed the Lord, & he Dominum, “ & in- 
attended to me. tendit mihi. ; 
And he heard my] Et exaudivit prece: 
prayers: and brought|meas: * & eduxit me WM 
me out of the lake of {de lacu miſeriæ & de 
miſery, and out of the | luto fæcis. | 

dirty mire. EET f 

And he ſet my feet | Et ſtatuit ſuper pe- 
on a rock: and directed tram pedes meos : & 
my ſteps. direxit greſſus meos. 

And he put into my] Et immiſit in os meu 
mouth a new canticle, canticum novum, *car-W 

a ſong to our God. | men Deo noſtro. 5 

Many ſhall fee, and] Videbunt müfti, & .- 
fear: and they tall ſmebune; * & {perabun 
hope in the Lord. in Domino. 

Bleſſed is the man, Beatus vir, cujus © 

| whoſe hope is in the{nomen Domini {pes i 
name of the Lord: andjjus: * & non reſp<* 
that hasnot looked aſter, in vanitates & inan 

vanities and deceitful i falſas. 4 

follies. 
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Multa feciſti tu Do- 
mine Deus meus, mi— 
rabilia tua: * & cogl- 
tationibus tuis non eſt 
qui ſimilis fit tibi. 


Annuntiavi, & locu- 
tus ſum: * multiplicati 
ſunt ſuper numerum. 


Sacrificium & obla- 
tionem noluiſti : “ au- 
res autem perfeciſti 
mihi. 

Holocauſtum & pro 
peccato non poſtulaſti: 
* tunc dixi: Ecce ve- 
nio. 

In capite libri ſcrip- 
tum eſt de me, ut fa- 
cerem voluntatem 
tuam: “ Deus meus, 
volui, & legem tuam 
in medio cordis mei. 


Annuntiavi juſtitiam 
tuam in eccleſia magna: 
* ecce labia mea non 
prohibebo: Domaine, 
tu ſeiſti. 
Juſtitiam tuam non 
ablcondi in corde meo: 
* veriiatem tuam &. 
ſalutare tuum dixi. 


A 


tion. 
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Thou haſt done ma- 
ny wonderful things, 
O Lord my God: and 
in thy thoughts there 
is none that is like to 
thee. 5 

I have declared and 
ſpoken of them; they 
are multiplied above 
number. 

Thou wouldeſt not 
have a ſacrifice and an 
offering: but thou halt 
1ven me ears. 

Thou didſt not re- 
uire an holocault for 
fin: then I ſaid: Be- 
hold I come. 

In the head of the 
book it is written of 
me, that I ſhould do 
thy will: O my God, 
I was willing, and that 
thy law ſhould be in the 
middle of my heart. 

I have declared thy 
juſtice in the great aſ- 
lembly, behold: I wall 
not ſhut my lips; O 


| Lord, thou kneweſt it. 


I have not hidden 
thy juſtice within my 
heart: I have ſpoken 
thy truth aud thy lalva- 


a I bave 
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I have not hidden 
thy mercy and thy truth 
from the numerous 
council, 

And thes; O Lord, 
keep not thy mercies 
far from me: thy 
mercy and thy truth 
have always protecled 
me. 

Becauſe evils, that 
have no number, have 
encompaſſed me: my 
iniquities have overta— 
ken me, and I was not 
able to ſee them. | 
_ They are increaſed 
above the hairs of my 
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Non abſcondi miſe. 
ricordiam tuam, & ve. 
ritatem tuam, “ a con- 


cilio multo. 


Tu autem, Domine, 
ne longe facias miſera- 
tiones tuas a me: * mi- 


ſericordia tua & veritas 


tua ſemper luſceperunt "MY 
me. 

Quoniam circumde- 
derunt me mala, quo— 
rum non eſt numerus: 


[* comprehenderunt me 


iniquitates mee, & non 


potui ut viderem. 


Multiplicatæ funt 


ger capillos capitis 


head, and my heart has 
forfaken me. | 

Be plealed, O Lord, 
to deliverme: O Lord, 
look on me to help 
me. | 
Let them be con- 
founded and aſhamed, 
that ſeck to take away 
my ſoul. | 
Let them be turned 

batk and aſhamed, that 
wilh me evil. 

Let them forthwith 
receive their confuſion 
that mock me, laying: 
Well, well. 


vereantur {mul, 


euge. 


mei: * & cor meum 
dereliquit me. 
Complaceat tibi, 
Domine, ut eruas me: * 
* Domine, ad adjuvan- 
dum me reſpice: | 
Confundantur & re- 
qui 
Feen nn meam, 
* ut auferant eam. 
Convertantur retror- 
ſum & revereantur, * 
qui volunt mihi mala. 
Ferant confeſtim 
confuſionem ſuam, “ 
qui dicunt mihi: Euge, 
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Exultent & letentur 
ſuper te omnes que 
rentes te: * & dicant 


| rej ce | 4 


ſemper: Magnihcetur 
Dominus : qui diligunt 
ſalutare tuum. 


Ego autem mendicus| 


ſum, & pauper : * Do- 
minus ſollicitus eſt mei. 


Adjutor meus & pro: | 
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„that ſeek thee 
det 20. 
thee ; ang e | 
love thy labs. 
always: The = 
magnified. 

But lam a beg; -; 


"os poor: the Lord, 


careful of me. 
Thou art my helper 


* & in vittute tua Ju- 


tector meus tu es: *|and my protector: M 
Deus meus, ne tarda- God, make no delay. 
veris. 8 | 
Ant. Confundanturj Ant. Let them be 
& revereantur, quiſconfounded and alhamm- 
uærunt animam meam, |ed, that ſeek to take 
ut auferant cam. away my ſoul. 3 
Ant. Alieni inſur-] Ant. Strangers have 
rexerunt in me, & for- [riſen up againſt me, 
tes quæſierunt animam and the powerful have 
meam. [ſought my ſoul. 
1 PSALM LII. | 
EUS, in nomine God, ſave me in 
tuo ſalvum me fac: thy name, and 
judge me by thy power. 


dica me. 

Deus, exaudi oratio- 
nem meam: “ auribus 
peicipe verba oris mei. 

Quoniam alieni in— 
ſurrexerunt adverſum 


O God, hear my 
prayer: give ear tothe 
words of my mouth. 

Becaule ftravgers 
have riſen up againſt 
me, & fortes quæſierunt me, and the powerful 
animam meam: * & have ſought my foul: 
non propoluerunt De-|and they have not {et 


um aue coulpetum | God before their eyes. 
ſuum. N Fm 


A a 2 For 
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For behold, God| 


Ecce enim Deus ad. 


helps me: and the Lordſjuvat me: * & Domi- 


is the protector of my 
ſoul. 

Turn upon my ene- 
mies their evil: and ac» 
cording to thy trutt 
deſtroy them. 

I will willingly ſacri— 
fice to thee, and wil! 
praife thy name, C 
Lord, becauſe it i good. 

Becauſe thou halt 
deliveted me out of all 
tribulations: and my 
eye has deſpiſed m)˖ 
enemies. | 

Ant. Strangers have 
riſen up againſt me, and 
the powerful have 
ſought my ſoul. | 

Ant. Unjuſt witneſſes 
have riſen up againſt 
Ss. | 

R. And iniquity has 
belied itſelf. 


Our Father, all in 


filence. 

"Out of the-Treatiſe of St. 
Auguſtine, Biſlop, 
upon the Pſalms. 

' Pſalm 63, v. 2. 
De fourth Leſſon. 


nus ſuſceptor elt anime 


[mem. 


Averte mala inimicis 
meis: “ & in veritate 
tua diſperde illos. 


Voluntarie ſacrificabo 
tibi: D & conſitebor 
nomini tuo, Domine, 
quoniam bonum eſt. 

Quoniam ex omni 
tribulatione eripuiſti 
me: * & ſuper inimicos 
meos deſpexit. oculus 
meus. 

Ant. Alieni inſurrex. 


erunt in me, & fortes 


quæſicrunt animam 


meam. 


V. Inſurrexerunt in 
me teſtes iniqui. 


R. Et mentita eſt 
iniquitas ſibi. 
Pater noſter, ſecrelo. 


Ex Tractatu Sancti Au- 
guſtini, Epiſcopi, ſuper 


Pſalmos. 
In Hſal. 63, ad ver. 2. 


Lectio 4. 


HOU haſt protected 
me, O God, from the 


Rotexiſti me, Deus, 
a conventu malig- 
nantium, 


5 | ſunt, 


intuemuxr, 
experti ſunt. 


habens 
ponere animam 


GOOD. 


nantium, a multitudine! 
operantium iniquitatem. 
Jam ipſum caput noſ- 
trum intueamur. Mul- 
ti martyres talia paſſi 
ſed nihil fic 
elucet, quomodo caput 
martyrum: ibi melius 
quod illi 

Protec- 
ius eſt a multitudine 
W malignantium, prote- 
W gente ſe Deo, prote- 
gente carnem ſuam 
ipfſo Filio, & homine, 
W quem gerebat: quia 
Filius hominis eſt, &. 
W Filius Dei eſt. Filius 


Dei, propter formam 
Dei: 


Filius hominis, 
propter formam lervi, 
in potellate 
= ſuam, 
8 1 recipere eam. Quod 
9 potuerunt facere 
inimici 
corpus, fed non ani- 
mam. Intendite. Parum 
ego erat. Dominum 
hortari verbo, mar- 


tyres niſi firmaret ex— 


emplo. 


| 
Occiderunt 


A a 3 
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aſſembly of the wicked, 
from the multitude of thoſe 
that work imiygquity. Now 
let us behold our head 
himſelf, Many martyrs 
have ſuffered ſuch tor- 
ments, but nothing is ſo 
conſpicuousas the head 
of martyrs: there we {ce 
better what they endur- 
ed. He was protected 
from the multitude. of 
the wicked: that is, God 
protected himlelf, the 
Son and the Man n 
ed by the Son protetted- 
his own fleſh. For he is- 
the Son of Man, and the 
1 of God: the Son of 
God becauleof the form: 
ol God: the Son of Man: 
becaule of the form of a: 
ſervant, having, ia his 
power to lay down his 
life, and take itup again. 
What could his enemies 
do againſt him? They 
killed his body, but they 
did not kill his foul. 
Take notice then. It: 
lignified lidle for our: 
Lord to exhort. ilie 
martyrs by word, if he 
had not fortified them 
by his example. 


R. ve 
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R. Ye came to take R. Tamquam ad la- 
me like a thief, with tronem exiſtis cum 
ſwords and clubs: * I|gladiis & fuſtibus com- 
was every day among prehendere me: 
you, teaching in the Quotidie apud vos 
temple, and ye did not eram in templo docens, 
apprehend me: yet now & non me tenniſtis: 
ye ſcourge me and lead Et ecce flagellatum 
me to be crucified. V. ducitis ad crucifigen- 
And when they had dum. V. Cumque in- 
laid hands on Teſus, jeciſſent manus in Je- 
and taken him, he ſaid ſum, & tenuiſſent eum, 
to them. *I was every dixit ad eos, * Quo- 
day. tidie apud vos. 

The fifth Leſſon. | Leftio g. 

E know what was n qui con- 
1 the aſſembly of the ventus erat malig- 
wicked Jews, and what|nantium judæorum, & 
the muſtitude of thoſe] que multitudo erat 
that work iniquity. But| operantium iniquita— 
what was that iniquity ?|tem? Quam iniquita- 
It was that they intend-f tem? Guia voluerunt WW 
ed to kill our Lord|occidere Dominum iſ 
Jeſus Chriſt. 7 heave] Jeſum Chriſtum. Tanta 
done, ſaith he, ſo many|opera bona, inquit, , 
grod works among you :|tendi vobis : propter quod 
for which of them will you | horum me Villtis occi- 
Ai, me? He bore with|dere ? Pertulit omnes 
all their weaknefles, he infirmos corum, cura- 
curcd all their ſick, heſvit omnes languidos 


preached the kingdom |eorum, predicavit | : 
of Leaven, he concealed|regnum_ cœlorum, i 
not their Crimes, that! non tacuit vitia 


they might rather hate feorum, ut ipſa potius 
thera, than the phy icianſeis diſplicerent, non 
3 | | medicus, 
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medicus, à quo ſana- 


bantur. His omnibus 
curationibus ejus in- 
grati, tamquam multa 
febre phrenetici, inſa- 
nientes in medicum, 
qui venerat curare eos, 
excogitaverunt conſi- 
lium perdendi eum: 
tanquam ibi volentes 
probare, utrum vere 
homo ſit qui mori 
poſſit, an aliquid ſuper 
homines ſit, & mori 
ſe non 


Salomonis: Morte tur- 
piſſima, inquiunt, con- 
demnemus eum. Inter- 
rogemus eum: erit enim 
reſpectus in ſermonibus 
zilius. Si enim vere Fi- 
lius Dei eſt, liberet cum. 
R. Tenebre fate 
ſunt dum crucifixiſſent 
e Judæi: & circa 
oram nonam excla- 
mavit Jeſus voce mag- 
na: Deus meus, ut 
quid me dereliquiſti ? 
* Et inclinato capite 
emiſit ſpiritum. V. 
Exclamans Jeſus voce 


permittat. 
Verbum ipſorum ag- 
noſcimus in Saptentta 
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that healed them. Yet 
ſuch was their ingrati- 
tude for all theſe cures, 
that like men raving in 
a high fever, they ra- 
ged againſt the phy ſi- 
cian that came to cure 
them, and formed a de- 
ſign of deſtroying him: 
as if they had a mind 
to try whether he was 
a real man that could 
die, or ſomething above 
men, and would not die. 
We find their words in 
the Wi/dom of Solomon. 
Let us condemn him, ſay 
rats to a moſt ſhameful 
death. Let us examins 
him : for regard will be 
had to his words. V he 
is truly the Son of God, 
let him deliver lum. 


| 


ER. Darkneſs covered 
the earth, whilſt the 
Jews crucified jeſus: 
& about the ninth hour 
Jeſus cried out with a 
loud voice: My God, 
why haſt thou forſaken 
me? *And bowing down 
his head, he gave upthe 
ghoſt. FV. Jeſus crying 


magna ait: Pater, in 


Out with a loud 


voice, 


ſaid: 
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faid: Father, into thy 
hands I commend my 
ſpirit. * And bowing 
down, &. 

The Sixth Leſſon. 
THEY /Jh ſharpened their 

_ tongues like a ſword, 
Let not the Jews ſay: 
We did not kill Chriſt; 
under pretence, that 
thereſore they deliver- 
ed him up to Pilate, the 
judge, that they might 
ſeem innocent of his 
death: and that when 
Pilate had ſaid to them: 


Put him {to death your- 


ſelves, they anſwered: 7! 
is not lawful for us to put 
any man to death. Thus 
they pretended tothrow 
the injuſtice of their 
crime upon the judge 
that was a man: but 
could they deceive a 
judge that is God! 
W hat Pilate did, made 
him partaker of their 
crime: but in compa- 
riſon of them he was 
much more innocent. 
For he laboured what 
he could to get him out 
of their hands; and ſor 
that rcalon ordered him 


manus tuas commendo 
ſpiritum meum. * Et 
inclinato, &c. 


Lectio 6. 
Aacuerunt tanquam 
gladium linguas ſuas. 

Non dicant Judzi 
Non occidimus Chriſ. 
tum: Etenim propte- 
rea eum dederunt ju- 
dici Pilato, ut quali W 
ipſi a morte ejus vi- 
derentur immunes. 
Nam cum dixiſſet eis 
Pilatus: Vos eum 0c- 
cidile: reſponderunt : 
Nobis non licet occidere 
quemquam. Iniquita- 


tem facinoris ſui in 


judicem hominem re- 
fundere volebant: ſed 
numquid Deum judi— 
cem fallebant? Quod 
fecit Pilatus, in eo ip- 
ſo quod fecit aliquan- 
tum particeps fuit: 
led in comparatione 
illorum multo ipſe in- 
nocentior. Inſtitit e- 
nim quantum potuit, 
ut illum ex eorum 
manibus liberaret- nam 
propterea flagellatum W 
produxit ad cos. 
Non 
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W ceret ? 


| fic 
& definerent 
| occidere, cum flagel- 
latum 


illum 


Fecit tamen. 
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Non perſequendo Do- 
minum flagellavit, ſec 
eorum furori ſatisfa- 


cere volens: ut vel 
jam miteſcerent, 
velle 


viderent. Fe- 
eit & hoc. At ubi 
perſeveraverunt, noſtis 
laviſſle manus, 
& dixiſſe, quod ipſe 
non fecillet, mundum 
ſe elſe a morte illius. 
Sed 1 
reus, quia fecit vel in- 
vitus: illi innocentes, 
qui coegerunt ut fa. 


Sed ille dixit in eum 
ſententiam, & juſſit 
eum crucifigi, & quad} 


WE iple occidit: & vos, 


O ſudæi occidiſtis? 
Gladio linguæ: acui/- 


tis enim linguas veſtras. 


Et quando perculliſtis, 


niſi quando clamaſtis, 


Cruciſige, cruciſige? 


— 


Nullo modo. 
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to be ſcourged and 
hen to them. This he 
did to our Lord not by 
way of perſecution, but 
to ſatisfy their rage 
that the fight of him in 
that condition might 
move them to pity, & 
make them deiit from 
deſiring his death. All 
this he did. But when 
they ſtill perſiſted, ye 


knew that he waſhed his 


hands, and ſaid, that he 
had no hand in it, that 
ne was innocent of his 
death. And yet he put 
him to death. "Bat it he 
was guilty for doing ſo 
againſt his will: are they 
innocent that forced 
him to it? Not at all. 
He pronounced ſen- 
tence upon him, & com- 
manded him to be cru- 
cified, and ſo might be 
ſaid to kill him: but ye 
allo, O Jews, have kil- 
led him. How have ye 
killed him? With the 
{word of your tongues: 
for ye fharpened your 
tongues, And when 
gave ye the ſtroke, but 


when ye cried out, Cru- 
ci Yy Aan crucify him? 


R. I 
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ed for me. 


of my ſoul. 


R. I delivered my 


| beloved Son into the 


hands of the wicked, 
and my inheritance 1s 
become to me like a 
lion in the foreſt: my 
adverſary gave out 
works againſt me, fay- 
ing: Come together, 
and make haſte to de- 
vour him: they placed 
me in a ſolitary deſert, 
andall theearth mourn- 
* Becauſe 
there was none that 
would know me and do 
me any good. V. Men 
without mercy roſe up 
againſt me, and they 
ſpared not my life. 


COOD FRIDAY. 


| 


R. Animam meam 
dilectam tradidi in 
manus iniquorum, & 
facta eſt mihi ha. 
reditas mea ficut leo 
in filva : dedit contra 
me voces adverſarius, 
dicens: Congregamini, 
& properate ad devo- 
randum illum : poſu— 
erunt me in deſerto 
ſolitudinis, & luxit 
ſuper me omnis terra: 
|* Ouia non eſt inven— 


tus qui me agnoſceret, 
& faceret bene. V. 
Inſurrexerunt in me 
viri abſque miſericor- 
dia, & non peperce- 


*Becauſe, R. I deli-| 


vered, &c. tothe V. | Animam meam, &e. 


THE THIRD NOCTURN. 


| An. From thoſe that 


riſe up againſt me, O 


Lord, deliver me; for 


they are in poſſeſſion 


PSALM LVIII. 


Dilter me from my 
: enemies, O my 


runt anime me. 
* Quia non eſt, R. 


Ant. Ab inſurgenti— 
bus in me libera me, 
Domine ; quia occu— 
paverunt animam me- 


| am. 


RIPE me de ini— 
micis meis, Deus 
3 55 meus: 


bus qui operantur ini- 


meus: “ & ab inſur- 
gentibus in me libera 
me. | 
Eripe me 45 ope- 
rantibus iniquitatem: * 
& de viris ſanguinum 
ſalva me. 

Quia ecce ceperunt 
animam meam: “ ir- 
ruerunt in me fortes. 


Neque iniquitas mea, 


GOOD FRIDAY. 


neque peccatum me- 
um, Domaine : 
iniquitate cucurri, 
direx i. 
Exurge in occurſum 
mem,” > vide: * & 
tu, Domine Deus vir- 
tutum, Deus Iſrael. 
Intende ad vifitan- 
das omnes Gentes: * 
non miſerearis omni 


1 


quitatem. 
Convertentur ad AY 


W peram, & famem pa- 
tientur ut canes: & 


circuihunt civitatem. 


7 Ecce loquentur in 
ore ſuo, & au in 
labiis eorum: * quo- 
niam quis audivit? 


* ſine ſin, O Lord: 
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God: and from thoſe 
that riſe up againſt me, 
deliver me. 


| Deliver me from 
thoſe that work ini- 
quity : and from men 


of blood fave me. 
For behold theyare in 
poſſeſſion of my ſoul: 
the ſtrong have fallen 
violently upon me. 
Neither is it for my 
iniquity, nor for m 
I have 
run and directed my 
| ſteps without iniquity. 
Riſe up to meet me, 
and ſee: and thou, O 
Lord God of power, 
God of Iſrael. 
Come and viſit all 
nations: have no mer- 
cy on all that work ini- 


quity. 


They will return in 
the evening: and they 
will be as hungry dogs, 


and will go about the 


city. 

Behold theywill ſpeak 
with their mouths, and 
a ſword is in their lips: 
for, /ay they, who has 
heard us ? 


And 


" — — — 
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And thou, O Lord 
will ſcorn them: thou 
wilt reduce all nations 


to nothing. 


I will keep my 
ſtrength for thee, be- 
cauſe, O God, thou art 
my protector: the mer- 
cy of my God will go 
before me. 

God will ſhew me 
what concerns my ene- 
mies: kill them not, 
leſt my people forget. 


Diſperſe them by thy 
power: and pull them 


down O Lord my pro- eos, 
ee. 


For the ſins of their 
mouth, the ſpeech of 


their lips: and let 


them be taken in their 
pride. 

And as for curſing 
and lying they ſhall be 
talked of in their de- 
ſtruction: in the wrath 
that ſhall deſt roy them, 


and they ſhall be no 


more. 

And they ſhall know 
that God il rule over 
Jacob, and the ends of 
the earth. 


| Et tu, Domine, de. 
'ridehis eos: 


F R1 DAY. 


* ad ni- 
hilum deduces omnes 
Gentes. 6 

Fortitudinem meam 
ad te cuſtodiam, quia 
Deus, ſuſceptor mceus 
es: * Deus meus mi- 
ſericordia ejus præve- 0 
niet me. A 

Deus oftendet mihi 
ſuper inimicos meos, 
ne occidas eos: * ne. 
quando obliviſcantur 
populi mei. 5 

Diſperge illos in vit. 
tute tua: * & depone 
protector meus 
Domane : I 

Delictum oris eorum, W 
ſermonem labiorum ip- M 
forum : “ & compre. 
hendantur in ſuperbia 
ſua. 7 
Et de execratione & 
mendacio annuntiabun- 
tur in conſummatione: 
* in ira conſummatio- 
nis & non erunt. 1 


Et ſcient quia Deus 
dominabitur Jacob,“ « | 
finium terræ. g 


| 
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Convertentur ad veſ-| They will _return in 
peram, & famen patien-|the evening, and be as 
tur e ut canes: * et cir-|hungry as dogs: and 
cuibunt civitatem. will go about the city. 

"1 Ipſi diſpergentur ad They ſhall be diſper- 
manducandum: * ſi ve-|ſed to find meat: but if 

ro non fuerint ſaturati, | they are not filled, they 
et murmurabunt. will murmur alſo. 

Ego autem cantabo| But I will ſing thy 
fortitudinem tuam: * ſtrength: and in the 
et exultabo mane miſe- morning I will rejoice 
ricordiam tuam. in thy mercy. 

Quia faQtus es ſuſ-| Becauſe thou haft 
ceptor meus, „ et refu-|been my protector, and 
gium meum, in die tri-|my refuge in the day ot 
bulationis meæ. my tribulation. 

Adjutor meus tibi] Twill ſing to thee, my 
pſallam, quia Deus ſul- | helper, becauſe, OGod, 
ceptor meus es, * Deus ſthou art my protector, 
meus, miſericordia mea. my God, my mercy. 

Ant. Ab inſurgenti- Ant. From thoſe that 
bus in me libera me, riſe up againſt me, O 
Domine; quia occu-! Lord, deliver me: for 
paverunt animam me-{they are in poſſeſſion 


— 


am. of my ſoul. 
. Ant. Longe feciſtil Ant. Thou haſt remo- 
5 notos meos a me: tra- ved my acquaintance 
ditus ſum, et non egre- far from me; I was de- 
diebar. livered up and did not 


7 3% 
8 
; 


_ [come out, 
PSALM LXXXVII. 


Domine Deus ſalu- Lord, the God of 
tis mee, * in die my ſalvation, I 
: | Oo have 
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have cried out by day 
and by night before 
thee. | | 
Let my prayer enter 
into thy preſence: in- 
cline thy ear to my pe- 
tition : 

Becauſe my ſoul is 
oppreſſed with evils : 
and my life is come 
near to hell. | 

I am reckoned among 
thoſe that are deſcend- 
ing into the lake: 1 
am become like a man 
without help, free from 
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clamavi et nocte coram 
te, 


Intret in conſpedu 
tuo oratio mea: *“ in. 
clina aurem tuam ad | 
precem meam : 

Quia repleti eſt ma. 
lis anima mea: * et 


vita mea inferno appro- 4 


pinquavit. 
¶Aſtimatus ſum cum 
deſcendentibus in la- 
cum: * faQtus ſum ſi- 
cut homo ſine adjuto- 
rio, inter mortuos li- 


the dead. 
Like the vounded 
ſleeping in their ſepul- 
chres, whom thou re- 
membereſt no more : 
and they are caſt off 
from thy hand. 
They have laid me 
in the lower lake, in 
dark places, and in the 
ihadow of death. 
Thy fury has been 
heavy upon me : and 
thou haſt brought al] 
thy waves over me. 
Thou haſt removed 
my acquaintance far 
from me: they have had 
me in abomination. 


ber. 
Sicut vulnerati dor- 
mientes in ſepulchris, 
quorum non es memor 
amplius: * et ipſe de 
manu tua repulſi ſunt. 


Poſuerunt me in la- 
cu inferiori: “ in te- 
nebroſis, et in umbra 


mortis. 


Super me confirma- 
tus eſt furor tuus: * et 
omnes fluttus tuos in- 
duxiſti ſuper me. 

Longe feciſti notos | 
meos a me: * poſue- Þ 
runt me abominatio- | 


nem ſibi. 


Traditus | 
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Traditus ſum, et non 
egrediebar: * oculi 
mei languerunt pre 
inopia. 

Clamavi ad te, Do- 
mine, tota die: * ex- 
pandi ad te manus 
meas. 

Numquid mortuis fa- 
cies mirabilia: 
medici ſuſcitabunt, 
confitebuntur tibi? 


et 


Numquid narrabit a- 


liquis in ſepulchro mi— 
ſericordiam tuam, ei 
veritatem tuam in per- 
ditione ? 


Numquid cognoſcen- 


tur in tenebris mirabi- 
lia tua: * et juſtitia tua 
in terra oblivionis ? 

Et ego ad te, Do- 
mine, clamavi: * et 
mane oratio mea pre- 
veniet te. 

Ut quid, Domine, 
repellis orationem me- 
am: * avertis faciem 
tram a me ? 

Pauper ſum ego, et 
in laboribus a juven- 
tute mea: “ exultatus 
autem, humiliatus ſum 
& conturbatus. 


B b 2 


* aut 
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| 1] was delivered up, 
and I came not forth: 
my eyes languiſned for 
want. 

I cried unto thee, O 
Lord, all the day: I 
tretched out my hands 
to thee. 

Wilt thou do won— 
ders to the dead: or 
will phyſicians raiſe to 
life, and praile thee ? 

Will any one de- 
clare thy mercy in the 
lepulchre, and ty truth 
in perdition ? FP 


will thy wonders be 
known in darkneſs: 
and thy juſtice in the 
land of oblivion ? 

And 1 have cries 
thee, O Lord: and in 
the morning * vet 
hall prevent * #8 

Why, O Lord, doſt 
thou rejett my prayer: 
thou turneſt away 11 
face from me? 

I am poor and in 
labours from my 
youth: and being ex- 
alted, I was humbled 
= diſturbed. 


Thy 
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Thy anger has been] In me tranſierunt 
upon me: and thy ter- ire tuæ: * et terrores 


Tors have diſturbed me. tui conturbaverunt me. 


They have encom-| Circumdederunt me 
paſſed me like water all ſicut aqua tota die: 
the day: they have en- |circumdederunt me fi. Þ 
compalſed me all at{mul. 

ONCE, | 55 

Thou haſt kept far Elongaſti a me ami- 
e. me my friend andſcum et proximum: #* 3 

ighbour: and my ac-|et notos meos, à mi- 
e eee by realon | ſeria, i 
of my milery. | 

Ant. Thou haſt re- Ant. Longe feciſti 


moved myacquaintance notos meos a me: tra- 


far from me: I was de- |ditus ſum, et non egre- 


livered up, and did not |diebar. 


Ant. They will con-] Ant. Captabunt in i 
ſpire againſt the ſoul of | animam juſti, et ſangui- B 
the juſt man, and con-jnem innocentem con- 
den innocent blood. demnabunt. ; 

PSALM XCIII. 3 

HE Tad is the EUS ultionum 
God of revenge : Dominus: *Deus 

the God of revenge has ultionum libere egit. 
added freely. i 
Be exalted, that thou Exaltare qui judicas % 


judgeſt the earth, ren-|terram : * redde retri- 


der to the proud their butionem ſuperbis. 
reward. = 
How long, O Lord, | Uſquequo peccato- 4 
ſhall inners; how long|res Domine, * uſque- 
ſhall ſiuners boaſt ? quo peccatores gloria- 

buntur? 3 


5 
WS 
d- 


[GOOD FRI DAx. 
10 


E ffabuntur et 
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Shall they utter and 


quentur iniquitatem * ſpeak iniquity ? ſhall all 
loquentur omnes qui'that commit injuſtice 


operantur injuſtitiam ? 
Populum tuum, Do- 

mine, humiliaverunt: 
* et hæreditatem tuam 
vexaverunt. 

Viduam et advenam 
interfecerunt: * et pu- 
pillos occiderunt. 


Et dixerunt: Non 
videbit Dominus, “ nec 
intelliget Deus: Jacob. 


Intelligite, inſipien- 


tes in populo: * et ſtul- 
ti, aliquando ſapite. 


Qui plantavit aurem, 
non audiet? “ aut qui 
finxit oculum, non con- 
ſiderat? 2 

Qui corripit Gentes, 
non arguet: * qui do- 
cet hominem ſcien- 
tiam. 8 

Dominus ſcit cogi— 


tationes. hominum, * 
quoniam vane [unt. 
Beatus homo, quem 


| 


N 


peak? | 

They have humbled 
thy people, O Lord, 
and have afflicted thy 
inheritance, _ 

They have killed the 
widow and the ſtran— 
ger: and. they have 
{lain orphans. | 

And they have ſaid.;g. 
The Lord will not ſee, 
nor the God of Jacob 
know it. 

Underſtand, ye fool- 
iſh among the people: 
and ye fools, be wile at. 


Halt: 


He that formed the 
ear, will he not hear? 
or he that made the: 
eye, does he not lee? 

He that chaſtiſes na- 
tions, he that teaches. 
man knowledge, wilt: 
he not rebuke? 

The Lord knows the 
thoughts of men, at 
they are vain: 

Bleſſed is the man, 


tu erudlieris, Domaine : whom thou, O Lord, 
*et de lege tua docu- ſhalt inſtruct and teach. 
[out of thy law. 


eris eum. 


B b * 


Thay 


will not forſake: | 


Of heart. 
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That thou mayeſt 
give him eaſe in the 
evil days: until a pit is 
dug for the ſinner. 

For the Lord will 
not reject his people: 
and his inheritance he 


Until his juſtice be 
turned into judgment: 
and they that are near 
it are all that are right 


W ho will riſe for me 
againſt the wicked? or 
who will ſtand with me 


' againſt thoſe that work 


| comforts have mids my 


iniguity ? 

Unleſs the Lord had 
alliſted me: my ſoul 
had almoſt dwelled i 
hell. 

Ir I ſaid: My foot 
ſlips: thy mercy, O 
Lord: did help me. 


: According to the 
multitude of thy ſor- 
rows in my heart, tby 


foul joy kul. 
Does the ſeat of ini— 
quity adhere to thee, 


ferno anima mea. 


runt auimam meam. 


Ut mitiges ei A die. 
bus malis: “ donec fo. 
diatur peccatori fovea. 


Quia non repellet 
Dominus plebem ſuam: 
* et hereditatem ſuam 
non derelinquet. 2 

Quoaduſque juſtitia 7 
convertatur in judici. 
um: “ et qui juxta 
illam omnes qui reQo 
ſunt corde. 125 

Quis conſurget mihi 
,adven ſus malignantes! 
* aut quis ſtabit me- 
cum adverſus operantes Þ 
iniquitatem. 1 

Niſi quia Dominus“ 
adjuvit me: * paulo 
minus habitaſſet in in- 


Si dicebam : Motu 
eſt pes meus: * miſe- 
ricordia tua, Domine, Þ 
adjuvabat me. 5 

Secundum multitudi- 
nem dolorum meorum 
in corde meo, “ conſo- 
lationes tuæ lætihcave- 


Numquid adbæret t. I 
bi ſedes iniquitatis: * “ 


vw bo maketh thy ptecepi 
I. bort, us 2 


qui fingis laborem in E 
præcepto ? ; 


Capta- j 


HFS A + 
iu 
: 3 
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* 


gquitatem ipſorum : & 


Captabunt in animam 


juſti: * & ſanguinem 
innocentem 
E nabunt. 


condem- 


Et factus eſt mihi 


Dominus in refugium : 


* & Deus meus in ad- 
torium ſpei mea. 
Et reddet illis ini- 


.- in malitia eorum diſ- 
perdet eos : * diſperdet 


x 


illos Dominus Deus 
noſter. | 


nimam juſti: & ſangui- 
nem innocentem con- 
demnabunt. 
V. Locuti ſunt ad- 
verſum me lingua do- 
loſa. ot 

R. Et ſermonibus 
odii circumdederunt 
me, & expugnaverunt 
me gratis. e 


Pater noſter, ſecreto. 
| ſilence. 


De Epiſtola beati Pauli 
Apoſtoli ad Hebræos 
Cap. 4. & 5. Ora 


 Leflio 7. 
Eſtinemus ingredi in 
illam requiem: ut 


e OoOD FRIDAY. 


Ant. Captabunt in a- 


„ 
They will conſpire 
againſt tbe life of the 
juſt man: and condemn 
innocent blood, 

And the Lord be- 
came my refuge: and 
my God the ſupport of 
my hope. 

And he will repay 
them their iniquity ; 
and he will deſtroythem 
in their malice: the 

Lord our God will 
[deſtroy the. 

Ant. They will con- 
ſpire againſt the ſoul of 
the juſt man: and con- 
demn innocent blood. 

V. They have ſpo- 
ken againſt me with a 
deceitful tongue. 

R. And with words of 
hatred theyhave encom- 
paſſed me, and aſſault- 
ed me without cauſe. 

Our Father, all in 


Out of the Epiſtle of St. 
Paul the Apoſile to the 
Hebrews, ch. 4. & 5. 
| | | 
| The ſeventh Leſſon. 
ET us haſten to en- 


ter into chat reſt: 
that 


GOOD 


that no man may fall 
into the ſame example 
of incredulity. For the 
word of God is lively, 
and effectual, and more 
Piercing than any two- 
edged ſword: and 


reaching to the diviſion 


of the foul and the 
ſpirit, of the joints alſo 
and the marrow, and 
the diſcerner of the 
thoughts and intentions 


of the heart. And there 


1s no creature inviſible 
in his fight: but all 
things are naked and 


whom we are ſpeaking. 
Having therefore a 
great high-prieſt, Jeſus 
the Son of God, who 
has entered the hea- 
vens: let us hold faſt 
the confeſſion of him, 
for we have not a high- 
prieſt, that cannot have 
compaſſion on our infir- 
mities: but one tried in 
all things by his likeneſs 
to us except fin, 

R. They delivered 
me into the hands of 
the impious, and caſt 


FRIDAY. 


emplum. Vivus 


& pertingens 


num & 
cor dis. 

ulla creatura inviſibilis 
in conſpectu 


ſicem magnum, qui 


pontificem, 
poſſit compati infirmi- 
tatibus noſtris: tenta- 


pro ſimilitudine abſque 
peccato. 


R. Tradiderunt me 
in manus impiorum, & 
inter iniquos projece— 


me out amongſt the 


runt me, & non peper- 
9 cerunt 


ne in ipſum quis in- 
cidat incredulitatis ex. 
el 
enim ſermo Dei, & 
efficax, & penetrabilior 
omni gladio ancipiti; 
uſque 
ad diviſionem animz 
ac ſpiritus, compagum 
quoque ac medullarum, : 
& diſcretor cogitatio- 
intentionum 
Et non eſt 


ejus: 
omnia autem nuda & 
aperta ſunt oculis ejus, 
open to his eyes, ofſad quem nobis ſermo. 
Habentes ergo ponti- 


penetravit cœlos, Je- 
ſum Filium Dei: te- 
neamus confeſſionem. 
Non enim habemus | 
qui non | 


tum autem per omnia 


GOOD F 


rerunt anime meæ; 


— congregati ſunt adver- 
4 um me fortes: * Et 


WGcut gigantes ſteterunt 
contra me. V. Aheni 
| Wn ſurrexerunt adver- 
1 tum me, & fortes 
9 quæſierunt animam 
meam. * Et ſicut gi- 
gantes. 

_ Lectio 8. 

55 A Peamus ergo cum 
2 fiducia ad thro- 
num gratie: ut miſe- 
ricordiam conſequa-— 
mur, & gratiam inve- 
XZ niamus in auxilio op- 
portuno. Omnis nam- 
que pontifex ex homi- 
nibus aſſumptus, pro|a 
hominibus conſtituitur 


um, ut offerat dona & 

ſacrificia pro peccatis : 
qui condolere poſſit iis 
qui ignorant & errant : 
quoniam & iple. cir- 
cumdatus eſt infirmi- 
tate: & propterea de- 
bet quemadmodum pro 
populo, ita etiam & 
pro ſemeti: 'o offerre 
pro peccatis. 

R. Jeſum tradidit 
impius ſummis 9 
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wicked, and ſpared not 
my life: the powerful 
gathered together a- 
gainſt me: * And like 
giants they ſtood againſt 
me. V. Strangers have 
riſen up againſt me, and 
the mighty have ſought 
my life. “ And like 


in 11s que ſunt ad De- 


glants, 
The eighth Leſſon. 
1 — go therefore 
with conſidence to 
the throne of grase: 
that we may obtain 
mercy, and find grace 
by ſeaſonable aid. For 
every high-prieſt taken 
from among men, 1s 
appointed for men in 
thoſe things that belong 
to God, that he may 
offer gifts and ſacrifices 
for ns; who can have 
compaſſion on thoſe 
that are ignorant and 
err: ſince he himſelf is 
alſo ſurrounded with 
infirmity: and there- 
fore he ought to offer 
for ſins as well for 
himſelf as for the peo- 
ple. 

R. The wicked man 
betrayed Jeſus to the 
chie 
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chief prieſts and lena. 
tors of the people: * 

But Peter followed him 
afar off, to ſee what 
would be the end. V. 
And they led him to 
Caiphas, the high- 
prieſt, where the Scribes 
and Phariſees were met 
together. * But Peter. 
Ne ninth Leſſon. 

„ er does anyone 


take upon him the 


honour, but he that is 


called by God, like 
Aaron. So Chriſt alſo 
did not glorify himſelf, 
that he might be made 
a high-prieſt: but he 
that ſaid to him: Thou 
art my Son, to-day I have 
begotten thee. As he ſays 


alſo in another place : |a 


Thou art a prieſt for ever 


according to the order of 


Melchifedechk, Who in 
the days of his fleſh of- 
fering up with a ſtrong 
cry and tears his pray- 
ers and ſupplications to 
him that could ſave him 
from death, was heard 
for his reverence. And 
indeed tho” he was the 
Son of God, he learned 
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pibus ſacerdotum, & 
ſenioribus populi: 
Petrus autem ſequeba- 
tur eum à longe, ut vi- 
deret finem. V. Ad. 
duxerunt autem eum ad 
Caipham principem ſa. 
cerdotum, ubi Scribe 
& Phariſæi convene. | 
rant. * Petrus, 


Lectio g. 

N quiſquam ſus 
mit ſibi honorem, 

ſed qui vocatur à Deo, 
tamquam Aaron. Sie 
& Chriſtus non ſemet- 
ipſum clarificavit ut 
pontifex fieret: ſed 
qui locutus eſt ad 
eum: Filius meus es tu, 
ego hodie genui te. 
1 & in 
io loco dicit: Tu 
es ſacerdos in æternum 
ſecundum ordinem Mel- 
chiſedech. Qui in die- 
bus carnis ſuz preces 
ſupplicationefque ad 
eum, qui poſht illum 
falvum facere à morte, 
cum clamore valido & 
lacrymis offerens, ex- 
auditus eſt pro ſua 
reverentia. Et qui- 


dem cum eſſet Filius 
Dei, 


COOD F 
Dei, didicit ex iis que 
paſſus eſt, obedientiam: 
& conſummatus, fac- 
tus eſt omnibus ob- 
temperantibus ſibi, 
cauſa ſalutis æternæ, 
appellatus a Deo pon- 


W tifex juxta ordinem 
= Melchiſedech. 


— 


R. Caligaverunt o- 
culi mei a fletu meo : 
_ quia elongatus eſt a me, 
qui conſolabatur me. 
Videte omnes populi. 
* Si eſt dolor ſimilis 
ſicut dolor meus. V. O 
vos omnes qui tranſitis 
per viam, attendite & 
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| obedience from thoſe 


things which he ſuffers 
ed: and being conſume» 
mated, he became to 
all that obey him the 
cauſe of eternal ſalva- 
tion, being called by 
God a high-prieſt ac- 
cording to the order of 
Melchiſedech. 

R. My eyes are dar- 
kened by my tears: 
For he is far from me 
that comforted me. See 
all people. * If there be 
ſorrow like to my ſor- 
row. V. O all ye that 
paſs by this way, behold 
and ſee. * If there be, 


L 


videte. * Si eſt dolor. Sc. My eyes, Sc. 
Caligaverunt. [20 the . 
THE LAUDS. 
Ant. Proprio Filio Ant. God ſpared not 


ſuo non pepercit Deus, 
ſed pro nobis omnibus 
tradidit illum. 


his own Son, but deli- 
vered him up for us 


|all. 


PSALM: I.. . 


M Iſerere mei, Deus, 
P. 201. _ 
Ant. Proprio Filio 
ſuo non pepercit Deus, 
led pro nobis omnibus 
tradidit illum. 


| 


Ant. Anixatus eſt 


ſuper me ſpiritus meus, 
In me turbatum eſt cor 
meum. | 


| AVE mery on me, 

H Sc. e — 
Ant. God ſpared not 
his own Son, but de- 
livered him up for us 
all. 8 
Ant, My ſpirit is in 
anguiſh, my heart is 

troubled within me. 
bs PSALM 


S000 F 
PSALM 
ORD, hear my 
prayer: give ear 
to my petition accord- 
ing to thy truth: hear 
me according to thy 
Juſtice. 

And enter not into 
judgment with thy ſer- 
vant: for no man living“ 
ſhall be juſtified in thy 
fight. 
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| 


RID AV. 

CXLII. 

E mm exaudi ora. 

tionem meam, au- 

ribus percipe obſecra- 

tionem meam in veri— 

tate tua: “ exaudi me 

in tua juſtitia. 

Et non intres in ju- 

dicium cum ſervo tuo: 
quia non juſtificabitur 

in conſpeQu tuo omni f 

vivens. 


Bghecauſe the enemy 
has perſecuted my foul : 
he has humbled my life 
to the earth, La 
Ne has placed me 
in dark places like the 
dead, and my ſpirit is 


Quia perſecutus eſt 


inimicus animam me- 


am: * humiliavit in 
terram vitam meam. 
_ Collocavit me in ob- 
ſcuris ſicut mortuos ſæ- 
culi: & anxiatus eſt 


in anguiſh, my heart 
is troubled within me. 


I was mindful of 
former days, I me- 
ditated on all thy 
works: on the deeds 
of thy hands did I me- 
ditate. 1 
I I firetched forth 
my hands to thee: my 
ſoul is before thee hike 
earth without water. 

Hear me quickly, O 
Lord: my ſpirit hath 


ſuper me ſpiritus meus, 
in me turbatum eft cor 
meum. Eo 4 

Memor fui dierum 
antiquorum, meditatus iſ 
ſum in omnibus operi- 
bus tuis: “ in fads 
manuum tuarum medi- 
tabar. 4 

Expandi manus me- 
as ad te: * anima mea 
ſicut terra fine aqua 
tibi. 7 

Velociter exaudi me, 
Domine: * defecit ſpl- 


| 
| 


failed me. 


| 


| ritus meus. 


Non ; 
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Non avertas faciem Turn not away thy 
tuam à me: * & ſimi- face from me: & I ſhall 
lis ero deſcendentibus be like to thoſe that da- 


in lacum. ſcend into the lake. 
Auditam fac mihi ma- Let me hear of thy 

ne miſericordiam tuam: mercy in the morning : 

* quia in te ſperavi. becauſe I hope in thee. 


Notam fac mihiviam Make known to me 
in qua ambulem: *quia the way in which I m 
ad te levavi animam walk: for to thee l have 
meam. _ lifted up my foul, 

Eripe me de inimicis Deliver ine from my 
meis, Domine, ad te con- enemies, O Lord: to 
fugi: * doce me ſacere thee I have led; teach 
voluntatem tuam, quia me to do thy w:li, for 
Deus meus es tu. thou art my God. 

Spiritus tuus bonus, Thy good Spirit will 
deducet me in terram conduct me intotheright 
rectam: * propter no- way: for thy name 
men tuun, Domine,| ſake, O Lord, thou wil: 
vivificabis me in æqui- give me life according 
tate tua. to thy equity. 

Educes de tribula Thou wilt bring my 
tione animam meam: * ſoul out of tribulation : 
& in milericordia tua}and in thy mercy thou 
diſ:erdes inimicos me- wilt deſtroy my ene- 
Os. mies. 

Et perdes omnes qui] And thou wilt deſtroy 
tribulant animam me-| all that afflict my ſoul : 
am: * quoniam ego|becauſe I am thy ſer— 
{ervus tuus ſum. | vant. 

Ant. Anxiatus eſt ſu-] Ant. My ſpirit is in 
per me fpiritus meus,|anguiſh, my heart is 
in me turbatum elt cor} woubled within me. 
meum. ( 
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Ant. One thief ſaid 
to the other: We in- 
deed receive what our 
actions deſerve; but 
what has this Man done? 
Remember me, OLord, 


GCOOD FRIDAY, 


Ant. Ait latro ad la. 
tronem: Nos quidem 
digna factis recipimus: 
hic autem quid fecit: 
Memento mei, Domi— 
ne, cum veneris in reg. 


when thou ſhalt eme num tuum. 


into "Rp kingdom. 


PSALM I. XII. | 
GOD,my God, h. EUS, Deus meus, 
200. J. 206. 
PSALM LV VI. 
ET yas; oe mer- EUS miſereatur, þ, 
1323 Y, p. 208. D 208, 


Ant. One thief ſaid 
to the other: We in- 


tronem: 


Ant. Ait latro ad la— 
Nos quidem 


deed receive what our] digna fattis recipimus; 


actions deſerve; but 
what has this Man done? 
Remember me, O Lord, 
when thou alt come | 
into thy kingdom. 
Ant. When my foul 
ſhall be in trouble, O 
Lord, thou wilt be 
mindful of thy mer- 
1 RE 

The canlicle of Habakuk, 
i Chap iii. 


hic autem quid fecit? 
Memento mei, Domi— 
ne, cum veneris in reg- 
um tuum. 


Ant. Cum conturba— 
ta fuerit anima mea, 
Domine, milericordie 
memor Cris. 


Canitcum Habacuc, 


Cap. iii. 


ORD, I heard what 
madeſt me | - 
* & timui. 


thou 
hear, and I was afraid. 
Lord, perfect thy 
work in the middle of 


OMINE, audivi 
auditionem tuam, 


Domine, Opus tuum | 7 
in medio annorum vi- 


| 


time. 


viſica illud. 


In 


In medio annorum 
notum facies: * cum 
jratus fueris, miſericor- 
diæ recordaberis. 


Deus ab auſtro veniet, 
* & ſanctus de monte 
Pharan. 

Operuit ccelos gloria 
ejus: & laudis- ejus 

lena eſt terra. 

Splendor ejus ut lux 
erit: “ cornua in ma- 
nibus ejus. 

Ibi abſcondita eſt for- 
titudo ejus: :* ante fa- 
ciem ejus ibit mors: 

Et egredietur diabo- 
lus ante ped. s ejus: * 
Stetit, & menius ell ter- 
ram. 4 

Aſpexit & diſſolvit 
Gentes: * & contriti 
ſunt montes ſæculi. 


Incurvati ſunt colles 
mundi * ab itineribus 
æiernitatis ejus. 


Pro iniquitate vidi 
tentoria Athiopiæ: * 
turbabuntur pelles ter- 
re Madian. 


Ccs 
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In the middle of time 
thouwilt make it known 
when thon art angry, 
thou wilt remciuber 
Mmercy-...:- 

Godwillcome from the 
ſouth, & the Holy One 
from mount Pharan. 

His glory has covered 
the heavens: &the earth 
is full of his praiſe. 

His brightneſs will be 
like the light: ſtrength 
will be in his hands: 

There his (trevgth is 
hid: death will go be- 
fore his face: 

And the devil will go 
out before his feet. He 
llood and meaſured che 
earth. 

He looked on the 
Gentiles and diſſolved 
them: & the mountains 
of the world were bio- 
ken in pieces. 

The hills of the 
world were buwed down 
under the ſteps of his 
eternity. 

For our iniquity I ſaw 
the tents of Ethiopia: 
the ſkins of the laud 
ot Madian ſhall be dil. 


turbed. 
Was 


fulfill the oaths 


waters paſſed away. 


thou wilt aſtoniſh the 


I os, Is os tr Ny nt — 
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Was thy anger againſt | 
ther: vers, O Lord? or 
was thy fury againſt the] 
rivers? or was thy in- 
dignation againſt the 
ſea ? 

Thou that wilt mount 
thy horſes; and whoſe 
chariots arc ſalvation. 

Thou wilt certainly 
take up the bow: 0 
which 
thou haſt made to the 
tribes: 

Thou wilt cut the 
Tivers of the earth: the 
mountains ſaw thee & 
trembled: the gulph of 


The depth uttered its. 
voice: the height lifted 
up its hands. 

The fun and the moon 
ſtood ſtill in their orb, 
at the light of thy ar- 
rows they ſhall go on by | 


the brightneſs of thy re 
{laſhing ſpear. 


In thy rage thou; 
wilt tread down the 
earth: and in thy fury 


Numquid in flumi- 
nibus iratus es, Domi. 
ne? * aut in flumini- 
bus furor tuus? vel in 
mari indignatio tua? 


Oui aſcendes ſuper 
equos tuos: * & qua- 
drige tuz ſalvatio. I 

Suſcitans ſuſcitabis 
arcum. tuum: “ jura-— 
menta tribubus, que 
locutus es. 


Fluvios ſcindes ter- 
re: viderunt te & do- 
luerunt montes : * gur— 
ges aquarum tranfiit. 


D« dit abyſſus vocem i 
ſuam: * altitudo manus 
luas levavit. 3 

Sol & luna ſteterunt 
in habitaculo ſuo, * in 
luce ſagittarum tua- 
rum: 1bunt in ſplendo- 
fulgurantis haſtæ 
tuæ. 45 


In fremitu concul- 
cabis terram ; * & 


Gentiles. 
Thou didſt go forth 


ſor che latety ofthy peo- 


in furore obſtupefacies 

Gentes. 
Egreſſus es in ſalutem 
populi tui, “ in ſalutem 
CUM 
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cum Chriſto tuo. 
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ple, for its ſafety with 
thy Chriſt. 


Percuſſiſti caput de 


domo impii: “ denu- 


daſti fundamentum e- 
jus uſque ad collum. 


Maledixiſti ſceptris 
ejus, capiti bellatorum 
ejus, “ venientibus ut 
turbo ad diſpergendum 
me. 


Thou didſt ſtrike the 
chief out of the im- 
pious man's houfe: thou 


didſt lay open its foun- 


dation even tothe neck. 

Thou didſt curſe his 
ſceptre, the head ol hi: 
warriors, thoſe that 
came like a whirlwind 
to deſſroy me. 


pauperem 


in abſcon- 
dito. | 


Exultatio eorum #*| 
ſicut ejus, qui de vorat like his, that devours a 
poor man privately. 


Their rejoicing was 


Viam feciſti in mari! 


Thou madeſt a way in 


equis tuis, * in luto a- 
quarum multarum. 


the fea. for thy horſes, 
thro* the mud of many 
waters. | 


Audivi, & conturba- 
tus eſt venter meus: * 
a voce contremuerunt., 
labia mea. 

Ingrediatur putredo 
in ofſh bus meis, & {ub- 
ter me ſcateat. | 

Ut requieſcam in die 
tribulationis: “ ut af- 
cendam ad populum 
accindum noſtrum. 

Ficus enim non flo— 
rebit: * & non erit 
germen in vineis. 


heard, & my bow- 
els were diſturbed; my 
lips trembled at thy 
voice. 5 

Let rottenneſs enter. 
my bones, and increale. 


within me. 


That I may reſt in the 
day of tribulation: that 
I may go up to our 
girded people. | 

For the hg-tree ſhall 
not flouriſh: and there 
1hall be no bud on the 


vines. 


The: 
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The fruit of the olive- 


= — Et 


Ak 


tree ſhall fail: and the 
fields ſhall not yield 
any food. 

The cattle ſhall be cut 
off from the fold : and 
there ſhall he no herd 
in the ſtalls, 

But J will rejoice in 
the Lord: and I will 
leap for joy in God my: 

elus. x 


ſtrength: and he will 


make my feet like thoſe 
Of harts. 


And the conqueror 
will lead me to my high 


places linging plalms. | 


Ant. When my ſoul 


ſhall be in trouble, O 


Lord, thou wilt be 
mindful of thy mercy. 
Ant. Remember me, 


O Lord, when thou 
into thy 


ſhalt come 


The Lord God i is my 


kingdom. | 
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Mentietur opus olive: 
* & arva non afferent 
cibum. 


Abſcindetur de ovili 
pecus: * & non erit 
armentum in præſepi— 
„ 

Ego autem in Domino 
gaudebo: * & exulta. 
bo in Deo Jeſu meo. 


Deus Dominus for. 
titudo mea: * & ponet 
pedes meos quaſi cer- 
vorum., 

Et ſuper excelſa mea 
deducet me victor “ in 
plalmis canentem. 

Ant. Cum conturba- 
ta fuerit anima mea, 
Domine, miſericordiæ 
memor eris. a 

Ant. Memento mei, 
Domine, cum veneris 
in regnum tuum. 


PSAIL M CXLVIIIL,: 


Raiſe the Lord from 


the heavens, p.212. 


214. 


Audate Dominum 
de cœlis, Pp. 212. 


FSALM CXLIX. 


to the ae 


(Antate Domino, 5. 
214. 


PSALM 


* 


Audate Dominum in 
ſanttis ejus, p. 215. 

Ant. Memento mei 
Domine, cum veneris 
in regnum tuum. 


L 


V. Collocavit me in 
obſcuris. 

R. Sicut mortuos ſæ- 

culi. 

Ant. Poſuerunt ſu- 
per caput ejus cauſam 
ipſius ſcriptam: 
Nazarenus, Rex Jude- 
orum. 

Canticum Zachariæ, 

He. 1. 


„ e 5. 216. 


Ant. 
per caput ejus cauſam 
ipſius lcriptam: Jeſus 
Nazarenus, Rex Judæ- 


DO rum. 


V. Chriſtus fatus eſt 
pro nobis obediens uſ- 
que ad mortem: mor- 
tem autem crucis. 
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PSALM CL. 


ſhalt come 


Jeſus] 


Poſuerunt ſu- 
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Raiſe the. Lord in 
his ſandtuary, p. 2 18. 
Ant. Remember me, 
O Lord, when thou 
into wad 
kingdom. 

V. He has placed me 
in obſcure places. 

R. Like the dead of 
the world. 

Ant. Theyput over his 
head the cauſe of his 
death, written thus: 
Jeſus of Nazareth ,King 
[of the Jews. 

The canlicle of Zachary, 

Luc. 1. . 

Leſſed be theLord, 

9. 216. , 

Ant. They put over 

| his head the caule of 

his death, written thus: 

| Jeſusof Nazareth ,King 
of the Jews. 

V. Chriſt became o- 

bedient for us unto 

death: even the death 
| of the croſs. | 


Then is ſaid Pater noſter, with the reſt, as p. 218, 
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The Priefts and his Miniſters in black Veflments go to the Altar 
without Light and Incenſe, and proflirate themſelves before it; 
awhile the Acolyibs cover it with one Linen Cloth. Thin the 
Prieſt avith his Miniſters goes up to the Altar, and a Reader 


reads the following Prophecy : 
Oſee vi. 
Hus ſays the Lord: 


In their tribulation }. 


they will riſe up early zo 
come to me. Come, and 
let us return to the 
Lord: becauſe he has 
taken, & will heal us: 
he will ſtrike, and cure 
us. He will revive us 
after two days: in the 
third day he will raiſe 
us up, & we ſhall live. 
in his fight. We ſhall 
know, and follow on to 
know the Lord. His 


going forth is prepared; Q 


like the morning light, 
& he will come to us as 
a timely and evening 
ſhower to the earth. 
What ſhall I do to thee, 
OEpbhraim ? What ſhal] 
I do to thee, O Juda ? 


Oſeæ vi. 

AC dicit Domi- 
nus: In tribula- 
tione ſua mane conſur- 
gent ad me. Venite, 
revertamur ad Domi- 
num: quia ipſe cepit 
& ſanabit nos: percu- 
tiet & curabit nos 
Vivificabit nos poſt 
duos dies: in die ter- 
tia ſuſcitabit nos, & 
vivemus in conſpec- 
tu ejus. Sciemus, 
ſequemurque ut cog- 
noſcamus Dominum. 
uaſi diluculum præ— 
paratus eſt egreſſus 
ejus, & veniet quali 
imber nobis tempora- 
neus & ſerotinus terræ. 
Quid faciam tibi, Eph- 
raim? Quid faciam tibi 
Juda? Miſericordia 


Your mercy is like a 


veſtra quaſi nubes ma- 
tutina; 
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tutina; & quaſi ros|morning cloud; & like 
' mane pertranſiens. the dew going off in the 
Propter hoc dolavi inf morning. Therefore I 
prophetis, & occidi eos have hewed them by the 
in verbis oris mei: & prophets, I have killed 
judicia tua quaſi lux them by the words of 
egredientur. Quia mi-|my mouth: & thy judg- 
ſericordiam volui, & ments ſhall go forth as 
non facrificium; & the ligbt. For I deſired 
ſcientiam Dei, pluſ-|mercy, and not ſacri- 
quam holocauſta. f fice, and the knowledge 
of God more than ho- 


locauſts. | 
Tradtus. — Domine,| The Tract.— Lord, I 

audivi auditum tuum, heard that thou madeſt 

& timui: conlideravi|mehear&Iwas afraid: I 
opera tua, & expavi.| conſidered thy works, & 

V. In medio duorum|trembled. V. Thou wilt 
animalium innoteſcëè- appear between two ani- 

ris: dum appropinqua- mals: when thy years 

= verint anni, cognoſce-| ſhall be accompliſhed, 
= 1: dum advenerit|thou wilt make thylelf 
tempus, oſtenderis. V.|\known; when the time 
In co, dum conturbata| ſhall come, thou wilt be 
fuerit anima mea, in|maniſeſted. V. When: 
Ira miſericordiæ me- my ſoul ſhall be in trou- 
= mor eris. V. Deus af ble, thou wilt remember 
= Libano veniet, & Sanc- thy mercy even in thy 
tus de monte umbroſoſwrath. V. God will come 
& condenſo. V. O- from Libanus, and the 
= peruit cœlos majeſtas Holy One from the ſha- 
eus: & laudis ejus dy &dark mountain. V. 
plena eſt terra. His majeſty overſpread 
the heavens: & the earth 
is full of praiſe. 


Let 


ward of his confeſſion: 


258 
Let us pray. 
Let us bend our knees. 
Riſe up. 
The Prayer. 
7 God, from whom 
Judas received the 
uniſhment of his ſin, 
and the thief the re- 


grant us the effect of 
thy mercy; that as our 
Lord jeſus Chriſt in his 
Paſhon beſtowed on 
each a different recom- 
pence of his merits: ſo 
having deſtroyed theold 
man in us, be may give 
us the grace of his re- 
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__ Oremvus. 
Flectamus genua. 

Levate. 

Oratio. 
| EUS, a quo & 
eſus reatus ſui 
pœnam, & confeſſionis 
ſuæ Jatro premium 
ſumpſit, concede nobis 
tuz propitiationis ef- 
fectum: ut ſicut id paſ- 
ſione ſua [eſus Chriſtus 
Dominus noſter diverſa 
utriſque intulit ſtipen- 
dia meritorum : ita no- 
bis, ablato vetuſtatis er- 
rore, reſurrectionis luz 
gratiam largiatur. Qui 


ſurredlion. Who lives, 


& o. 


Exod. xii. 


N thole days: The 


Lord ſaid to Moſes & | 


Aaron in the land of E. 


gypt: This month ſhall! 


be the beginning of 


your months: it ſhall be 


the firſt in the months 
of the year. Speak to 
the whole aſſembly of 


the children of Iſrael, 


and ſay to them: The 


tecum vivit & regnat in 


. | e Waate, e, 
The following Leſſon is ſung by the Sub-deacon. 


£xod. xii. 
TN diebus illis : Dixit 
Dominus ad Moyſen 
& Aaron in terra 
Ægypti: Menſis iſte 
vobis principium men- 
ſium: primus erit in 
menſibus anni. Loqui- 
mini ad univerſum cœ- 
tum filiorum IIrael, & 
dicite eis: Decima die 


menſis huzus tollat u- 


tenth day of this month | nuſquiſque agnum per 


let every man take a familias & domos ſuas. 


Sin 
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Sin autem minor eſt 
numerus, ut ſufhcere 
poſſit ad veſcendum 
agnum, aſſumet vici- 
num ſuum qui conjunc- 
tus eſt domui ſuæ, 
juxta numerum anima- 
rum, que ſufficere 
poſſunt ad eſum ag- 
ni. Erit autem agnus 
abſque macula, mal- 
culus, anniculus : Jux- 


lamb according to their 
families and houſes. 
But if the number be 
leſs than may ſuthce to 
eat the lamb, he ſhall 
takewith him his neigh- 
bour that is next to his 
houſe, according to the 
number of ſouls that 
may ſuſhce to eat the 
lamb. And it ſhall be a 
lamb without ſpot, a 


ta quem ritum tolletis 
& hædum. Et ſerva- 
bitis eum uſque ad 


male of a year old: 
according to which rite 


ye ſhall allo take a kid. 


quartam - decimam di- And ye ſhall keep bim 


em menſis hujus: im- 
molabitque eum uni- 


until the fourteenth 


day of this month: and 


verſa multitudo filio- the whole multitude of 


rum Iſrael ad veſpe- 


ram. Et ſument de 


ſanguine ejus, ac po- 
nent ſuper utrumque 


poltem, & in ſuperli— 


minaribus domorum, in 
quibus comedent il 
lum. Et edent carnes 
note illa aſſas igni, 
& azymos panes, cum 
lactucis agreſtibus. 
Non comedetis ex 
eo crudum quid, nec 
cotlum aqua, ſed tan- 
tum aſſum igni. Ca- 
put cum pedibus ejus 


the children of Iſrael 


ſhall ſacrifice him in the 
evening: and they ſhall 
take ſome of his blood, 
and put it on both the 
polts, and on the upper 
door-polt of the houſes, 
in which they ſhall eat 
him. And they ſhall 
eat the ſleſh that night 
roaſted at the fire, and 
unleavened bread, with 
wild lettices, Ye ſhall 

not eat any of it raw, 
nor boiled in water, 


but only roaſted at the 
fire. 


A 
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fire. Ye ſhall eat up 
the head with its feet 
and entrails. Neither 
ſhall any of it remain 
till morning. If there 
ſhall be any thing 
left, ye ſhall burn it 
in the fire. And thus 
ye ſhall eat it: Ye ſhall 
gird your reins, and 
have ſhoes on your 
feet, holding ſtaves in 
your hands: and ye 
ſhall eat haſtily. For 
it is the Phaſe (that 
is, the paſſage) of the 
Lord. 

The Tradt. — Reſcue 
me, O Lord, from the 
wicked man: from the 
unjuſt man deliver me. 
V. They that continue 

miſchief in their hearts, 
made war againſt me al] 
the day. V. They ſharp- 
ened their tongues like 
that ofa ſerpent: the ve- 
nom of aſps is under 
their lips. V. Keep me, 
O Lord, out of the ſin- 
ner's hands; &from un- 
juſt men deliver me. V. 
Who have deſigned to 
ſupplant my ſteps: the 


| 


& inteſtinis vorabitis: 
& os ejus non confrin- 
getis: nec remanebit 
quidquam ex eo uſque 
mane. Si quid reſi- 
duum fuerit, igne com- 
buretis. Sic autem co- 
medetis illum: renes 
veſtros accingetis & 
calceamenta habebitis 
in pedibus, tenentes 
baculos in manibus, & 
comedetis feſtinanter. 
Eſt enim Phaſe (id eſt, 
tranſitus) Domini. 


Tractus.—Eripe me, 
Domine, ab homine 
malo: a viro iniquo 
libera me. V. Qui 
cogitaverunt malitias 
in corde, tota die 
conſtituebant preœlia. 
V. Acuerunt linguas 
ſuas ſicut ſerpentis: 
venenum aſpidum ſub 
labiis eorum. V. Cul- 
todi me, Domine, de 
manu peccatoris: & 
ab hominibus iniquis 
libera me. V. Qui co- 
gitaverunt ſupplanta- 
re greſſlus meos: ab- 


proud have laid a bid- conderunt ſuperbi la- 


queum 


Eds. 
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queum mihi. V. Et 
funes extenderunt in 
laqueum pedibus meis: 
juxta iter ſcandalum 
poſuerunt mihi. V. 
Dixi Domino, Deus 
meus es tu: 
Domine, vocem ora- 
tionis me. V. Do- 
mine, Domine, virtus 
ſalutis meæ, obumbraſti 
caput meum in die 
belli. 
me a deſiderio meo 
peccatori: cogitave- 
runt adverſus me: ne 
derelinquas me, ne 
unquam 
V. Caput circuitus 
eorum: labor 
rum ipſorum operict 


mini tuo: & habita- 
bunt reti cum vultu 
tuo. 
Paſſio Domini noſtri 


EZ Chriſti, ſecundum 
Joannem, cap. 18. 
JN 


illo tempore: E- 
cum diſcipulis luis trans 


exaudi, 


V. Ne tan 


exaltentur. me: 
labio- 
V. Verumtamen me: 


juſti confitebentur no- lips 
them. 
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den ſnare for me. V. And 
they have ſtretched out 
ropes for a ſnare for my 
feet: they have made a 
ſtumbling-block for me 
near the way. V. I ſaid 
to the Lord thou art my 
God: hear, O Lord, the 
voice of my prayer. V. 
O Lord, O Lord, the 
ftrengthofmy > ivation, 

thou haſt over ii dowd 
my head in the day of 
baule. V. Deliver me 
not to the finner again{t 
my deſire: they have 

formed deſigns againſt 
forſake me not, 
that they may never be 
exalted, V. The chief 
of thoſe that are round 
the works of their 
will overwhelm 
V. But ihe juſt 
ſhall praiſe thy name: 
and the righteous ſhall 


| 


a in thy preſence. 


The Paſſion of our Lord 
Jeſus Chriſt according 


to St. John, chap. 18. 
T' that time: [eſus 
went out with his 


diſciples beyond the 


greſſus eſt Jeſus 
torrentem Cedron, ubi! 


D d 


torrent Cedron, where 
there 
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there was a garden, into 
which he and his diſci- 
ples entered. And Ju- 
das alſo, that betrayed 
him, knew the place, 
becauſe Jeſus had often 
gone chither with his 
diſciples. Judas there- 
forehavingtakena com- 
pany of ſoldiers and of- 
hcers from the chief 
Prieſt and Phariſees, 
came thither with lan- 
thorns, torches, and' 
arms. Wherefore ]e- 
ſus knowing all things 
that were to come con- 
cerning him, went up & 
ſaid to them: Whom! 
ſeek ye? They anſwer- 
ed him: Jeſus of Na- 


| 
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erat hortus, in quem 
introivit ipſe, & diſc. 
puli ejus. Sciebat au- 


tem & Judas, qui tra. 
debat eum, locum: 


quia frequenter Jeſus 
convenerat illuc cum 
diſcipulis ſuis. Ju- i 
das ergo cum acce- 
piſſet cohortem, et a 
Pontificibus & Phari- WW 
ſæis miniftros, venit il- 
luc cum laternis, et 
facibus, et armis. Je- 
ſus itaque ſciens om- 
nia, gue ventura erant Wt 
ſuper ſe, proceſſit, & 
dixit eis: Quem que- Wl 
ritis? Reſponderunt WW 
ei: [eſum Nazarenum. Bll 
Dixit eis Jeſus: Ego 


zareth. jeſus ſaid to 
them: I am He. And 
Judas, that betrayed 
him, ſtood alſo with 
them. As therefore he 
ſaid to them, I am He, 
they went backward & 
fell to the ground. He 
then aſked them again: 
Whom ſeek ye? And 
they laid, Jeſus of Na- 
zareth. Jeſus anſwer— 
ed; I have told you, 


3 that I am He, II then 


4 . 2 
LI anti 


ſum. Stabat autem et 
Judas, qui tradebat WW 
eum, cum ipſis. Ut 
ergo dixit eis: Ego 
lum: abierunt retro- Bl 
ſum, et ceciderunt in 
terram. Iterum ergo ll 
interrogavit eos: Quem 
queritis? Illi autem 
dixerunt: Jelum Na- 
zarenum. Reſpondit 
Jeſus: Dixi vobis, Wl 
quia ego ſum. Si e- 
go me quæritis, * 1 
| no il 
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hos abire. Ut imple- 
retur ſermo, quem dix- 
it: quia quos dediſti 
mihi, non perdidi ex 
eis quemquam. Simon 
ergo Petrus habens 
gladium, eduxit eum : 
et percuſſit Pontificis 
ſervum: & abſcidit 
auriculam ejus dexte- 
ram. Erat autem no- 
men ſervo Malchus. 
Dixit ergo Jeſus Petro: 
Mitte gladium tuum 
in vaginam. Cali- 
cem, quem dedit mihi 
Pater, non bibam il- 
lum? Cohors ergo, et 
tribunus, et miniſtri 
Judæorum comprehen- 
derunt Jeſum, et liga- 
verunt eum : et addux- 
erunt eum ad Annam 
primum, erat enim ſo— 
cer Caiphæ, qui ermt 
Pontiſex anni illius. 
Erat enim Caiphas, 
qui conſilium dederat 


Judæis: quia expedit 
unum hominem mori! 
pro populo. Sequeba- the 
tur autem Jeſum Si- 
mon Petrus, & alius 
Diſcipulus 


diſcipulus. 
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ye ſeek me, let theſe go 


away. That the word 
he ſaid, might be fulfil- 
led: I have not loſt any 
of thoſe thou halt given 
me. Then Simon Pe- 
ter having a ſword, 
drew it, and ſtruck the 
high prieſt's ſervant, & 
cut off his right cars 
And the name of the 
ſervant was Malchus. 
But ſeſus ſaid to Peter: 
Put up thy ſword into 
the {cabbard. Mult 
not 1 drink the cup, 
which my Father has 
given me? Then the 


company of ſoldiers 


and the tribune, and 
the ofticers of the Jews, 
apprehended Jeſus, & 
bound him: and they 
carried him to Annas 
firſt: for he was father- 
in-law to Caiphas, that 


was the high prieſt of 


that year. And Cat» 
phas was he that had 
ven that counlel to 
Jews, that it was 
expedient that one man 
ſhould die for the peo= 
ple. And Simon Pe- 


autem ile erat notus ter and another diſciple 


Dde 


followed 
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followed Jeſus. And Pontifici, et introivit 
that diſciple was known cum Jeſu in atrium 
to the high prieſt, and Pontißcis. Petrus au— 
he went in with Jeſus|tem ſtabat ad oſtium 
into the court of be fforis, Exivit ergo dif. 
high prieſt. But Peter [ecipulus ille, qui erat 
ſtood without at thejnotus Pontifici, & dixit 
door. The other dif- |oltiariz : et introduxit 
ciple therefore that|Petrum, Dixit ergo 
* 1s known to the high Petro ancilla oſtiaria: 
prieſt, went out and|Numquid et tu ex 
ſpoke to the portreſs|diſcipulis es hominis 
and brought in Peter. |iſttus ? Dicit ille: Non 
Then the maid that was, ſum. Stabant autem 
portreſs ſays to Peter: ſervi et miniſtri ad 
Art not thou alſo one of prunas, quia frigus 
that man's diſciples ?,erat, et calefaciebant 
He ſays, l am not. And fe. Erat autem cum 
the ſervants and the of-|eis et Petrus ſtans, ca- 
ficers ſtood at the fire, lefaciens ſe. Pontifex 
becauſe it was cold, ergo interrogavit ]e- 
& warined themſelves. |ſum de diſcipulis ſuis, 
And Peter allo was'et de dottrina ejus. 
ſtanding with them and Reſpondit ei Jeſus: 
warming himſelf And Ego palam locutus 
the high prieſt aſked ſum mundo: Ego 
Jeſus concerning his ſemper docui in ſyna— 
diſciples, and concer-|goga, et in templo 
ning his dottrine. le- quo omnes judæi 
ſus anſwered him: Iconveniunt: et in 
have ſpoken publickly,ccculto locutus ſum 
to the world: 1 have ſnihil. Quid me inter- 
taught. always in the; rogas ? Interroga eos 
ſynagogue and in the/qui audierunt quid 
temple where all thejlocutus ſim ipſis: Ec- 
CC 
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N 


1 


um. 


ce bi ſciunt, 
dixerim ego. Hæce 
autem cum dixiſſet, 
unus aſſiſtens mini- 
ſtrorum dedit alapam 
Jeſu, dicens: Sic reſ- 
pondes Pontifici? Reſ- 
W pondit ei Jeſus: Si 
| male locutus ſum, tel- 
timonium perhibe de 
malo: Si autem bene, 
quid me cædis? Et 
miſit eum Annas liga- 
tum ad Caipham Pon- 
tificem. Erat autem 
Simon Petrus ſtans, & 
calefaciens ſe. Dixe- 
runt ergo ei: Num- 
quid & tu ex diſci— 
pulis ejus es? Nega— 
vit ille, & dixit: Non 
ſum. Dicit ei unus 
ex ſervis Pontiſficis, 
cognatus ejus, cujus 
abſcidit Petrus auri- 
culam: Nonne ego te 
vidi in horto cum il— 
lo? Iterum ergo ne- 
gavit Petrus: & a- 
tim gallus cantavit. 
33 ergo Jeſum 

a Caipha in pretort- 
Erat autem ma- 
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Jews meet together, & 
I bave ſpoken nothing 
in private. Why doſt 
thou aſk me? Aſk thoſe 
that heard what I have 


theſe know what I have 


laid theſe things, one of 
the officers; that ſtood 
by, gave Jeſus a blow, 
ſaying : 


[wer the high-prieſt ſo? 


If I have ſpoken ill, 


| 


ne: & iph non in- 


troterunt in prætori— 


give teſtimony of the 
evil: but if well, why 
doit thou ſtrike me? 


high-prieſt. And Si- 
mon Peter was ftand- 
ing and warming him- 
ſelf. They {aid theres 
fore to him: Art not 
thou alſo one of 
dilciples ? He denied 
it, and ſaid: I am not. 
One of the ſervants of. 


the high-pricſt, a kinſ- 


man of him whoſe car 
Peter had cut off, lays 
to him: Did not I lee 
thee in the garden with 


nim? Peter then denied. 


D d 3 TA 


ſpoken to them: behold 
ſaid. But when he had. 


Doſt thou an- 


elus anſwered. him: 


And Annas fent him. 
bound to Caiphas the 


his 


— ——— ——-- — 
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it apain, and preſently 
the cock crew. They 
therefore bring Jeſus 
from Caiphas to the pre- 
{1dent's houſe, Andit 
was morning: and they 
went not into the houſe 
that they might not be 
defiled, but might eat 
the pailover. There— 
fore Pilate went out to 
them without doors, and 
ſaid: What accuſation 
do ye bring againſt this 
man? They anſwered 
and ſaid to him: If he 
were not a maleſattor, 
we would not have de- 
livered him up to thee. 
Pilate therefore laid to 
them: Take him your- 


according to your law. 
The Jews therefore ſaid 


to him: it is not per- 


mitted us to put any man 
to death. That the word 
of ſeſus might be fulfil- 
led which he ſaid, figni- 
lying what death he was 
to die. Pilate therefore 
went into the houſe a— 
gain, and be called Je- 
jus, and ſaid to him: 
Art thou the king of the 


telves, and judge him 


OOD FRIDAY, 


[um, ut non conta- 
minarcentur, ſed ut 
manducarent Paſcha, 
Exivit ergo Pilatus 
ad eos foras, et dixit: 
Ouam accuſationem 
affertis adverſus ho- 
minem hunc ? Reſpon. 
derunt et dixerunt ei: 
Si non eſſet hic ma- 
le factor, non tibi tra- 
diſſemus eum. Dix 
it ergo eis Pilatus: 
Accipite eum vos, et 
lecupdum legem vel. 
tram Judicate eum, 
| Dixerunt ergo ei ju— 
dæi: Nobis non licet 
interficere quemquam. 
Ut ſermo Jeſus im- 
pleretur, quem dixit, 
lignificans qua morte 
ellet moriturus. In- 
troivit ergo iterunM 
fin pretorium Pila- 
tus, & vocavit Je- 
ſum, et dixit ei: Tu 
es Rex. Judzorum? 
Reſpondit Jeſus: AM 
temetipſo hoc dicisM 
an alli dixcrunt tibilf 
de me? Reſponditi 
Pilatus: Numquid ego 
judæus tum? Gens? 
tua, 3 


* 
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tua, & Pontifices tra- 


diderunt te mihi: Quid 
feciſti ? Reſpondit je- 
ſus: Regnum meum 
non eſt de hoc mun- 
do. Si de hoc mun- 
do eſſet regnum me- 
um, miniſtri mei uti- 
que decertarent ut 
non traderer judeis. 
Nunc autem regnum 
meum non eſt hinc. 
Dixit itaque ei Pila- 


Reſpondit Jeſus: Tu 
dicis quia rex ſum 
ego. Ego in hoc na- 
tus ſum, & ad hoc 
vent in mundum, ut 
teſtimonium perhibe- 
am veritati. Om- 
nis qui eſt ex veri- 
tate, audit vocem me- 
a., Dient ei . 
latus: uid eſt veri- 
a Ei eum doe 
dixiſſet, iterum exivit 
ad Judzos, ct dicit eis: 
Ego nullam invenio 
in eo cauſam. Eſt 
autem conſuetudo vo. 


vobis in paſcha: vulus 
ergo dimittam vobis 


; Le | 
bis ut unum dimittam 


regem Judzorum: ? Cla-| 
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Jews? Jeſus anſwered: 
Doſt thou ſay this of 
thyſelf or have others 


told it thee of me? Pi- 


late anſwered: Am I a 
Jew? Thy nation and 
the chief prieſts have 
delivered thee up to 
me: What haſt thou 
done? ſeſus anſwered: 
My kingdom is not of 
this world. If my king- 


dom were of this world, 
tus: Ergo rex es tu? 


my people would cer— 
tainlyfight, that I ſhould 
[not be delivered up 10 
the Jews: but now my 
kingdom is not from 
Stn Pilate there- 
fore ſaid to him: Art 
thou a king then? je- 
ſus anſwered: Thou 
ſayeſt that I am a king, 
For this was I born, 
and for this I came in- 
to the world, that I 
might give teſtimony of 
the truth: every one 
that belongs to the 
truth hears my voice. 
Pilate ſays to him: 
What is truth? And 
when he had ſaid this, 
he went out again to 
the Jews, and ſays to 

them 


and 
| blows. 
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them: I find no cauſe 


of condemnation in him. 
But you have a cul- 
tom, that I ſhould re- 
leaſe one to you at 
the paſſover. Will ye 
therefore have me re- 
leaſe to you the king 
of the Jews ? But they 
all cried out again, ſay- 
ing: Not him, but Ba- 
rabbas. 
was a thief. Then 
Pilate took Jeſus and 
ſcourged him. And 
the ſoldiers wreathing 
a crown of thorns, put 
it on his head: and they 


put about him a purple 


garment. © And they 
came to him and ſaid: 
Hail king of the Jews: 
they gave him 
Pilate there- 
fore went out again, 
and ſays to them: Be- 


hold I bring him out 


to you, that ye may 


| know, that I find in 


him no cauſe of con- 
demnation. Jeſus there- 
fore went out wearing 
the crown of thorns 
and the purple garment. 


And he ſays to them: 


And Barabbas 
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maverunt ergo Tur. 
ſum omnes, dicentes : 
Non hunc, ſed Barab- 
bam.. Erat autem Ba. 
rabbas latro. Tune 
ergo apprehendit Pi. 
latus Jeſum, et fla. 
gellavit, Et milites 
plectentes coronam de 
{pinis, impoſuerunt 
capiti ejus: et veſte 
purpurea circumde. 
derunt eum. Et veni- 
ebant ad eum, & dice. 


bant: Ave rex Judz- 
orum. Et dabant ei 
alapas. Exivit ergo 


iterum Pilatus foras, et 


dicit eis: Ecce addu- 
co vobis eum foras, ut 
cognoſcatis quia nul- 
lam invenio in eo cau- 
ſam. Exivit ergo Jeſus 
portans coronam ſpi- 
neam et purpureum 
veſtimentum: Et dicit 
eis: Ecce homo. Cum 
ergo vidiflent eum 
Pontifices, et miniſtri, 
clamabant, dicentes: 
Crucihge, crucifige e— 
um: Dicit eis Pilatus: 
Accipite eum vos, et 
crucifigite: Ego enim 


non 


W mittere eum. 
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non invenio in eo cau— 
ſam. Reſponderunt ei 
judæi: Nos legem 
babemus, & ſecundum 
legem debet mori, 
quia Filium Dei ſe 
fecit. Cum ergo au- 
diſſet Pilatus hunc ſer- 
monem: magis timuit. 
Et ingreſſus eſt in 
prætorium iterum: & 
dixit ad ſeſum: Unde 
es tu? Jeſus autem 
reſponſum non dedit 
ei. Dicit ergo ei Pi- 
latus: Mihi non loque- 
ris? Neſcis, quia po- 
teſtatem habeo cruci- 
figere te, & poteſta- 
tem habeo dimittere 
te? Reſpondit Jeſus : 
Non haberes poteſta- 
tem adverſum me 
ullam, niſi tibi datum 
ellet deſuper. Prop- 
terea qui me tradidit 
tibi, majus peccatum 
habet. Et exinde 
quærebat Pilatus di- 
judæi 
autem clamabant, di- 
centes: Si hunc di- 


1 1 | 
mittis, non es amicus 
Ealarie, Oro pain 

aris. Omnis enim 


qui ſe regem facit, 


309 


OOD FRIDAY. 


Behold the man: When 


the chief prieſts and 
their oſſicers ſaw him, 
they cried out ſaying: 
Crucify him, crucify 
him. Pilate ſays to 
them: Take him your- 
ſelves, and crucify him: 
for I find in him no 
cauſe of condemnation. 
The Jews anſwered. 
bim: We have a law, 
and according to the 
law he ought to die, 
becauſe he made him- 
{elf the Son of God. 
When Pilate therefore 
had heard that ſaying: 
he was more afraid. And 
he went again into his 
houſe, and ſaid to je- 
fus: From whence art 
thou ? But Jeſus gave 
him no anſwer. Pilate 
therefore ſays. to him: 
Doft thou not ſpeak to 
me? Doſt thou not 
know, that I have pow- 
er to crucify thee, and 
that I have power to 
releaſe thee ? Jeſus an- 
ſwered: Thou wouldſt 
not have any power 
againſt me, unleſs it 
were given thee from 


above. 
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above. Therefore he 
that delivered me to 
thee, is guilty of a 


greater ſin. And from 


that time Pilate ſought 
howto releaſe him. But 
the Jews cried out, ſay- 
ing: If thou releaſe this 
man, thou art not a 
friend to Cæſar. For 


every one that makes 


himſelf a king, ſpeaks 
againſt Cæſar. Pilate 
therefore, when he had 
heard theſe words, 


brought out Jeſus; and 


he ſat in the tribunal, 
in the place that is call- 


ed Litholtrotos, and in 


HebrewGabbatha. And 
it was the preparation- 


day of the paſlover, 


about the fixth hour: 
and he ſays tothe Jews: 
Behold your king. But 
they cried out: Away 
with him, away with 


him, crucify him. Pi- 


late ſays to them: Shall 
I crucify your king: 
The chief prieſts an- 
ſwered: We have no 
king but Ceſar. Then 


he delivered him to 
them to be cruciſied. 
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Cæſ. ari. ö 4 


contradicit 1 
Pilatus autem cunMl 
audiſſet hos ſermo. 
nes, adduxit forall 


Jeſum: & ſedit pros 
tribunali, in loco qui 
dicitur Lithoſtrotos 
Hebraice autem Gab. 
batha, Erat autem 
paraſceve paſchæ, ho- 
ra quaſi ſexta, & dicitM 
adzis: Eece re 
veſter. IIli autem 
clamabant: Tolle, 
tolle, crucifige eum. 
Dicit eis Pilatus: 
Regem, veſtrum cru- 
cifigam? Reſponde-W 
runt pontifices: Non 
habemus regem nil WM 
Cæſarem. Tunc ergo 
tradidit eis illum ut? 
crucifigerent. Su- 
ceperunt autem je- 
ſum, & eduxerunt, 
et bajulans ſibi cru- 


cem exivit in eum, 
1 dicitur Calvariz, 
locum, Hebraice au- 
tem Golgotha: ubi; 
crucifixerunt eum, & 
cum eo alios duos, 
hinc & hinc, medium 
autem Jeſlum. Scrip- 
fit autem & titulum 

Pilatus: 


Pilatus: & poſuit ſu-| 
per crucem. Erat 
autem ſcriptum : Jeſus 
Nazarenus, rex JUu- 
dæorum. Hunc ergo 
titulum multi Judezo- 
rum legerunt, quia 
prope civitatem erat 
locus, ubi crucifixus 
eſt Jeſus, Et erat 
ſcriptum Hebraice, 
Grace & Latine. 
Dicebant ergo Pilato 
pontifices Judæorum: 
Noli ſeribere rex 
Judæorum: Sed quia 
jpſe dixit, rex ſum 
Judæorum: Reſpon- 
dit Pilatus: uod 
ſcriph, ſcripſi. Mi- 
lites ergo cum cru- 
ciixiſlent eum, acce— 
perunt veſlimenta ejus 
(& fecerunt quatuor 
partes: unicuique mi— 
liti partem) & tunicam. 
Erat autem tunica in— 
conſutilis, deſuper con- 


texta per totum. Dix- 


erunt ergo ad invicem: 
Non ſcindamus eam, 
ſed ſortiamur de illa 
cujus fit, Ut ſcrip- 
tura impleretur, 
cens: Partiti 
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king of the 
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And they took Jeſus, & 
carried him out. And 
bearing his own croſs, 
he went outto that place 
that is called the place 
of Calvary, and in He- 
brew Golgotha : where 
they crucified him, and 
with him two others, 
one on one ſide, and 
one on the other, and 

eſus in the middle. 
And Pilate wrote an in- 
ſcription alſo: and he 
put it on the croſs, 
And there was written ; 

eſus of Nazareth, the 
king of the Jews. Many 
of the Jews therefore 
read this infcription : 
becauſe the place, 
where [Jeſus was cruci- 
fied, was nigh to the city. 
And it was written in 
Hebrew, Greek and La- 
tin. The chief prieſts of 
the Jews ſaid therefore 
to Pilate : write not,the 
Jews, but 
that he ſaid I am the 
kingof the Jews. Pilate 
anſwered, What b have 


written, I have written, 


di-, The ſoldiers therefore, 
lunt | when they had crucified 


him, 
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And the coat was with-|milites quidem ba 
out ſeam, woven from|fecerunt. Stabant auf 


one another: Let us|matris ejus Mai 


ſays: They divided my] ſtantem quem diligeb a 


and the diſciple whom poſitum aceto pen 
he loved, ſtanding Illi autemſpongiam pl 3 


ther, Woman, behold cumponentes, ob: 


that hour the diſciple. ſummatum eſt. 


him, took his garments, 1 mea ibi 
(and a part for each in veſtem mean 
ſoldier) and his coat. on Fra ſortem. I 


the top throughout.|tem juxta crucem [cli 


* 
os 
* 


They ſaid therefore to mater ejus, & ſorori 


not cut it, but caſt lots Cleophæ, & Math 
for it, whoſe it ſhall be.] Magdalene. Cum vii 
That the ſcriptureſ diſſet ergo = mn 
might be fulfilled, that{trem, & diſcipulu 


garments among them-| dicit matri ſuæ: Mr 
ſelves: and caſt lots| lier, ecce filius tu 
for my coat. And the Deinde dicit diſcipulvW 
ſoldiers did theſe things] Ecce mater tua. 
And there ſtood by theſex illa hora acce f 
croſs of Jeſus his mo-|eam diſcipulus i in (v8 
ther, and his mother's| Poſtea ſciens feu 
filter Mary of Cleophas,| quia omnia conſummal 
and Mary Magdalen. ſunt, ut conſummar 


When therefore Jeſus tur ſcriptura, dis 


had ſeen his mother, Sitio, Vas ergo eral 


there, he ſays to his mo- nam aceto hy ſſopo cil 


thy Son. Then he ſays runt ori ejus. cul 
to the diſciple : Behold'ergo accepiſſet [cli 
thy mother. And from acetum, dixit: Co 


took her to his own inclinato capite, tr 3 


home. Alter this, Jeſus didit ſpiritum. $ 
| Hi 1 
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JUDI ergo, quo- 
niam paraſceve erat, 
Nut non remanerent in 
Neruce corpora ſabbato, 
erat enim magnus dies 
ille ſabbati, 
runt Pilatum ut frange- 
entur eorum crura & 


ergo milites; & primi 
quiderm fregerunt cru- 
ra, & alterius qui cru- 
Füru⸗ eſt cum eo. 


veniflent, & viderunt 
cum Jam mortuum, non 
tegcrunt ejus crura: 


J 
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knowing that all things 
were accompliſhed : 


that the {cripture might 
be fulfilled, he ſaid, I 


| 


[ thirſt. 


And a veſlel 
ſtood there full of vinc- 
Sar. And they putting 
a ſponge fullof vinegar 
about a ſtick of hyſſop, 
offered it to his mouth. 

eſus therefore, when 


he had taken the vine- 


gar, ſaid: It is cone 


tollerentur. Venerunt 


Ad Jeſum autem cum 


ſummated. And bowing 
his head, he gave up 
the Gholt. 


Here all tueel, and pauſe a lillis, to meditate on the Redempiinn 
of Mauhind. 


"THE Jews therefore» 
becauſe it was the pre- 


paration-day, that the | 


bodies might not remain 
on the croſs on the ſab- 


rogave- bath, for that was the 


great ſabbath-day, de- 
lired Pilate that their 
legs might be broken, 
and they taken down. 
The ſoldiers therefore 
came; and they broke 
the legs of the firſt, and 
of the other that was 
crucified with him. But 
when they came to fe- 


| 


quite 


ſus, and ſaw that he was 
E 8 | 
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quite dead, they did Sed unus militum lan. 


ſhall not break a bone; erunt. 
of him. And again, a-| 


Here Munda cor meum is ſaid as p. 45, but the Bl:fing is wt 


| diſciple of Jeſus, but co quod eſſet diſcipulus 


the body of Jeſus. And 
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not break his legs; but cea latus ejus aperuit, 
one of the ſoldiers with & continuo exivit ſan. 
their ſpear opened his; guis, & aqua. Et qui 
fide, and immediately | vidi:, teſtimonium per. 
there came out blood {hibuit; Et verum eſt 
and water. And he that | teltimonium ejus. Et 
ſaw it gave teſtimony of fille ſcit quia vera di. 
1' ; and his teſtimony is cit: ut & vos credatis, 
true. And he knows Fatta ſunt enim hc, 
that he ſays true; That | ut ſcriptura impleretur; 
ye allo may believe. Os non comminuetis 
For theſe things were ex eo. Et iterum alia 
done, that the ſcripture | [criptura dicit ; Vide— 
might be fulfilled; Ye} bunt in quem transf:x- 


nother place of the ſerip- 
ture ſays: They ſhall] 
look on him, whom they | 
have pierced. = 


nſked, nor are Lights uſed as in other Gejpe ls, and the Prieft 
at the End hifſes not the Book. 


Fter theſe things | OST hac autem 
Joſeph of Arima- | rogavit Pilatum 
thea, becauſe he was a! Joſeph ab Arithmathaa 


in private for fear of elu, occultus autem 
the Jews, aſked Pilate! propter metum Judæ- 
that he might take away rum, ut tolleret cor- 
pus Jeſu. Et permiſit 

Vilate permitted him. Pilatus. Venit ergo, 
He came there ſore, and] & tulit corpus Jelu, 
| | a Vent 
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Venit autem & Nico-|tuok away the body uf 


A 


demus, qui venerat ad! ſeſus An! icodemus- 


e note primum, alſo came, de that at 
erens mixturam myr-firſt came fefus in 
rhe & aloes, quaſiſthe night be ing a 
libras centum. ada vn of myren and 


perunt ergo corpus aloes, about a hundred 
Jeſu, & ligaverunt il - pounds They 
Jud linteis cum aroma- therefore the body of 
tibus, ficut mos elt je eſus, and bound 1: 
Judzis ſepelire. Erat|jlinen with perfumes, . 
autem in loco, ubi{the manner is with the 
crucifixus elt hortus : Jews io bury. And these 
& in horto monu. |: was a garden in ta— 
mentum novum, in quo place where he was cru- 
nondum quiſquam po-ciſied; and in the gan- 
ſitus erat. [bi ergo den a newſèepulchre, in 
propter paraſcevenſvhich no man yet had 
Judæorum, quia juxtajbeen laid. They there- 
erat monumentum, po- | fore, becauſe ofthe pre- 
ſuerunt Jeſum. paration- day of the 
| Jews, laid ſeſus there, 
becauſe the tepulchre 
| was hard by. 
Then the Prieft at th- Epifile Corner ſays the following Pr ayers : 
Remus, dilectiſſimi E'T us pray, belov- 
nobis, pro eccleſia ed brethren, for the 
ſanta Dei: ut eam | holy church of God: 
Deus & Dominus nol-|that our God and Lord 
ter pacihcare, adunare, will be plealed to give 
& cuſtodire dignetur | it peace, maintain it in 
toto orbe terrarum; | union, and prelerve it 
lubjiciens ei principa- | over the earth, ſubjec- 
tus, & poteſtates: det-jting to itthe princes and 
que nobis quietam & |potentatesof the world: 
tranquillam vitam de-|and grant us that hve 
LS C2 in 
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in peace and tranquil- 


lity, grace to glorify 


God the Father Al- 


mighty. 


Let us pray. 
Let us bend our knees. 
Riſe up. 


2 and ever- 
lalling God, who 


by Chriſt Ky revealed 


thy glory toall nations: 
preſerve the works 
thy mercy; that thy 
church ſpread all over 


the world, may perſe- 
vere with 


a conſtant 
faith in the confeſfjon 


of thy name. Through 
the lame Lord el 


Chriſt. 
R. Amen. 
ET us pray alſo for 
our holy Father 


0 
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gentibus glorificare 
Deum Patrem omni. 
potentem. 


Oremus. 
Flectamus genua. 
Levate. 
Mnipotens ſempi— 
terne Deus, qui 


gloriam tuam omnibus 
in Chriſto gentibus re- 
velafli; cuſtodi opera 
miſericordiæ tuæ; ut 
eccleſia tua toto orbe 
diffuſa, ſtabili fide in 
confeſhone tui nominis 
perſeveret. Per eum- 
dem Dominum noſtrum 


Jeſum Chriſtum. 
R. Amen. 


OREMUs & pro 
beatiſſimo Papa 


Pope MN. that our Lord noſtro M. ut Deus & 


ihe order of the epiſco- 


pacy, will preſerve him 


in health and ſafety for 

the good of his holy 

church, to govern the 

holy people of God, 
Let us pray, 

Let us bend our knees. 


Riſe up. 


A mighty and ever- 
+ Jalling God, by 


God who elected him to Dominus noſter, 


qui 


elegit eum in ordine 


| 


epiſcopatus, ſalvum at- 
que incolumen cuſtodi- 
at eccleſiæ ſuæ ſandtæ, 
ad regendum populum 
ſanQtum Dei. 
Oremus. 
Flectamus genua. 


| Levate. 


Mnipotens ſempi— 
terne Deus, cujus 
Judicio 


judicio univerſa fun- 
dantur; reſpice propi- 
tius ad preces noſtras, 
& elektum nobis Antiſ- 
titem tua pietate con- 
ſerva: ut Chriſtiana 
plebs, que te guberna- 
tur auctore, ſub tanto 
pontifice, credulitatis 
ſuz meritis angeatur. 
Per Dominum noſtrum 


Jeſum Chriſtum. 


R. Amen. | 
REMUS & pro 
omnibus epilco- 
pis, preſbyteris, diaco- 
nibus, ſubdiaconibus, 
acolythis, exorciſtis, 
lectoribus, oltiariis, 
confeſſoribus, virgini- 
bus, viduis: & pro 
omni populo ſantto Dei 
Oremus. 
Flectamus genua. 
Levate. 
() Mnipotens ſempi-| 
terne Deus, cujus 
ſpiritu totum corpus 
eceleſiæ ſanctificatur, 
& regitur; 
pro univerſis ordinibus 
ſupplicantes: ut. gratiæ 
tuz munere, ab omni— 


bus. tibi gradibus fide li- 
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exaudi nos 


. 


317 
whoſe judgment all 
things . are founded; 


mercifully regard our 
prayers, and by thy 
goodneſs preſerve our 
biſhop choſen for us; 

that the chriſtian peo- 
ple, that is governed by 
thy authority, may in- 
creaſethe meritsof their 
faith under fo great a 
prelate. Through our 
Lord [Jeſus Chrilt. 

R. Amen. 

F Sx us gray alſo for 
—» all biſhops, prieſts, 
deacons, ſub-deacon:, 
acolyths, exorcilts, rea- 
ders .door-deepers, con- 
feſſors, virgins, widows, 

and for all the holy beo- 


ple of God. 


| 


Let us pray. 
Let us bend our knees. 


Rite up- | 
A- mighty. andievers- 
laſting: God; by 


whoſe ſpirit the whote: 
body of the church 1s 
lanctified and govern. 
ed: hear our prayers: 
for all. orders; that by 
the alſiſtance of thy. 
grace, thou. mayeſt be 


faithfully. 


| 
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faithfully ſerved by all 


degrees. Through our 


Lord, Ge. 
R. Amen. 


LET us pray alſo for 


our moſt chriſtian 

king N. that our Lord 

and God will reduce to 

his obedience all bar- 

harous nations, for our 
perpetual peace. 
Let us pray. 


Let us bend our knees. | 


Riſe up. 

ALS ghty and ever- 

laſting God, in 
whole Ned, are the 
power of all men, and 
the rights of all king- 
doms; graciouſly look 
upon the kingdom of 
Great Britain; that the 
nations that confide in 


_ their fierceneſs may be 


{uppreiled by the power 


of 
2 oh our Lord. 

Amen. | 
D us pray alſo for 


our catechumens: 
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ter ſerviatur. Per Do. 
minum noſtrom, c. 


R. Amen. 3 
REMUS & pro 
chriſtianiſſimo rege 
noſtro N. ut Deus & 
Dominus noſter ſubdi. “ 
tas illi faciat omnes bar. 


baras nationes, ad nol. 


tram perpetuam pacem. 
Oremus. 1 

. FleQamus genua, 
Levate. 50 
Mnipotens ſempi- 
terne Deus, in cu- 


| 


Jus manu ſunt omnium 
poteſtates, & omnium 
jura regnorum: reſpice 
benignus ad Magnæ 
Britanniæ Imperium: 
ut gentes, quz in ſua 
feritate confidunt, p0- 
tentiæ tuæ dextera 


thy Right-hand. | 


that our Lord God will 
open the ears of thcir;noſter adaperiat aures 


hearts, 
bis mercy ; 


comprimantur. Per 
Dominum noſtrum. 


R. Amen. 
() Remus & pro cate 
chumenis noſtris: 
Deus & Dominus 


ut 


and the gate of præcordiorum ipſorum. 
that having januamque miſericor— 
| received by the laver of diæ: ut per lavacrum re. 


8 nerationis 
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generationis accepta 
remiſſione omnium pec- 
catorum, et ipſi inveni- 
antur in Chriſto Jeſu 
Domino noſtro. 
Oremus. 
Fletamus genua. 
_ Levate. 
99 ſempi- 
terne Deus, qui 
eccleſiam tuam nova 
ſemper prole fecun- 
das: auge fidem & 
intellectum catechu- 
menis noltris; ut re- 
nati fonte baptiſmatis, 
adoptionis tuæ filiis 
aggregentur. Per Do- 
minum noſtrum. 


R. Amen. 

Remus, diledtiſſimi 

nobis, Deum Pa- 
trem omnipotentem, ut 
cunttis mundum pur- 
get erroribus, morbos 
auferat, famem depel- 
lat, aperiat carceres, 
vincula diflolvat, pe- 
regrinantibus reditum, 
intirmantibus fania- 
tem, navigantibus por— 
tum ſalulis indulgeat. 
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ſregeneration the re- 


miſſion of all their 
ſins, they alſo may be- 
long to our Lord Jeſus 
Chriſt. 
Let us pray. 
Let us bend our knees. 
Riſe up. 
A Ewighty and ever- 
laſting God, who 
always Shed thy 
church fruitful in new 
children, increale the 
faith and underſtanding 
of our catechumens; 
that being regenerated 
in the waters of baptiſm, 
they may be admit- 
ted into the ſociety of 


R. Amen. 
J ET us pray, beloved 


brethren, to God 


the Father Almighty, 
that he will purge the 
world of all errors, cure 
diſeaſes, drive away 


break chains, grant a 
ſafe return to travel. 
lers, health to the fick, 


ſuch as are at ſea. 


Let 


thy adoptad children, 
| Through our Lord. 


famine, open priſons, 


and a {ecure haven to 


Il 
| 
| 
| 
| 
[] 
| 
[i 
4 
| 
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Let us pray. * Oremus, 
Let us bend our knees. Flectamus genua, 
Riſe up. Levate. 


A Emighty and ever- 98 ſempi- 
laſting God, the terne Deus, mœſ- 
comfort of the afflicted, torum conſolatio, labo- 
& the ſtrength of thoſe rantium fortitudo: per- 
that labour: let the{veniant ad te preces de 
prayers of thoſe that quacumque tribulatio. 
call upon thee in any ne clamantium: ut om- 
trouble, be heard by nes ſibi in neceſſitatibus 
thee; that all may with ſuis miſericordiam tu- 
| joy find the effects of am gaudeant affuille, 
thy mercy in their ne- Per Dominum noſtrum. 
ceſſities. Through our 1 
| Lord. R. Amen. R. Amen. 
: ET us pray alſo for OQRemus et pro here. 
. heretics and ſchiſ- reticis et ſchiſmati- 
matics; that our Lord cis: ut Deus et Domi- 
God will be pleaſed to nus noſter eruat eos ab 
deliver them from all |erroribus univerſis: et 
their errors: and recal ad ſanctam Matrem Ec- 
them to our holy Mo- cleſiam Catholicam, at- 
ther the Catholic and que Apoſtolicam revo- iſ 
apoſtolic Church. care dignetur. 


e ME oe ride 4 2 SS _- 3 8 % 
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| Let us pray. _ Oremus. 
Let us bend our knees. Fledlamus genua- 
_ Riſe up. e L,evates 


$ Lmighty and ever. (Mniporens ſempi- 
laſting God, who terne Deus, qu 
ſaveſt all, & wilt have|ſalvas omnes, et ne- 
no man periſh: look on minem vis perire : re- 
i the ſouls that are ſedu-|{pice ad animas diabo- 
| ce d by the deceit of the lica fraude deceptas: 


devil; that the heartsſut omni bæretica pra- 
vitate 
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vitate depoſita erranti- 
um corda reſipiſcant: 
et ad veritatis tuæ re- 
deant unitatem. Per 
Dominum noſtrum, &c. 
R. Amen. 8 

O REMUS et pro per- 

fidis Judæis: ut 
Deus et Dominus noſter 
auferat velamen de cor- 


dibus eorum: ut et iph 
W aanoſcant Jeſum Chril- 


tum Dominum noſtrum. 
() Mnipotens ſempi- 

terne Deus, qui 
etiam Judaicam perh- 
diam a tua milericor- 


dia non repellis; exau- 
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of thoſe that err, having 
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depoſed all heretical 


malice, may repent, & 


return to the unity of 
thy truth. 
Lord. R. Amen. 


Lr us pray alſo for 
the perfidious Jews: 


that our Lord God will 


withdraw the veil from 
their hearts: that they 
allo may acknowledge 
our Lord Jeſus Chriſt, 
Lmighty and ever- 
| laſting God, who 
denieſt not thy mercy 
even to the perfidious 
Jews; hear our prayers, 
which we pour forth for 


di preces noſtras quas 
pro illius populi obce- 


catione deferimus: ut 
W 2gnita veritatis tuæ Jju- 


ce, que Chriſtus eſt, a 
ſuis tenebris eruantur. 
Per eundem Dominum 
noſtrum. 
R. Amen. 
REM Us et pro Pa- 
ganis; ut Deus om- 
nipotens auferat ini- 
quitatem à cordibus eo- 
rum; ut relictis idolis 
ſuis, convertantur ad 
Deum vivum et verum, 


et unicum Filium ejus 


1 


the blindneſs of that 
people: that by ac know- 
ledging the light of thy 
truth, which is Chriſt, 


they may be brought 
out of their darkneſs. 


Thro' the ſame Lord. 
R. Amen. 


the Pagans: that 
Almighty God will take 


iniquity out of their 


hearts; that by quitting 
their idols, they may be 
converted to the true 


and living God, and his 


only 


Thro' our 


LET us pray alſo for 
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only Son, Jeſus Chriſt, | Jeſum Chriſtum Deun 
our God and Lord, ſet Dominum noſtrum. 
Let us pray. Oremus. 4 

Let us bend our knees. | FleQamus genua, Wl 
Riſe up. | Levate. = 
Lmighty andever-|CYMnipotens ſempiter- 
laſting God, who ne Deus, qui non 


ſeekeſt not the death, mortem peccatorum, ſed Ml 
but the life of ſinners; vitam ſemper inquiris; | 
mercifully hear our|ſuſcipe propitius ora-W 
prayers, and deliver|tionem noſtram, et li.“ 
them from the worſhip|bera eos ab idolorunÞ 
of idols; and for the|cultura: et aggrega ec-Þ 
praiſe and glory of thy |clehz tuæ lantiz, ad 
name, admit them intojlaudem et gloriam no- 
thy holy church. Thro' minis tui. Per Domi- We 
our Lord. num noſtrum. 1 
R. Amen. R. Amen. 


the Altar the Croſs covered with a V 45 he goes to the Coru Wi 
of the Epiſile, where he uncovers the Top of it, and ſbeaus it u 
the People, fringing the Antiphon. | I 
Behold the wood of 


Ecce lignum crucis. 


Then the Deacon and Subdeacon Join with him ix finging the ref : | 
On which the ſalva-| In quo ſalus mundi 
tion of the world was pependit. =_ 
hang d. 8 
And the Choir proflrate on the Ground anſwers : 
Come, let us adore. Venite, adoremus. 


From thence the Prirft praceeds to the Side of the Epiſtle, when 
- he uncovers the right arm of the Croſs, finging a ſecond Tin, 
Ecce lignum, as before. Lafily, he goes to the Middle of the | 
Altar, and uncovers the whole Croſs, finging a Third I ine, 
Ecce lignum, as before. After aubich be carries it 1 a 
„ ace 
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Place prepared before the Altar, where he adhres Art Bimſelę, 
and then the Clergy and Laity, two and two, all kneeling 
thrice on both Knees, and kiſſing the Feet of the Crucifix, 


5 


During the Adorati:n, two Chanters in the Middle of the Choir 
Opule meus, quid 


| tibi? aut in quo 
contriſtavi te? Reſ- 
ponde mihi. 
V. Quia eduxi te de 


terra Ægypti: paraſti 
crucem ſalvatori tuo, | 


Agios O Theos. 


Sanctus De | 


us. 
= Agios iſchyros. 


Sanctus fortis. 


| 


Agios athanatos, 


fon imas. 


= Sanctus immortalis, 
miſerere nobis. 


e. 


lei 


V. Quia eduxi te 
per deſertum quadra- 
ginta annis: et manna 
cibavi te, et introduxi 


The fit Side 
The ſecond Side: 


The firft Side : 


The Second Side : 


Ang the folloauing Verſes. 


Y people, what have 
I done to thee? or 
in what have I grieved 


[thee ? Anſwer me. 


V. Becauſe I brought 
thee out of the land of 
Egypt: thou haſt pre- 
pared a crols for thy 
Saviour. | 


One Side of the Choir fings : 


Holy God. 


The other Side anſwers : 


Holy. God. 


Holy & ſtrong God. 
Holy & ſtrong God, 


Holy and immortal 
God, have mercy on us. 


Holy and immortal 
God, have mercy on us, 


After this tauo of the ſecond Side Ang. 


V. Becauſe I led thee 
thro' the deſert forty 
years: & fed thee with 
manna, & brought thee 


te in terram ſatis bo- 


into an excellent land; 
thou 
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thou haſt prepared a|nam paraſti 


crucem 


croſs for thy Saviour. Salvatori tuo. 


7 hen Agios © Theos is repented as before, and avs of the firf 


Side 


V. What more ſhould 


I do for thee, which I 
have not done? I plan- 
ted thee a moſt beauti- 
ful vine: and thou haſt 
proved exceeding bit- 
ter to me: for in my 
thirſt thou gaveſt me 
vinegar to drink: and 
with a ſpear thou haſt 
pierced the ſide of thy 


Jing. | 

V. Quid ultra dehui | 
facere tibi, & non feci? | 
Ego quidem plantavi 
te vineam meam ſpe. 
cioſiſſimam: et tu fatta 
es mihi nimis amara: 
aceto namque fitim 
meam potaſti : et lan- 
cea perforaſti latus Sal- 
vatori tuo. 


Saviour. 


Agios © Theos is 


repeated as before, 


The felloxving Reſponſes are ſung alternatively by two Chantert 


on each Side of the Chair, 


meus, p. 323, after each Verſe, 


th Sides repeating V. Popule 


T wo of the ſecond Side. 


V. For thy ſake I 


have ſcourged Egypt 
with her firſt- born: & 


V. Ego propter te 


flagellavi Ægyptum 
cum primogenitis ſuis: 


thou haſt delivered me 
to be ſcourged. | 


& tu me flagellatum 
tradidiſti. 


Both Sides repeat Popule meus, My People. 
Two of the firſt Side 
V. I brought thee] V. Ego eduxi te de 
out of Egypt, having| Agypto, demerſo Pha- 


drowned Pharaoh in 
the Red-Sea: and thou 


to the chief pricſts. 


raone in mare Rubrum: 
& tu me tradidiſti prin- 
haſt delivered me over jci 


* 


pibus ſacerdotum. 


Wa Ego 
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Both Sides repeat Popule meus. 
Two of the ſecond Side. 
V. Ego ante te ape-| V. I opened tne fea 
rui mare; & tu ape- before thee ; and thu. 


ruiſti lancea latus me-|with a ſpear haſt open- 


um. | [ed my fide. 
Bath Sides repeat Popule meus. 
T xv9 of the AV Side, 
V. Ego ante te præi- V. I went before thee 


vi in columna nubis: in a pillar of the cloud: 
& tu me deduxiſti ad|and thou haſt brought 
pretorium Pilati. me to the palace "of 
| Pilate. 
Both Sides repeat Popule meus. 
T ww9 of the ſecond Side. 
V. Ego te pavi man-] V. I fed thee with 
na per deſertum: & manna in the Gelert ; 


& flagellis. [me with buffets and 
ſcourges. 


Bath Sides repeat Popule meus. 
T aw9 of the firſt Side, 


Wa Ego te potavi a- V. I gavethee whole- 
qua ſalutis de petra: ſome water to drink out 
& tu me potaſti felle of the rock; and thou 
& aceto. [haſt given me gall and 


vinegar. 


Bath Sides repeat Popule meus. 
T wo of the ſecond Side, 


V. Ego propter te V. For thy fake 1 
Chananzorum _reges| {truck the kings of the 


meum. with a reed. 
Bath Sides repeat Popule meus. 
Jab of the frit Side. 


tu me cæcidiſti alapis fand thou halt beste 


percuſſi: & tu percuſ-| Ghanaanites; and thou 
ſiſti arundine capuiſhaſt ſtruck my head 


V. Ego dedi * V. I gave thee a 
EI royal 


of thorns. nucam coronam. 


a lore. tuam. 


No eaithly groves, no Nulla filva talem pro- 


£4 


WE, adore thy croſs, (*Rucem tuam adora- 
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royal ſceptre: and thou |ſceptrum regale: & ty 
haſt given me a crown |deſti{ti capiti meo ſyj. 


Bath Sides repeat Popule meus. 
| T avs of the ſecond Side. 

V. 1 have exalted] V. Ego te exaltavi 
thee with great i{trength:; magna virtute: & u 
and thou halt hanged|me ſuſpendiſti in pati. 
me on the gibbet of the | bulo crucis. 


CTO ſs, | | | 2 
Bol Sides repeat Popule meus, and then fing the following 
Antiphun. 


O Lord; and we ramus Domine: & 
praiſe and glorify thy ſanctam reſurrettionem 
holy relurrection: for|tuam laudamus, & glo- 
by the wood of the croſs! rificamus: ecce enim 
the whole world is fil- propter lignum venit 
led with joy. The|gaudium in univerlo 
Pſalm. Let God have mundo. Pſalmnus. De- 
mercy on us and bleſs| us miſereatur noſtri, & 
us: let his countenanceſbenedicat nobis: illu- 
enligbten us, and lei minet vultum ſuum ſu— 
him have mercy on us ſper nos, & miſereatur 
Then is repeated, We|noſtri. Ant. Crucem 


Aftrr thit is ſung V. Crux ſidelis, awvith the Hymn Pange 1 
glorioſi, aud after each Verſe is repeated Crux fidelis: 
Dulce lignum. In the following Manner. 

Faithful croſs! O CRUX fidelis inter 
—_ nubleſt trec'! omnis! 

In all our wounds there's Arbor una nobilis: 

none like thee, 
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ſhady bow'rs - | fert 
| Fronde, 
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Fronde, flore, germine | Produce ſuch leaves, 
| ſuch fruit, ſuch flow'rs. 
Dulce lignum, dulces Sweet are the nails, and 
clavos, | ſweet the wood, 
Dulce pondus ſuſtinet. | That bears a weight fo 
ſweet and good. 


HYMNUS. THE HYMN; 
ANGE, lingua, ING, O my tongue, 
glorioh _ devoutly- ting, 


Laurcam certaminis: | The glorious laurels of 
| our King; 

Lt ſuper crucis trophæo | Sing the triumphant 
| victory 

Dic triumphum nobi-|Gain'dona croſs erec- 


lem: | -ted high; 
Qualiter Redemptor| Wherema! „ Redeemer 
orbis | vields his breath, | 
Immolatus viccrit, And dying conquers 


hell and death, 


Crux fidelis z5 repeated as far as Dulce lignum. 


De parentis protoplatll With pity our Creator 

85 ſaw | | 

Fraude Factor condo- His noble work tranſ- 
lens; 8 greſs his law; 


Quando pomi noxialis When our firſt parents 
12 ralhly eat 
In necem morſu ruit - .| The fatal tree's forbid- 


den meat; | 
Ipſe lignum tunc ola He then W 'd the 
vit, crols's wood 
Damna ligni ut ſolve- Should make that 
ret. 125 wood's fad damage 
| good. 


Fitz Dulce 
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Dulce lignum is repeated. 3 
By this wiſe method Hoc opus noſtræ ſalu. h 
God deſign'd, tis, | 
From fin and death to Ordo depopoſcerat ; 
ſave mankind ; 5 
Superior art with love] Multiformis proditori 
combines, 5 
And arts of Satan coun-| Ars ut artem falleret; 
termines: 
And where the traitor| Et medelam ferret inde 
gave the wound, 
Therehealing remedies Hoſtis unde læſerat. 
are found, 


Crux fidelis is repeated. . 

When the full time de- Quando venit ergo ſa. 1 
creed above, cri 

Was come, to ſhew this | Plenitudo temporis : 
work of love; 

Th'eternal Father ſends| Miſſus eſt ab arce Pa- 
his Son, tris | 3 
The world's creator | Natus, orbis conditor ; 
from the throne: 5 1 

Who on our earth, this Atque ventre virginali 

voale of tears, : ; 

Cloth'd with a Virgin's Carne amiQuus prodiit, 
Fleth appears 7 

| Dulce lignum is repeated, 
Thus God made man an | Vagit infans inter arda 
| infant lies, 

| And in the manger | Conditus e 
[| weeping cries: 

(| His ſacred limbs by Membra pannis invo- | 


— I» oro Does — — 


Mary bound 527-4 hulk 
The ale talter'd| Virgo mater alligat: 
| rags ſurround ; | 


Et 
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t Dei manus, pedeſ- And God's incarnate 
que | feet and hands 

A . d cingit faſcia, Are cloſely tied with 
ſwathing bands, 
Crux fidelis is repeated. 


otra ſex quia kd Hi thirty years were 
peregit, freely ſpent, 


empus implens cor-In this our mortal ba- 
= poris: niſhment : 
Ponte libera Redemp- And then theSonof man 
tor decreed 
Paſſioni deditus; For the loſt ſons of men 
1 to bleed; 
Agnus in crucis levatur And on the croſs a vie- 
5 . | rim laid | 
Immolandus ſtipite. Ihe folemnexplanation 
4 |- made: 


Dulce lignum is repeatcd. 
Felle potus ecce lan- Gall was his drink; his 
guet; | fleſh they tear 
Spina, clavis, lancca | With thorns and nails, 
. | a cruel ſpear | 
Mite corpus per fora- Pierces bis hde; from 
runt, | whence a flood | 
Unde manat, & cruor : | Streams forth of water 
mix'd with blood. 
Terra, pontus, altra, | With what a tide are 
mundus, | | waſl'd again 
Quo lavantur flumine ? | The finful earth, the 
I flars and main! 


Crux kdelis :5 repeated. 


Flee ramos arbor! Bend, tow'ring Three, 
alta, | | thy branches bend, 
tt 3 Thy 
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- Thy native ſtubbornels 
ſuſpend ; 

Let not Qiff nature uſe 
its force, 

To weaker ſap have 
now recourle : 

With f{ofteſt arms re- 
ceive thy load, 

And gently bear our 

dying God. 
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Tenſa laxa viſcera, 
Et rigor lenteſcat ille, 
Quem dedit nativitas: 
Et ſuperni membra Re- 


gls, 
Tende miti ſtipite. 


Dulce lignum is repeated. 


On thee alone the Lamb 
| was ſlain, 
That reconeibd the 
world again; 
And when on raging 
ſeas was toſt 
The ſhipwreck'd world 
and mankind loſt, 
Beſprinkled with his 
ſacred gore, 
Thau ſafely brought'ſſ 
them to the ſhore. 


Sola digna tu fuiſti 


Ferre mundi vidimam: 


Atque portum præpa- 
rare 
Arca mundo naufrago, 


Quam ſacer cruor per- 
unxit. 


Fulus agni corpore. 


Crux hdelis 25 aepeated, 


-All glory to the ſacred 
Three, 

One undivided Deity 

To Father, Holy Ghoſt, 
and Son, 


Be equal praiſe 00d 


homage done. 
Let the whole univerſe; 
proclaim 


Sempiterna fit beatæ 


;| Trinitati gloria; 


Aqua Patri, Filioque: 
Par decus Paraclito: 


Unius, Trinique nomen 


Cf One and Three the Laudet univerfitas. A- 


glorious name. Amen. | 


men. Amen, 


When 
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fen the Adoration of the Croſs is almoſt finiſhed, the Can- 
dles upon the Altar are lighted, and after the Adoration, 
the Croſs is placed again upon the Altar. Then the Prieſt 
with his Miniſters and Clergy goes in Proceſſion to the 
Place where the B. Sacrament was put the Day before : 
from whence he brings it back in the /ame Order it was 
carried thither. During the bd, ogg is ſung theHymn 
Behold the Royal Enfign, as p. 80. 
The Praeft being come back to the Altar, places the Hoty Sa- 
crament on it, fumes it with Incenſe on his Knees, and 
lays the ſacred Hoſt on the Corporal. Then Wine and 
Mater is put into the ¶ Malice, which is ſet on the Altar, 
and Incenſe is put into the Cenſer: with which the Prieſt 
fumes the ſacred Hoſt and the Offering of Wine and Was 
ter, ſaying: | | 
T Ncenſum iſtud a te [,ETthis incenſe bleſ- 
beneditum, aſcendat fed by thee aſcend 
ad te, Domine: & de- to thee, O Lord, and 
ſcendat ſuper nos mi- let thy fmercy deſcend 
lericordia tua. -. Re Bk 5 
Then he fumes the Altar, ſaying : 1 
Irigatur Domine, LET my prayer, O 
oratio mea, ſicut Lord, like incenſe, 
incenſum in conſpettu|aſcend in thy ſight: 
tuo: Elevatio manuum [let the lifting up of my 
mearum ſacrificium hands be an evening 
veſpertinum, Pone, | ſacrifice. Set, O Lord, 
 Domine, cuſtodiam -a guard on my mouth, 
ri meo, et oftium cir-|and a door on my lips; 
cumſtantiz labiis meis:|that my heart may not 
ut non declinet cor {incline to words of ma- 
meum in verba ma-|[lice, to make excuſes 
litik, ad excuſandas|for my fins. £7 
excuſationes in pecca- 
tis. 5 


Mien 


—__— — 2 
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When he gives the Cenſer io the Deacon, he ſays + f 
M AY our Lord kin- | Ccendat in nobis 
dle i 


n us the fire of | 4 A Dominus ignemſui 


his love, & the flame of |amoris, & flammam æ-— 
hiseternalcharity Amen ternæcharitatis. Amen, 


After this he goes down from the Altar on the Epiſtle-/ide, and 


mighty. 


there waſhes his Hands. Then returning io the Middle of the 
Altar, he ſays, bowing down . 


A Ccept us, OLord, in 
the ſpirit of humility 
& with a contrite heart : 


& may our ſacrifice be 


ſo performed this day 


E ſpiritu humilitatis, 
& in animo contrito 
ſuſcipiamur à te, Do- 


mine: & fic fiat ſacri- 
fi cium noſt rum in con. 


in thy fight, as to pleaſeſ ſpeQu tuo hodie, ut pla- 


thee, O Lord God. 


|ceat tibi, Domine Deus. 


T hen he turns to the People, and ſays : 


PRRethren, pray that 
my ſacrifice &yours 
may be acceptable to 


God the Father al- 


RATE fratres, ut 
| meum ac veſtrum 
Perifeium acceptabile 
fiat apud Deum patrem 


And he turns back the 
Let us pray. 
en by thy 
& wholclome precepts, 
and following thydivine 
inſtitution, we preſume 
to ſay : 

OUR Father, who 
art m 
lowed be thy name: thy | 
kingdom come: thy 
will be done on earth, 
as it is in heaven, Give 


heaven: hal- 


omnipotentem. 
ſame Way, and ſays : 
Oremus. | 
Receptis ſalutari- 
L bus moniti, & di- 
vina inſtitutione for- 
mati, audemus dicere: 


PAT ER noſter, qui 
es in cœlis: Santctifice- 
turinomen tuum: Adve- 
niat regnum tuum: Fiat 
voluntas tua, ficut in 
ccelo, & in terra, Pa- 


us this day our daily 


nem noſtrum quotidia- 
num 
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num da nobis hodie : & 
dimitte nobis debita 
noſtra, ſicut & nos di- 
mittimus debitoribus 
noſt ris. Et ne nos in- 
duc as in tentationem. 


R. Sed libera nos a 


our treſpaſles, 


malo. 
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and forgive us 
as we 
forgive them that treſ- 
paſs againſt us. And 
lead us not into temP= 
tation, 

R. But deliver us 


bread : 


| from evil. 


Then the Prieft ſays to himfelf Amen, and then aloud : 


LIBERA nos, quelu- 

mus, Domine, ab 
omnibus malis, præte— 
ritis, præſentibüs, & 
futuris: & interce- 
dente beata & glorioſa 
ſemper Virgine Dei 
genitrice Maria, cum 
beatis Apoſtolis tuis, 
Petro & Paulo, atque 
Andrea, & omnibus 
San dis, da propitius 
pac em in diebus noſtris: 
ut ope miſericordiæ tuæ 
adj uti, & à peccato ſi- 
mus ſemper liberi, & 
ab omni perturbatione 
ſecuri. Per eundem 
Dominum noſtrum le- 
ſum Chriſtum Filium 


tuum: qui tecum vivit 
& regnat 
Spiritus Sandi Deus, 
per omnia ſæcula ſi 
culorum.. R. Amen. 


the Holy 
in unitate 


Eliver us, O Lord, 

we beſeech thee, 
from all evils, paſt, pre- 
ſent, & to come: & by 
the interceſſion of the 
bleſſed & ever glorious 


| Virgin Mary, mother of 
God, with the bleſſed 
[apoſtle Peter and Paul, 

and Andrew, and all the 


ſaints, mercifully grant 
us peace in our days: 
that by the aſſiſtance of 
thy mercy we may be 
always free from ſin, & 
ſecure from all diſtur- 
bance. Thro' the ſame 
Lord Jeſus Chriſt thy 
Son: who lives and 
reigns with thee and 
Ghoſt one 
God, for ever and ever. 
R. Amen. 


After this Prayer. having adored on his Knees, he puts the Pater 


under the ſacred Het, which he abith his * Hand elevates, 


ms 
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that it »» ſeen by the People: and immediately divide it 
nig three * ts, putting the laft into the Chalice, Then he 

Jays the following Prayer : 
I not the receiv-| PErceptio corporis tui, 
ing of thy body, Domine ſeſu Chriſte, 
O Lord Toſas. Chriſt, quod ego indignus ſu— 
whieh I unworthy Pre- mere preſumo, non 
ſume to take, turn to|mihi proveniat in ju- 
my judgment and con- |dicium & condemna- 
demnation: but thro'|tionem : fed pro tua 
thy mercy let it be an|pletate profit mihi ad 
effectual ſecurity and|tutamentum mentis & 
cure of my ſoul and corporis, & ad mede- 
body. Who with God|lampercipiendam. Qui 
the Father and the|vivis & regnas cum 
Holy Ghoſt liveſt and Deo Patre in unitate 
reigneſt one God world | Spiritus ſancti Deus, 
without end. Amen. per omnia ſæcula ſecu- 

| lorum. Amen. 


Then he kneeli, and takes the Paten with the Body of Chriſt, 
aud ſays, with the greateſt Humility and Rewerence, 


I will take the hea-| Panem cœleſtem ac- 
Jendy bread, and will! cipiam, & nomen Do- 
call on the name of our| mini invocabo. 
Lord. | 

, He firikes his Breaſt, and ſays thrice : 

Lord, I am not wor-] Domine, non ſum 
thy thou ſhould enter dignus, ut intres ſub 
under my roof: but fay [tettum meum: fed tan- 
only the word, and my tum dic verbo, & la- 
foul ſhall be healed. nabitur anima mea. 


* ewhich, be Sgns himſelf with the B. d Sacrament, /ay- 


"HE 'Body of h Orpus Domini noſtri 
Lord Tekin Chriſt | = Jeſu Chriſti cuſto- 
preſerve my ſoul to life diat animam meam in 
everlaſting. Amen. vitam æternam. 1 
| | LON 


ſempiternum. temporal gift, it may 


p. 232, to the dutiphin at Magnificat. 
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Then he reverently receives the Body, and immediately after the 
Particle of the ſacred Haſl with the Wine in the Chalice. 
And having, as uſual, waſhed his Fingers, and taken the 
Purification, bowing in the Middle of the Altar, avith his 
Hands joined, he ſays : 8 | 

UOD ore ſumpſi- ( ' Rant, O Lord, that. 
mus, Domine, pu-| what we have ta- 

ra mente capiamus: & ken with our mouth, we 
de munere temporali| may receive with a pure 

fiat nobis remedium|heart: and that of a 


become to us an eter. 
nal remedy. 


After this, the Priefl having made a Rewerence io the Altar, 
departs; and Veſpers are ſaid in the Choir, as the Day before, 


Ant, Cum accepiſſet | Ant. When he had 
acetum, dixit: Con- taken the vinegar, he 
ſummatum eſt: & in- ſaid: It is conſumma- 
clinato capite, emilit|ted; and bowing down 
ſpiritum.. his head, he expired. 
M“nifcat, P. 240. i Y foul magnifies, 

E 5 | Kc. p. 240. 

Ant. Cum accepiſſet] Ant. When he had 
acetum, dixit: Con- taken the vinegar, he 
ſummatum eſt: & inf ſaid: It is coilumma- 
clinato capite, emilitited; and bowing down 
ſpiritum. his head, he expired. 

V. Chriſtus fattus eſt] V. Chriſt became o- 
pro nobis obediens uſ- bedient for us to death: 
que ad mortem: mor-|even the death of the. 
tem autem crucis. [crols. _ 


Pater noſter, with the reft as before, b. 218. 


HOLY 


The Antipon. 
In peace I will both 
deep und reſt. 
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THE MATINS. 
THE FIRST NOCTURN., 


Anliphona. 
In pace in idipſum, 
dormiam& e 


PSALM IV. 


HE God of my 
juſtice heard me, 
when Icalled uponhim: 


in my tribulation thou 


haſt enlarged me. 
Have mercy on me, 
and hear my prayer. 
Ye ſons of men, how 
long will your hearts be 
heavy? Why do ye love 
vanity, & ſeek lying ? 
And know ye, that 
the Lord has made his 
Holy One marvellous: 
the Lord will hear me, 
when I ſhall cry to him. 
he ye angry, and lin 
not: be lorry in your 


+ 


(COM invocarem, ex- 

audivit me Deus 
juſtitiæ meæ: “ im tri- 
bulatione dilataſti mihi. 


Miſerere mei,* & ex- 
audi orationem meam. 

Filii hominum uſque- 
quo gravi corde? * ut 
quid diligitis vanitatem, 
& queritis mendacium? 

Et ſcitote quoniam 
mirificavit Dominus 


ſandum ſuum: * Do- 
minus exaudiet me, cum 


clamavero ad eum. 
eee & nolite 
peccare: * que dicis 


_ chambers for what ye lin cordibus veſtris, in 


ſay 1 In your hearts. 


Offer a ſacrifice of 
Juſtice, and hope in the 
Lord: Many ſay: Who 
ſhews us good things? | 


| 


nobis bona ?. 


cubilibus veſtris com- 
pungimini. 

Sacrificate ſacri fici- 
um juſtitiæ, & ſperate 
in Domino: * Mull 
dicunt: Quis oſtendit 


5 
Sig 
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Signatum eſt ſuper 


titiam in corde meo. 


237 
The light of thy 
nos lumen vultus tui, | countenance is ſtampt 
Domine: * didiſti læ- on us, O Lord: thou 


haſt given gladneſs to 
my heart. 


A fructu frumenti,| By the fruit of their 


vini, & olei ſui ; * mul- 
tiplicati ſunt, 

In pace in idipſum * 
dormiam & requieſcam: 

Quoniam tu, Domi- 
ne, ſingulariter in ſpe * 
conſtituiſti me. 

Ant. In pace in idip- 
ſum dormiam & requi- 
eſcam. 

Ant. Habitabit in ta- 
bernaculo tuo, requi- 
eſcet in monte ſanQo 


| 


h 


me in hope. 


wheat, wine and oil; 
they are multiplied. 

In peace I will both 
*ſleep and reſt: | 
Becauſe thou, O Lord, 
aſt ſingularly ſettled 


| Ant. In peace I will 
both {leep and reſt. 


Ant. He ſhall dwell 
in thy tabernacle, he 
ſhall reſt on thy holy 


tuo, 

Domu quis ha- 
bitabit in taberna- 

culo tuo? “ aut quis 

requieſcet in monte 

lanto tuo? 


„ 


mountain. 
PSALM XIV. 


ORD, who ſhall 
» dwell in thy ta- 
bernacle ? or who {hall 


tain. 


Qui ingreditur ſine 
macula, * operatur juſ- 
itim: 

Qui loquitur verita- 


He that walks with- 
[out ſpot, and docs 
zuſtice., 

He that ſpe 


aks truth 


tem in corde ſuo, * qui from his heart, that has 


non egit dolum in lin- 
gua ſua: 

Nec fecit proximo 
ſuo malum, * & oppro 


[to 
Gg 


nor uſed deceit in his 
congye; if 26 
Nor has done barm 
his neighbuur, nor 
| hearkened 


— 4 


reſt on thy holy moun- 
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hearkened to reproach |brium non accepit ad. 


againſthis neighbours, 

The wicked man in 
his fight is brought to 
nothing: but he glori- 
fies thoſe that Tear the 
Lord: 

He that ſwears to his 
neighbour and deceive: 
not: that has not put out 
his money to uſury, nor 


taken preſents againſt 


the innocent man. 
He that does the ſe 


things, ſhall never be 


moved 


Ant. He ſhall dwell 


in thy tabernacle, he 


all reſt on thy holy | 
mountain. [ 

Ant. My fleſh ſhall 
reſt in hope. 


verſus proximos ſuos. 

Ad nihilum dedudlus 
|eſt in conſpectu ejus 
malignus: “ timentes 
autem Dominum glori- 
ficat: 

Qui jurat proximo 
ſuo, & non decipit, “ 
qui pecuniam ſuam non 
dedit ad uſuram, & mu- 
nera ſuper innocentem 
non accepit. 

Qui facit hae, “ non 


movebitur in æter— 
num. 6 | 
Ant. Habitabit in 


tabernaculo tuo, requi- 
elcet in monte ſando 
n 

Ant. Caro mea requi- 
eſcet in pr 


PSALM XV. 


Reſorven me, O Lord, 
becauſe 1 have 
hoped in thee, I have 
ſaid to the Lord: Thou 
art my God: for. thou | 
.cedeſt not my goods. 


To the ſaints that are! 


in his land, he hath 


made all my good- will 


towards them wonder- 


ful. Fe 


(Onferva me, Do- 
mine, quoniam 
ſperavi in te. Dixi Do- 
mino: Deus meus es 
tu: quoniam bonorum 
meorum non eges. 
Sandlis qui ſunt in 
terra ejus, * mirificavit 
omnes voluntates meas 


; in eis. | 


Multiplicatæ 


HOLY SA 


Multiplicatæ ſunt 25 


firmitates eorum : 
poſtea acceleraverunt. 
Non congregabo 
conventicula eorum de 
ſanguinibus: “ nec me- 
mor Eero nominum eor- 
um per labia mea. 
Dominus pars here- 
ditatis mea & calicis 


met: “tu es qui reſt1- 
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Their infirmities were 
wee ae : afterwards 


[ will not eine 
their meetings of blood: 
nor will I remember 


their names to ſpeak * 


them with my lips. 
The Lord 1s the por- 

tion of my inheritance, 

and my cup: it is thou 


tues hereditatem meam that wilt reſtore my in- 
mihi. heritance to me. 

Funes ceciderunt The lines have mea. 
mihi in preclaris: * ſued out for me excel- 
etenim hereditas mea lent places: for I have 


crepuerunt me 


præclara eſt mihi. | 

Benedicam Dominum, 
qui tribuit mihi intel- 
lectum: “ inſuper & 
uſque ad nottem in- 
renes 
mei. 

Providebam Bont 
num in conſpectu meo 
ſemper: “ quoniam a 
dextris eſt mihi, ne 
commovear. 

Propter hoc lætatum 
eſt cor meum, & exul- 
tavit lingua mea: “in- 
ſuper & caro mea te- 
quieſcet in ſpe. 

Quoniam non dere- 


| hand, 


linques animam meam 
g | Gs 


an excellentinheritance. 
I will bleſs the Lord, 
that has given me un— 
derſtanding: moreover 
until night my reins 
nave reproved me. - 
I had the Lord al- 


ways in my flight: be- 


caule he is at my right- 
that 1 may not 
bh more | 


For this reaſon my 
heart has been glad, and 


my tongue has rio 

ced.: moreover my tieth 

ſhall reft in hope. 
Becau ſe thou wilt not 


leave my ſoul in hell; 
2 nor 


ad : 
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nor wilt thou let thy 


Holy One lee cor- 
ruption. 

Thou haſt made the 
ways of life known to 
me, thou wilt hl me 
with joy in beholding 
thy countenance; De- 
lights are on thy right- 
hand for ever. 

Ant. My fleſh ſhall 
reſt in hope. 

V. Inpeacel will 

R. Both ſleep and 
eil. 

Our Father, in ſe- 
cret. 

The firſt Leſſon. 
Out of the Lamentation of 
the Pr ophet Jeremy. 

Chap. iii. Hel. 

| 

T is the mercy of 

- the Lord that we are 
not deſtroyed : that his 
commiſeration has not 
failed. | 
Heth. They are new 
in the morning, great 
is thy fidelity. _ 
Heth. The Lord 1s 
my portion, ſaid my 
loul: therefore will J 
expect him. 


minus, 
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in inferno: * nec da. 
bis ſandtum tuum videre 
corruptionem. 

Notas mihi . feciſti 
vias vitæ, adimplebis 
me letitia cum vultu 
tuo: * deleQationes in 


dextera tua uſque in 
finem. 


Ant. Caro mea re- 
_ [quieſcet in ſpe. | 
V.In pace in idipſum. 
R. Dormiam & requi- 
elcam. 

Pater noſter, ſecrelo. 


Leine . 
De Lamentatione Jere- 
_ mie Prophets. 


Cap. iii. Hell. 


 Iericordiz Domi- 
ni quia non ſumus 


conſumpti: quia non 
defecerunt miſerationes 
ejus. 


Heth. N ovi diluculo, 
multa eſt fides tua, 


Hell. Pars mea Do- 
dixit anima 
mea: proptera engec⸗ 
tabo eum. 


Tech, The Lord, is 


Teh. Bonus eſt Do- 
| minus 
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minus ſperantibus in good to thoſe that bope 


eum, anime- querenti;in him, to the foul that 
illum. K- him. 


Teth. Bonum eſt pra Teth. It is good tof 
ſtolari cum filentio ſa- | wait with ſilence for the 
lutare Dei. | ſalvation of God. 

Teth. Bonum eſt viro,| Tell. It is good for a 
cum portaverit jugumſ man, when he has borne 
ab adoleſcentia ſua, the yoke from his youth. 

Jod. Sedebit ſoli- Jod. He ſhall fit ſo- 
tarius, & tacebit: quia! litary and be ſilent: be- 
Jevavit ſuper ſe. cauſe he has lifted him 

8 above himſelff. 
Jod. Ponet in pul- Jod. He ſhall put his 
vere os ſuum, fi foric mouth in the duſt, if 
lit pes. Cs there be Loy 

pe: 

Jod. Dabit percuti- Jod. He mall hold out 
enti ſe maxillam, ſatu- his cheek to him that 
rabitur opprobriis. ſtrikes him, be ſhall be 

| ſatished with outrages. 

Terwfaltin; Jeruſalem,” Jeruſalem,, Jeruſalem; 
convertere ad Domi-: be converted. to. the 
num Deum tuum. Lord thy God. 

R. Sicut ovis ad oc R. He was led like a 
eiſionem dudus eſt, & [ſheep to the flaughter,, 
dum male tradtaretur, and all the time of. his- 
non aperuit os ſuum: ill uſage he opened not 
traditus eſt ad mortem, his mouth: he was con- 
* Ut vivificaret popn-|demned to death, That. 
lum ſuum. V. Tradiditihe might give life to his 
in mortem animam - people. V. He deliver 
am, & inter ſceleratosſed up himſelf to death, 


reputatus eſt. * Ut vi- andwas ;eckonedaimong 
vificaret. ihe wicked, * That he 
\might, 

G g3 The: 
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Due ſecond Lefſon. Lectio 2. 
Chap. iv. Aleph. Cap. iv. Aleph. 
OW is. the gold] CY Uomodo obſcura. 
darkened, the tum eſt aurum, mu- 
beſt colour changed, theſtatus eſt color optimus, 


ſtones of the ſandluary 
thrownaboutatthe head 
of all the ſtreets ? 

Beth. The noble chil- 
dren of Sion, and they 
that were cloathed with 
the beſt gold, how are 
they eſteemed as ear- 
then ware, the work of 
the potter's hands ? 

Ghimel, Yea even the 
Lamias have opened 
their teats, they have 
given {ſuck to their 
whelps: the daughter 
of my people is cruel, 
like the oftrich in the 
delert. 

Daleth. The tongue 
of the ſucking infant 
has ſtuck to the roof of 
his mouth for thirſt: 
The little ones have 
atked for bread, and 
there was none to break 
it to them. 


He. They that fed 


vo'up:uoullydied in the 


diſperſi ſunt lapides 
ſanctuarii in capite om- 
nium platearum. 

Beth. Filii Sion in- 
clyti, & amitti auro 
primo: quomodo re- 
putati ſunt in vaſa 
teſtea, opus manuum 
figuli, 


| Glimel, Sed & La- 
mie nudaverunt 
mammam, latiaverunt 
catulos ſuos: filia po- 
puli mei crudelis, quaſi 
ſtruthio in deſerto. 


Baleth. Adhæſit lin- 
gua laQtentis ad pala- 
tum ejus in ſiti: par- 
vuli petierunt panem, 
& non exat qui frange- 
ret eis. 5 


He. Qui veſcebantur 
voluptucle, interierunt 


ways; they that were 


in viis: qui nutrieban- 
- *- "uf 
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tur iu croceis, amplexa- nouriſhed 


ti ſunt ſtercora. 

Vau. Et major ef- 
feta eſt iniquitas filiæ 
populi mei peccato 
Sodomorum quæ ſub- 
verſa eſt in momento, 
& non Ceperunt in ea 
manus. 


Jeruſalem, Jeruſa- 
lem, convertere ad Do- 
mi num Deum tuum. 

R. Jeruſalem, ſurge, 
& exue te veltibus 


jucunditatis: induere 
cinere & cilicio. 

uia in te occiſus eſt 
Salvator Iſrael. V. De- 
duc quaſi torrentem la- 
crymas per diem & 
nottem, & non taceat 
pupilla oculi tui. *Quia 
Mn: 

Leclio 3. 

Incipit oratio Jeremie 
Prophet, Cap. 1 


Ecordare, Domi- 
ne, quid accide- 


rit nobis: intuere & 
reſpice opprobrium 
noſt rum. Hereditas 


noſtra verſa eſt ad alie- 


nos: domus noſtræ ad! 
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in ſcarlet» 
embraced the dung. 

Vau. And the iniqui- 


ty of the daughter of 


my people is become 
greater than the ſin of 
Sodom, which wasover- 
thrown in a moment: 
and hands took nothing 
in her. TROP 
Jeruſalem, Jeruſa- 
lem, be converted to 
the Lord thy God. 
R. Ariſe, Jeruſalem, 
and put off thy gar- 


ments of joy: put on 


* ſaſhes and hair- cloth. *_ 


For in thee was ſlain the 
Saviour of Iſrael. V. 
Shed tears like a tor- 
rent, day and night, and 
let not the apple of thy 


eye be dry. * For in 
thee. 
The third Leſſon, 


Here begins the prayer 
of the Prophet |ere- 
my, Chap. -.. 

D Emember, O Lord, 

- What has befallen 

us: ſee and behold our 

diſgrace. Our inhe= 
ritance is poſſeſſed by 
foreigners ; our houles 
by ſtrangers. We are 

| become 
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become orphans with- 
out a father, our mo- 
thers are as it were wWi- 
dows. We drank our 
water for money, we 
paid a price for our 
wood. We were driven 
along by our necks, no 
reſt was given to the 
weary. We held out our 
hands to Egypt and the 
Aſſyrians, thatwe might 
have bread to ſatisfy us. 
Our fathers have ſin- 
ned, and are no more: 
and we have borne their 
iniquities. Slaves have 
ruled over us; there was 
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ligna 
comparavimus. 
vicibus noſtris minaba- 
mur, laſſis non dabatur 


none to redeem us out 
of their hands. We 
fetched our bread with 
danger of our lives, be- 
cauſe of the ſword in 

the deſert. Our ſkin 
was burnt like an oven, 
by reaſon of the raging 
Famine. They abuſed 
the women in Ston, and 
the virgins in the cities 
of Juda. 

Jeruſalem, Jeruſa- 
lem, be converted to 
the Lord thy God. 

R. Mournasavirgin, 


| 


my people: howl, ye pa- 


extraneos: Pupilli faQti 
ſumus abſque patre, 
matres noltre quaſi 
viduæ. Aquam noſ- 
tram pecunia bibimus: 
noſtra pretio 
Cer- 


requies. Ægypto de- 
dimus manum, & Aſſy- 
riis, ut ſaturaremur 
pane. Patres noſtri 
peccaverunt, & non 


ſunt: & nos iniquita- 


tes eorum portavimus. 
Servi dominati 


um. In animabus noſ- 
tris afferebamus panem 
nobis, a facie gladii 
in deſerto. 


uſta eſt a facie tempeſ- 
tatum famis. Mulieres 
in Sion humiliaverunt, 
& virgines in civitati— 
bus d 


Jeruſalem, Jeruſa- 
lem, convertere ad Do- 
minum Deum tuum. 

R. Plange quaſi 
* plebs mea: ulu- 


late, 


ſunt 
noſtri: non fuit qui re- 
dimeret de manu eor- 


Pellis no- 
tra, quaſr clibanus, ex- 


— 


i 


ſtors, in aſhes & hair- 


late, paſtores, | An ci- 
nere et cilicio: * Quia| 
venit dies Domini 
magna, & amara val- 
de. V. Accingite, vos 
ſacerdotes, & plangite 
miniſtri altaris, Le 2a 
gite vos cinere. * Quia| 
venit. R. Plange quaſi 
virgo, &c. 
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cloth: * For the great 
& exceeding bitter day 
of the Lord is comings 
V. Gud yourſelves, ye 
prieſts, and mourn ye 
miniſters of the altar, 
{prinkle yourſelves with 
aſhes. * For the great. 


R. Mourn as a virgin, 


&c. to the V. 


THE SECOND NOCTURN. 


Ant. Elevamini por- | 
tx æternales, & introi- 
bit Rex gloriæ. | 


| 


PSALM 
Demi eſt terra, & 
plenitudo ejus: * 
orbis terrarum, & uni- 
verſi qui habitant in eo. 
Quia ipſe ſuper ma- 
ria fundavit eum: * & 
ſuper flumina præpa- 
ravit eum. 
Quis aſcendet in 
montem Domini? * aut 
quis ſtabit in loco ſanc- 


to eJus ! y 


Innccens manibus & 
mundo corde ; 


* qui. 


non accepit in vano 
animam ſuam, nec ju- 
ravit in dolo proximo 


Ant. Be ye lifted up, 
O eternal gates, and 
the King of glory will 
enter in. 

xxIII. 


HE earth is the 


and all that dwell in it. 

For he has founded 
it on the ſeas; and he 
has prepared it on the. 
FLIVEIS. © - - 

Who ſhall aſcend to 
the mountain of the 
| Lord? orwho ſhall ſtand 
in his holy place? 

He whoſe hands are 
innocent, and heart 


ſuo. 9 


bour with deceit. 


Lord's and all that. 
fills it: the whole world, 


clear: who has not re- 
ceived his ſoul in vain, 
nor {worn to his neigh- 


Ct ee . Poop prope — 


It 


; 
4 
1 
| 
[ 


—— — — 


—— — ͥ ——— 


1 — — 
— — 5 co —ͤ—6ͤ ᷣ——— — ——— —— 


— 4 — — 
* TIES” - <-> 3 — 
a * — , 
——— N may — 
— — . »VT . ̃ ꝛ —Lfi² w — 
— — 


a 


bes —— 
— — —— — _—_—— 


} 
1 
| 
| 
; 
| 
U 
1 
i 
! 
it 
' 
if 
1 
1 
yl | 
| 'n 
* Ui 
* 'F 
: 


— 
— cus nw” ae Co Ee — —ů —— — 


„ 
It is he that ſhall re- 
ceive a bleſſing from 


the Lord, and mercy 
from God bis Saviour. 


This is the genera— 
tion of thoſe that ſeek 
him, that ſeek the face 
of the God of Jacob. 
Lift up your gates, 
ye princes; and be ye 


lifted up, O eternal 


gates, and the King of 
glory will enter in. 
Who 1s this King of 


glory? The Lord ftrong 


and mighty: the Lord 
mighty in battle. ; 


Lift up your gates, | 


45 princes; and be ye 
fred up, O eternal 
gates, and the King 
of glory will enter in. 

Who is the King of 
glory? The Lord of 
Hoſts be is the King of 


glory. 


Ant. Be ye lifted up, 

eternal gates, and 

the King of glory will 
enter in, 


Ant. 1 believe that 


T ſhall fee the good 
things of the Lord in 
the land of the living. 
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Hic accipiet bene. 
dictionem à Domino, 
& miſericordiam à Deo 
ſalutari ſuo. 

Hec eſt gene ratio 
quærentium eum, *quæ- 
rentium faciem Dei 

acob., Ae 

Attollite portas prin- 
cipes veſtras; & eleva- 
mini portæ æternales: 
* & introibit Rex glo- 
A 

Quis eſt ite Rex glo- 
riz? * Dominus fortis 
& potens: Dominus 
potens in prœlio. 

Attollite portas prin- 
cipes veſtras; & eleva- 
mini portæ æternales: 
* & introibit Rex glo- 


| riæ. 


uis eſt ile Rex 
glorie ? “ Dominus 
virtutum ipſe eſt Rex 
gloriæ. 
Ant. Elevamini por- 
tæ æternales, & introi- 
bit Rex gloriz. — 


Ant, Credo videre 
bona Domini in terra 
viventium, 


PSALM 


ſtraxiſti ab 
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PSALM 
Ominu: illumina- 
tio, &c, p. 253. 

Ant. Credo videre 
bona Domini in terra 
viventium. 


ab- 


 1nferis a- 


Ant, Homine, 
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XXVI- 
HE Lord is my 
light, &c. p. 233. 
Ant. I believe that I 
ſhall ſee the good things 
of the Lord in the land 


[of the living. 


Ant. Lord, thou halt 
brought my ſoul out of 


nimam meam. | 


PSALM 
Xaltabo te, Domi- 
ne, quoniam ſuſ- 


cepiſti me: * nec de- haſt proteaed me; 


lectaſti inimicos meos 
ſuper me. 


hell. 


XX1%. 
Will extol thee, O 
Lord, becaule thou 
and 
halt not delighted my 
enemieson my account. 


Domine Deus meus, | 


O Lord, my God, I 


clamavi ad te: “ & have cried out to thee; 


lanaſti me. 


inferno animam meam: 
*ſalvaſti me a deſcen- 
dentibus in lacum. 


Pſallite Domino ſanc- 


hell: 


and thou haſt healed 


Es me. 
Domine, eduxiſti ab 


Lord, thou haſt 
brought my foul out of 
thou halt ſaved 
me from thoſe that de- 
ſcend into the lake. 

Sing ye to the Lord, 
his ſaints: and utter 


ti ejus: * & confite 


mini memoriæ ſandli-[praiſe to the memory 


tatis ejus. 


Ouoniam ira in in- 
dignatione jus: & 


vita in voluntate ejus. 
Ad veſperam demo- 


of bis holineſs. 
For wrath is in his 

iodignation: and life 

in his will. 

In the evening there 


rabitur fletus: * & ad|ſhall be weeping; and 
matutinum lætitia. 


[in the morning joy. 


And 
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And I ſaid in my 
plenty: I will never be 
moved. 

O Lord, by thy will 
thou giveſt ſtrength to 
my beauty. 

Thou didſt turn a- 
way thy face from me, 
and I became troubled. 

To thee, O Lord, 1 
will cry: and to my 
God I will pray. 

What profit 1s there 
in my blood, when 1 
fall into corruption ? 


Will duſt praiſe thee, 
or declare thy :ruth ? 


The Lord heard me, 
and had mercy on me: 
the Lord is become my 
helper. 

Thou haſt e my 
mourning into joy: thou 
haſt cut my ſackcloth, 
and cloathed me with 
gladneſs. 

That my glory may 
ſing to thee, and I nar 
be afflidted: O Lord 
my God, I will praiſe 
thee for ever. : 
Ant. Lord, thou haſt 


| 


| 


| 


SATURDAY. 


Ego autem dixi in 
abundantia mea: Non 
movebor in æternum. 

Domine, in volun. 8 
tate tua, * preſtitiſti 
decori meo virtutem. 


Avertiſti faciem tu- 


am a me: * & fadtus 

ſum conturbatuss | 
Ad te, Domine, cla. 

mabo: * & ad Deum 


meum deprecabor. 


Que utilitas in ſan. 
rome meo: “ dum de- 


ſcendo in corruptio. 


nem ? 

Numquid confitebi- 
tur tibi pulvis, “ aut 
ſannuntiabit veritatem 
tuam? 

Audivit Dominus, 
& miſertus eſt mei: * 
Dominus faQtus eſt ad- 


Jutor meus. 


Convertiſti planQum 
meum in gaudium mi- 
hi: * conſcidifti ſaccum 
meum, & circumde- 


diſti me lætitia. 


Ut cantet tibi gloria 
mea, & non compun- 
gar: * Domine Deus 


meus, in æternum con- 
vtebor tibi; 

Ant. Domine, ab- 

ſtraxiſii 


ſiones, 
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ſtraxiſti ab inferis ani- 
mam meam. 

V. Tu autem Domi- 
ne, miſerere mei. 

R. Et reſuſcita me, 
& retribuam eis. 


| 


Pater noſter, ſecreto. 
Leo 4... - 

Ex Tradlalu ſanfti Au- 
guſtini, Epiſcopi, ſu- 


per P/almos. 


In Pſalmum 1xiii. v 


CCEDET homo Cal 
cor altum, & exal- 
tabitur Deus. Ih dix- 
erunt, Quis nos videbit ?, 
Defecerunt ſcrutantes 


ſerutationes, conſilia ma- 
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brought my ſoul out of 
hell. 

v. And thou, O Lord, 
have mercy on me. 

R. And raiſe me up 
again, and 1 will repay 


them. 
Our Father, ſecretly. 


The fourth Leſſon. 
Out of the Trealiſe of St. 
Auguſtin, Biſhop, u- 
on the Pſalms. 

On Pſalm Ixiil. v. 7. 
AN [hall come to the 
deep heart, and God 

ſhall be exalted. They 
ſaid, Who will ſee us ? 
They failed in making di- 
ligent ſearch for wicked 


la. Acceſſit homo ad 
ipſa conſilia, paſſus 
elt ſe teneri ut homo. 
Non enim teneretur, 
niſi homo, 
retur, niſi homo, aut 
cederetur, niſi homo, 
aut crucifigeretur, aut 
moreretur, niſi homo. 
Acceſſit ergo homo 
ad illas omnes paſ- 
quæ in illo 
nihil valerent, niſi eſ- 
ſet homo. 


deſigns. 


aut vide 


Man came to 
thole deſigns, and ſuf- 
fered bimſelf to be ſei- 
zed on as a man. For 
he could not be ſeized 
on, if he were not man, 
or ſcen, if he were not a 
man, or ſcourged, it he 
were not man, or ctuci- 
hed, or die, if he were 
not man. Man theore- 

fore came to all theſe 

ſufferings, which could 


non eſſet home, Soo 


Sed ſi le; 


have no effect on hm, 
if he were not man. But 


Hh 5 Te 


/ 
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if he had not been man, | liberaretur homo. Ac- 
man could not have|ceffit homo ad cor 
been redeemed. Man altum, id eſt, cor ſe. 


came to the deep heart, cretum, objiciens al- 


that is, the ſecret heart, pectibus humanis ho- 
expoſing his bumanity minem, ſervans intus 
to human view, but hid- Deum ; celans formam 
ing his divinity: con- Dei, in qua zqualis 
cealing the formof God, ell Patri; & offerens 
by which he is equal to formam ſervi, qua mi- 
the Father; and offer- nor eſt Patre, 
ing the form of the ler- 
vant, by which he is 
inferior to the Father. 
R. Our Shepherd, R. Receſſit Paſtor 
the fountain of living noſter, fons aquæ vive, 
water, is gone, at Role ad cujus tranſitum ſol 
departure the ſun was obſcuratuseſt: * Nam 


darkened: “ For he is & ille captus eſt, qui 
taken, who made the captivum tenebat pri— 


firſt man a priſoner, to mum hominem ; hodie 


day our Saviour broke portas mortis & ſeras 
both the locks and gates pariter Salvator noſ- 


of death. V. He de- ter diſrupit. V. De- 


ſtroyed the priſons offſtruxit quidem clauſtra 


hell and overthrew the inferni, & ſubvertit 


power of the devil. potentias diaboli.“!Nam. 


* For A & 4316; -- 
The en, Leco 8. 
OW far did they UO perduxerunt 
carry this their di- illas ſcrutationes 


ligent ſearch, in which|ſuas, quas perſcrutan- 
they failed fo much, tes defecerunt, ut et- 
that when our Lord was am mortuo B & 


dead and buried, they |ſepulto, cuſtodes pone- 
rent 
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rent ad ſepulchrum ? 
Dixerunt enim Pilato : 
Seduclor tle, Hoc ap- 
pellabatur nomine Do- 
minus Jeſus Chriſtus, 
ad ſolatium ſervdrum 
ſuorum, quando dicun- 
tur ſeduQores. | Ergo 
illi Pilato: Seduftor le, 


inquiunt, dixit adhuc 
vivens. Poſt tres dies 
reſurgam. Tube utaque 


cuſtodiri ſepulchrum uſ- 
que in diem tertiam, ne 
forte veniant diſcipuli 
ejus, & furentur cum, 
& dicant plebi, ſurreæii 
a mortuis: & exit no- 
viſſimus error pejor pri- 
ore. Ait illis Pilatus: 
Habetis cuſtodiam, ita 


cuſtodite ficut ſcilis. Illi! 


autem abeuntes muni— 
erunt ſepulchrum, ſig— 
nantes lapidem cum 
cuſtodibus. 


R. O vos omnes qui 
tranſitis per viam, atten- 
dite & videte, * Si eſt 
dolor ſimilis ſicut dolor 
meus. V. Attendite, 


univerſi populi, & om 
dete dolorem meum, 


Si eſt dolor ſimilis. 
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placed guards at the ſe- 
pulchre? For they ſaid 
to Pilate; This ſeducer : 
by which nameour Lord 
| Jefus Chriſt was called, 
for the comfort of his 
ſervants, when they are 
called ſeducers. Tais 
ſeducer, ſay they to Pi- 
late, whilſt hewas yet liv— 
ng, ſaid; After three days 
Iwill rife agam. Command 
therefore the ſepulchre to 
be guarded until the third 
day. lejt perhaps his di- 
ctples come and ſteal hum 
away, and ſay to the peo- 
ple, he is riſen from the 
dead: and the laſt error 
will be worſe than the 
firſt. Pilate ſaid to them: 
Ye have a guard, go, and 
guard him as ye know hum. 
And they went away & 
ſecured the ſepulchre 
with guards, ſealing up 
the ſtone. 
R. O all ye that paſs 
by this way, auend and 
ſee, * If there be any 
grief like unto my 
grief, V. Attend, all 
ye people, and ſee my 
1 * If there. 


| 


The 
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The Sixth Leſſon. 


HEY placed ſol- 
£ diers to guard the 


ſepulchre. The earth 


ſhook and our Lord 
foſe again: ſuch mira- 


cles were done at the 
ſepulchre, that the very 
ſoldiers that eame as 
guards, might be wit- 
neſſes of it, if they 
would declare the truth. 
But that covetouſnels, 


which poſſeſſed the dil- 


ciple that was the com- 
panion of Chriſt, blind- 
ed allo the ſoldiers that 


were the guards of his 


ſepulchre. We will 
give you money, ſaid 
they: and fay, that whilſt 


ye were aſleep, his diſci- 
ples came and took him 


away : They truly fail- 
ed 'in making diligent 
ſearch. What is it thou 
haſt ſaid, O wretched 
eraft? Doſt thou ſhut 
thyeyes againſt the light 
of prudence aud piety, 


& plunge thylelfſodcep 


in cunning, as to ſay 
this: Say, that whilſt ye 
were alles, his diſciples 


came and look him away? 
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Leflio 6. 
OSUERUNT cuſ. 
todes milites ad 
ſepulchrum. Concuſ. 
ſa terra Dominus re- 
ſurrexit: miracula fac. 


ta ſunt talia circa ſe- 


pulchrum, ut & iph 


j 


milites, qui cuſtodes 


advenerant, teltes fic. 
rent, ſi vellent vera 


nuntiare. Sed avaritia 
illa, quæ captivavit 
diſcipulum comitem 


Chriſti, captivavit & 
militem cuſtodem ſe— 
pulchri. Damus, inqui- 
unt, vobis pecuniam: 
& dicite, quia vobis dor- 
mientibus venerunt diſci- 
pult ejus, & abſtulerunt 
eum: Vere defecerunt 
ſcrutantes ſcrutationes, 
Quid eſt quod dixiſti, 
O infelix aſtutia? Tan- 
tumne deſeris lucem 
conſilii pietatis, & in 
profunda verſutiæ de— 
mergeris ut hoc di- 
cas: Dicite, quia vo- 
bis dormienlibus vene- 
runt diſcipuli ejus, & 
abſtulerunt eum? Dor- 
mientes teſtes adbibes! 

verre 
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vere tu ipſe obdormiſti| Doſtthou produceſteep-- 
qui ſcrutando talia de- |ing witneſſes? Certainly 
feciſti. thouthy ſelfſleepeſt, that 
faileſt in making ſearch 
after ſuch things. 

v. Ecce quomodo R. Behold how the 
moritur Juſtus, & ne- juſt man dies, and no- 
mo percipit corde: & body takes it to heart: 
viri joſti tolluntur, & and juſt men are taken 
nemo conſiderat: à away, and no body con- 
facie iniquitatis ſubla-ſiders it: the juſt man is 
tus eſt juſtus: “ Etſtaken away from the 
erit in pace memoria face of iniquity : * And: 
ejus. V. Tamquam{|his memory ſhall be in 
agnus coram tondente | peace. V. He was dumb. 
ſe obmutuit, & non|like the lamb under his. 
aperuit os ſuum: de{ſhearer, and opened not: 
anguſtia, & de judicio| his mouth: He was taken. 
ſublatus eſt. “ Et erit away from diſtreſs, and: 
in pace memoria ejus. from judgment. “ And. 
R. Ecce quomodo. (his memory ſhall be in. 

peace. R. Behold, &c.. 
| Zo the V: | 
THE THIRD NOCTURN. 

Ant. Deus adjuvat me, | Ant. God helps me, &. 
& Dominus ſuſceptor the Lord is the protec-- 
eſt anime meæ. tor of my ſoul. 

PSALM LXIII. 

DEUS, in nomine} O GOD, ſave . 
tuo, p. 267. 267. 

Ant. Deus adjuvat me, Ant. God . 
& Dominus luſceptor fand the Lord is the- 
eſt animæ meæ. protector of my ſoul. 

Ant. In pace fadtus] Ant. His dwelling is? 

u h 3 | Wks 
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in peace, and his habi- eſt locus ejus, &in Sion 


tation is in Sion. 


habitatio ejus. 


PSALM LXXV. | 


GOD is known in 
Judea, p. 192. 

Ant. His dwelling is 
in peace, and his habi— 
tation is in Sion. 

Ant. Jam become like 
a man without help, free 


NOTUS in Tudza, 
5h. 192. 

Ant. In pace factus 
eſt locus ejus, & in Sion 
habitatio ejus. 

Ant. Fattus ſum ſicut 
homo ſine adjutorio, 


among the dead. 


inter mortuos liber. 


PSALM LXXXVII. 


O LORD, the God of 
my falvation, b. 277. 

Ant. I am become like 
a man without help, 


DOMINE, Deus ſa- 


lutis, 9. 277. 
Ant. Factus ſum ſicut 


homo ſine adJutorio, in- 


free among the dead. 
V. His dwelling is in 
peace. 
R. And his habitation 
is in Sion. 
Our Father, ſecretly. 
Out 0 St. 


the epiſtle 9 


Paul the apoſile to the 


Hebrews, chap. 1X. 
The Seventh Leſſon. 
CHRIST being the 

high-prieſt of the 


ter mortuos liber. 


V. In pace lactus eſt 
locus ejus. 
R. Et in Sion habita- 


tio ejus. 


Pater noſter, /ecreto. 
De epiſtola beati Pauli 
apoſtol; ad HOOD, 
cap. ix. 

. Lefleo 7. 
CHRISTUS aſſiſtens 
pontifex futurorum 


good things to come, 
by a greater and more 
| perfect tabernacle not 
made with hands, that 
is, hot of this crea- 


bonorum, per amplius 
& perfettius taberna- 
culum non manu fac— 


tion, and not by the 


tum, id eſt, non hujus 
creationis: neque per 
languinem Hircorum 


Ant 


inania? 
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aut vitulorum, ſed per 
propriam ſanguinem 
introivit ſemel in 
ſana, æterna redemp- 
tione inventa. Si e— 
nim ſanguis hircorum 
et taurorum, et cinis 
vitulæ aſperſus inqui- 
natos ſanttificat ad e- 
mundationem carnis: 
quanto magis ſanguis 
Chriſti, qui per Spiri- 
tum Sanctum ſemetip- 
ſum obtulit immacu- 
latum Deo, emundabit 
conſcientiam noſtram 
ab operibus mortuis, 
ad ſerviendum Deo 
viventi? 


R. Aſtiterunt reges 


terræ, & principes con- 
venerunt in unum. * 
Adverſus Dominum, & 


adverſus Chriſtum e- 


jus. V. Quare fre- 
muerunt Gentes: & 
populi meditati ſunt 
* Adverſus 
Dominum. 
„ 


menti mediator eſt: 


ut morte intercedente, 


in redemptionem ea- 
rum prevaricationum, 


tion. 


T ideo novi teſta- 
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bloodof goats or calves, 
but by his own blood, 
entered once into che 
ſanctuary, having ob- 
tained eternal redemp- 
For if the blood 
of goats and oxen, and 
the ſprinkled aſhes of a 
heifer ſanctify the un- 
clean ſo as to cleanſe 


the fleſh: how much 


more will the blood of 
Chriſt, who by the Ho- 
ly Ghoſt offered him- 
ſelf unſpotted to God, 
cleanſe our conſcience 
from dead works, to 
ſerve the living God? 


R. The kings of the 
earth ſtood up, and the 
princes aſſembled to- 
gether. * Againſt the 
Lord, and againſt his 
Chriſt. V. Why have 
the nations raged: and 
the people meditated 
vain things? *Againlt, 


The aghth Leſſon. 
ND theretore he 
is the mediator of 
the new teſtament; 
that death being the 


means for a redemption 
from 


- — OTTER 
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from thoſe prevarica- 
tions, that were under 
the former teſtament, 
they that are called 
may receive the pro- 
mile of an eternal in- 
heritance, For where 


there is a teſtament, the 
tum enim in 


death of the teſtator 
muſt of neceſſity inter- 
vene. For a teſtament 
is made valid by death: 
and 1s yet of no force, 
whilſt the teſtator lives, 
Hence even the firſt 
was not dedicated with- 
out blood, | 
R. I am reckoned 
among thoſe that de- 
ſcend into the pit: * 
I am become like a 
man without help, free 
among the dead. V. 
They laid me in the 
lower lake: in dark 
places, and in the ſha- 


dow of death. * Jam 
become. 
The ninth Leſſon. : 


OR all the com- 


law being read by Mo- 
ſes to all the people, 
taking the blood of 
_ Calves&goats, with wa- 


nö sarynbay. 
quæ erant ſub priori 


mandments of the 


teſtamento, repromil. 
fionem accipiant, qui 
vocati ſunt, æternæ he- 
reditatis: Ubi enim 
teſtamentum eſt, mors 
neceſſe eſt intercedat 
teſtatoris. Teſtamen- 
mortuis 
confirmatum eſt: alio- 
quin nondum valet, 
dum vivit qui teſtatus 
eſt. Unde nec primum 
quidem fine ſanguine 
dedicatum eſt. 


R. Eſtimatus ſum cum 
deſcentibus in lacum: 
* Fadus ſum ficut ho- 
mo ſine adjutorio, in- 
ter mortuos liber. V. 
Poſuerunt me in lacu 
inferiori: in tenebro- 
ſis, & in umbra mortis. 
* Fabius ſum, 


Lefio g. 
ECT O enim omni 
mandato legis à 
Moyle univerſo po- 
pulo, accipiens ſangui- 
nem vitulorum & hir- 
corum, cum aqua & la- 
na 


na coccinea & hy ſſopo; 
ipſum quoque librum 
& omnem populum aſ- 
perſit, dicens: Hic ſan- 
guis teſtamenti, quod 
mandavit ad vos Deus. 
Etiam tabernaculum, 
& omnia vaſa miniſte- 
rii ſanguine ſimiliter 
aſperſit. Et omnia pæ- 
nè in ſanguine ſecun— 


| 
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ter, ſcarlet wool & hyſ- 
ſop, he ſprinkled the 
book itſelf, and all the 
people, ſaying : This is 
the blood of the teſta- 
ment which God has 
enjoined you. In like 
mannerheſprinkledwith 
blood the tabernacle al- 
ſo,&all theveſſels of the 
miniſtry. And almoſt all 


dum legem mundatur : 
_ & ſine ſanguinis effu- 
ſione non fit remiſſio. 


R. Sepulto Domino, 
ſignatum eſt monu- 
mentum, volventes la- 
pidem ad oftium mo- 
numenti: * Ponentes 
milites, qui cuſtodirent 
lum. V. Accedentes| 
principes ſacerdotum 
ad Pilatum, petierunt 
illum ponentes. R. Se- 
pulto Domino, &c. 


things according to the 
law are cleanſed with 
blood ; and without the 
ſhedding of blood there 


11s no remiſhon. 


R. When our Lord 
was buried, they ſealed 
up the ſepulchre, rolling 
a ſtone before the mouth 
of the ſepulchre, & pla- 
cing * ſoldiers to guard 
him- V. The chief 
prieſts went to Pilate & 
aſked of him to place 
ſoldiers. R. When our 
Lord, Sc. to the V. 


THE I. 


Ant. O mors, ero 


mors tua; morſus tuus 
ero inferne. 


PSALM Lo 


| Iſerere, &c- p.201. | 
M HI 


| 
AUDSs l 

Ant. O death, Iwill 
be thy death; O hell, 1 
will be thy ruin. 


AVE mercy on me, 
Sc. 5. 201. | x RS 
__— 
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Ant. O death, I will 
be thy death; O hell, 1 
will be thy ruin. 
Ant. They ſhall mourn 
for him as for an only 
ſon, becauſe our inno- 
cent Lord is ſlain. 
4 PSALM 
TUDGE me, O God, 
and diſtinguiſh my 
Cauſe from thatof a na- 
tion not holy, from the 
unjuſt & decenful man 
deliver me. 


. 


For thou; O God, art | 


my ſtrength: why haſt 
thou rejeaed me? and 
why do I walk in ſor- 
Tow, afflided by my e- 
memy? _ 
Send forth thy 
and thy truth: 
have conducted me, & 
brought me'to thy holy 
mountain, and into thy 
'tabernacles. - | 
And J will go to the 
altar of God: to God, 


light 


Ant. O mors, ero 
mors tua: morſus tuus 
ero inferne. 

Ant. Plangent eum 
quaſi unigenitum, quia 
innocens Dominus oc- 


leiſus eſt. 


5 


xL II. 
UDICA me, Deus, & 
diſcerne cauſam me- 

am de gente non ſanta, 

* ab homine iniquo & 

doloſo erue me. 


Ouia tu es Deus for- 
titudo mea: * quare 
me repuliſti? & quare 
triſtis incedo, dum af- 
fligit me inimicus ? 


Emitte lucem tuam&z | 


theſe | veritatem tuam: * ipſa 


| 


me deduxerunt, & ad- 
duxerunt in montem 
ſanctum tuum, & in ta- 
bernacula tua. 

Et introibo ad altare 
Dei: FadDeumquilztt- 


that rejoices my youth. |ficat juventutem meam. 


I will praiſe thee on 
the harp, O God my 
God: why art thou ſor- 
rowful, O my ſoul? and 


Confitebor tibi in ci- 
thara, Deus, Deus meus: 
* quare triſtis es anima 
mea? & quare contur- 


why doft thou trouble 


me ? 


bas me ? 
| 


Spera 
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Spera in Deo, quoni- 

am adhuc confitebor il- 

li: *ſalutare vultus mei, 
& Deus meus. 

Ant. Plangent eum 

| quaſi unigenitum, quia 


innocens Dominus oc- 


ciſus eſt, 

Ant. Attendite uni- 
verſi populi, & videte 
dolorem meum. 

| PSALM 

EUS, Deus meus, 
Sc. p. 206. 

PSALM 

EUS milereatur, 
Sc. h. 208. 

Ant. Attendite uni— 
verſi populi, & videte 
avlorem meum. 

Ant. A Porta inſeri, 
erue, Domine, animam 
meam. 

Canticum Ezechiæ. 

Ia. xxxviii. 
60 dixi: In di- 
midio dierum me- 
orum * vadam ad por- 
tas inferi. 

Quæſivi reſiduum an- 
norum meorum: * 
dixi: Non videbo Do- 


minum Deum in terra 
viventium. 
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Hope in God, for L will 
{till praiſe him: he is the 
ſaving joy of my coun- 
te nance and my God. 

Ant. Theyſhall mourn 
tor him as for an only 
ſon, becauſe our inno- 
cent Lord is ſlain. 

Ant. Behold, all ye, 
people, and lee my 


grief. 

Ni. 

GOD, my God, 
| Sc. p. 206. 
„ 

J ET God have mer- 
cy, Sc p. 208. 
Ant. Behold all ye. 

people, and ſee my. 

grief. i 
Ant. From the gate 


pretty O Lord, deliver 
my ſoul... 
The canticle of kzechigs 
Iſa. xXxxvili. 
1 a At balf my 
gates of hell. 


| 
days I ſhall go tothe: 


| TI ſought for the re- 
| mainder of my years: I 
laid: I ihall not ſee the 
Lord Gal in the land 
of the living. 


1 ſhall 


ing, ſo like a lion has he 
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I ſhall not ſee a man 
any more, nor an inha 
bitant of reſt. 

My generation is ta- 
ken away, & folded up, 
like the tents of ſhep- 
herds. 

My life 1s cut off as it 
were by a weaver: he 
cut me off when I juſt 
- began: from morning to 
night thou will make an 
end of me. 

I hoped buttill morn- 


broken all my bones. 

From morning to 
night thou wilt make 
an end of me: I will 
cry like a young ſwal- 
low, I will mourn like 
a dove: Rs 

My eyes are weak- 
ened with looking up 
on high. 

Lord, I ſuffer vio- 
lence, anſwer for me. 
What ſhall I ſay, or 
what will he anſwer me, 
when he himſelf has 

done it? 

Il will conſider before 
thee all my years in the 


| 


| 


| bitterneſs of my ſoul. 
Lord, if a man lives 


* 
F 
+ 


| 


SATURDAY. 
No na: 


diem homi— 
nem ultra, ak - habita- 
torem quietis. 

Generatio mea ablata 
eſt, & convoluta eſt i 
me; “ quaſi tabernacu- 
lum paſtorum. 

Præciſa eſt velut à 
texente, vita mea: dum 
adhuc ordirer, ſuccidit 
me: * de mane uſque 
ad veſperam finies me. 


Sperabam uſque ad 
mane: "qual lee con- 


trivit omnia oſſa mea. 


De mane uſque ad 
veſperam finies me: * 
{cut pullus hirundinis 
ſic clamabo, meditabor 
ut columba : 


| Attenuati ſunt oculi 
mei,“ ſuſcipientes in 
excelſum: 

Domine, vim patior, 
reſponde pro me. * 
Quid dicam, aut quid 
reſpondebit mihi, cum 
iple fecerit ? 


Recogitabo tibi omnes 
annos meos “ in ama- 
ritudine animæ meæ. 

Domine, fi fic vivi- 
: tur, 
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tur, et in talibus vita 
ſpiritus mei, corripies 
me, et vivificabis me. 
* Ecce in pace ama- 
ritudo mea amariſh- 
ma. 


Tu autem eruiſti 
animam meam ut non 
periret, “ projeciſti poſt 
tergum 
peccata mea. 

uia non infernus 
conktebitur tibi, neque 
mors laudabit te: * 
non expettabunt qui 
deſcendunt in lacum 
veritatem tuam. 
Vivens, vivens, ipſe 
confitebitur tibi, ſicut 
et ego hodie; * Pater 
filiis notam faciet ve- 
ritatem tuam. _ 


Domine, ſalvum me 
fac, vet pſalmos noſt ros 
cantabimus cunctis die- 
bus vitæ noſtræ in domo 
Domini. 

Ant. A porta inferi 
erue, Domine, animam 
mean: 

Ant. O vos omnes 
qui tranſitis per viam, 


4 


tum omnia. 


I 1 
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of 
ſpirit be in ſuch 
things, thou ſhalt chaſe. 
tile me and give me 


and the life 


my 


life. Behold, my molt 


| bitter bitterneſs will be 


in peace. 

But thou haſt delivered 
my ſoul, that it might 
not periſh, thou haſt caſt 
behind thy back all my 
ins. 

For neither will hell 
confeſs to thee: nor 
will death praile thee : 
they that deſcend into 
the pit will not expect 
thy truth. | 

It is the living man, 
the living man that. 
will praife thee, as I. 
allo do this day: the 
Father will make thy 
truth known to his 
children. ET: 

O Lord, ſave me, & 
we will ſing our pfalms 
all the days of our life 
in the houſe of the 
Lord. 

Ant. From the gate 
of hell, O Lord, deliver 
my ſoul. 

Ant. O all ye that paſs 
By this way, behold and 
lee, 


. 
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ſee, if there be grief 
like my grief. 
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attendite & videte, ſi eſt 
dolor ſicut dolor meus. 


PSALM CXLVIII. 


Raiſe the Lord from 
1 the heavens, p. 212. 


LAudate Dominum de 
cœlis, p. 212. 


PSALM CXLIX. 


ING to the Lord a 
new ſong, p. 214. 


Antate Domino can- 
ticumnovum,p.214. 


Cc 


FSALM CL. 


Raiſe the Lord in his 
ſanQtuary, p. 215. 
Ant. O all ye that 
paſs by this way, be- 
hold and fee, if there 
be grief like to my 
grief. 

V. My fleſh ſhall reſt 
in hope. 

R. And thou wilt not 
Tet thy Holy One ſee 
corruption. 5 

Ant. The women fit- 
ting at the ſepulchre 
lamented, weeping for 
our Lord. 

The canticle of Zachary. 
Lefled be the Lord 
God of Iſrael y. 2 16. 

Ant. The women ht- 

ting at the ſepulchre 


lamented, weeping for | lamentabantur, 
| Dominum. - 


_ our Lord. 
V. Chriſt became obe- 
dient to death, even the 


Audate Dominum in 
ſanttis ejus, 9. 215. 
Ant. O vos omnes 
qui tranſitis per viam, 
attendite & videte, ſi eſt 
dolor ſi cut dolor meus. 


V. Caro mea requieſ- 
cet in ſpe. 1 
R. Et non dabis ſanc- 
tum tuum videre COr- 
rupionem. | 
Ant. Mulieres ſeden- 
tes ad monumentum 
lamentabuntur, flentes 
Dominum. 
Canticum Zachariæ. 
2 Enedictus Dominus 
Deus lſrael, p. 216. 
Ant. Mulieres ſeden- 
tes ad monumentum 
flentes 


| 


V. Chriſtus faQus eſt 
pro nobis obediens ul- 
que 
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que ad mortem: mor-] death of the croſs: for 


tem autem 


crucis: which God has exalted 


propter quod et Deus'him, and given him a 


exaltavitillum, & de- 
dit illi nomen, quod eli 
ſuper omne nomen. 


{ 


name that 1s above all 
names. 


Pater noſter, and the re as before, p. 218. 


5 7 7. 
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At a convenient Hour the Altars are decſſe,; but the Candles are 


not lizhted till the Beginning of the Maſs. 


T hen «with .ut- 


the Church, Fire is flruck out if Finn, and Cialis are Lig ted 
with it. after which the Prieſt with hs Piniflers, ewith the 
Cro/s, Holy Water, and [ncenſe, brfore the Church Gate, 
if it can be conweniently dune, otherawiſe in the very Entrance 


of the Church, blejjes the new Fire, fJaying © 


V. Dominus vob 
cum. 35 

R. Et cum ſpiritu 
tuo. 


Oremus. 


EUs, qui per Fi- 
2 lium tuum, angu- 
larem ſcilicet lapidem, 
claritatis tuæ ignem fi— 
delibus contuliſti: pro- 
ductum è filice, Hol- 
tris profuturum ubbus, 
novum hunc ignem 
ſan· Tdiſica; & concede 


nobis, ita per hæc ſel- 


| 


V. The Lord be with 
you. 


R. 


[pirit. 
Let us pray. 
() God, who by thy 
Son, the Corner 
ſtone, haſt beltowed on 
the faithful, the fire of 
thy brightnels: fanthify 
this new fire produced 
from a {lint for o :rule:; 
and grant, that during 
this Paſchal feſtival, we 


And with thy 


may be ſo inflamed with 


ta Paſcalia ccleſtibus|heavenly deſires, that 


23-2 


with 


nity of eternal ſplen- 


tified by thee, who has 
enlightened the whole 


_ enlightened by that 
light, and 


| brightneſs : 


| 
| 
| 
| 
| 


of Egypt, fo illuminate 
_ our hearts and ſenſes, 


_ light and life everlaſſ- 


ternal God: 
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with pure minds we 
may come to the ſolem- 


dor. Through the ſame 
Chriit our Lord, | 


R. Amen, 
Let us pray. 
Lord Ged, Al- 
mighty Father, 


never-failinglight, vho 
art ihe author of al] 
light: bleſs this light, 
that is bleſſed and ſauc- 


world, that we may be 


inflamed 
the fire of thy 
and as thou 
ddl give light to Mo- 


ſes, when he went out 


with 


that we may obtain 


& ficut 


deſideriis inflammari: 
ut ad perpetuæ clarita. 
tis, puris menfibus, va. 
leamus feſta pertingere. 
Per eundem Chriſtum, 


[& c. 


R. Amen. 
Oremus. 

Omine Deus, Pater 
Omnipotens, lu— 

men indehciens, qui es 
conditor omnium Ju. 
minum : bence%&dic hoc 
lumen, quod A te ſanc- 
tificatum atque bene. 
dictum eſt, qui illumi— 
naſti omnem mundum: 
ut ab eo lumine accen- 
damur, atque illumine— 
mur igne claritatis tuæ: 
iluminaſti 
Moyſen exeuntem de 
Egypto, ita illumines 
corda & ſenſus noſtros; 
ut ad vitam & lucem 
ternam pervenire 
mereamur. Per Cbriſ- 


ing. Through Chriſt. 
our Lord. 
R. Amen. 
Let us pray. 
Holy Lord, Al- 
mighty Father, e— 
vouchſafe 


tum Dominum nol- 


trum. 


R. Amen. 
Oremus, | 
Omine ſancte, Pa- 
ter Omnipotens, 
terne Deus: benedi- 


to co-operate with us, 


centibus nobis hunc 1 ig 
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nem in nomine tuo, & |who bleſs this fire in 
unigeniti Filii tui Dei|thy name and in that of 
ac Domini noſtri Jeſu|thy only Son, Jeſus 
Chriſti, & Spiritus Chriſt our Lord and 
Santti, co-operari dig-|Gud, and of the Holy 
neris: &adjuva nos con- Ghoſt : aſſiſt us againſt 
tra ignita tela inimici, the fiery darts of the e- 
& illuſtra gratia ceeleſti. |nemy, and illuminate us 
Out vivis & regnas| with thy heavenly gracc. 
cum eodem unigeni o Who liveſt and reignelt 
tuo, & Spiritu Santto, | with the ſame only Son 
Deus, per omnia ſæcula and Holy Ghoſt, one 
ſæculorum. God for ever and ever. 
R. Amen. R. Amen. | 
Then he bleſſes the five Grains of [ncen/e,. that are to be fixed tn 
We Paſchal- Candle, Aying the following Preyer : 
ENIAT, quæſu- OUR forth, we be⸗ 
mus, Omnipotens ſeech thee, Almigh- 
Deus, ſuper hoc incen- ty God, thy abundant 
ſum larga tuæ bene .- bleſſing on this incenſe: 
diftionis infuſio: & fand kindle, O inviſible 
hunc noQuraum ſplen- fregenerator, the bright- 
dorem inviſibilis rege-| neſs of this night: that. 
nerator accende ; ut not only the ſacrifice, 
non ſolum ſacrificium, [that is offeredahis night. 
quod hac nodte litatum | may ſhine by the ſecret 
eſt, arcana luminis tui] mixture of thy light; 
admixtione refulgeat; but alſo into whatever. 
ſed in quocumque loco place any thing of this. 
ex hujus ſanctificationis | mylterious ſanctificati- 
myſterio aliquid fuerit|on ſhall be brought 
depoctatum, expulſaithere, by the power off 
diabolicæ fraudis ne- thy Majeſty all the ma- 
quitia, virius tuæ ma- licious artifices of: the 
jeſtatis alliſtat. Perl devil may be defeated. 
5 1 Through 


rr 
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Through Chrift our, Chriſtum Dominum 

Lord. | noſtrum. 

R. Amen. IR. Amen. 

i he bleſſes the Grains of Incenſe, an Acslyth puts ſome of 
tte bl jJed Fre into the Cenſer, and the Prieft after the Prayer 
puts Tncenje to it, bling it as uſually, ſaying : 

Be thou bleſfed by] Ab illo benedicaris, 
him, in whole honour|in cujus honore crema— 
thou ſhalt be burnt. j;beris. Amen. 
Amen. | | 


Then he ſprinkles the Grains of Incenſe and the Fire thrice with 
Hely-Water, ſaying : | 

Thou ſhalt ſprinkle] Aſperges me Domi- 

me, O Lord, with byſ-!ne, by ſſopo, & mun- 

ſop, and I ſhall be|dabor: lavabis me, & 

cl-anſed: thou ſhaltiſuper nivem dealbabor. 

waſh me, and I ſhall be 


* biter than ſnow. 


Afier which, he fumes them thrice awith the Cenſer. . T hen the 
Dr acon putting on a white Dalmatic, takes the Rod with triple 
Candles fixed on the Top. Then theT hurifer goes firſi with 
an Aclyth, carrying in a Plate the five Grains of Incenſe ; 
the Sub-deacon with the Croſs follows, and the Clergy in 
Order; then the Deacon with the triple Candles, and laſt of 
all the Pricſl, When the Deacon is come into the Church, an 
Aelyth, that carries a Candle lighted from the new Fire, 
lights une of the three Candles on the Top 7 the Rod, aud the 
Deacon, holding up the Rod kneels, as de all the reſt, except the 


Sub-deacon, and fings alone © 

_ Behold the light of | Lumen Chriſti. 
Ther. SE. . ene 

R. Thanks be to] R. Deo gratias. 

God. els | | 770 


The. fame is dine in the Middle of the Church, and before the 
leur, when the two other Candles are lighted. Being come 
to h. Altar, the Prieft goes to the Epiſtle fide, and the* Deacon 
evith the Bool a Bl of the P ria, faying*? ] 5 728 
3 3 ube 


4 
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jube domne 88 Pray father bleſs me. 
dicere. 


| Then the Pricf ſays © 
Dominus fit in cor-| The Lord be in thy 
de tuo, & in labiis|heart and lips: that 
tuis : ut digne & com-|thou mayeſt worthily 
petenterannuntiesſuum |and fitly proclaim his 
Paſcale preconium : | Paſch?' praiſe. In the 
In nomine Patris, & name — the Father, 


1 Spiritus and of the Son, and of 
Sancti. the Holy Ghoſt. 
R. Amen. R. Amen. 


After this the Deacon goes to the Dj on the Goſpel fide, where 
he fumes the Book with Incenſe, and all, landing as at the 
Goſpel, he blefſes the Paſjchal-candle, jaying : 


E Xultet jam Ange- ET now the heaven- 
lica turba calo-|'* ly troops of Angels 
rum: exultent divina[ rejoice; let the divine 
myſteria: & pro tanti|myſteries be joyfully 
Regis victoria, tuba|celebrated: and let a 
inſonet ſalutaris. Gau-|ſacredtrumpet proclaim 
deat & tellus tantis|the victory of ſo great a 
irradiata fulgoribus: King. Let the earth 
& æterni Regis ſplen- eite be filled with joy. 
dore illuſtrata totius being illuminated with 
orbis ſe ſentiat amiſiſſe ſuch reſplendent rays : 
caliginem. | Lætetur and let it be ſenſible, 
& mater eccleſia tantiſ that the darkneſs, which 
luminis adornata ful-overſpread the whole 
goribus : & magnis po-; world, is chaled away 
pulorum vocibus bec|by the ſplendor of our 
aula reſultet. Quaſeternal King. Letour 
propter adſtantes vos, mother the church be 
frates chariſhmi, ad [alſo glad, finding herſelf 
tam miram hujus lane edorned with the A 
| 0 
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ſo great a light: and 
let this temple reſound 
with the joyful accla- 
mations of the people. 
Wherefore, beloved 
brethren, you who are 
now preſent at the ad- 
mirable brightneſs of 
this holy light: I be- 
ſeech you to invoke 
with me the mercy of 
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ti luminis claritatem, 


God. That 


Almighty 


he, Who has been plea- 


ſed above my deſert to 
admit me into the num- 
ber of his Levites, will, 
by an infuſion of this 
light upon me, enable 
me to celebrate the 
praiſes of this Candle. 
Tbro' our Lord Jeſus 
Chriſt his Son; 
with him and the Holy 
Ghoſt lives and reigns 
one God for ever and 


ever. -R. Amen. 

V. The Lord be with 
you. 

R. And wich thy 
ſpirit. 


V. Lift upyour hearts. 


R. We have them 


lifted up to the Lord. 
V. Let us give thanks 
to the Lord our God. 


R. It is meet and juſt, 


who 


una mecum, quzlo, 
Dei Omnipotens mi- 
ſericordiam invocate. 
Ut qui me non meis 
meritis intra Levita- 
rum numerum dignatus 
eſt aggregare : luminis 
ſuiclaritatem infundens, 
Cerei hujus laudem 
implere perficiat. Per 
Dominum noſtrum Te- 
lum Chriſtum Filium 
tuum: qui cum eo vi- 
vit & regnat in unitate 
Spiritus Sancti, Deus. 
Per omnia ſæcula ſæcu- 
lorum. R. Amen. 


V. Dominus vobiſ.- 
cum. | 


V. Surſum corda. 
R. Habemus ad Do- 
minum. 

V. Gratias agamus 


| Domino Deo noſtro. 
. Dignum&zuſtum eſt. 
VERE 


R. Et cum ſpiritu 
| tuo, 
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9 dignum et 
juſtum eſt, invi- 
ſbilem Deum Patrem 
omnipotentem, Filium 
que ejus unigenitum, 
Dominum noſtrum ſe— 
ſum Chriſtum, toto 
cordis ac mentis af— 
fectu, & vocis mini— 
der io perſonare. Qui 
pro nobis æterno Pa- 
tri, Ad debitum {ol- 
vit: et veteris piaculi 
cautionem pio Cruore 
deter ſit. Hee. ſunt 
enim feſta palchalia, 
in quibus verus ille 
Agnus occiditur, cujus 
ſanguine poſtes fideli- 
um conlecrantur. Hæc 
nox eſt in qua pri- 
mum Patres 
filios Iſrael 

de AÆgypto, 


mare. 
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J is truly meet & juſt 
to proclaim with all 
the affectionofour heart 
& ſoul, & with the ſound 
of our voice, the invi- 
lible God the Father 
Almighty, and his only 
Son our Lord [elus 
Chriſt. Who paid for 
us to his eternal Father, 
the debt of Adam: & 
by his ſacred blood 
cancelled the guilt con- 
tracted by original fin. 
For this 1s the paſchal 
ſolemnity, in which the 
true Lamb was ſlain, by 
whoſe blood the doors 
of the faithful are con- 
ſecrated. This 1s the 
night in which thou for- 


noſtros merly broughteſt forth 
eduttos our forefathers the chil- 


dren of Iſrael out of E- 


Rubrum ſicco veſtigio gypt, leading them dry- 


tranſire feciſti. 
igitur nox eſt, quæ 
peccatorum tenebras, 
columne illuminatione 
purgavit. Hæc nox 
eſt, quæ bodie per 
univerſum mundum, 
in Chriſto credentes, 
a vitiis ſæculi, & ca- 
ligine peccatorum le- 


| 


Hæc foot thro' the Red- Sea. 


This then is the night, 
which diſſipated the 
darkneſs of fin, by the 
light of the pillar. This 
is the night, which now 
delivers all over the 
world thoſe that believe 
in Chriſt, from the vices 
of me world, & — 
0 


Chriſt has blotted out 1 


deſerves tv know the 
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of ſin, reſtores them to 
grace, and cloaths them 
with ſanctity. This is the 
night, in which Chriſt 
broke the chains of 
death, & aſcended con- 
queror from hell. For 
it availed us nothing to 
be born, unleſs it had a- 
vailed us to be redeem- 
cd. O how admirable 
1s thy goodneſs towards 
us! O how ineſtimable 
1s thy love! Thou haſt 
delivered up thy Son to 
redeem a ſlave. O tru- 
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gregatos, reddit gra- 
tie, ſociat ſanktitati. 
Hæc nox eſt, in qua 
deſtructis vinculis 
mortis, Chriſtus ab 
inferis victor aſcendit, 
Nihil enim nobis naſci 
profuit, niſi redimi 
profuiſſet. O mira 
circa nos tuæ pie— 
tatis dignatio! 0 
inæſtimabilis dile dio 
charitatis; ut ſervum 
redimeres, Filium tra- 
didiſti. O certe 
neceſſarium Adæ pec- 


ly neeeſſary ſin of A- 
dam, which the death of 


O bappy fault, that me- 
rited ſuch & ſo great a 
Redeemer! O trulybleſ- 
{ed night, which alone 


catum, quod Chrſti 
morte deletum eſt! O 
felix culpa, quz talem 
ac tantum meruit 
habeie redemptorem! 
O vere beata nox, 
que ſola meruit ſcire 
tempus & horam, in 


time and hour when 
Chriſt roſe again from 


feris reſurrexit. 


qua Chriſtus ab in- 
Hec 


hell. This is the night nox eſt, de qua 


of which it is written: ſcriptum eſt; 


Et nox 


And the nig lit /hall be as ficut dies illuminabitur ; 
6 


light as the day, and the 


night is my illumination 
in my delights, There- 
fore the ſandtification 
of this night blots out 


& nox illuminatio mea 
in dleliciis meis. Hu- 
jus 1gitur ſanctificatio 
noctis, fugat ſcelera, 


crimes, waſhes away 


culpas lavat; & reddit 
| EY inno- 
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innocentiam lapſis, &| fins, and reſtores inno- 
mceſtis Iztitiam. [cence to ſinners, and 
Fugat odia, concor-|joy to the ſorrowful. 
diam parat, & curvat It baniſhes enmities, 
imperia. produces concord, and 
humbles empires. 

Here the Deacon fixes the five Grains of Incenſe in the Candle, 

in Form of a Croſs. 

In hujus igitur noc- | Therefore on this 
tis gratia, Afuſcipe| ſacred night, receive, O 
ſancte Pater, incenſi]holy Father, the even- 
hujus ſacrificium velſ-|ing ſacrifice of this in- 
pertinum : quod tibiſcenſe, which thy holy 
in hac cerei oblatione church by the hands of 
ſolemni, per miniſtro- [her miniſters preſents 
rum manus, de operi- to thee in this folemn_ 
bus apum, ſacro- ſanctaſ oblation of this wax can- 
reddit eccleſia. Sed dle made out of the la- 
jam columne hujus|bour of bees, & now we 
preconia novimus, | know the excellence of 
quam in honorem Dei]this pillar, which the 
rutilans ignis accendit. j ſparkling fire lights for 

the honour of God. 


Here the Deacon lights the candle with one of the three Candles 
on the Red. | 
Qui licet fit diviſusin| Which fire, though 
partes, mutuati tamen | now divided, ſuffers no 
luminis detrimenta non |loſs from the commu- 
novit. Alitur enim|nication of its light. 
liquantibus ceris, quas Becauſe it is fed by the 
in ſubſtantiam pretioſæ | melted wax, which its 
hujus lampadis, apis|mother the bee made 
mater eduxit. for the compoſition of 
the precious lamp. 
Here 


— 
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Here the Lamps are lighted. 


Otruly bleſſed night, 
which plundered the E- 
gyptians, and enriched 
the Hebrews. A night 
in which heaven is u- 
nited to earth, and God 
to man; We beleech 
thee therefore, O Lord: 
that this candle, conſe- 
crated to the honour of 
thy name, may conti- 
nue burning to diſſipate 
the darkneſs of this 
night: and being ac- 
cepted as a {weet-ſmel- 
ling favour, may be u- 
nited with the celeſtial 
lights. Let the Mor- 
ning Star find it burn- 
ing. I mean that Star 
which never ſets. Who 
being returned from 
hell, ſhone with bright- 
neſs on mankind. We 
beſeech thee therefore, 
O Lord: to grant 0 
peaceable times during 
theſe paſchal folemni- 
ties, and with thy con- 
ſtant protection to rule, 
govern and preſerve us 
thy ſervants, all the 
clergy, and the devout 
laity, together with our 


O vere beata nox, 
quæ expoliavit /Egyp. 
tios, ditavit Hebræos. 
Nox, in qua terrenis 
cœleſtia, humanis divi- 
na junguntur. Oramus 
ergo te, Domine: ut 
cereus iſte in honorem 
tui nominis conſecratus; 
ad noctis bujus caligi. 
nem deſtruendam, in- 
deficiens perſeveret: & 
in odorem ſuavitatis 
acceptus, ſupernis 
luminaribus miſceatur. 
Flammas ejus Lucifer 
matutinus inveniat. 
Ille, inquam, Lucifer, 
qui neſcit occaſum, 
Ille, qui regreſſus ab 
inferis, humano ge— 
neri ſerenus illuxit. 
Precamur ergo te Do— 
mine: ut nos famulos 
tuos, omnemque cle- 
rum, & devotiſſimum 
populum: una cum 
beatiſſimo Papa noſtro 
N. & Antiſtite noſtro 
N. quiete temporum 
concella, in his pal— 
chalibus gaudiis, afli- 
dua protettione regere, 
gubernare, & conler- 

vare 
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vare digneris. Reſpi- 
ce etiam ad devotilſi- 
mum Regem noſtrum 
NM. cujus, tu Deus, deſi— 
derit vota prenoſcens ; 
ineffabilis pietatis & 
miſericordiæ tuæ mu- 
nere tranquillum per— 
petuæ pacis accommo- 
da; & cxleſtem victo- 
riam cum omni populo 
ſuo. Per eundem 
Dominum noſtrum fe- 
ſum Chriſtum Filium 
tuum: qui tecum vivit 
& regnat in unitate 
Spiritus ſanth, Deus, 
per omnia ſæcula fe- 
culorum. 


R. Amen. 


Ale r the Benedifion of the Pafch 12l- Car Ale, the Pe- 
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holy Father Pope A”: 
and our Biſhop & Re- 
gard allo our moll de- 
vout King NM, and tince 
thou knoweſt, O God, 
the deſires of his heart, 
grant by the ineffable 
grace of thy govdne i 
and mercy, that he may 
enjoy with all his peo— 
ple the tranquility of 
perpetual peace, & hea- 
venly victory. Tho 
the ſame Lord Jeſus 
[Chriſt thy Son; who 
with thee and the Holy 
Ghoſt, lives and reigns. 
one God for ever and 
ever. | 


R. Amen. 


&Leeies 222 


read, aud the Catechumens ate i- ſtruci ed and pre, pre c YE- 


cetcue Bapt hin. 
Pr ophetia prima. 
Gen. 1. 
N principio creavit 


1 Deus cœlum & ter- 
ram. 


Terra autem 
erat inanis & vacua; 
& tenebræ erant ſuper 


faciem abyſſi: & 1pi- 


The firſt Propnecy- 
Gen. 1. 
N the beginning God 
created heaven and 
earth And the earth 
Was without form and 
veid, and darkneſs was 


upon the face of the 

ritus Det ferchaturijdeep: and the ſpirit of 
luper aquas. Dixitque|God moved over the 
Deus; Fiat lux. Et]waters. And God ſaid: 
tacta eſt lux, Et vidit Be light made. And 
K Kk light 
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light was made. And Deus lucem quod eſſet 
God ſaw the light thai /hona : & diviſit lucem 
it was good: and bea t-nebris. Appella— 
divided the light from vitque lucem Diem, 
darkneſs. And be called & tenebras Nottem, 
the light Day, and the Fadtumque eſt veſpere 
darkneſs Night: G the & mane, dies unus, 
evening & the morning Dixit quoque Deus: 
were the firſt day. God Fiat firmamentum in 
allo ſaid ; Let there be medio aquarum, & 
a firmament in the {dividat aquas ab 
middle of the waters. aquis. Et fecit Deus 
And let it divide the firmamentum, diviſit— 
waters from the waters, que aquas, que erant 
And God made a fir-|{ub firmamento ab his 
mament, and divided/quez erant ſuper fir- 
the waters that were|mamentum. Etfattum 
under the firmament, eſt ita. Vocavitque 
from thoſe that were Deus firmamentum, 
above the fimament. Cœlum: Et fattum 
And it was done ſo.|eſt veſpere & mane, 
And God called che fir- dies ſecundus. Dixit 


1 


mament Heaven: & the vero Deus: Congre- 
evening & the morning gentur aquæ, quæ 
were the ſecond day., lub cœlo ſunt, in 
And God ſaid: Let the locum unum, & 
waters that are under the appareat Arida. Et 
heaven, be gathered factum eſt ita. Et 
together into one place: vocavit Deus Aridam, 
and let the dry land Terram: congregatio- 
appear, and it was done|neſque aquarum ap— 
ſo. And God called the pellavit Maria. Et 
dryland, Earth; and he vidit Deus, quod eſſet 
called the gathering bonum. Et ait: Ger- 
together of the waters, minet 
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minet terra herbam Seas. And God ſaw that 
virentem, et facientem it was good. And he 
ſemen, & lignum po-|faid : Let the earth 
miferum faciens fruc-!{ſhoot forth the herb that 


tum juxta genus „is green and yields ſeed, 
cujus ſemen in ſemine and the fruit-tree vield- 
ſuo fit ſuper terram. ing fruit according to 
Et factum eſt ita. its kind, whoſe ſeed may 
Et protulit terra her-|be in itſelf upon the 
bam virentem, Ulearth. And it was done 
facientem ſemen juxta ſo. And the earth 
genus luum lignumque|brought forth the herb 
faciens fructus, @&[that is green and yields 
habens unumquodque leed according to its 
ſementem ſecundum kind, and the tree bears 
ſpeciem ſuam. Ei fruit, and has cach its 
vidit Deus, quod eſſetfſced according to its 
bonum. Et factum ell kind. And God ſaw 
velpere & mane, dies that it was good. And 
tertius. Dixit auiem the evening and the 
_—_— : Fiant luminaria morning were the third 
firmamento cceli, day. And God faid: 

8 dividant diem ac Let there be made lights 
nottem, & lint in in the firmament of hea— 
ligna & tempora, & ven, and divide the day 
dies & annos: ut ad the night, and let 
luceant in firmamento them be for figns and 
cœli, & illuminent;ſeaſons, and for days 
terram. Et factum ell aud years: to ſnine in 
ita, Fecitque Deusſthe firmament of hea- 
duo luminaria magna: | ven, and give light to 
juminare majus, ut the earth. And it was 
præeſſet diei: & lu- done ſo. And God 
minare minus, ut pra- made two great lights: 
ellet nocti: & ſtellas. a greater light to govern 
K k 2 the 


— — , — — 
—— - — —_ 


might; and he made alſo 


them in the firmament 


and to divide the Jight 
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the day, and a leſſer Et poſuit eas in fir. 


light 


to govern the 


the lars. And be put 
of heaven, to ſhine upon 
the earth, & to govern 


the day and the night, 


and the darkneſs. And 
God ſaw that it was 
good. And the even- 
ig ard the morning 
were the fourth day. 
God ſaid alſo: Let the 
waters produce Creep- 
ing creatures having 
life, and birds lying 
above the earth under 
the firmament of hea-! 
ven. And God created 
huge whales, and every 
living & moving crea- 
ture, which the waters 
brought forth accord- 
ing to their kind, and 
every flying bird ac- 
cording to its kind. 
And God ſaw that it 
was good, And he 


bleſſed them, ſaying : 
Increale and multiply, 
aud fill the waters of the 


| 


{ca, and let the birds|\viventem in 


multiply on the earth, 


mamento cali, ut 
lucerent ſuper terram, 
et præeſſent diei ac 
notl1 et dividerent lu— 
cem ac te ebras. Et 
vidit Deus, quod efſet 
bonum. Et fattum eſt 
veſpere et mane, dies 
quartus. Dixit etiam 
Deus: Producant aquæ 
reptile animæ viventis, 
et volatile ſuper ter- 
ram ſub firmamento 
ceeli. Creavitque De— 
us cete grandia et om- 
nem animam viventem 
atque motabilem, quam 
produxerant aquæ in 
ſpecies ſuas, et omne 
volatile, ſecundum 
genus ſuum. Et vidit 
Deus, quod eſſet bo- 
num: Benedixitque 
eis, dicens; Crelſcite, 
et multiplicamini, et 
replete aquas maris: 
aveſque multiplicentur 
ſuper terram. Et 
factum eſt veſpere ct 
mane dies quintus. 
Dixit quoque Deus: 
Producat terra animam 
genere 

{uo : 
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el 


ſuo : 
reptilia, et beſtias ter- 
rz ſecundum ſpecies 


jumenta, 


ſuas. Fattumque eſt 
ita, Et fecit Deus 
beſtias terre juxta 
ſpecies ſuas, et ju— 
menta et omne rep— 
tile terre in genere 
ſuo. Et vidit Deus, 
quod eſſet bonum: 
et ait Faciamus 
hominem ad imagi— 
nem et ſimilitudinem 


noſtram: Et præſit 
piſcibus maris, et 
volatilibus cœli, et 
beſtiis univerſzque 
terre, omnique rep- | 
tilt quod movetur| 
in terra. Et creavit 


Deus hominem ad. 
imaginem ſuam; ad 
imaginem Dei creavit 
illum, maſculum & 
feminam creavit eos. 
Benedixitque illis 
Deus, et ait: Creſcite, 
et multiplicamiui, et 
replete terram, et 
ſubjicite eam, et do— 
minauimi piſcibus ma— 
ris, et volatilibus cœli, 
et univerlis animan— 


ubus, que moventur! 
K 
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And the evening and 
morning were the fifth 
day. God ſaid allo, let 
the earth bring forth 
living creatures in their 

kind: cattle and creep- 
ing things, and beaſts. 
of the earth according 
to their kinds. And it 
was done {o. And God: 
made the beaſts of the 
earth according to their 
kinds, and cattle, and: 
all the creeping things 
of the earth in their 
kinds. And God ſaw 
that it was good: & he. 
ſaid: Let us make man 
to our own image and 
likeneſs: and let him 
have dominion over.the: 
hihes of the ſea, & the 
birds of the air, and the- 
beaſts, and the whole 
carth, and every creep— 
ing thing that moves. 
upon the earth. And: 
God created man to his. 
own image: he created 
him to the image of 
God: he created them: 
male and female. And: 
God bleſled them, and. 
laid: Increale & mul- 
tiply, and fil the earth 
Kk 3 and: 
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fea, and the birds of the 
air, and all the living 
creatures that move up- 
on the earth. And God 
{aid : Behold, I have 
given to you every herb 
vielding ſeed upon the 
earth, and all the trees 
that have in themſelves 
{eed of their own kind, 
to be your food: and 


10 all the animals of the 
earth, and every bird 


of the air, & to all that 
move upon the carth, 


and in which there is 
them to feed 


life, for 
upon. And it was done 


lo. And God ſaw all 


the things that he had 


made, and they were 
very good. And the 
evening and the mor- 
ning were the ſixth day. 
Pho the heavens and 
the carth and all their 


beauty were perſected 


And the ſeventh day 
God ended tre work 
which he had made: 
6 he recited the ſeventh 


dey tam all the work 
which he had done. 


plevitque 
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and ſubdue it: and rule 
over the fiſhes of the 


ſuper terram. Dixit. 
que Deus: Ecce dedi 
vobis omnem herbam 
afferentem ſemen ſu— 
per terram, et uni. 
verſa ligna, quæ habent 
in ſemetiplis ſementem 


generis ſui, ut fint 
vobis in en et 
cunctis animantibus 


terre, omnique volu— 
cri cœli, et univerſis 
quæ moventur in ter— 
ra, et in quibus eſt 
anima vivens, ut ha— 
beant ad veſcendum. 
Et faddum eſt ita. 
Viditque Deus cundta 
quz fecerat: et erant 
valde bona. Et fac- 
tum eſt veſpere et 
mane, dies ſentus. 
Igitur perfecti ſunt 
cœli et terra, et omnis 
ornatus eorum. Com- 
Deus die 
ſeptimo opus ſuum, 
quod fecerat: et re— 
quievit die ſeptimo 
ab univerſo 0 N quod 
Patxrara. 


Sacerdos 
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Sacerdos dicit: 


Oremus. ö 


Diaconus. 
Flectamus genua. 
Subdiaconis. 
Le vate. 


| O RATIO. 

Dus. qui mirabi- 
liter creaſti homi— 

nem, et mirabilius 
redimiſti: da nobis, 
quæſumus, contra ob- 
lectamenta peccati, 
mentis ratione perſiſ- 
tere, ut mereamur ad 
æterna gaudia perve- 
nire. Per Dominum 
noſtrum Jeſum Chriſ- 
tum, &c. 

R. Amen- 


Prophetia ſecunda. 
Gen. v. vi. vii. viii. 
OE vero cum 
quingentorum el. 
let annorum, genuit 
Sem, Cham, et Japheth. 
Cumque cœpillent ho- 
mines multiplicari ſu- 


per terram, et filias 
procreaſſent, videntes 
hi Dei filias Fomi- 


num quod eſlent pul- 
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The Prieſt ſays: 
, Let us pray. 
The Deacon. 
Let us bend our knees, 
The Subdeacon. 
Riſe up. 


THE PRAYER. 

God who haſt won- 

derfully created 
man, and more von— 
derfully redeemed him: 
grant us, we beſeech 
thee, ſuch ſtrength of 


gainſt the allurements 
of ſin, that we may de- 
ſerve to obtain eternal 
Joys. Through Jeſus 
Chriſt our Lord; 

R. Amen, 


The ſecond Prophecy. 

Gen. v. vi. vii. viii. 
OE when he was 

five hundred years 


that men began to mul- 
tiply upon the earth, & 
had begotten daugh- 
ters, the ſons of God 
ſeeing that the daugh- 
ters of men were beau- 
tiful, 


mind and reaſon a- 


old, begat Sem, Cham, 
and Japhet. And after 


— 4 
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tiful,took to themſelves 
for wives out of all 


whom they had choſen. 


And God ſaid: My 
ſpirit {ſhall not remain 
in man for ever, be- 


cauſe he is fleſh: and 
his days ſhall make up 
an hundred and twenty 
years. And there were 
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chræ, acceperunt fibi 
uxores ex omnibus 
quas elegerant. Dix. 
itque Deus: Non 
permanebit ſpiritus 
meus in homine in 
æternum, quia caro eſt, 
Eruntque dies illius 
centum viginti anno— 
rum. Gigantes autem 


giants on the earth in 
thole days. 


accompanied with the 
daughters of men, they 
brought forth children, 
who are thoſe mighty 
men, famous in all ages. 
And God ſeeing that 
the malice of men was 

reat upon the earth, 
& that all the thoughts 


|: 


For after 
the ſons of God had 
ſunt filit Dei ad filias 


in 


erant ſuper terram 
in diebus illis. Poſt— 
quam enim ingreſſi 


hominum, illæque ge— 
nuerunt, iſti ſunt 
potentes a ſæculo virt 
famoſi. Videns autem 
Deus, quod multa 
malitia hominum eſſet 
terra, et cundta 
;|cogitatio cordis in— 
tenta eſſet ad malum 


of their hearts were 
bent upon evil. 
times, he repented 


him that he had made 
man upon the earth, 
And being inwardly 
touched with ſorrow 
of heart: I will exter- 
minate, ſays he, man 
whom I have created 
from the face of the 
_ earth, from man even 


all omni tempore, pœni— 
ſtuit eum, quod homi- 


nem feciſſet in terra. 
Et tactus dolore cor- 
dis intrinſecus: De- 
lebo, inquit, homi— 
nem quem creavi, Aa 


facie terræ, ab homi- 


ne uſque ad animantia, 
a reptili uſque ad vo- 
lucres cœli. Panitet 

ww enim 


| 
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to the beaſts, from the 
creeping things cven to 
the birds of the air. 


enim me fecifle eos. 
Noe vero invenit gra- 
tiam coram Domino. 
He ſunt generationes 
Noe: Noe vir juſtus 
atque perfettus fuit in 
generationibus fuis ; 
cum Deo ambulavit. 
Et genuit tres filios, 
Sem, Cham, & Ja- 
pheth. Corrupta eſt 
autem terra coram 
Deo, & repleta eſt 
iniquitate. 
vidiflet Deus terram 
elle corruptam, omnis 
quippe caro COrrupe- 
rat viam ſuam ſuper 
terram, dixit ad Noe: 
Finis univerſe carnis 
venit coram me: re- 
pleta eſt terra iniqui— 
tate à facie eorum, 
& ego diſperdam eos 
cum terra. Fac tibi 


arcam de lignis leviga- 


tis. Manſiunculas in 
arca facies, & bitu— 
mine linies intrinſecus 
& extrinſecus. Et ſic 
facies eam: Trecen- 
torum cubitorum erit 
longitudo arcæ, quin— 
quaginta cubitorum 


latitudo, & triginta 


Cumque 


— 


| 
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For it repents me that 
I have made them. 
But Noe found grace 
with the Lord. Theſe 
are the generations of 
Noe: Noe was a juſt 
and perfect man in his 


generations; he walked 
with God. And he 


| begat three ſons, Sem. 
Cham, 


and Japheth. 


And the earth was cor- 


rupted before God, and 


fhlledwith iniquity, And 


when God law that the 
earth was corrupted, 


for all fleſh had corrupt- 
ed its way upon the 


earth, he ſaid to Noe: 


the end of all fleſh is 
come before me: the 
earth is filled with ini- 
quity from the face of 
them, and I will deſtroy 


them with the earth. 


Make thee an ark of 
timber planted. Thou 
ſhalt make little cabins 


in the ark, and pitch 


it within and without 
with bitumen, 
thus ſhalt thou make it. 

The 


And 
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The length of the ark 
ſhall be three hundred 
cubits, 
fifty cubits, and its 
heighth thirty cubits. 
Thou ſhalt make a win- 
dow in the ark, and thou 
ſhalt make it a cubit in 
height; and thou ſhalt 
ſet the door of the ark, 
at the {ide below: thou 
ſhalt make in it rooms 
and third ſtories. Be. 
hold I will bring a 
flood of waters upon 
the earth, that I may 
deſtroy all fleſh, in 
which there isthe breath 
of life- under the hea- 
vens. All things that 
are on the earth ſhall 
be conſumed. And J 
will make my covenant 
with thee: and thou 
ſhalt entcr into the ark. 
and thy ſons, thy wife, 
and the wives of thy 
ſons with thee, and 
thou ſhalt bring into 


the ark to live with 


thee, pairs of all living 
creatures of all fleſh, 
of the male and female 


Jex. Of birds ac- 
cording to their kind, 


and breadth 


um 


4 
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cubitorum altitudo 
illius. Feneſtram in 
arca facies, & in cu— 
bito conſummabis ſum. 
mitatem ejus. Oſtium 
autem arcæ pones ex 
latere deorſum: cœ— 
nacula & triſlega facies 
in ea. Ecce ego ad- 
ducam aquas diluvii 
ſuper terram, ut 
interficiam omnem car— 
nem, in qua ſpiritus 
vitæ eſt ſubter cœlum. 
Univerſa quæ in terra 
ſunt, conſumentur: 
Ponamque fœdus me— 
um tecum: & ingre— 
Aeris arcam tu, & 
filii tui, uxor tua, & 
uxores filiorum tuor- 
tecum. Et cx 
cuntiis animantibus 
univerſe carnis binas 
induces in arcam, ut 
vivant tecum: maſcu— 


lini ſexus & femini— 


ni. De volucribus 
juxta genus ſuum, & 
de jumentis in genere 
fuo, & ex omni rep- 
tilt terre ſecundum 
genus ſuum: bina de 
omnibus ingredien- 
tur tecum, ut poſſint 
” VvVivere. 


MASS FOR HOLY SATURDAY. 


vivere. Tolles igitur 
tecum ex omnibus 
eſcis, quæ mandi poſ- 
ſunt, & comportabis 
apud te: & erunt tam 
tibi, quam illis in 
cibum. Fecit igitur 
Noe omnia, que pre- 
ceperat illi Deus. 
Eratque ſexcentorum 
annorum quando di— 
luvii aquæ inundave- 
runt ſuper terram. 
Rupti ſunt omnes 
fontes abyſſi mag— 
ne, & cataratte cœli 
apertæ ſunt: & facta 
eſt pluvia ſuper ter- 
ram quadraginta die— 
bus & quadraginta noc- 
tibus. In articulo 
diet illius ingreſſus 
elt Noe, & Sem, & 
Cham, & Japheth, 
hlii ejus, uxor illius, 
& tres uxores filiorum 
ejus cum eis in ar- 
cam: iph & omne 
animal, ſecundum ge— 
nus ſuum, univerlaque 
Jumenta in genere 
luo, & omne quod 
movetur ſuper terram 
in genere ſuo, cunc- 
lumque 
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and of beaſts in their 


kind, aud of every 
creeping thing of the 
earth, according to its 
kind: pairs of all ſhall 


enter with thee, that 
they may live. Thou 
ſhalt therefore take 


with thee of all meats 
that may be eaten, and 
lay them up by thee: 
and they ſhall be food 


both for thee and them. 


Noe therefore did all 
the things which God 
nad commanded him. 
And he was fix hundred 
years old when the wa— 
ters of the flood over- 
flowed the earth: All 
the ſprings of the great 


llood- gates of heaven 
were opened, and the 
rain fell upon the earth 
forty days and forty 
nights. In the very point 
of that day, Noe and 
Sem, and Cham, and 


japheth, his ſons, his 
wife, and the three wives 
of bis ſons with them 
entered into the ark: 
they and every hving 


volatile ſe- 


creature according to 
: its 


deep broke out, and ihe 
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its kind, and all cattle 
in their kind, and every 
thing that moves upon 
the earth, in its kind, 
and every bird accord- 
ing to its kind. Now 
the ark floated upon the 
waters. And the wa- 
ters ſwelled exceedingly 
above the earth, and 
all the high mountains 
under the whole hea- 
ven were covered. The 
water was fifteen cu- 
bits higher than the 
mountains which it co- 
vered. And all the fleſh 
was deſtroyed that 


moved upon the earth, 
of birds, cattle, beaſts, 


and all creeping things 
that creep upon the 
earth. Only Noe re- 
mained, and they that 
were with him in the 
ark. And the waters 
covered the earth an 
hundred and fifty days. 
But God rememberin 

Noe, and all the living 
creatures, and all the 
cattle, that were with 
him in the ark, made 
a wind blow upon the 
earth, and the waters 
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jcundum genus ſuum, 
Porro arca ferebatur 
ſuper aquas. Et a. 
que prevaluerunt 
nimis ſuper terram; 


opertique ſunt omnes 
montes exceli {uh 
univerſo cœlo. uin- 


decim cubitis altior 
fuit aqua ſuper mon— 
tes, quos operuerat, 
Conſumptaque eſt 
omnis caro, que mo- 
vebatur ſuper terram, 
volucrum, animanti— 
um, beſtiarum, omni- 
umque reptilium quæ 
reptant ſuper terram. 
Remanſit autem ſolus 
Noe, & qui cum eo 
erant in arca: Obti— 
nueruntque aquæ ter- 
ram centum quinqua— 
ginta diebus. Recor— 
datus autem Deus, 
Noe, cunctorumqu-: * 
nimantium, & omni— 
um jumentorum, que 
erant cum eo in arxca, 
adduxit ſpiritum ſuper 
terram, & 1imminut# 
lunt aquæ. Et clauſi 
ſunt fontes abyſh, & 
cataradæ cali: & 
prohibitæ ſunt dar 

pede 


— 


| 
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de cælo. Reverſæque 
ſunt aquæ de terra, 
euntes & redeuntes: 
& cæœperunt minui 
poſt centum quinqua- 
ginta dies. Cumque 
tranſiſſent quadraginta 
dies, aperiens 
feneſtram arcæ, quam 
fecerat, dimiſit cor- 
vum; qui egredieba- 
tur, & non reverteba- 
tur, donec ſiccarentur 
aque ſuper terram. 
Emiſit quoque colum- 
bam poſt eum, ut 
videret, ſi jam cel- 
ſaſſent aquæ ſuper fa. 
ciem terre. Quæ cum 
non inveniſſet ubi 
requieſceret pes ejus, 
reverſa eſt ad eum in 
arcam. Aquæ enim 
erant ſuper univerſam 
terram. Extenditque 
manum, & apprehen- 
lam intulit in arcam. 
Expectatis autem ul- 


tra ſeptem diebus aliis, 


rurſum dimilit colum- 
bam ex arca. At 
illa venit ad eum ad 
velperam, portans 
ramum olivæ viren 


| 
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decreaſed. And the 
ſprings of the deep and 
the flood- gates of hea- 
ven were ſhut up: and 
the rains from heaven 
were ſtopt. And the 
waters going and com— 
ing went off from the 
earth: and they began 
to decreaſe atter an 
hundred and fifty days, 
And after forty days 
were paſſed Noe open- 
ing the windows of the 
ark which he had made, 
let out a raven, which 
went out, and returned 
not, until the waters 
were dried upon the 
carth, He ſent out allo 
a dove after him, to lee 
if the waters were yet 
gone off from the face 
of the earths Which, 

having not found where 
torelt her foot, return- 
ed to him into the ark: 
for the waters were up- 
on the whole earth: 
and he ſtretched out his 
hand, and having caught 
her, brought her into 
the ark. And having 
expected ſeven days 
more, 


386 
more, he again ſent the 
dove out of the ark. 


But ſhe came to him in | Noe, 


| 


the evening, carrying 
in her bill an olive- 
branch with green 
leaves. Noe therefore 
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tibus foliis in ore 
ſuo. Intellexit ergo 
quod ceſſaſſent 
aque ſuper terram, 
Expettavitque nihilo. 
minus ſeptem altos 
dies: & emiſit colum- 


underſtood that the wa- bam, qua non eſt re. 


ters were gone off from verſa 
Neverthe- Locutus eſt autem De. 


the earth 
leſs he expected ſeven 
days more: and he ſent 
out the dove, which re- 
turned no more to him. 


And God ſpake to Noe, 
ita animantia, quæ funt 


ſaying: Go out of the 
ark, thou and thy wife, 
thy fons, and the wives 
of thy ſons with thee. 
Bring out with thee; 
all the the living crea- 
tures of all fleſh, that 
are with thee, as well 
among the birds as a- 
mong the beaſts, and all 
creeping things that 


ultra ad eum, 


us ad Noe, dicens: 
Egredere de arca tu, 
& uxor tua, fil11 tui, 
& uxores filivrum 
tuorum tecum. Cunc- 


apud te, ex omni carne 


tam in volatilibus, 
quam in beſtiis, & 
univerſis reptilibus, 


quæ reptant ſuper ter- 
ram, educ tecum, & 
inge min ſuper ter- 
ram: Creſcite, & mul- 
tiplicamini ſuper eam. 
Egreſſus eſt ergo Noe, 


creep upon the earth: & filii ejus, uxor illius, 


i creaſe and multiply 
upon it. Noe therefore 


& uxores Hliorum ejus 
cum ea. Sed & omnia 


went out, and his ſons, 
his wife, and the wives 
of his ſons with him. All 
the living creatures, the 
cattle, and the creeping 
things that creep upon 


| animantia, jumenta, 


4 
reptilia que reptant lu- 
per terram, ſecundum 
genus ſuum, egrella 
fant de arca. dif- 
cavit autem Noe altare 

Domino: 
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Domino: & tollensſthe earth according to 
de cunts pecoribus & their kind, went alſo out 
volucribus mundis ob- of the ark. And Noe 
tulit holocauſta ſuper erected an altar to the 
altare. Odoratuſque Lord: and taking lome 


eſt Dominus odorem!iot all the cattle and 


n birds that were clean, 

he offered holocaults 
upon the altar. And 
the Lord {mclled the 


ſweet {avour. 


Oremus. | Let us pray. 
Fledamus genua. |Letu bend our knees, 
Levate. | Riſe up. 
Oratio. | The Prayer---: 
EUS incommuta-' God, whole power 


IS unchangcable & 
light eternal: e e 


bilis virtus, & lu. 
men æternum: rel- 


pice propitius ad totius ly regard the wonderful 
eccleſiæ tua: mirabile ſacrament of thy whole 


lacramentum, & opus; church,. and by an et- 
ſalutis human, perpe- feet of thy perpetual 
tuæ diſpolitionis effectu providence perform 
tranquillius operare: with tranquillity the 
totulque mundus expe- work of humon lalva- 


riatur & videat, dejec- tion: and let the whole 


ta erigi, inveterata world experience aid 
renovari, & per iplum ſee, that what is fallen 
redire omnia integrum is railed up, what wis 

a quo ſumpſere princi- old is made new, and «ll 
plum: Dominum nol-, things are re- cllablith= 
trum Jeſum Chris- ed, chro him, that gave 
tum Filium tuum: qui them their firſt being, 


tecum vivit & regnat, 'our Lord Jeſus Chriſt. 


Sc. | Who lives & reigns, G. 
1.1 2 "7." 0 
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The third Prophecy. 
| Gen. xxii. 
1 thoſe days: God 
tempted Abraham, 
and ſaid to him; A- 
brahaw, Abraham. And 
he anſwered: I am here. 
He ſaid to him: Take 
Hlaac thy only begotten 
ſan, whom thou loveſt, 
aid 80 into the land of 
cen: avd there thou 
{halt offer him for an 
holwcault upon ore of 
the MOuUnNiajtus Which J 
ſhall ſhew thee. Abra- 
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Prophetia tertia. 
Gen. xxii. 

N diebus illis: ten- 

tavit Deus Abraham, 
& dixitad cum : Abra- 
ham, Abraham. At 
ille reſpondit : Adſum, 
Ait illi: Tolle filium 
tuum unigenitum, quem 
diligis, Iſaac, & vade 
in terram Hſionis: at- 
que ibi offeres eum in 
bolocauſtum ſuper u— 
num montium, quem 
nonſtravero tibi. Igitur 
Abraham de votte con- 


ham theicfore cifing in fſurgens, ſtravit abnum 


the night, ſaddlcd his 
als taking with him 
two young men and 
his ſon Iſaac. Andwhen 
he had cut the wood 
for the holocauſt, he 
went to the place, whi- 
ther God had com- 
manded him. And the 
third day lifting up his 
eyes, hs ſaw the place 
afar off: & he ſaid to his 
ſervants: Stay herewith 
theais: I & my boy will 
make haſte tvthat place, 
and will return to you, 
alter we have adored, 


luum: ducens ſecum 
duos juvenes, & Iſaac 
hlium ſuum. Cum— 
que concidiſſet ligna 
in holocauſtum, abiit 
ad locum quem pr- 
ceperat ei Deus. Die 
autem tertio, elevatis 
oculis, vidit locum 
procul: dixitque ad 
pueros ſuos: Expec- 
tate hic cum aſino: 
Ego & puer illuc 
uſque properantes, polt- 
quain adoraverimus, 
revertemur ad vos. 


Tulit quoque ligna ho- 
locaulti, 
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jocauſti, & impoſuit He took alſo the wood 
ſuper Iſaac lium for the holocauſt, & laid 
ſuum: ipſe vero por- it upon his ſon Iſaac : 
tabat in manibus ig- but he himſelf carried 
nem et gladium. Cum- in his hands the fire &. 
que duo pergerent'a ſword. And as they 
ſimul, dixit Iſaac pa- twowent together, [aac 
tri ſuo: Pater mi: ſaid to his Father: Fa- 
At ille reſpondit : ther! And he anſwered, 
Quid vis, fili? Ecce, What wilt thou have, 
inquit, ignis et ligna, Son? Behold, ſays he, 
ubi eſt vidima holo- the fire and the wood : 
cauſti? Dixit autem where is the victim for 
Abraham: Deus pro- the holocauſt? And A- 
videbit ſibi victimam braham. ſaid:. Son, God 
holocauſti, fili mi.“ will provide himſelf a 
Pergebant ergo pa- victim for theholocault 
riter: veneruntque ac They wenbon therefore 
locum quem oſtende- together, & came to the 
rat ei Deus, in quo place which God had. 
ædificavit altare, et ſhewn him, in which he 
Geer ligna compo- built an altar, & laid the 


ſuit. - Cumque alli 
gaſſet Iſaac filium ſu- 
um, poluit eum in al- 


tare ſuper ſtruem lig- : 


norum. Extenditque 
manum, & arripuit 
gladium, ut immolaret. 
filium ſuum. Et ecce 
angelus Domini de 


celo clamavit, dicens: 
Abraham, 


Vixitque ei: NJonextem 


13 


Abraham. 
Lui reſpondit: Adluin. | 


wood in order u pon 11: 
having bound his ſon 1- 
ſaac, he laid him on the 
altar over the pile of 
wood. And he ſtretched 
out his hand, &100k up. 
the {word tolacrifice his 
lon. And behold.an; Atl - 
getoftheLord.cried Gun 
from heaven,laying: K- 
brabam, Abraham. \ Who 
anlweied, lamhere. And- 
he ſaid.to him: Streich 
ROY. 


not out thy hand upon 


Lord called Abraham a 
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the boy,nor do anything 
to him: nowTIknow that 
thou feareſt God, & haſt 
not ſpared thy only be- 

otten fon for my ſake. 
Abraham lifted up his 
eyes and ſaw behind his 
back a ram, that was held 
faſt by the horns among 
the briars, which he took 
and offered for an holo- 
cauſt inſtead of his fon. 
And he called the name 
of that place: The Lord 
ſees. Hence even to this 
day ut is ſaid: On the 
mountain God ſhall ſee. 
And the angel of the 


| 


ſecond time from hea- 
ven, laying: By myſelf 
1 have (worn, ſays the 
Lord: becauſe thou haſt 
done this thing, and haſt 
not ſpared thy only be— 
gotten ſon for my fake. 

] will bleſs thee, & mul- 
tiply thy poſterity asthe| 
fllurs of heaven, & as the 
laud that is on the ſea 
ſhore. Thy poſterity 


thall puſfels the cities of 
their enemies, & all the 


Y 8ATURDAY., 


das manum ſuper pue- 


rum, neque facias illi 
quidquam : nunc cog- 
novi quod timeas De- 
um, et non peperciſti 
unigenito filio tuo 
propter me. Levavit 
Abraham oculos ſuos, 
viditque poſt tergum 
arietem inter vepres 
herentem cornibus, 
quem aſſumens, obtu- 
lit holocauſtum pro 
filio. Appellavitque 
nomen loci 1llius, Do- 
minus videt. Unde ul- 
que hodie dicitur: In 
monte Dominus videbit. 
Vocavit autem ange- 
lus Domini Abraham 
ſecundo de cœlo, di- 
cens: Per me- metip— 
ſum juravi, dicit Do- 
minus: quia feciſt 
hanc rem, et non pe- 
perciſti filio tuo uni- 
genito propter me, 
benedicam tibi, & 
multiplicabo ſemen tu- 
um ſicut ſtellas cell, 
& velut arenam, que 
eſt in littore maris. 
Poſſidebit ſemen tuum 
portas inimicorum ſuo— 


nations of the 


_carth 


rum, & benedicentur 
f En 
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in ſemine tuo omnes] ſhall be bleſſed in thy 
gentes terrz, quia obe- wrath becauſe thou 


diſti voci me. Re-|haſt obeyed my voice. 
verſus eſt Abraham ad And Abraham return- 

pueros ſuos, abierunt- ed to his ſervants, and 
que Berſabee ſimul, et|they went to Berſabee 


habitavit ibi. together, and we dwelt 
| there. 
Oremus. Let us i 
Fledtamus genua, Let us bend our knees. 
Loevate. Riſe up. 
Oratio. The prayer. 


E Us, fidelium Pater 0 God, the ſovereign 

ſumme, qui in toto Father of all the 
orbe terrarum, pro- faithful, who all over the 
miſſionis tuæ filios dif- world, multiplieſt the 
fuſa adoptionis gratia children of thy promiſe 
multiplicas: et per|by the grace of thy 
paſchale ſacramentum, adoption: and makeſt 
Abraham puerum tuum thy ſervant Abraham, 
univerſarum, ficut ju- according to thy oath, 
raſti, gentium efficis the father of all nations 
patrem : da populis tuis by this paſchal ſacra- 
digne ad gratiam tz, ment, grant that thy 
vocationis introire. people may worthily 
per Dominum noſ- receive the grace of 
trum Jeſum Chriſtum, thy vocation, Through 


&c. our Lord. 
Prophetia quarta. The fourth Prophecy. 
Exod. xiv. Exod. xiv. 


N diebus illis: Fac- 12 days: It came 


tum eſt in vigilia ma- 4 to pals in the morn- 


tutina, & ecce reſpici- ing 2 & behold the 
ens Dominus ſuper Lord looking on the 
caſtra 3 pericamp c of the Egyptians 

—— 2 
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and of the cloud, flew 
their army, &overthrew 
the wheels of their cha- 
riots, & they were car- 
ried into the deep. The 
Egyptianstherefore ſaid 


Let us fly from Iſrael, 


for the Lord fights for 
them againſt us. And 
the Lord ſaid to Moſes: 
Stretch out thy hand 
upon the ſea, that the 
waters may return upon 
the Egyptians, upon 
their chariots & horſe- 
men. And when Moſes 


had ſtretched out his 


hand towards the ſea, it 
returned at break of day 
to its former place: and 


the waters met the E- 


gyptians flying away, & 
the Lord involved them 


in the middle of the 


waves. And the waters 


returned & covered the 


chariots & horſemen of 


Pharaoh's whole army, 


who following the I- 
{raclites had entered 
into the ſea, neither did 
there remain ſo much 
as one of them. And 


the children of Iſrael 
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thro' the pillar of 9 ignis et nu- 
| 


bis, interfecit exerci- 
tum eorum, et ſubvertit: 
rotas curruum, fere- 
banturque in profun- 
dum. Dixerunt ergo 
Xgypti: Fugiamus I- 
lraelem: Dominus e- 
nim pugnat pro eis 
contra nos. Et ait Do- 
minus ad Moyſen: 
Extende manum tuam 
ſuper mare, ut rever- 
tantur aquæ ad AÆgyp-— 
tios ſuper currus et e- 
quites eorum. Cum- 
que extendiſſet Moy- 
ſes manum contra ma- 
re, reverſum eſt primo 
diluculo ad priorem 
locum: fugientibuſque 
Agyptiis occurrerunt 
aquæ, et involvit eos 
Dominus in mediis 
fluctibus. Reverſæ ſunt 
aquæ, et operuerunt 
currus et equites cuntti. 
exercitus Pharaonis, 
qui ſequentes ingreſli 
fuerant mare: nec 
unus quidem ſuperfuit 
ex eis. Filii autem I- 
ſrael perrexerunt per 


| 


medium ficci maris, 
et aquæ eis erant 
qua 
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quaſi pro muro a dex- 
tris et A finiſtris. 
Liberavitque Dominus 
in die illa Iſrael de 
manu Ægyptiorum. 
Et viderunt AM gyptios 
mortuos ſuper littus 
maris, & manum mag 
nam quam exercue- 
rat Dominus contra 
eos: Timuitque po- 
pulus Dominum, et 
crediderunt Domino, 
et Moyſi ſervo ejus. 
Tunc cecinit Moyles, 
et filit Iſrael carmen 
hoc Domino, & dixe- 
runt. 155 


| 


Tractus.— Cantemus 
Domino: glorioſe e- 
nim honorificatus eſt : 
equum et aſcenſorem 
projecit in mare: ad- 
jutor & protector fattus 
eſt mihi in ſalutem. V. 
Hic Deus meus: & ho- 
norificabo eum: Deus 
patris mei, et exaltabo 
eum. V. Dominus con- 
terens bella; Dominus 


middle of 
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marched through the 
the dry 
ſea, & the waters were 
like a wall on their 
right & left: and the 
Lord on that day deli- 
vered Iſrael out of the 
hands of the Egyptians. 
And they ſaw the E- 
gyptians dead on the 
{ea ſhore, & the great 
power which the Lord 
had ſhewn againſt them; 
and the people. feared 
the Lord,&they believ- 
ed the Lord&his ſervant 
Moles. Then Moſesæthe 
children of Iſrael ſang 
this ſong of the Lord, 


and ſaid, 


Ne Traft.-Let us ling 
tothe Lord: for he is 
gloriouſlyhonoured: he 
has thrown the horſe & 
his rider into the ſea; 
he became my helper & 
protector for my ſafety. 
V. This is my God, & 
I will honour him: the 
God of my Father, & 
I will extol him. V. 
He is the Lord that 


nomen eſt illi. 


deſtroys wars: the Lord 


Let 


is his name. 


394 
Let us pray. 
Let us bend our knees. 
Riſe up. 
The prayer. 

God, whoſe ancient 
© miracles we ſee re- 
newed in our days: 
whilſtby the water of re- 
generation thou work- 


eſt ſor the ſalvation of 


the Gentiles, that which 


by the power of thy 


right-hand thoudidſtfor 
the delivery of one peo- 
ple from the Egyptian 
perſecution: grant that 
the nations of the 
world may become the 
children of Abrabam, & 
partake of the dignity of 
the people of Iſraecl. 
Thro' our Lord. 
Tue fifth Prophecy. 
„ ien 
HIS is the inheri- 
tanceof the ſervants 
of the Lord, & their ju- 
ſtice wich me, ſays the 
Lord. Allye that thirſt, 
come to the water: &ye 
that haveno ſilver, make 
haſte, buy, & eat: come 
buy wine & milk with- 
out ſilver, & without any 
exchage. Why do you 
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Oremus. 
FleQamus genua. 
| Levate. 
Oratio. 
EU8, cujus antiqua 
miracula etiam no- 
ſtris ſæculis coruſcare 
ſentimus: dum quod 
uni populo a perſecu- 
tione A. gyptiaca libe- 
rando, dexteræ tua po- 
tentia contuliſti, id in 
ſalutem Gentium per 
aquam regenerationis 
operaris: præſta ut in 
Abrahæ filios, & in I- 
raeliticam dignitatem, 
totius mundi tranſeat 
plenitudo. Per Domi— 
num noltrum, Sc. 


| 


Prophetia quinla. 
Ia. liv. lv. 
AC elit hereditas 
ſervorum Domini, 
et juſtitia eotum apud 
me, dicit Dominus. 
Omnes ſitientes venite 
ad aquas: et qui non 
habetis argentum, pro- 
perate, emite, et co- 
medite : venite, emite 


abſque argento, et abl- 
que ulla commutatione, 
1 vinum 
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vinum et lac. Quare 
appenditis argentum 
non in panibus, et la- 
borem veſtrum non in 


ſaturitate? Audite au- 
dientes me, et come- 
dite bonum, et delec- 
tabitur in craſſitudine 
anima veſtra. Inclina- 


te aurem veſtram, et 
venite ad me: audite, 
et vivet anima veſtra, 
et feriam vobiſcum 
pactum ſempiternum, 
miſericordias David 
fideles. Ecce, teſtem 
populis dedi eum, du- 
cem ac præceptorem 


Gentibus. Ecce Gen- 
tem, quam neſciebas, 
vocabis: et Gentes, 


que te non COgnove- 
runt, ad te current, 
propter Dominum De- 


um tuum, et fanctum, 
Iſrael, quia glorifica- 
vit te. Quærite Do- 
minum, dum inveniri 
poteſt: invocate eum, 
dum prope elt, Dere- 
linquat impius viam 
ſuam, et vir iniquus 
cogitationes ſuas, et re- 
vertatur ad Dominum, 
et milerebitur CJ us, et 


ſpend your ſilver not 
for bread, &your labour 
not for that which ſa- 
tisfies? Hearken dili- 


gently 20 me, &eat what 


is good, and your ſoul 
ſhall be delighted with 
fatneſs. Incline your 
ear&come to me: hear, 
and your ſoul ſhall live, 
& will make an ever- 


laſting covenant with 


you to be faithſul to 
David. Behold I have 
given him for a witneſs 
to the people, for a 
chief & a maller to the 
Gentiles, Behold thou 


ſhalt call a nationwhich 
thou knewelt not. 
the nations that knew. 


And 


thee not ſhall run to 
thee, becaule of the 
Lord thy God, and the 
Holy One of Hrael be- 
cauſe he has glorified 
thee. Seek ye theLord, 
whilſt he may be found; 
invoke him, whillt he is 
nigh, Let the impious 
man forſake his way, & 
the unjult man his 


thoughts, and return to 


the Lord, and he will 


have mercy on "ww 


and 
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and to our God, for he 
will abundantly pardon. 
For my thoughts are 
not your thoughts: nor 
are your ways my ways, 
fays the Lord ; becauſe 
as the heavens are ex- 
alted above the earth, 
ſo are my ways exalted 
above your ways, & my 
thoughts above your 
thoughts. And as the 
rain and ſnow comes 
down from heaven, and 
returnsno more thither, 
but inebriates the earth, 
and waters it, & makes 
it ſpring, and gives ſeed 


to him that ſows, and 


bread to him that eats: 
ſo ſhall my word be, 
that ſhall come out of 
my mouth : it ſhall not 
return ineffectual, but 
ſhall do whatever 1 
would have it, and ſhall 
ſucceed in thoſe things 
for which I ſent it, ſays 
the Lord almighty. 


Let us pray. 


Let us bend our knees. 


Riſe up. 


ignoſcendum. 


veſtris. Et 
deſcendit imbe 
de cœlo, et ill 
non revertitur, 


dit eam, et ge 


bum meum, qu 


re vertetur ad 


erabitur in 


Le vate: 


ad Deum noſtrum: 
quoniam multus eſt ad 


Non e. 


nim cogitationes mex, 
cogitationes veſtræ: ne- 
que vie veltre, vie 
mee, dicit Dominus. 

uia ſicut exaltantur 
cœli à terra, ſicut exal. 
tatæ ſunt vie mee a viii 
veſtris, et cogitations 
meæ a cogitationibus 
quomodo 


r, & nix 
uc ultra 
ſed ine. 


briat terram, et infun- 


rminare 


eam facit, & dat ſemen 
ferenti: & panem co- 
medenti: fic erit ver- 


od egre- 


dietur de ore meo: non 


me Va- 


cuum, led faciet quz- 
cumque volui, & prol- 


his, ad 


quæ miſi illud: dici 
Dominus omnipotens, 


Oremus. 
Flectamus genua. 


Oxalis, 


ena, 
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Oratio. 


() Mmipotens ſempi- 


terne Deus, mul- 
tiplica in honorem no- 
minis tui quod patrum 
fidei ſpopondiſti: & 
promiſſionis filios ſacra 
adoptione dilata; ut 
quod priores ſancti non 
dubitaverunt futurum, 
eccleſia tua magna jam 
ex parte cognoſcat im- 
pleta, Per Domi— 


num noſtrum Jeſum 
Chriſtum. 


Prophitia Sextd. 
Baruch 111. 


UDI, Iſrael, man- 


data vitæ: auri- 
bus percipe, ut ſcias 
pradentiam. Quid eſt, 
Iſrael, quod in terra 
inimicorum es? In- 
veteraſti in terra ali- 
coinquinatus es 
cum mortuis: depu— 
tatus es cum deſcen- 
dentibus in infernum. 


Dereliquiſti fontem 
ſapientiæ. Nam ſi in 
via Dei ambulaſſes, 


habitaſſes utique 
pace ſempiterna: 


ce, ubi fit prudentia, 


Mm 


in lieie of wiſdom. 
Diſ-|thou hadit walked in 
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The Prayer. 
2 ghty & eternal 
God, multiply for 
the honour of thy name 
what thou didſt promiſe 
to the faith of our force. 
fathers: and increaſe 
by thy ſacred adoption 
the children of that 
promiſe: that what the 
ancient ſaints doubted 
not would come to pals, 
thy church may now 
find in a great part ac- 
compliſhed. I hrough 
our Lord. | 
| The Sixth Prophecy. 
Baruch iii. 
EAR, IIrael, the 
commandments of 
life: give ear, that thou 
mayelt know prudence. 
What is the matter, 1 
rael, that thou art in the 
land of thy enemies. 
Thou art grown old 
in a ſtrange country: 
thou art defiled with 
the dead: thou art re- 
puted among thoſe that 
deſcend into hell. Thou 
haſt forſaken the Foun- 
For if 


of God, thou 
hadſt 


the Wa) 
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hadſt certainly dwelt 
in everlaſting peace. 
Learn where prudence 
is, where virtue is, where 
underſtanding is: that 
thou mayeſt know, at 
the ſame time, where 
there is long continu- 
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ubi fit, virtus, ubi 
lit intellectus: ut 
ſcias ſimul, ubi ft 


longiturnitas vita & 
victus, ubi fit lumen 


oculorum, & pax, 
uis invenit locum 
ejus? Et quis intra— 


ance of life & victuals, 
where there is the light 
of the eyes and peace. 
Who has found its a- 
bode, and who has en- 
tered into its treaſures? 
Where are the princes 
of the Gentiles, and 
thoſe that command the 
bealts that are upon the 
earth; that play with 
the birds of the air, 
that heap up treaſures 
of filver and gold, in 


I 


} 


| 


vit in theſauros ejus! 
Ubi ſunt principes 
Gentium, & qui 
dominantur ſuper bel- 
tias, quæ ſunt ſuper 
terram ? ui in avi- 
bus cli ludunt, 
qui argentum the- 
laurizant, & aurum, 
in quo confidunt ho- 
mines, et non eſt finis 
acquiſitionis eorum ? 
Qui argentum fabri— 
cant, et ſoliciti ſunt, 


which men confide; 


and there is no end of 
their acquiſitions? That 
work in filver and ate 
isset alii loco eorum 


ſolicitous, neither 
there any finding out 
of their works? They 
are deſtroyed, and are 
gone down to hell, and 
others are riſen up in 
their place. Young 


men ſaw the light, and 


'nec eſt inventio ope- 


rum illorum ? Exter- 
minati ſunt, et ad 
inferos deſcenderunt, 


ſurrexerunt. Juvenes 
viderunt lumen, et 
babitaverunt ſuper ter- 
ram: viam autem dil- 


dwelt upon the earth: 


ciplinæ 1gnoraverunt, 
neque intellexerunt 
lemitas ejus, neque 

fili 
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filii eorum ſuſcepe- 
runt eam, A facie ipſo- 
rum longe fatta eſt : 
Non eſt audita in ter- 
ra vr rpg 
viſa eſt in Theman. 
Filii gnoque Agar, 
qui exquirunt pruden- 
tiam quæ de terra eſt, 
negotiatores Merrhe, 
et Theman, et fabu- 


latores, et exquiſitores 
prudentiæ et intelli- 


gentiæ: viam autem 
ſapientiæ neſcierunt, 
neque commemorati 
ſunt ſemitas ejus. O 
Iſrael, quam magna 
eſt domus Dei, et 
ingens locus poſlel- 
ſionis ejus! Magnus 


eſt, et non habet fi- 


nem: excelſus et im- 
menſus. ÜIbi fucrunt 
gigantes nominati illi, 
qui ab initio ſuerunt, 
ſtatura magna, ſcien- 
tes bellum. 
elegit Dominus, neque 
viam diſciplinæ inve— 


nerunt: propterea pe- 


rierunt. Et quoniam 
non habuerunt ſapien— 
tiam, interierunt prop- 
ter ſuam inſipientiam. 


Mm 2 


neque 


Non hos 


but they knew not the 
way of diſcipline, nor 
underſtood its paths, 
nor did their children 
receive it, it was remo- 
ved far from their pre- 
ſence: it has not been 


heard in the land of 
[Chanaan, nor ſeen in 


Theman. The chil- 
dren of Agar allo, that 
ſeck alter the prudence 
that 1s from the earth, 
the inerchants of Ner- 
rhe and Theman, and 
the tellers of fables, 
and the ſearchers of 
prudence and undet- 
ſtanding have notkuowu 
the ways of wiſdom, nor 
remembered its paths. 
O Iſrael, how great is 


the houſe of God, and 
how valt is the place i it 


poſſeſſes! It is great, 
and has no end! high 
and immenſe. There 
the giants were, thoſe 
renowned men that 


were from the begin- 


ning, of great ſtature, 
expert in war. The 
Lord choſe not thele, 
nor did they find the 


way of diſcipline; and 
therefore 
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therefore theyperiſhed. 
And becauſe they had 
not wilgom, they pe- 
riſhed by reaſon of their 
folly. Who has aſcen- 
ded into heaven, and 
taken her, and brought. 
her omt of the clouds? 
Who has paſſed over 
the lea, and found her, 
and brought her before 
choten gold? There 
is none that can know 
her ways, nor that can 
nearch out her paths: 
but he that knows al! 
things, knows her, and 
has found her out by 
his prudence, He that 
made the earth to con- 
tinue for ever, aud fI- 
led it with cattle, and 
four-footed beaſts : he 


that ſends the light and 


it goes: and has called 
it, and it obeys him 
with dread. And the 
ftars gave light in 
their ſtations, and rejoi- 
ced : they were called 
and they ſaid; We are 
here: and they ſhined 
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Quis aſcendit in ca. 
lum, et accepit eam, 
et eduxit eam de nu- 
bibus? Quis tranſ- 
fretavit mare, et inve- 
nit illam: et attulit 
illam ſuper aurum e— 
leum? Non eſt qui 
poſſit ſcire vias ejus: 
neque qui exquirat 
ſemitas ejus. Sed qui 
[cit univerſa, novit eam, 
et adinvenit eam Ppru- 
dentia ſua, Qui pre- 
paravit terram in ſem— 
piterno tempore: et 
replevit eam pecudibus 
et quadrupedibus. Qui 
emittit lumen, et vadit 
et vocavit illud, et 
obedit illi in tremore, 


Stelle autem dede. 
runt lumen in cuſto— 


diis ſuis, et lætatæ 


ſunt: Vocate ſunt, et 
dixerunt: Adſumus: 
Et luxerunt ei cum 
jucunditate, qui fectt 


illas. Hic eſt Deus 


noſt er, et non eſtimabi- 
tur alius adverſus eum. 
Hic adinvenit omnem 


with pleaſure for hin 
that made them. 7 


viam diſcipline, et tra- 
puero 


didit illam Jacob 


ſuo, 
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ſuo, & Iſrael dileo 
ſuo. Poſt hæc in ter- 
ris viſus eſt, & cum 


hominibus converſatus 
eſt. 


Oremus. 
Flectamus genua. 
Levate. 
Oratio. 
1 qui eecleſi- 
gam tuam ſemper 
Gentium vocatione 
multiplicas; concede 
propitius, ut quos 
aqua baptiſmatis abluis, 
continua protettione 
tuearis. Per Dominum 

. noſt rum. 


Prophetia ſeptima. 
Ezech. xxxvil. 
N diebus illis: FaQta 
eſt ſuper me manus 
Domini, & eduxit me 
in ſpiritu Domini: & 
demiſlit me in medio 


campi, qui erat plenus, 
olhbus ; & Circumduxe 
it me per ca in gyro. 

N m 3 


is our God, and no o- 


ther ſhall be eſteeme s 
betore him. It is he tha 
found out all the way 
of diſcipline, and de. 
livered it to 


his beloved. Afte 


[theſe things he was ſeen 


upon earth, and was 
converſant with men. 
Let us pray. 


Let us bend our knees. 


Rile up. 
Ihe Prayer. 
God, who conti- 


nually multiplieſt 


thy church by the voca- 
tion of the Gentiles: 
mercifully grant thy 


thoſe whom thou wash 

eſt with the water of 

baptiſm ;- Through our: 

Lord. 

The ſeventh Prophecy. 
Ezech. xxxvii. 


Was upon me, and car- 


the Lord; and left me 


10 the middle of a lield. 


that. was full of bones: 


Land. he led. me about 
them: 


Jacob his 
ſervant, and to Iſraer 


perpetual protedion to 


JN thole days: The 
hand of. the Lord.: 


tied me in the ſpirit of: 
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they were very many 
of them all over the 


held, and exceedin 
Gry. And he faid to 
me: Son of man, doſt|' 


thou think that theſe 
bones fhall hve? And 


I faid: Lord God, thou 


knoweit. And he ſaid 
to me; Propheſy con- 
cerning thele bones: 
and 4hou ſhalt ſay to 
them: 
Rear the word of the 
Lord. Thus ſays the 
Lord God totheſebones: 
Behold, I will ſend 
breath into you, and ye 

fall live. And 1 will 
lay brews on you, and 
meke lleſh grow over 
you, and extend a ſkin 
pon vou, and 1 will 
put breath in you, and 
je {hall live, and know 
that am the Lord. And 
Jpropheſiedas he com- 
manded me: and as I 
picphefied, there was a 
„oite, and behold there 
va @ motion: 21d the 

ones Came together, 

each to his own joint. 


Au 1 ſaw, aud beheld 


Ye dry bones, 
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them on everyhde, And Erant 


autem multa 
ſuper  faciem 
ſiccaque ve- 
hementer. Et dixit 
ad me: Fili hominis, 
putaſne vivent oſſa 
iſta? Et dixi: Domi- 
ne Deus, tu noſti. 
Et dixit ad me: Va- 
ticinare de offibus 
iſtis: & dices eis: 
Ofla arida, audite ver- 
bum Domini. Hæc 
dicit Dominus Deus 
oſfibus his: Eece, ego 
intromittam in vos 
ſpiritum, & vivetis. 
Et dabo ſuper vos ner- 
vos, & {uccreſcere fa- 
ciam ſuper vos carnes, 
& ſuperextendam in 
vobis cutem : Et dabo 
vobis ſpiritum, & vi— 
vetis, & ſcietis, quia 
ego Dominus. Et 
prophetavi ſicut præ- 
ceperat mihi: fatius 
eſt autem ſonitus, pro- 
phetante me, & ecce 
cemmotio: & accefle- 
runt ofla ad oſſa, u— 
numquodque ad Junc- 
twuram ſuam. Et vidi, 
& ecce luper ca nervi, 
& Carnes alcenderunt: 
ct 


valde 
campi, 
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et extenta eſt in eis 
cutis deſuper, & ſpi- 
ritum non habebant. 
Et dixit ad me: Va- 
ticinare ad ſpiritum, 
vaticinare fili homi- 
nis, & dices ad ſpiri- 
tum: Hæc dicit Do- 
minus Deus: A qua- 
tuor ventis vent ſpiri- 
tus, & inſuffla ſuper 
interfectos iſtos, & 
reviviſcant. Et pro- 
phetavi ſicut præcepe- 
rat mihi: & ingreſſus 
eſt in ea ſpiritus, & 


ſinews and fleſh came 
upon them, anda ſkin 
was extended over 
them, and they had no 


me: Prophely to the 
breath, propheſy, fon 
of man, and thou ſhalt 
ſay tothe breath: Thus 
ſays the Lord [God: 
Come, © breath, from 
the four winds, and 
blow upon the lain, 
and let them hve again. 


vixerunt: ſteterunt que 
ſuper pedes ſuos ex- 
ercitus grandis nimis| 
valde. Et dixit ad 
me: Fili hominis, offa 
hec univerſa, domus 
Iſrael eſt: Ipſi di- 
cunt: Aruerunt aſſa 
noſtra, & periit ſpes 
noſtra, & abſeiſſi ſu- 
Rus. Propterea vati- 
cinare, & dices ad eos: 
Hæc dicit Dominus 
Deus: Ecce, ego ape- 
rw tumulos veſtros, 
& educam vos de 
ſepulchris veſtris, po- 
pulus meus: & iudu- 


them, and they lived: 
and they ſtood upon 
their feet, being an 
exceeding great army. 
And he ſaid to me: 


bones are the houſe of 
[ſrael: they ſay : our 
bones are withered, and 


we are cut off. There- 
fore propheſy, and thou 
ſhalt ſay to them: 
Thus ſays the Lord 
God : Behold, I will 


bring you out of your 


cam vos in terram 


=. 


ſepulchres, O my peo- 
. ple: 


breath. And he ſaid to 


And I propheſied as he 
commanded me: and 
breath entered into 


Son of man, all theſe 


our hope is loſt, and 


open your graves, and 
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ple: and I will bring 
you into the land of 
Iſrael. And ye ſhall 
know, that 1 am the 
Lord, when I ſhall have 
opened your ſepulchre, 
and brought you out of 
your graves, O my peo= 
ple: and put my ſpirit 
into you, and ye ſhall 
live, and I ſhall make 
you reſt in your own 
land. ſays the Lord, 
Almighty. 

Let us pray. 


| 


God who by the 


— ſcriptures of both | 4 


Teſtaments, teacheſt 
us to celebrate the Paſ- 
_ chal ſacrament: give 
us ſuch a ſenſe of thy 
mercy : that by receiv- 
ing thy preſent graces, 
we may have a firm 
hope of thy future bleſ- 
ſings. Through our 
Lord, Oc. 
The eighth Prophecy. 
La. iv. 
EVEN women ſhall 
take hold of one man 


Let us bend our knees. 
Riſe up. | 
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Iſrael, Et ſcietis, quia 
ego Dominus, cum a- 
peruero ſepulchra veſ- 
tra, & eduxero vos 
de tumulis veſtris, po- 
pule meus: & dedero 
ſpiritum meum in vo- 
bis, & vixeritis, & re- 
quieſcere vos faciam 
ſuper humum veſtram; 
dicit Dominus Omni. 
potens. 


Oremus. 
Flectamus genua. 
Levate. 

„ 0A. 
EUS, qui nos ad 
celebrandum Paſ- 

chale ſacramentum, u- 

triuſſue Teſtamenti 

paginis inſtruis: da 
nobis intelligere miſe- 
ricordiam tuam; ut ex 
perceptione præſenti- 
um munerum, firma ſit 
expettatio futurorum. 

Per Dominum noſtrum, 

Sc. | : 

_ Prophetia oddava. 
Iſa: iv., 

A Pprehengent ſep- 

tem mulieres vi- 


in that day, ſay ing: We 


rum unum in die illa, 
dicentes; 
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dicentes : Panem no- 
trum comedemus, & 


veſtimentis noſtris o- 
periemur: tantummo- 
do invocetur nomen 
tuum ſuper nos; au— 
fer opprobrium nol- 
trum. In die illa 
erit germen Domini 
in magnificentia et 
gloria, et fruttus terre 
ſublimis, et exultatio 
his, qui falvati fue- 
rint de TIfrael. Et 
erit: Omnis, qui re- 
lictus fuerit in Sion, 
& reſiduus in jeruſa- 
lem, ſanttus vocabitur; 
ons qui 
eſt in vita in [eruſa- 
lem. Si abluerit Do- 
minus ſordes filiarum 
Sion, & ſanguinem 
Jeruſalem Jlaverit de 
medio ejus, in ſpi- 
ritu judicii, et ſpi- 
ritu ardoris. Et cre- 
abii Dominus ſuper 
omnem locum montis 
Sion, et ubi invocatus 
eſt, nubem per diem, 
et fumum et ſplendo- 
rem ignis flammantis 
in note. Super om- 
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will eat our own bread, 
and he covered with our 
own garments; only let 
us be called bythyname; 
take thou away our re- 
proach. In that day 
the bud ofthe Lord ſhall 
be in magnificence and 
glory, and the fruit of 
the earth ſublime, and 
there ſhall be joy to 
thoſe of Iſrael, that ſhall 
be ſaved. And it ſhall 


Sion, and {hall remain 
in Jeruſalem, ſhall be 
called holy; every one 


ſeriptus ſ chat is written among the 


living in Jeruſalem. If 
che Lord ſhall waſh away 
the filth of the daugh- 
ters of Sion, and waſh 
the blood of Jeruſalem, 
out of the middle of it, 


ment, and the ſpirit of 
heat. And the Lord 


and the brightneſs of 
flaming fire by night. 


nem enim gloriam pro- 


For his protection ſhall 
oe be 


come to pals, that every 
one that ſhall be left in 


in the ſpirit of judg- 


will create upon every 
place of mount Sion, & 
where he is invoked, a 
cloud by day, & ſmoke, 
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be upon all its glory. 
allum erit in umbracu-. 


And there ſhall be 
tabernacle for a ſhade 
from the heat in the day, 
and for a ſecurity and 
covert from the whirl- 
wind, and from rain. 
"The Tract. My belo- 
ved has a vineyard on 
a very fruitful hill, V. 
And he incloſed it with 
a fence, & made a ditch 
round it, and planted it 
with the choiceſt vine, 
and built a tower in the 
middle of it. V. And 
he made a wine- preis in 
it: for the houſe of II. 


Tae] is the vineyard of 


the Lord of Hoſts, 
Let us pray. 
Let us bend our knees. 
Riſe up. 
IT be Prayer. | 
O GOD, who by the 
VL mouths of thy boly 
prophets haſt declared, 
that through the whole 
extent of thy empire 
thou ſoweſt the good 
ſeed, and improveſt the 
choiceſt branches that 
are foundinallthe chil- 
dren of thy church: 
grant to thy people who 
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te tio. Et tabernacu. 
lum diei ab æſtu, et in 
ſecuritatem et abſcon- 
ſionem a turbine, et à 
pluvia. 


Tractus. Vinea faQa 
eſt dileddo in cornu, in 
loco uberi. V. Et ma- 
ceriam circumdedit, et 
circumfodit : et plan- 
tavit vineam Sorec, et 
ædiſicavit turrim in 
medio ejus. V. Et 
torcular fodit in ea: 
vinea enim Domini Sa- 
baoth, domus Iſrael eſt, 


Oremus. 
Fleaamus genua. 
Levate. 
Oratio. 
EUS, qui in omni— 
bus eccleſiæ tuæ 
filiis, ſanctorum pro- 
phetarum voce manl- 
feſtaſti, in omni loco 
dominationis tuæ, ſato- 
rem te bonorum ſemi—- 
num, et eleorum pal- 
mitum eſle cultorem: 
tribue populis tuis, 7 
et vinearum apud le 
nomine 
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nomine cenſentur et 
ſegetum ; nt, ſpinarum 
& tribulorum ſqualore 
reſecato, digna effici- 
antur fruge fæcundi. 
Per Dominum noſtrum 
Jeſum Chriſtum, &c. 


Prophetia Nona. 
Ex08 Kii. 
N diebus illis : dixit 
Dominus ad Moy- 
ſen et Aaron, p. 298. 
Oremus. 
Flettamus genua. 
Levate. 
Oratio. 


8 ſempi- | 


terne Deus, qui 
in omniuw operum tu- 
orum di ſpenſatione mi- 
rabilis es: intelligant 
redempti tui, non fuiſſe 
excellentius quod ini— 
tio fattus eſt mundus, 
quam quod in fine ſæ— 
culorum paſcha nol- 
trum immolatus eſt 
Chriſtus. Oui tecum 
vivit et regnat, &c. 


Prophetia Decima 
ON@ lll. 


FP diebus illis: Fac- 


tum eſt verbum bo- 


| 


| 
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are called by the name 
of vines and corn; 
that they may root out 
all thorns and briars, 


and bring forth good 


Exod. x11. | 
N thoſe days: the 
Lord ſaid to Moles 
and Aaron, p. 298. 
Let us pray. 
Let us bend our knees. 
Riſe up. 
The Prayer. 


laſling God, who 
art wonderful in the 
performance of all thy 


works: let thy redeem- 


ed ſervants underſtand, 
that the creation of the 
world in the beginning 
was not more excellent 
than the immolation of 
Chr:{t our paſſover at 
the latter end of the 
world. Who with thee, 
&c. 

The Tenth P; ophecy.. 

, [onas iii. 


N thole days: 


Lord ſpoke to Jonas 
| the 


fruit in abundance. 

Through our Lord, 

& Cc. 
The Minu Prophecy. 


Lmighty and ever- 


the 


| 


——ů— — % ͤ“ — 


into Nineve, according 


city of three days jour- 


from his throne, and 


put on ſackeloth, and 
fat in aſhes. 


ing: Let not men and 
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the prophet a ſecond 
time, ſaying >» Ariſe & 
go to the great city of 
Nineve; and preach in 
it what I tell thee. And 
Tonas arofe and went 


to the word of the Lord. 
And Nineve was a great 


ney. And Jonas began 
to enter into the city 
one day's journey : 
And he cried out, and 
faid: Yet forty days, 
and Nineve ſhall be 
overthrown. And the 
men of Nineve believed 
in God, and they pro- 
claimed a faſt, and were 
cloathed with ſackcloth 
from the greater to the 
leſs. And the word 
came to the king of 
Nineve : and he aroſe 


threw off his robe, and 
And he 
cried out, and ſaid, by 
a decice of the king 
and his nobles, ſay- 


beaſls, and oxen, and 
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mini ad Jonam prophe. 
tam fecundo, dicens : 
Surge, et vade in Ni. 
niven civitatem mag. 
nam: et prædica in ea 
prædicationem, quam 
ego loquor ad te. Et 
ſurrexit Jonas, et abiit 
in Niniven, juxta ver— 
bum Domini. Et Ni— 
nive erat civitas magna, 
itinere dierum trium. 
Et cœpit Jonas introire 
in civitatem itinere 
diet unius: et clama- 
vit, et dixit: Adhuc 
quadraginta dies, et 
Ninive ſubvertetur. Et 
crediderunt viri Nini— 
vitæ in Deum: & præ- 
dicaverunt jejunium, 
et veſtiti ſunt ſaccis a 
majore uſque ad mino- 
rem. Et pervenit ver- 
bum ad regem Ninive: 
et ſurrexit de ſolio ſuo, 
et abjecit veſtimentum 
ſuum A ſe: et indutus 
eſt ſacco, et ſedit in ci- 
nere. Et clamavit, et 


g dixit in Ninive ex ore 


regis, et principum 


ejus, dicens: Homines 


catile taſte any thing J 


et jumenta, & boves, 
| et 
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et pecora non gpeſtent|neither let them feed 
quidquam: nec paſ-|nor drink water. And 
cantur, et aquam nonſlet men and beaſts be 
bibant. Et operiantur|covered with ſackcloth, 
ſaccis homines, et ju-|& cry out to the Lord 
menta, et clament adſin {trengih, & let every 
Dominum in fortitudi-|man turn from his evil 
ne, et convertatur vir à way, and from his ini- 
via ſua mala, et ab ini- quity that is in their 
quitate, quæ eſt in ma- hands. Who knows 
nibus eorum, Quis ſcit, but God may turn to 
{1 convertatur, & ignoſ- us, and pardon us: and 
cat Deus: et revertatur may appcaſe the fury. 
a furore iræ ſuæ, et non of his anger, ard we 
peribimus? Et vidit|ſhall not periſh? Aud 
Deus opera eorum, God ſaw their works, 

quia converſi ſunt de that theywereconverted 
via ſua mala: et miſer- from their evil way: & 
tus eſt populo ſuo Do-jthe Lord our God hid 


minus Deus noſter. [mercy on his pevple, 
Oremus. Let us pray. 
Flectamus genua. Let us bend our knees. 
Le vate. | _ Riſe up. 
r The prayer. 
EUS, qui diverſita— God, who haſt u- 
tem Gentium in nited the ſeveral 


confeſſione tui nominisſ nations of the Gemiles 
adunaſti: da nobis, etſin the profeſſion of thy 
velle et poſſe quæ præ- name: give us both the 
cipis: ut populo ad z-|will and the power to 
ternitatem vocato, unaſobey thy command: 
lit findes mentium, & that thy people called 
pietas actionum. Per to eternity may have 
b the ſame faith in their 
1 minds, 
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minds, and piety intheif 
actions. Through our 
Lord. 

Ie eleventh prophecy. 

Deut. xx x1. 

N thoſe days: Moſes 

wrote a canticle,and 
taught it the children 
of Iſrael. And the 
Jord commanded 
ſue the ſon of Nun, and 
ſaid: Take courage, 
and be ſtrong: For thou 
ſhalt bring the chil- 
dren of Ifrael into the 
land which I have pro- 
miſed, and I will be 
with thee. Therefore 
after Moſes had written 
the words of this law in 
a volume, and finiſhed 
it: he commanded the 
Levites, that carried 
the ark of the cove- 
nani of the Lord, ſey- 
ing: Take this book, 
and put it in the hde 


of the ark of the cove- 


nant of the Lord your 
God: that it may be 
for a teftimony again! 
you. For I know your 
Iubborncls, and A 
molt tiff neck Wie 
I am alive, & conve) 
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Dominum noſtrum je- 


et 
enim introduces filios 
Tfrael in terram, quam 
pollicitus ſum, & ego 
ero tecum. 


verba legis hujus in 
volumine, atque com— 


plevit: precepit Le- 
vitis, qui portabant 
arcam fœderis Do- 


mini, 


cum in ere arcæ fœ- 


Ego enim ſcio conten- 


ſum Chriſtum, &c. 


Prophetia umdecima. 
Deut. xxxi. 

N diebus illis: Scrip- 
ſit Moyſes canti— 
cum, & docuit filios 
Iſrael. Præcepitque 
Dominus Joſue flilio 
Nun, etait: Confortare, 
eſto robuſtus: Tu 


Poſtquam 


ſcripſit Moyles 


ergo 


dicens: Tollite 
| DONE iſtum, et ponite 


deris Domini Dei 
veſtri, ut fit tibi con- 
tra te in teſtimonium. 


tionem tuam, et cer- 
vicem tuam dqurilh- 
ram. Adhuc vivente 
me, et ingtediente 
1, ſemper con— 

ps contra 

Dou 
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Dominum: quanto 
magis cum mortuus 
fucro ? Congregate 
ad me omnes majores 
natu per tribus veliras, 
atque dottores, et lo- 
quar audientibus eis 
lermones iſtos, et in- 
vocabo contra eos 
cœlum et terram. No- 
vi enim, quod Poit 
mortem meam inique 
agetis, et declinabitis 
cito de via, quam 
pracepi vobis. Et 
occurrent vobis mala 


in extremo tempore, 
quando feceritis ma- 
lum in conipectu Do- 


mini, ut irritetis sum 
per opera 


veſtrarum. Locutus 


with you, ye have al- 
ways acted rebelliouſly 
againſt the Lord: how 
much more when J 
hall be dead? Gather 
together before me all 
the ancients of your 
tribes, and your doCc- 
tors; and I will ſpeak 
theſe words in their 
hearing, and will in- 
voke 3 en and earth 
againſt them. 


k now that after my 
death ye will dowicxed- 


the way which I have 
commanded you : and 
evils thall come upon 


you in the latter times, 
manuum 


when ye ſhall do evil 
in the bghtof the . ord, 


eſt ergo Moyles, au- to provoke him by the 


diente univerlo cœtu 


Ilrael, verba carminis 
hujus, et ad finem ul- 


que complevit. 


Tyradtus. Attende cœ— 
lum, et loquar: et au- 
diat terra verba ex; 


N 


works of your hands. 


in the hearing of tne 


whole affembly of I- 
ſrael the words of this 


long, and hniſhed it e- 


ven to the end. 


The Tract. Attend O 


heaven, & I will lpeak; 


| 

and let the earth hear 
ore meo. V. Expec-/the words that come out 
tetur ficut pluvia elo- of my mouth. V. Let 


n 2 


my 


Fr 


ly, and toon go out of 


Moles therefore [yoke.. 


Tc! 
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my ſpeech be expeQed|quium meum: et de. 
like the rain: and let]ſcendant ſicut ro: verba 
my words fall like theſmea, V. Sicut imber 
dev. V. Like the ſuper gramen, et ficut 
ſhower upon the graſs, nix ſuper fœnum: quia 
and like the ſnow upo! [nomen Domini invoca— 
the dry herb: becaulc]bo. V. Date magnitu- 
I will invoke the name|dinem Deo noftro: 
of the Lord. V. Con-| Deus, vera opera ejus, 
feſs the greatneſs of|ct omnes vie ejus judi- 
our God: the works|cia. V. Deus hdells, in 
of God are perfett, &{quo non eſt iniquitas: 
all his ways are juſtice. |juſtus et ſanttus Domi- 
V. God is faithful, injnus, 
whom there is no ini 


 quity: the Lord is jull 
| 


and holy. 
. Let us pray. Oremus. 
Let us bend our knees | Fteftamus genua. 
Riſe up. <= "LEVITT, 
Type prayer. Oratio-: - 
God, the exalta- EUS, celfitudo hu- 
tion of the hum- milium, & fortitu- 


ble, and the fortitude do reftorum : qui per 
of the righteous: who|ſanfttum Moyſen pue- 
by thy holy ſervant|rum tuum, ita erudire 
Moſes didſt pleaſe ſo io populum tuum fac 
inſtruct thy people by carminis tui decanta- 
the ſinging of thy ſa- tione voluiſti, ut illa 
cred canticle, that theſlegis iteratio, fieret 
repetition of the lawletiam noſtra direttto: 
ſhould be alſo our direc-ſexcita in omnem 
ton: ſhew thy power to juſtificatarum Gen- 
all themultitudeof Gen-|tium plepitudinem, 
tiles juſtified by thee, & |potentiam tuam, & da 

; lætitiam 
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lætitiam, mitigando by mitigating thy terror 
terrorem: ut omnium grant them joy; that, all 
peccatis tua remiſſione their ſins being pardon- 
deletis, quod denuntia- ed by thee, the threat- 
tum eſt in ultionem, ened vengeance may 
tranſeat in falutem.|contribute to their ſal— 
Per Dominum noſtrum, vation. Through our 


Sc. [Lord, &c. 
Prophetia duodecima. | The twelfth Prophecy. 
Dan. iii. Dan iii. 
N diebus illis : Na- N thoſe days: king Na. 
buchodonoſor rex buchodonoſor made a 


fecit ſtatuam auream, ſtatue of gold, in height 
altitudine cubitorum ü xty cubits, in breadth. 
ſexaginta, latitudine; {ix cubits, and he ſet it 
cubitorum ſex: &iin the field of Dura of 
ſtatuit eam in campo|theprovinceof Babylon. 
Dura provinciæx Ba- Therefore king Nabu— 
bylonis. Itaque Na- chodonoſor ſent to call 
buchodonoſor rex mi- together the nobles, ma— 
fit ad congregandos giſtrates & judges, cap- 
ſatrapas, magiltratus, tains and lords, and go— 
& judices, duces, & vernors, & all che piin- 
tyrannos, & præſec- ces of countries, thut 
tos, omneſque princi- they might meet at the 
pes regionum, ut con- | dedication ol the ſtatue, 
venirent ad dedicati-|which king Nabuchod- 
onem ſtatuæx quam onoſor had eretted. 
erexerat Nabuchod- Then the nobles, magi=- 
onolor rex. Tunc ſtrates &judges, captains- 
congregati ſunt fatra- & lords, and guverno:s- 
pe, magiltratus, & that were in power, and. 
judices, duces, & ty-! all the princes of coun= 
ranni, & optimates, tries, were calledto meet 
qui erant in poteſta- together at the dedica- 
. noa 


— — 


414 MASS FOR HOLY SATURDAY. 


tion of the ſtatue,which|tibus conſtituti, & u- 
king Nabuchodonoſor|niverſi principes re- 
had erected. And they |gionum, ut conveni— 
ſtood in the ſight of theſrent ad dedicationem 
ſtatue, which king Na- |ſtatuz, quam erexerat 
buchodonofor had ſet| Nabuchodonoſor rex. 
up: and an herald cried|Stabant autem in con- 
out with a ſtrong voice :|ſpettu ſtatuæ, quam 
To you peoples, tribes & [poſureatNabuchodono- 
men of different lan- ſor rex: & præco cla- 
guages: In the hour that [mabat valenter: Vo- 
y eſhallhearthe ſound of |bis dicitur populis, 
the trumpet, pipe, harp, |tribubus, & linguis: 

dulcimer, plaltery, ſym-|in hora, qua audieri— 
phony, and all kinds of jtis ſonitum tubæ, & 
muſical inftruments,fall fiſtulk, & citharæ, 
down, and adore the fambucæ, & pſalterii, 
goldenftatue,whichking|et ſymphoniz, et u- 
Nabuchodonolor has|niverſi generis muſi- 

{ct up. But if any manſcorum, cadentes ado— 
ſhall not fall down and|rate flatuam auream, 
adore it, the ſame hourſ quam conſtituit Nabu- 
be ſhallbe caſlinto afur- |chodonoſor rex. Si 
nace of burning fire. Af-|quis autem non pro- 
tel this therefore,as ſoonſſtratus adoravetit, ea- 
as all the people heard dem hora mittetur in 
the ſbund of the trum-|fornacem ignis erden- 
pet, pipe, and barp,dul- tis. Poſt bac igitur 
eimer, and plaltery,ſyim- ſltatim ut audieruntom- 
phony, and all kinds of nes populi fonitum 
mufbcal inſtruments; al] tube, fiftule, et Ct- 
people, tribes, & men of tharæ, fambuce, et 
Ciflereut languages, fell pfalterii, et ſympho- 
down and adored thefniæ, et omnis generis 
Sölden ſtaiue, which muſicorum: cadentes 
omnes 
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omnes populi, tribus 
et linguæ, adoraverunt 
ſtatuam auream, quam 
conſtituerat Nabu 
chodonoſor rex. Sta- 
timqne in ipſo tempore 
accedentes viri Chal- 
dæi accuſaverunt Ju- 


dæos: dixeruntque 
Nabuchodonoſor regi: 
rex, in æternum 


vive: Tu rex poſuiſti 
decretum: ut omni» 
homo, qui audierit 
ſonitum tubæ, fiſtulæ, 
et citharæ, fambucæ, 
et pſalterii, et ſym- 
phoniæ, et omnis ge— 
neris muſicorum, proſ- 
ternat ſe, et adoret 
ſtatuam auream. Si 
quis autem non pro— 
cidens adoraverit, mit- 
tatur in fornacem 
ignis ardentis. Sunt 
ergo viri Judz1, quos 
conſtituiſti ſuper opera 
regionis Babylonis, 
Sidrach, Miſach, et 
Abdenago: viri iſti 
contempſerunt, rex, 
decretum tuum: deos 
tuos non colunt, et 
ſtatuam auream, 


| 


„king 


| 
quam 
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Nabuchodonoſor 
had ſet up. And imme- 
diately at that verytime 
ſome Chaldeans came & 
accuſed the Jews: and 
they ſaid to king Nabu- 
chodonoſor: Oking,live 
for ever: thou O king, 
haſt made a decree, that 
everyman,that ſhallhear 
the ſoundof the trumpet, 
pipe, & harp, dulcimer, 
and pſaltery, ſymphony, 
and all kinds of muſical 
inſtruments, ſhall proſ- 
trate himſelf & adore the 
golden ſtatue: but if any 
man ſhall not fall down 
and adore it, he ſhall be 
caſt into a furnace of 
burning fire. Now there 
are ſome Jews, whom 
thou haſtappointed over 
theworks of the country 
of Babylon, called Si- 
drach, Miſach, & Abde- 
nago: theſe men, O king, 
have contemned thy de- 
cree: they worſhip not 
thy gods, and adore not 
the golden ſtatue, which 
thou haſt erected. Then 
Nabuchodonolorinfury 
and wrath commanded 

Sidrach, | 


| ſhall hear the ſound of 
the trumpet, pipe, harp, 


ſymphony, and all kinds 


15 the God that ſhall de- 
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Sidrach, Miſach, and 
Abdenago, c be 
brought to him: who 
were preſently brought 
into the preſence of the 
king. And king Nabu- 
chodonoſor ſpoke and 
faid to them. Is it true, 
O Sidrach, Miſach, and 
Abdenago, thaty e do not 
worſhip my gods, nor 
adore the golden ſtatue, 
which I have ſet up? 
Now then, if ye arerea- 
dy, atwhatever hour ye 


dulcimer, and pſaltery, 


of mulical inſtruments, 
proſtrate yourſelves, & 
adore the ſtatue which ] 
have made. But if ye 
ſhall not adore it, at the 
ſame hour ye ſhall be 
caſt into the furnace of 
burning fire: and who 


| 
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erexiſti, non adorant, 


Tunc Nabuchodonoſor 
in furore & in ira pre- 
cepit ut adducerentur 
Sidrach, Miſach, & 
Abdenago: qui con- 
feſtim addutti ſunt in 
conſpettu regis. Pro- 
nuntianſque Nabucho- 
donolor rex, ait eis: 
Vere ne Sidrach, Mi— 
ſach, & Abdenago, 
deos meos non colitis, 
& ſtatuam auream 
quam conſtitui non 
adoratis? Nunc ergo, 
ſi eſtis parati, quacum- 


que hora audieritis 
ſonitum tube, fiſtulæ, 
citharæ, ſambucæ, 


pſalterii, & ſymphoniæ, 
omniſque generis mu— 
ſicorum, proſternite 
vos, & adoiate ſtatuam 
quam feci, Quod i 
non adoraveritis, ea- 
dem hora mittemini in 


liver you out of my 
hands! Sidrach, Miſach, 
and Abdenago, an{wer- 
ing, laid to king Nabu- 
chodonoſor: It behoves 


fornacem ignis arden— 
tis: & quis eſt Deus 
qui eripiet vos de 
manu mea? Reſpon— 
dentes Sidrach, Mitach, 
& Abdenago, dixerunt 


a5notto anſwer theecon-| Nabuchodonolor regi: 
ceruing this thing. For | Non oportet nos de 


hac 
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hac re reſpondere tibi. behold, our God whom 
Ecce emm Deus nol. | we worſhip can ſave us 
ter quem colimus, po-|from the furnace of 
teſt nos eripere de; burning fire, & deliver 


camino ignis ardentis, 
et de manibus tuis, O 
rex, liberare. Quod 
fh noluerit, notum 
fit tibi, rex, quod 
deos tuos non colimus, 
et ſtatuam auream, 
quam erexiſti non 
adoramus. 'Tunc 
Nabuchodonoſor re- 
pletus eſt furore: 
et alpectus faciei il- 
lius immutatus eſt 
ſuper Sidrach, Miſach, 
et Abdenago. Et 
præcepit ut ſuccende- 
retur fornax {ſeptu- 
lum quam ſuccendi 
conſueverat. Et viris 
fortiſſimis de exercitu 
ſuo joſſit, ut ligatis 
pedibus Sidrach, Mi- 
lach, et Abdenago, 
mi:terent eos in for— 
nacem ignis ardentis. 
Et confeſtim viri illi 
vincti, cum braccis ſuis, 
et tiaris, et calceamen- 
tis, et veſtibus, miſh 
ſunt in medium forna- 


—_— ——— 


us, O king, out of thy 
hands. But if he will 
not, be it known tothee, 
O king, that we worſhip 
not thy gods, and adore 
not the golden ſtatue, 
which thou haſt erected. 
Then Nabuchodonoſor 
was filled with fury: & 
the aſpect of his face 
was changed towards 


Sidrach, Milach, and 


Abdenago. And he 
commanded that the fur- 
nace ſhould be heated 
leven times more than it. 
had been accuſtomed to 
be heated. And he com- 
manded the ſtrongeſt 
men of his army to bind 
the feet of Sidrach, Mi- 
ſach and Abdenago, & 
caſt them into the fur- 
nace of burning fire. 
And preſentlythoſe men 
being bound vere caſt 
into the middle of the 
furnace of burning fire, 
with their mantles, tur- 
bans, ſhoes and cloaths: 


cis ignis ardentis: nam ſor the command of the 


king 


os hn Ir. — 
— — — 
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king was preſſing, and 
the furnace was heated 
exceedingly. Now the 
flame of the fire flew 
thoſe men that had caſt 
Sidrach, Miſach, and 
Abdenago into it. But 


theſe three men, that 


is, Sidrach, Miſach, & 
Abdenago, fell bound 
in the middle of the 
furnace of burning fire. 
And they walked in the 
middle of the flame, 


prailing God, and blel- 
ling the Lord. 
| Let us pray. 
„„ 
Aan and ever- 
X laſting God, the 


only hope © the world, 


who by the voice of thy 
prophets haſt manifeſt- 
ed the mylterics of this 
preſent time: gracioul- 


ly increaſe the defires 


of thy people; ſince 


none of the faithful can 
advance to any virtue 


without thy inſpiration, 
Through our Lord, &c. 
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juſſio regis urgebat, 
Fornax autem ſuccenſa 
erat nimis. Porro vi- 
ros illos qui milerant 
Sidrach, Milach, et 
Abdenago, interfecit 
flamma ignis. Viri au— 


tem hi tres, id eſt, Si 
diach, Miſach, et Ab- 
denago, ceciderunt in 
medio camino ignis 
ardentis, colligati. Et 
ambulabant in medio 
llammæ, laudantes De- 
um, et benedicentes 
Domino. 
Oremus. 
Oratio. 

Mnipotens ſempi- 

terne Deus, ſpes 
unica mundi, qui pro— 
phetarum tuorum præ- 
conio, præſentium tem- 
porum declaraſti my .- 
teria: auge populi tui 
vota placatus; quia in 
nullo fidelium, niſi ex 
tua inſpiratione, prove— 
niunt quarumlibet in— 
crementa virtutum, Per 
Dominum noſtrum [e- 
lum Chriſtum, &c, 


JIf the Church has no baptiſmal Font, the follaauiug Benedidtion 
of the Font is omitted, and the Licawies are Jaid immediately 
after the Prophecies, in the Manner hereafter preſcribed. 


But 
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But where there is a Font, the Pricft with his Minifters and 
the Clergy go in Proceſſion ta the Font ſinging ? 


Traftus.—Sicut cer The Tratt.—As the 
yus deſiderat ad fontes|hart pants after the 
aquarum: ita defiderat | fountains of water, ſo 
anima mea ad te, De-|my foul pants after thee, 
us. V. Sitivit anima O God. V. My ſoul 
mea ad Deum vivum : | has thirſted for the live 
quando veniam et ap-|ing God: when ſhall I 
parebo ante faciem|come and appear be- 
Dei? V. Fuerunt mi- | fore. the face of God? 
hi lacryme meæ panes|V. My tears have been 
die ac notte, dum di-|my bread day and night, 
citur mihi per fingu- while they ſay to me 
los dies: Ubi eſt Deus every day: Where is 
tuus ? thy God? 


Before the Bl:ſing of the Font, the Prieft ſays this Prayer, 


V. Dominus vobiſ-| V. The Lord bewith 
cum. you. f 
R. Et cum ſpirituf R. And with thy ſpi— 
tuo. rit. 
Oremus. Let us pray. 
Oratio. e The Prayer. 
Mnipotens ſempiter- A Lmighty and ever-— 
ne Deus, refpice laſting God, look 
propitius ad devotio-|mercifully on the devo— 
nem populi renaſcentis, tion of the people de- 
qui ficut cervus, aqua- firing a new birth, that 
rum tuarum expcetit'as the hart pants after 
lontem: {ic concede | the fountain of thy wa=- 
propitius, ut fidei ipſiusf ters: ſomercifullygrant 
litlis, baptiſmatis myl- | that the thirſt of their 
terio, animam cor- | ſaith may, by the ſacra- 
pulque ſandlificet. ment of baptiſm, _— 
IV 
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fy their ſouls & bodies. 

Through our Lord. 
R. Amen. 


LY SATURDAY, 


Per Dominum noſtrum, 
& C+ 
R. Amen. 


T hen the Prieſt begins the Bl:ſſing of the Font, ſaying : 


V. The Lord be with 
you. 
R. And with thy _ 
Tit, 
Let us pray. 
The Prayer. 
I mighty and ever- 
laſting God, be 
preſent at theſe myſte- 
ries, be preſent at theſe 
ſacraments of thy great 
goodneſs: & ſend forth 
the ſpirit of adoption to 
regenerate the new peo- 
ple, whom the font of 
baptiſm brings forth: 


N 


V. Dominus vobiſ. 
cum. 

R. Et cum ſpiritu 
tuo. : 
Oremus. 
Oratio. 

Mnipotens, ſempi— 

terne Deus, adeſ- 
to magnæ pietatis tuæ 
myſteriis, adeſto ſacra- 
meptis: et ad recre- 
andos novos populos, 
quos tibi fons baptil- 
matis parturit ſpiritum 
adoptionis emitte : ut 
quod noſtre humili- 


that what is to be done 


by our weak miniſtry, niſterio, 
may be accompliſhed by impleatur eftettu. 


the effect of thy power. | 
Thro' our Lord [Jeſus 
Chriſt thy Son, who with 
thee and the ſame Holy 
Spirit lives and reigns 


one God, For ever 
and ever. R. Amen. 
V. The Lord be with 
ou. 


in 


tatis gerendum eſt mi- 
virtutis tuz 
Per 
Dominum noſtrum, &c. 
unitate ejuſdem 
Spiritus ſanai Deus. 
Per omnia ſæcula {z- 
culorum. 


R. Amen. 
V. Dominus vobil— 
cum. 


| 


R. And with thy 9 
rit. 


tuo. 


R. Et cum fpiriw 


V. Surſum 
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V. Surſum corda. V. Liſt up your 
| hearts. | 
R. Habemus ad Do- R. We have them 


| 
minum. lifted up to the Lord. 
V. Gratias agamus V. Let us give thanks 
Domino Deo noſtro. tothe Lord our God. 
* Dignum et jul- R. It is meet and juſt. 
tum eſt. | 
ERE dignum et T is truly meet and 
juſtum elt, equum T juſt, equitable aud 
et ſalutare, nos tibi wholeſome to give thee 
ſemper & ubique gra- thanks always, and in 


tias agere: Domine all places: O holy Lord, 
ſancte, Pater omni- Almight Father, & e- 
potens, æterne Deus. ternal (od. Who by 


Qui invifibili potentia, thy inviſible power doſt 
ſacramentorum tuorum nondler katy. produce 
mirabiliter operaris the effect of thy lacra- 
effectum: Et licet nos ments: and tho' we are 


tantis myſteriis exe- 
quendis ſimus indigni: 
tu tamen gratiæ tua 
dona non deferens, 
etiam ad noſtras pre- 


unworthy to adminiſter 
ſo great myſteries; yet, 
as thou do{t not forlake 
the gifts of thy grace, ſo 
thou inclineſt the ears 


ces, aures tum pieta- of thy goodnels, even 
tis inclinas. Deus, to our prayers. O God, 
cujus Spititus ſuper whole ſpiritin the very 
aquas, inter ipla mundiſ beginning of the world 
primordia ferebatur ut moved over the waters: 
jam turc virtutem, that even then the na- 
lanctificationis, aqua- ture ok vater might 
rum natura concipe- receive the virtue of 
ret. Deus, qui no- lanctiſication. O God, 
centis mundi crimina who by water didſt waſh 
per aquas abluens.laway the crimes of the 


Ov guilty 
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guilty world, and by the 
overflowing of the de- 
luge didſt give us a fi 
gure of regeneration, 
that one and the ſame 
clement might in a myl- 
tery be the end of vice, 
ard the origin of vir- 
tue. Look, O Lord, on 
the face of thy church, 
and multiply in her thy 


regenerations, who by 


regenerationis ſpeciem 
in ipla diluvii effu— 
ſione ſignaſti: ut unius 
fejuſdemque elementi 
myſterio, & finis eflet 
vitiis, et origo virtuti- 
bus. Reſpice, Domi— 
ne, in faciem eccleſiæ 
wa, et multiplica in 
ca regenerationes tuas, 
qui gratiæ tuæ afflu- 
entis impetu latificas 


the ſtreams of thy abun-!civitatem tuam: fon- 


Cant grace filleſt thy city 
with joy: and openci! 
the fonts of baptiſm al] 
ever the world, for the 
renov ation of the Gen- 
tiles; that by the com- 
mand of thy majeſty ſhe 
may recive the grace 
of thy only Son from 
the Holy Gholt. 


temque baptiſmatis a— 
peris toto orbe terra- 
rum Gentibus innovan— 
dis; ut tuæ majeſtatis 
imperio, lumat Unige- 
niti tui gratiam de Sſi— 
ritu Sanclo. 


Here the Pricft divides the Water in Form of a Cc roſr, 


Who by aſecret mix- 


ture of his divine vir- 
tue may render this 


to the end that thoſe 
who have been fantii- 


lied in the immaculate 


umb of this divine 


font, Leing born again 


| pra:paratam, 
water fruitſul for the 


rYegencration of men: 


Qui hanc aquam re— 
oencrandis hominibus 
arcana 
ful numinis admix- 
tione fæcundet: ut 
ſanctificatione concep— 
to, ab immaculato 
divint fortis utero, 


in novam icnata Crea- 


|tuUranm, 


piogenies cœ— 
a new 
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leſtis emergat. Etſa new creature, may 
quos aut ſexus income forth a heavenly 
corpore, aut tas di- offspring: and that all, 
cernit in tempore, om- that are dillinguiſhed 
nes in unam pariat either by ſex in body, 
gratia mater infantiam. jor by age in time, may 
Procul ergo hine, ju- be brought forth to the 
bente te, Domine, om-| ſame infavcy by grace, 
nis ſpiritus immundus their ſpiritual mother. 
abſcedat: procul 3 may all un- 
| 


nequitia diabolicæ trau-| clean fſpirits, by thy con- 
dis abbſtat. Nihil hic mand, O Lord, depart 
Joci habeat contrariæ far from bence : Ma V 
virtutis admixtio : non |the whole malice of dia- 
inſidiando circumvo- |bolical deceit be in- 
let: non latendo ſu-tirely banithed; may 
brepat: non inficiendoſ no power of the enemy 
corrumpat. prevail here: May he 
not fly about to lay his 
lnares: May he. not 
creep in by his ſecret 
|artifice: May he not cor= 

[rupi with his infection. 
Here he touches the Water with his Hand. 


Sit hæec ſandta et] May this holy and 
innocens creatura, li-|innocent creature be 
bera ab omni impng-| free from all the aſſaults 
natoris incurſu, et to-|of the enemy, and pu- 
ius nequitiæ purgata{riied by the defiruc= 
dilceſſu. Sit fons vi-|tion of all his malice. 
vus, aqua regenerans, | May it be a living to111- 
unda purthcans: ut ſtain, a regenerating wa— 
omnes hoc lavacro ſa- ter, a purifying ltreaim : 
lutifero diluendi, ope- | that all thole that are ty 

O 0 2 . be 
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thee to water the whole 
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be waſhed in this ſaving [rante in eis Spiritu 
bath, may obtain, by the | Santo, perfeQz pur. 
operation of the Holy |gationis indulgentiam 
Ghoſt, the grace of a|conſequantur. 

pr {ett purification. 


4 00 


Flere he makes the Sign of the Crofs thrice over the Font, ſay- 
| mg 4 

Therefore I bleſs] Unde benedico te, 
thee, O creature of wa-|creatura aquæ, per De. 
ter, by the living God, [um vi r:vum, per Deum 
by the true God, by verum, per Deum 
the holy God: by that ſandum: per Deum 
Cod who in the begin- quite in principio ver- 
ning leparated thee by jbo leparavit ab arida: 
his word from the dry |cuyjus ſpiritus ſuper te 

land: whoſe ſpirit mo- | ferebatur. 

ved over thee: | 


Here he divides the Mater with bis Hand, and throws ſome of 
it towards the four Parts of the World, ſaying : 

Who made thee low] Qui te de paradili 
from the fountain of}fonte manare fecit, & 
paradiſe, & commanded in quatuor fluminibus 
totam terram, Trigare 


earth with thy four ri- 


vers. Who changing 


thy bitterneſs in the 


deſert into ſweetneſ., 
made thee fit to drink, 


& produced thee out of | 


a rock to quench the 
thuſt of the people. I 
bleſs thee alſo by ou: 
Lord Jeſus Chriſt, his 
only Son: who in Cana 


præcepit. Qui te in 
deſerto amaram, ſuavi- 


tate indita fecit eſſe 
potabilem, & ſitienti 
populo de petra pro— 
duxit. Bene dico te et 
per jeſum Chriſtum Fi- 
lium ejus unicum, Do— 
minum noſtrum: qui te 
in Cana Galilee, ſigno 
ſadmirabili, ſua potentia 

con- 
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convertit in vinum. 
Qui pedibus ſuper te 
ambulavit: & a Joanne 
in Jordane in te bap- 
tizatus eſt. ut te 


una cum ſanguine de 


latere ſuo produxit: 
& diſcipulis ſuis juſlit, 
ut credentes baptiza- 
rentur 
Ite, docete omnes gentes, 


baptizantes eos in no- 
mine Patris, & Tilii, 


Spiritus Sandli. 


Hec nobis præcepta 


ſervantibus, 
Omnipotens, clemens 
adeſto: tu benignus 
adſpira. 


in te dicens: 


425 
of Galilee changed the“ 
into wine, by a won- 
derful miracle of his 
power. Who walked 
upon thee dry foot, and 
was baptized in thee by 
John in the Jordan. 
Who made thee flow 
out of his ſide together 
with his blood, and 
commanded his diſci- 
ples, that ſuch as believ-. 
ed ſhould be baptized in 
thee, ſaying: Go, teach 
all nations, baptizing 
them in the name of the 
Father, and of the Son, 


and of the Holy Ghoſt. 


Do thou, Almighty. 


tu Deus [God, mercifully afliit 


us that obſerve this 
command: do thou gla- 
cioully inſpire us. 


He breathes thrice upon the Water in Form of a Cre, jaying ». 


Tu has ſimplices a- 
quas tuo ore benedici— 


to: ut præter Nnatura-|waters: 
lem emundationem, qua their 


lavandis poſſunt adhi- 
bere corporiþus, fint 
etiam purificandis men 
tibus eflicaces. 

Here the Prieſi ſinks ib. Taſchal 


Do thou with thy. 
mouth bleſs theſe clear 
that beides 
natural virtue 
of cleanſing the body, 
they may allo be effec- 
tual for che. purifying of, 


the {ou}. 
Candle ints the Water at three 


dijFerent Tims, jezing each Time : 


G v3 


May. 


426 


the Holy Ghoſt de- 
dend into all the water 
of this font. 
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Deſcendat in hanc 
plenitudinem fontis 
virtus Spiritus Sancti. 


Th/n blowing thrice upon the Water, he goes on, 


And make the whole 
ſubllauce of this water 
fruitfal, and capable of 
Tegencrating. 


Here the Pa/chal Candle ts 


| Totamque hujus 
aquæ ſubſtantiam re- 
generandi fæcundet 


effe ctu. 


taken ond of the Water, and be 


£0es ON 8 


Here may the ſtains 
of all 6: s be waſhed 
out: Here may human 
nature, created to thy 
image, and reformed 
to the honour of its 
author, be cleanſed 
from all the falth of the 
old man: that all who 
receive this ſacrament 
ef regeneration, may 
be born again new 


children of true ene eg na 


cence. Through our 
1 ord Jeſus Chriſt, thy 
Son: who ſhall come 
to judge the living, 


and the dead, and the 
world by hre. 


R. Amen, 


| Hic omnium pec- 
catorum macula de- 
leantur : Hic natura, 
ad imaginem tuam 
condita, & ad hono- 
rem ſul reformata prin- 
cipii, cunttis vetuſtatis 
ſqualoribusemundetur: 
ut omnis homo lacra- 
mentum hoc regenera- 
tionis ingrellus, in veræ 


innocentiæ novam 
renaſcatur. 
| Per Dominum nol- 


trum Jeſum Chriſtum, 
Filium tuum: qui 
venturus eſt judicare 
vivos & mortuos, & 
ſeculum per ignem. 

| R. Amen. | 


q h-nhe Pe:ple are ſpriul le with the Lr Mater, and one 
„% the Winyters of the Church rakes fame af it in a Vel, 1 


he! „ie in the Uuifes arg ether Flace.. 


Ajter this, the 
| Pric/ 
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Prie pours ſome Oil of Cat:chumens into the Water, in Form 

of a Croſs, ſaying : 

Sanctificetur & fx-; May this font be 
cundetur fons iſte ] ſanctified and made 
oleo ſalutis, renaſcen-j fruitful by the oil of 
tibus ex eo, in vitam ſalvation, for ſuch as 


æternam. are regenerated in it, 
| unto life everlaſting. 
R. Amen. R. Amen. 


Then he pours Chriſm into it, in the ſame Manner, ſaying : 
Infuſio Chriſmatis| May this infuſion of 
Domini noſtri Jeſu|the Chriſm of our Lord 
Chriſti, & spiritus] Jeſus Chriſt, and of the 
Santti Paracliti, fiat in| Holy Ghoſt ther Com- 
nomine ſane Trini- | forter, be made in the 


tatis. name of the holy Tri- 
„„ nity. 
R Amen. R Amen. 


Laſily he ponrs the Oil and Chriſm both together into the Water, 
in Ferm of a Croſs, ſaying : 

Commixtio Chriſ-| May this mixture of 
matis ſandtificationis, the Chriſm of ſanaif- 
& olei undtionis, & cation, and of the oil 
aquæ baptiſmatis pari- of unction, and of the 
ter fiat in nomine|water of baptiſm, be 
Pa-Ttris, & FirFlii, & made in the name of the 


Spiritus T Sandi. Father, and of the Son, 
| and ofthe Holy Ghoſt, 
R. Amen. R. Amen. 


Then he mingles the Oil with the Tater, and awith his Hand 
ſpreads it all over the Font, If there are any io be baptized, 
let him baptize them after the v/nal Manner. After the ble 
ſing of the Font, he returns le the Altar, where be and bis 
Miniſters lie preſtrate before it, and all the reſt kneel, awhile 
the Litanics are ſung by two Chanters in the Middle of the 
Chir, bath Sides repeating the ſame, . 

| LORD 


Holy Mother of God, 


Holy virgin of virgins, 
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| eos bave mercy 


ON us. 
Chriſt, have mercyonus, 
Lord, have mercy ON us. 
Chriſt, bear us. 
Chriſt, graciouſly hear 
us. 
God the Father of hea- 
ven, have mercy 'on us. 
(God: the Son, Redeem- 
er of the world, have 
mercy on us, 

God the Holy Ghoſt 
have mercy on us. 
Holy Trinity, one God, 
have mercy on us. 
Holy Mary, pray for 

us. 


| 


pray for us. 


pray for us. 
St. Michael, prayfor us. 
St. Gabriel, pray for us. 
St. Raphael, prayfor us. 
All ye holy angels and 
archangels, pray for 
us. 


All ye holy orders of 


blefled ſpirits, pray 


for us. 
St John the Baptiſt, 
pray for us. 


All ye holy patriarchs 


LY SATURDAY. 


* eleiſon. 


Chriſte eleiſon. 
Kyrie eleiſon. 
Chriſte audi nos. 
Chriſte exaudi nos. 


Pater de ceœlis Deus, 
miſerere nobis. 

Fili Redemptor mun— 
di Deus, miſerere 
nobis. 

Spiritus Sande Deus, 

miſerere nobis. 

Sancta Trinitas, unus 
Deus, miſerere nobis. 


Sancta Maria, ora pro 
nobis. 
Sancta Dei genitrix, 


ora pro nobis. 

Sanaa virgo virginum, 
ora pro nobis. 

Sancte Michael, ora 

Sande Gabriel, ora 

Sancte Raphael, ora 

Omnes ſancti angeli & 
archangeli, orale pro 
nobis. 

Omnes ſantti beatorum 
ſpiriiuum ordines, 
orate pro nobis. 

S. Joannes Baptiſta, 
ora pro nobis. 

Omnes ſandti patriar- 


and prophets, pray | 


for us. 


cha & prophetæ, 
orate pro nobis. 
. Petre 
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S. Petre, ora 

S. Paule, ora 

S. Andrea, ora 

S. Toannes, ora 

Omnes ſanQi apoſtoli 
et evangeliſtæ, ora- 
te pro nobis. : 

Omnes ſan diſcipuli 
Domini, orate 

8. Stephane, ora 

S. Laurenti, ora 


S. Vincenti, ora 

Omnes lantti martyres, 
Orate, 

S. Silveſter, ora 

S. Gregori, ora 

8. Auguſtine, ora 


Omnes ſanRti pontif- 
ces et confeſſores, 
orate, 


Omnes ſancti doctores, 


orate. 

S. Antoni, ora 

S. Benedicte, ora 

S. Dominice, ora 

8. Franciſce, ora 

Omnes ſantii ſacerdo- 

tes et levitæ, oratc: 
Omnes ſan&ti monachi 

et eremitæ, orate. 

Sancta Maria Magda- 
lena, ora 

S. Agnes, ora 


Si. Agnes, pray for us. 


St. Peter, pray for us. 
Paul, pray ſor us. 


St. Andrew, pray for us. 


St. John, pray for us. 

All ye holy apoſtles & 
evangeliſts, pray for 
us. 


our Lord, pray for us. 

St. Stephen, pray for us. 

St. Laurence, pray for 
us. 

St. Vincent, pray for us. 

All ye holy martyrs, 
pray for us. 


{St.Silveſter,pray for us. 


St.Gregory,pray for us. 

St. Auguſtin, pray for 
us. 

All ye holy biſhops and 
confeſſors, pray for 
us. 

All ye holy doQtors, 

pray for us. 

St. Anthony, pray for us. 


St Beneditkt, prayfor us. 


St. Dominic, pray for us. 
St. Francis, pray forus. 


levites, pray for us. 
All ye holy monks and 


pray for us. 


Ot, 


All ye holy diſciples of 


All ye holy prieſts and 


hermits, pray for us. 
St. Mary Magdalen, 
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St Cecily, pray for 955 

St. Catharine, pray for 

us. 

St. Agatha, pray for us. 

St. Anaſtaſia, pray for 
us. 

All ye holy virgins & 


widows, pray for us. 


All ye ſaints of God, 
both men and wo- 
men, make inter- 
ceſſion for us. 

Be merciful to us, ſpare 
us, O Lord. 

Be merciful to us, hear 

us, O Lord. | 

From all evil, O Lord, 

deliver us. 

From all ſin, O Lord, 
deliver us. 

From everlaſting death 
O Lord, deliver us. 

By the myſtery of thy 
holy incarnatiou, O 
Lord, deliver us. 

By thy coming,O Lord, 
deliver us. 

By thy nativity, O Lord, 
deliver us. 

By thy baptiſm & holy 
faſting, O Lord, de- 
N 


By thy croſs and paſſi- 


on, O Lord, deliver 
Us: 


z 


S. Cecilia, ora 
S. Catharina, ora 


S. Agatha, ora 
S. Anaſtaſia, ora 


Omnes ſanddæ virgines 
et viduæ, orate. 

Omnes ſantti et ſana 
Dei, Intercedite pro 
nobis. 


Propitius eſto, parce 
nobis Domine. 

Propitius eſto, exaudi 
nos, Domine. 

Ab omni malo, libera 
nos, Domine. 

Ab omni peccato, libera 

nos, Domaine. 


A morte perpetua, libe- 


ra nos, Domine. 

Per myſterium ſandæ 
incarnationis tuæ, li— 
bera nos, Domine. 

Per adventum tuum, li- 
bera nos, Domine- 

Per nativitatem tuam, 
};bera nos, Demine. 

Per baptiſmum et ſanc- 
tum jejunium tuum 
libera nos, Domine. 

Per crucem et palſio— 

nem tuam,libera nos, 

Domine. 

Per 
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Per mortem & ſepul- | 
turam tuam, libera 
nos, Domine. 

Per ſanttam reſurrec- 
tionem tuam, libera 
nos, Domine. 
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By thy death & burial, 
O Lord, deliver us. 


| 
By thy holy reſurrec- 
O Lord, deli- 


tion, 
VEr Us. 


Per admirabilem alcen- 
ſionem tuam, libera 
nos, Domine. 

Per adventum Spiritus 
Sancti Paracliti, libe- 
ra nos, Domine. 


In die judicii, libera nos, 
Domine. 

Peccatores, te rogamus, 
audi nos. 


[By thy admirable af. 


cenſion, O Lord, de- 
liver us. . 

By the coming of the 
Holy Ghoſt the com- 
forter, O Lord, de- 
liver us. | 

In the day of judgment, 
O Lord, deliver us. 

We fnners, beleech 
thee to hear us. 


Here the Prieft and his Minifters riſe an ga into the Sacriſty, t9 
weſt themſelves in White for the Celebration of the Maſs ; 
and the Candles are lighted up3n the Altar, the Litauies being 


continued by the Choir. 


Ut nobis parcas, te ro- 
gamus, audi nos. 
Ut eccleham tuam 
landtam regere et 
conlervare digneris, 
te rogamus. 


Ut. domum apoſto— 
licum, et omnes ec- 
clefialticos ordines 
in ſandla religione 


conſe: vure digneris, 


te audi 


NOS, 


rogamus, 


That thou ſpare us, We 

be leech thee, hear us. 

That thou vouchlafe 
to govern and pre- 
ſerve thy holy church 
We beleech thee, 
hear us. 5 

That thou vouchſafe to 
preſerve our apoſto- 
lic prelate, & all the 
orders of the church 
in thy holy religion, 
We beleech thee, 
hear us. 


| 
That 
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That 
to humble the ene 
mies of thy holy 
church, We beſeech 
thee, hear us. 

That thou vouchſafe to 
grant peace and true 
concord to chriſtian 
kings and princes, 
We beſeech thee, 
hear us. 

That thou vouchſafe to 
ſtrengthen & keep us 
in thy holy ſervice, 
We beſeech thee, 
bear us. | 

That thou render eter- 
nal goods to all our 
benefaciors, We be- 
ſeech thee, bear us. 


| 


That thou vouchiafe to 
give and preſerve the 
fruits of the earth, 

We belecch thee. 
hear us. 
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thou vouchſafe Ut inimicos ſandæ ec. 


That thou vouchſafe to 

rant eternal relt to 

all the faithful de- 

parted, We belecch 
thee, hear us. 

That thou vouchſafe 

gracioully tohearus, 


We belcech thee, 


j 


hear us. | 


SATURDAY. 


cle miliare dig- 
neris, te 16#5 mus, 
audi nos, 


Ut regibus et principi— 
bus chriſtianis pa— 
cem et veram con- 
cordiam donare dig- 
neris, te rogamus, au- 
di nos. 

Ut noſmetipſos in tuo 
ſancto ſervitio con- 

fortare et conſervare 

digneris, te rogamus, 
audi nos. 

Ut omnibus benefac— 

toribus noſtris {em- 


piterna bona retri- 
buas, te rogamus, 
audi NOS, 


Ut frudus terra dare 
& conlervare digne- 


ris, te rogamus, 
audi nas. 

Ut omnibus fidelibus 
defuntlis 1equiem 


@ternam donate dig— 
ris, te rogamus, audi 
_ 

Ut nos exagdire digne- 
ris, te rogamus, audi 
nos. 


Ap 15 
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Agnus Dei, qui tollis O Lamb of God, that 
peccata mundi, parce; takeſt away the fins 
nobis Domine. of the world, ſpare 

| us, O Lord. | 

Agnus Dei, qui tollis; O Lamb of God, that 
peccata mundi, ex- takeſt away the fins 


audi nos, Domine. of the world, hear 
us, O Lord. 

Agnus Dei, qui tollis! O Lamb of God, that 
peccata mundi, mi-! takeſt away the fins 
{erere nobis. of the world have 

| mercy On us. 

Chriſte audi nos. Chriſt, hear us. 

Chriſte exaudi nos. {| Chriſt, graciouily he ar 

| US. 


Here the Chanters begin ſolemnly the Kyrie eleiſon, as, . 22. 
In the mean time the Prieſt goes ta the Altar, 7 ginning the 
Maſs in the accuſtomed Manner, as þ. 19. ine ring the 
P/alm, judica me Deus, p. 358, with Gloria Patri. 
Having kifſed the Altar, he begins Gloria in excellis, p. 
220, and the Bells are rung again. After which the Pris 1 
Jays ; 


V. Dominus vobil-| V. The Lord be with 
cum. you. 
R. Et cum ſpirituß R. And with thy 
tuo. ſpirit. 
Oremus. Let us pray. 
„„ The prayer. 
EUS, qui han God, who mak eſt 
ſacratiſſimam noc- this moit ſacred 
tem gloria Dominice night illuſtrious by the 
reſurrettionis illultras : | {vlemnity of the refu:- 
conlerva in nova fami-|rettion of our. Lord: 
liz tuæ progenie adop- |preſerve in the new 
tonis ſpiritum, quem | children of thy family 
& f the 
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the ſpirit of adoption}dediſti: ut corpore & 
given by thee; that|mente renovati, puram 
being renewed in body tibi exhibeant ſervitu- 
and foul, they may|tem. Per eundem Do. 
ſerve thee with purity |minum noſtrum Jeſum 
of heart. Through Chriſtum. 
the ſame Lord Jeſus| 
Chriſt. | | 
R. Amen. | R. Amen. 
The Leſſon out of tlie Leflio Epiſtole beat: 
Epiſtle of St. Paul the] Pauli Apoſiol ad 
Apoſile to the Coloſh-| Colofſentes, cap. iii. 
ans, chap. 111. Th 
Rethren: If ye be Ratres: Si conſur- 
riſen with Chriſt, rexiſtis cum Chril- 
ſeek the things that are to, quæ ſurſum ſunt 
above, where Chriſt is|querite, ubi Chriſtus 
ſitting on the right-hand [eſt in dextera Dei ſe- 
of God: reliſh the dens: quæ ſurſum ſunt 
things that are above, | fapite, non que ſuper 
not the things upon|terram. Mortui enim 
Earth. For ye are dead, eli, & vita veſtra 
and your life is hidden ahſcondita eſt cum 
in God with Chriſt. Chriſto in Deo. Cum 


When Chriſt, your life Chriſtus apparuerit vi- 


ſhall appear, then ſhall ia veſtra: tunc & vos 
you alſo appear with|apparebitis cum ipſo in 
him in glory. gloria. 
Alter the Epiſtle the Pricft /ings thrice Alleluia, avhich is 

thrice repeated by the Choir, and after the third Time, fings 

the following : | | | 

V. Confeſs the praiſe] V. Confitemini Do- 
of the Lord, becauſe he|mino, quoniam bonus: 
is good: becauſe his|quoniam in ſeculum 
mercy continues four, milericor1a ejus. 
ever, | | 


Jyadlus. 
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Traflus. Laudate] The Trat. —Praile 
Dominum omnes Gen |the Lord all ye Gen- 
tes: & collaudate eum|tiles: and praiſe him 
omnes populi. V. Q0- [all ye people. V. Be- 
niam conhrmata eſt|cauſe his mercy is 
ſuper nos miſericordia|eſtabliſhed on us: and 
ejus, & veritas Domi- |the truth of the Lord 
ni manet in æternum. [remains for ever. 


Munda cor meum, and Jube Domine, 46 . 45.—A4t the 
Gofpel, J 2575 are not carried, but only Incenſe, 
Seguentia ſancti Evange-| A conlinuation of the Gof- 

lii ſecundum Matthe-| pel according to St. 
um, cap. xxvili. Mathew, ch. xxvill. 
Eſpere autem ſab- 1 the evening of the 
bati, que luceſcit| 4 ſabbath, which dawns 
in prima ſabban, venitſon the firit d ay ot the 
Maria Magdalene, & week, came Mary Mag- 
altera Maria, viders [daten,. and the other 
ſepulchrum. Et ecce Mary, to ſee the ſe, ul- 
terræ-motus fattus eft|chre. And beholdthere 
magnus. Angelus enim | was a great earthquake, 
Domini deſcendit de For the angel of the 
celo; & accedens re- | Lord deſcended from 
volvit lapidem, & ſe- heaven: and he came 
debat ſuper eum; erat and rolled back the 
autem aſpectus ejas|ſtone, and fat upon it: 
ſicut fulgur, & velti- | & his countenance was 
mentum ejus ficut nix. like lightning, and his 
Pre timore autem ejis|garments like ſnow. 
exterriti ſunt cuſtodes, | Andthe guards for fear 
& faQi ſunt velut wor; of him were terrified, 
tui. Reſpondens au-{and became like dead 
tem Angelus, dixitſ men. But the Angel 
mulieribus: Nolite li- anſwering, ſaid to the 
mere vos: {cio enim women: Fear not ye 3 
quod Jeſum, qui _cru- for I know, that ye ſeec 
EN 8 
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Jeſus that was crucih-|cifixus eſt, queritis; 
ed; he is not here: for non eſt hic: ſurrexit 
he is riſen, as he ſaid. ſenim, ſicut dixit. Ve- 
Come and lee the place |nite, & videte locum, 
wheie the Lord was|ubi poſitus erat Domi- 
laid. And go quickly nus. Et cito euntes, 
and tell his diſciples, dicite dilcipulis ejus, 
that he is riſen: and quia ſurrexit: & ecce 
behold he goes before præcedet vos in Goli— 
you into Galilee; ther-fleam; ibi eum videbi- 
ye ſhall fee him. Be- tis. Ecce pradixi 
hold, 1 have foretold it vobis, 


to Youu. | | | 
V. The Lord be V. Dominus vobil- 
with yo. cum. 
K. And with thy] R. Et cum ſpuitu 
ſpirit. tuo. 
Let us pray. Oremus. 


Ne Offertory is ſaid, bat Suſcipe, Cc. is ſaid, as p. 48, till be 
comes to the Prayer called © 


THE SECRET. 


Eceive, O Lord, Sudden quæſumus, 
LS we belcech thee, Domine, preces 
the prayers of thy peo | populi tui, cum obla- 
ple, together with the|tionibus hoſtiarum: 
offerings of thele hoſts: | ut Paſchalibus initiate 
that being initiated in| mylteriis, ad æternita— 
the Paſchal myſteries, tis nobis medelam, te 
they may by thy opera-|operante, proficiant. 
tion, obtain us eternal Per Dominum noſtrum 
life. Thro' our Lord Jeſum Chriſtum, &c. 
Jeſus Chriſt thy Son: Per omnia ſæcula ſæcu- 
| who with thee, and the lorum. R. Amen. 
Holy Ghoſt, lives and 
reigns,one God, forever 
and ever. R. Amen, | 


V. Dominus 
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V. Dominus vobiſ- V. The Lord be with 


Cum. you. 8 
R. Et cum ſpiritu R. Aud with thy ſpi- 
tuo. rit. 


V. Surſum corda. V. Lift up your hearts. 
R. Habemus ad Do- R. We have them 
minum. lifted up to the Lord. 
V. Gratias agamus V. Let us give thanks 
Domino Deo noſtro. [to the Lord our God. 
R. Dignum & 1 1 It is meet and 
tum eſt. 
VX. dignum & 1550 is truly meet and 
juſtum eſt, æquum „ right and pro- 
& 4 Te quidem A to ſalvation, to 
Domine omni tempore, [publiſh thy praiſe, O. 
ſed in hac potiſſimum Lord, at all times, but. 
note glorioſius prædi- chietly and more glo- 
care; cum paſcha noſ- riouſly on this night, 
trum immolatus eſt when Chriſt our paſchal. 
Chriſtus. Iple enim Lamb is ſacrificed. For 
verus eſt Agnus, qui he is the true Lamb, 
abſtulit peccata mundi. that has taken away the: 
Qui mortem noſtram ſins of the world. Who- 
moriendo deſtruxit, & by dying deſtroyed our. 
vitam reſurgendo re- death, and by rising, 
paravit. Et ideo cum again. reſtored our lite. 
angelis et archangelis, And therefore with the: 
cum thronis & domi- angels and. archangels, 


nationibus, cumque with the thrones. aud: 
omni militia cœleſtis dominations, and. with. 
exercitus, hymnum all the troops of the. 


gloris tuæ canimus, | celeſtial army we fig 
üne fine dicentes: {ihe hymn ot thy glory, 
n ſay ing: 


Sanctus 


Fn. 
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Sanctus and the re/?, as p. 5 5. 10 Communicantes, 5. 56. 


Lord, graciouſly to ac- 
ſervice, as alſo of the 


Oer to thee for theſe 


nerate of water and the 
Holy 


ber us 


Om municating with 

and celebrating the 
moſt ſacred night of the 
reſurrection of our 
Lord Jeſus Chriſt ac- 
cording to the fleſh: 
and allo honouring the 
memory, in the firſt 
place, of the glorious 
ever virgin Mary, mo- 
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Ommunicantes, & 


notem ſacratiſſi- 
mam celebrantes re- 
ſurreQionis Domini 


noſtri Jeſu Chriſti ſe— 
cundum carnem : ſed 
& memoriam veneran- 
tes in primis glorioſæ 
ſemper virginis Mariæ, 
genitricis ejuſdem Dei 


ther of the fame God & Domini noſtri Jeſu 


and our Lord Jeſus! 


Chriſt, as p. 56. 
E therefore be- 
V ſeech thee, O 


cept this offering of our 
whole family, which we 


alſo, whom thou haſt 
been pleaſed to rege- 


| Ghoſt, granting 
them the remiſhon of 
all their fins: to grant 
us thy peace in our days, 
and by thy command to 
preſerve us from eternal 
damnation, and num- 
amongſt thy 
elect. Through Chriſt 
our Lord. Amen. 


Chriſti, as p. 56. 


H ANC igitur obla- 
tionem ſervitutis 
noltre, ſed & cundtæ 
familiæ tuæ, quam tibi 
offerimus pro his quo- 
que quos regenerare 
dignatus es ex aqua & 
Spiritu SanQto, tribu— 
ens eis remiſſionem om- 
nium peccatorum, quæ- 
ſumus, Domine, ut pla- 
catus accipas; dieſque 
noſtros in tua pace dil- 
ponas, atque ab æterna 
damnatione nos erip1, 
& in electorum tuorum 
jubeas grege numera- 
ri. Per Chriſtum Do- 
minum noſtrum. A- 


[Ons 


Quan 


as from p. 64. to 67. after 
Chair as folloavs e 


Ant. Alleluia, Alle. 
luia, Alleluia. 
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Quam oblationem. and the reſt as p. 
which is nat ſaid: but the Prieſt ſays i 
Communion, andthe reſt to the Waſhing * 


439 
7, until Agnus Dei, 
e three Prayers before 
of his Fingers incluſive, 
p 


pers are ſung by the 


which 


Ant. Alleluia, Alle- 
luia, Alleluia. 


PSALM CXVI. 


FT Audate Dominum, 
omnes Gentes: * 
laudate eum omnes po- 
puli. ky | 
Quoniam conhrmata 
eſt ſuper nos miſeri- 
cordia ejus; “ & veri- 
tas Domini manet in 


_ #ternum. 
__ Gloria Patri, &c, 


Ant. Alleluia, Alle- 


Raiſe the Lord, all 
© ye Gentiles: Praiſe 
him all ye people. 


Becauſe his mercy is 
eſtabliſhed on us: and 
the truth of the Lord 
remains for ever, 


i Glory be to the . 15 


thor, &c. 


Ant. Alleluia, Alle= 


luia, Alleluia. | 
Then the Prieft at 


Eſpere autem ſab- 
V bati, que lucefe- 
cit in prima ſabbati, ve- 
nit Maria Magdalene, 
& altera Maria, videre 
ſepulchrum. Alleluia. 


luia, Alleluia. 


the Altar begins the following Anthem which . 
is continued by the Choir. | 


12 the evening of the 
4 ſabbath, which dawns 
in the firſt day of the 
week, came Mary Mag- 
dalene & the other Ma- 
ry to ſee the ſepulchre. 


Alleluia. 


After this Antiphon, Magnificat is ſung, as p. 82. with Gloria 
Patri in the End; and the Altar is fumed with Incenſe, as is 
uſed at Veſpers. Then Veſpere autem Sabbati 7s repeated, 


and the Prieſt at the Atar turns lo the People, ſaying 


V. The 
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V. The Lord be with] 
you. 
R. And with thy ſpi- 


rit. 


Let us pray- 
I be prayer. 

OUR on us, O Lord,. 
the ſpirit of thy 
charity, that thoſe, 
whom thou haſt reple- 
niſhed with the paſchal 
ſacrament, may by thy 

oodneſs live in per- 
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V. Dominus vobiſ- 
cum. 
R. Et cum ſpiritu 
tuo. 
8 
Oratio. 
Piritum nobis, Do- 
mine, tuæ charita- 
tis infunde, ut quos ſa- 
cramentis paſchalibus 
ſatiaſti, tua facias pie- 
tate concordes. Per 
Dominum, &c- in uni- 


fett concord. Through 
our Lord. 


tate ejuſdem Spiritus 
ſana Deus. 


T hen he ſays : 


v. The Lord be with 
vou. 
R. And with thy ſpi- 


V. Dominus vobiſ: 
eum, 
R. Et cum ſpiritu 


rit. 


tuo. 


Aud the Deacon turning to the People, fings © 


V. Depart, Maſs is| 


done. Alleluia, Alleluia. 
3 Thanks be tO God. 


V. Ite, Miffa eſt, 
Alleluia, Alleluia. 
R. Deo gratias. Alle- 


Alleluia, Alleluia. 
All the ret as 


luia, Alleluia. 
before, 2. | 68. 
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THE MASS FOR EASTER DAY. 


E 


The P rift begins, „ as p. 19. and continues as it is noted yeſtere 
| day, p. 433. till he comes ta 


THE INTROIT. 


turen. & adhuc 
te cum ſum, Alle- 
lia: poſuiſti ſuper me 
manum tuam. Alleluia: 
mirabilis fatta eſt ſci- 
entia tua. Alleluia, Al- 
leluia. 
Pſal. Domine, pro- 
baſti me, et cognoviſt 
me: tu cognoviſti ſel. 
honem meam, et re- 
furrectionem meam. 
V. 


Sicut erat in principio, 
& nunc, & ſeinper, & in 


ſæcula ſæculorum. A- 


men. Reſurrexi, &c. 


Gloria Patri, et Fi- 
lio, et Spiritui Santo. 


1 Am riſen, and yet am 
with thee, Alleluia: 
Thou haſt put thy right- 
hand upon me. Alleluia. 
Thy knowledge is be- 
come marvellous. Alle- 
Inna, Allens. | 

P/alm. Lord thou haſt 


proved me, and haſt 


known me: Thou haft 
known my fitting down 
and my riſing up. V. 

Glory be to the Fa- 
ther, & to the Son, and 
to the Holy Ghoſt. As 


it was in the ＋ N 


is now, & ever ſhall be, 
world without end. A 


men. I am riſen, & the 
[reſt to the Pſalm. 


An ain. as p. 22. Gloria TY ws 220. 


ens. TY 


EUS, qui hodierna 


die perunigenitum 


Let us pray. 
God, who on this 
day, by thy only 


tuum, æternitatis nobis|begotten Son's victory 
aditum devidta morte over death haſt opened 

reſeraſti: vota noltra|for us the paſſage to 
| eternity: 
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eternity: grant that 
our prayers which thy 
preventing grace in- 
ſpires, may by thy help 
become effeftual. Thro? 
the ſame Lord. 

The leſſon out of the e- 
puſile of St. Paul the 
apoſtle to the Corin- 
thians, 1 Cor. v. 

Rethren, purge out 
the old leaven, 


| that ye may be a new 


paſte, as ye are unlea- 
vened. For Chriſt our 
paſſover is ſacrificed 

Let us therefore feaſt 
not with the old leaven, 
nor with the leaven of 


malice and wickedneſs: 


but with the unleaven- 


ed bread of ſincerity & 

truth. I... 
Te Gradual. — This 
is the day which our 
Lord has made: let us 


triumph and rejoice in 


it. V. Confeſs ye unto 

the Lord, for he is 

good; becauſe his mer- 
cy continues for ever. 


Alleluia, Alleluia. 
V. Chriſt our paſſo- 


ver is ſacrificed, 


quz præveniendo aſpi- 


ras, etiam adjuvando 
proſequere: Per eun- 
dum Dominum no- 
trum. 


Leflio epiſtolæ beati 
Pauli apoſtoli ad Co- 
rinthios, 1 Cor. v. 


Ratres, expurgate 
vetus fermentum, 
ut ſitis nova conſperſio, 
ſicut eſtis Azymi. Et- 
enim paſcha noſtrum 
immolatus eſt Chriſtus: 
Itaque epulemur: non 
in fermento veteri, ne- 
que in fermento mali- 
tie & nequitiz: ſed in 
Azymis ſinceritatis & 
veritatis. 7 


Gradualc.—Hmc dies 
quam fecit Dominus; 
exultemus & lætemur 
in ea. V. Conhtemini 
Domino, quoniam bo- 
nus: quoniam in ſæ- 
culum miſericordia e- 


jus. 


Alleluias Alleluia. 


V. Paſcha noſtrum 


immolatus eſt Chriſtus. 
jo > Ts 
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THE PROSE. 


CTIMEZ paſcha- 
li laudes 


14 


Immolent chriſtiani 


Agnus redemit oves: 


Chriſtus innocens Patri 


Reconciliavit peccato- 
res. 


Mors & vita, duello | 
Conflixere mirando : 


Dux vitæ, mortuus 


Regnat vivus. 1 


Dic nobis, Maria, 
Quid vidiſti in via? 


Sepulchrum Chriſti vi- 
ventis: 


Et gloriam vidi reſur- 
gentis: 


Angelicos teſtes, 


| ; 


1D os all ye dear 
bought nations 


bring 


| Your Zeheſt praiſes to 


your King, 

That ſpotleſs Lamb, who 
more than due 

Paid for his ſheep, and 
thoſe ſheep you : 

That innocentSon, who 
wrought your peace, 

And made his Father's 
anger ceaſe. | 

Life & death together 
lought : 

Each to a ſtrange ex- 
treme were brought : 


Life died, but ſoon re- 


viv*d-again, 

And even bydeath itſelf 
was {lain. 

Say, happy Magdalen, O 
4 * AIR 

What didſt thou ſee 
there by the way ? 

[ ſaw the tomb of my 
dear Lord: 

I ſaw himſelf, and hun. 
ador'd. 

1 ſaw the napkin & the 
ſheet, 


| 
That bound his head, & 


wrapt his feet: 
I heard 
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G0 tell his followers 
'Thine and their hope 


The Lord with faithful 
chearful}| 


I heard the angels wit- 
nels bear; 

Jeſus is riſen, he's not 
here. 


they ſhall ſee 
in Galilee. 


heart and 
voice; 

Weon thy glorious ri- 
ſing day rejoice : 

O thou whole con- 
qu'ring pow'r o'er- 
came the grave, 

By thy victorious grace 
us ſinners fave. A- 


men. Alleluia. 
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Sudarium & veſtes, 


Surrexit Chriſtus ſpes 


mea: 


Præcedet vos in Gali- 


leum. 


Scimus 
rexiſſe 
A mortuis vere: 


Chriſtum ſur- 


Tu nobis V ictor 


Rex miſerere, Amen. 


Alleluia. 


The Proſe is ſaid every Day this Week, and no longer, 


A 6ontinuation of the holy 
goſpel according to St. | 
Mark, chap. xvi. 

T that time: Mary 
Magdalen, and 
the mother of 
and Salome 


Mary 
james 


bought ſpices, that they 


might come and anoint 
Jeſus. And very early 
in the morning the firſt 
day of the week, 
they came to the ſe— 
pulchre, the ſun being 


Sequentia ſancti evan- 
gelii ſecundum Mar- 
cum, cap. xvi. 

N illo tempore: Ma- 

1 ria Magdalene, & 

Maria mater Jacobi 

et Salome emerunt 

aromata, ut venientes 
ungerent Jeſum. Et 
valde mane una ſab— 
batorum, veniunt ad 
monumentum, orto 
jam ſole. Et dicebant 


ad invicem: Quis revol- 


now up. And they laid vet 
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vet nobis lapidem ab|to one another: Who 
oſtio monumenti. Et|ſhall roll back the lone 
reſpicientes viderunt|for us, from the door of 
revolutum lapidem, | [the ſepulchre. And 
Erat quippe magnus | looking, they ſaw the 
valde. Et introeuntes| ſtone rolled back. For 
in monumentum vide. | it was very great, And 
runt juvenem ſedentem entering into the ſepul- 
in dextris, coopertum |chre they ſaw a young 
ſtola candida, & ob- man ſitting on the right 
ſtupuerunt. Oui dicit | hand, clad with a white 
illis: Nolite expa- robe; aud they were 
veſcere: Jeſum quæ- amazed. Who faid 
ritis Nazarenum, cru- | unto them: Be not a- 
cifixum : ſurrexit, non|fraid: ye leek jelus of 
eſt hic. Ecce locus Nazareth, who was Cru- 
ubi poſuerunt eum. |cified: he is riſen, he is 
Sed ite, dicite diſcipu— not here.” Behold the 


lis ejus, & Petro, quia|place where they laid 


precedit vos in Gali-|him. But go, tell his 
læam: ibi eum vide- | diſciples and Peter, 
bitis, ſicut dixit yobis. |thathe goeth before you 
into Galilee: there ye 
|ſhall ſee him, as he told 
you. 
Credo, as  befere, p. 46. 

Ofertorium.—Terra| | The Offertory.—T he 
tremuit, & quievit, earth trembled; and was 
dum reſurgeret in ju- till, whilſt God aroſe in 
dicio, Deus. Alleluia. judgment. Alleluia. 

Suſcipe, as beſare, from p. 48, till he comes 79 
THE SECRET. 

Uicioe, queſumus, 

Domine, preces we beſeech thee, 
populi tui, cum obla-|the prayers of thy peo- 


2 9 ple, 


Eceive, O Lord, 


— . —— . ˙ — Go x 
frre n r FA 


— 


9 — . - 
_— — 
Pro Oe. 
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— 2 . 
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— —— — ——— 
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* SO 


tion obtain us eternal 


liſted up to the Lord. 
V. Let us give thanks 
to the Lord our God. 


Juſt. 


Crit 
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ple, together with the 
offerings of theſe hoſts: 
that being initiated in 
the Paſchal myſteries, 
they may by thy opera- 


life. Thro' our Lord. 
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tionibus hoſtiarum : ut 


Paſchalibus initiate 
myſterii:, ad eterni- 
tatis nobis medelam, 
te operante, proficiant. 
Per Dominum noſtrum- 


| 


The Preface. 


For ever and ever. 

R. Amen. 

V. The Lord be with 
you. 


R. And with thy ſpi— 


-| Per omnia eule ſæ- 


culorum. R. Amen. 
V. Dominus vobiſ. 
cum. 
R. Et cum ſpiritu 


rit. 
V. Lift up your hearts. 
R. We have them 


tuo. 
| 


V. Surſum corda. 
R. Habemus ad Do- 
minum. | 
V. Gratias agamus 


R. It 1s meet and 


| Domino Deo noſtro. 
R. Dignum & Jul- 


tum eſt. 


] T is truly meet and V ERE dignum & 


juſt, right and pro— 


fitable to ſalvation, to 


publiſh thy praiſes, O 


Lord, at all times, but| 


chiefly and more glori- 
ouſly on this day, when 

our Paſchal 
Lamb is {acrihced. For 
he 1s the true Lamb! 


that has taken away 
the ſins of the world. 


juſtum eſt, æquum 
& ſalutare, te quidem, 
Domine, omni tem- 
pore, ſed in hac potil- 
limum die gloriohus 
predicare, cum Patl- 
cha noſtrum immolatus 
ell Chriſtus. Iple enim 
verus eſt. Agnus, qu 
abſtulit peccata mundi. 
ui mortem noſtram 


M ho by dying deſtroy- 


moriendo deſtruxit, & 


ed dur dcath, and by] vitam reſurgendo re- 


paravit. 
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paravit. Et ideo cum] riſing again reſtored our 
angelis et archangelis, | life. And therefore with 
cum thronis, & domi- the angels and archan= 


nationibus, cumque 
omni militia cœleſtis 
exercitus, hymnum 
gloriæ tuæ canimus, 
line fine dicentes: 


gels, with the thrones 


[ſand dominations, and 


with all the troops of 


the celeſtial army, we 
[ing the hymn of thy 
glory, incellantly lay- 
ing: 


Sanctus and the reſt, as p. 55. 10 Com municantes, p. 56. 


Ommunicantes & 

diem ſacratiſſimam 
celebrantes relurrec- 
tionis Domini noſtri 
Jeſu Chriſti ſecundum 
carnem: ſed & me— 
moriam venerantes in 
primis glorioſæ ſemper 
virginis Mariæ geni— 
tricis ejuſdem Dei & 
Domini noſtri Jeſu 


Chriſti, as p. 57. 
H *NC igitur obla- 
tionem lervitutis 
noſtræ, ſed & cuntte 
 famili® tuæ 
tibis offerimus pro his 


quam,cep 


(COmmunicating with 
and celebrating the 
moſt ſacred day of the 
reſurrection of our 
Lord [Jeſus Chriſt ac- 
cording to the fleſh: 
and allo honouring the 
memory, in the firlt 
place, of the glorious 
ever virgin Mary, mo- 
ther of the ſame God 
and our Lord Jeſus 
Chriſt, as p. 57. 
WE therefore be- 
ſeech thee, O 

Lord graciouſly to ac- 
t this offering of our 
[ ſervice, as allo of thy 


| 


quoque, quos regene-|wholy family, which we 


rare dignatus es ex 
aqua & Spiritu Sando, 
tribuens eis remiſlionem 
omnium peccatorum, 
quæſumus, Domine, ut 


2 


[offer to thee for thele 
allo, whom thou haſt 
been pleaſed to regene- 
rate by water and the 
| Holy Ghoſt, graming 
q 2 thein 


448 
them the remiſſion of all | 
ther fins, to grant us 


thy peace in our days, pace diſponas, 


and by thy command | 


to preſerve us from|eripi, 


eternal damnation, and 
number us amongft thy 
elett. Thro' Chriſt our 
Lord. Amen. | 
tuug : 
keep the feaſt with the 
unleavened bread of 
fincerity and truth. 


Alleluia, Alleluia, Al- 
leluia. 


Hriſt our paſſover 
is ſacrificed, Alle- 
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therefore Jet us| 


di- 


eſque noſtros in tua 


placatus accipias: 


atque 
Sterna damnatione nos 
& in electorum 
tuorum jubeas grege 
numerari. Per Chriſtum 
Dominum noltrum, 
Amen. 


And the reſt as p. 58, until The Communion, 


Aſcha noſtrum im- 
molatus eſt Chril. 
tus, Alleluia: itaque 
epulemur in azymis 
{inceritatis & veritatis, 
Alleluia, Alleluia, Alle- 
luta. 


| The Poſt- C om munien. 


Our on vs, O Lord, | 

the ſpirit of thy 
arity: that thoſe! 
whom thou haſt reple- 


niſhed with the paſchal 


Ch 


{acraments, may by 
thy goodneſs live in 
perfect concord. Thro' 
our Lord, Sc. in the 


unity of the ſame Holy | 


Gholl, 


pietate concordes. 


in 


V. Depart. Maſs is 


done. Alleluia, Alle- 
luia. | 
R. Thanks be to 
God. Alleluia, Alle- | 
lia, | 


Piritum nobis, Do- 

mine, tuæ charita- 
tis infunde: ut quos 
ſacramentis paſchali- 
bus ſatiaſti, tua facias 
Per 
Dominum noſtrum, &c. 
unitate ejuſdem 
Spiritus Sancti Deus. 


V. Ite. Miſſa eſt, 
Alleluia, Alleluia. 


R. Deo gratias. Al- 
leluia, Alleluia. 


VESPERS. 
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FO as antem Do-|"T"HE angel of 


the 


mini deſcendit de Lord deſeended 
cœlo, & accedens re-|from heaven, & going 
volvit lapidem, & ſede-|to the ſtone rolled it 
bat ſuper eum, Alleluia, away and ſat on it. Al- 


Alleluia. lleluia, alleluia. 


The Pſalms are, The Lord ſaid, &c. with the reft for Sundays, 


as page 71. 


Ant. Et ecce terræ- Ant. And beholdthere 
motus fattus eſt mag- happened a greatearth- 
nus: Angelus enim Do-|quake: for the angel: 
mini deſcendit de cœ.- of the Lord deſcended 
lo. Alleluia. from heaven, Alleluia. 
Ant. Erat autem aſ-] Ant. His countenauce 
pectus ejus ſicut fulgur, was like lightning, and 
veſtimenta autem ejus his garinent like ſnow, . 


ſicut nix, Alleluia, alle. Alleluia, Alleluia. 


luia. 


Ant. Pre timore au-] Ant. The watch trem- 


tem ejus exterriti ſunt|bled for fear of him, &. 
cuſtodes, & faRQi ſunt became like men ſtruck 


velut mortui, Alleluia. dead, Alleluia. 


Ant. Reſpondens au-“ Ant. The angel an- 
tem angelus, dixit mu-|ſwering ſaid to the o- 


lieribus: Nolite timere: | men : Fear not: 


for L: 


ſcio enim quod Jelum | know that ye ſeek. 3th - 


quæritis, Alleluia. _. lus, Alleluia. 


T hen injiead of the little Die, Hymn, and Veiſe, is ſaid: rb 


following Antiphon. 


A.C dies quam fe-,"F*HIS is the day 
cit Dominus: ex- + which ourL or d has. 
ultemus, & lætemur in wage let us triumpb& 


ea. rejoice in it. 


£43. 
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At the Magnificat. Anliphon. 

And looking back] Et reſpicienres vide— 

they faw the ſtone rol-|runt revolutum lapi- 

led away; for it was ve- |dem : erat quippe mag- 


ry great, Alleluia. nus valde, Alleluia. 
Magnificat, as p. 82. 
Let us pray. - | Oremus. 


God, who on this JYEVS. qui hodierna 
day, by thy only die per unigenitum 
begotten Son's vittory |tuum, æternitatis nobis 
over death, haſt opened |aditum devitta morte 
for us the paſſage to e-|releraſti; vota noſtra, 
ternity : grant that our|quz præveniendo aſpi— 
prayers which thy pre-|ras, etiam adjuvando 
venting grace inſpires, proſequere. Per eum- 
may by thy help be- dem Dominum noſtrum 
come effectual. Thro*| Jeſum Chriſtum. 
the ſame Lord. 
V. Our Lord be wich] V. Dominus vobiſ- 
ou. cum. 
R. And with thy ſpirit. R. Et. cum ſpiritu tuo. 


V. Let us bleſs our] V. Benedicamus Do- 
Lord. Alleluia, alleluia. ][ mino, Alleluia, alleluia. 


R. Thanks be to God, R. Deo gratias, Alle- 
Alleluia, alleluia. luia, alleluia. 

V. May the ſouls of V. Fidelium anime 
the ſaichſul, thro' the per miſericordiam Dei 
mercy of God, reſt in|requicſcant in pace. 
| pears R. Amen. R. Amen. 

Dur Father, in ſecret. 
V. O Lord, grant us| V. Dominus det no- 


his peace. bis ſuam pacem. 
R. And life everlaſt-| R. Et vitam eter- 
ing. Amen. nam. Amen. 


The 
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The NT from Complin of Holy Saturday till the firſt Veſ- 
pers of T rinity pe excluſive. 


Egina cœli lætare, 
Alleluia. 
Quia quem meruiſti 
portare, Alleluia. 


ueen of heaven, 
rejoice, Alleluia. 
For he, whom thou 


didſt deſerve to bear, 


Alleluia. 


Reſurrexit ſicut dixit, 
Alleluia. 
Ora pro nobis Deum, 
Alleluia. 


Is riſen again, as he 
| ſaid, Alleluia. 

Pray for us to God, 
Alleluia. 


V. Gaude & lætare, V. Rejoice& be glad, 


Virgo Maria, Alleluia. 
R. Quia ſurrexit Do— 
minus vere, Alleluia. 
Oremus. 


EUs, qui per reſur- 


re ctionem Filii tui 
Domini noſtri Jeſu 
Chriſti mundum leti- 
ficare dignatus es: 
preſta quæſumus, ut 
per ejus genitricem vir- 
ginem Mariam perpe- 
tua? capiamus gaudia 


Ovirgin Mary, Alleluia. 
R. Becauſe our Lord 


lis truly riſen, Alleluia. 


Let us pray. 
GOD, who by the 
reſurrection of thy 

Son, our Lord 
Chriſt, haſt been pleaſed 


joy; Grant, we beſeech 
thee, that by the virgin 
Mary his mother we 
may receive the joys of 
eternal life. 


vitæ. Per eumdem 
Cbriſtum Dominum 
noſtrum. 
R. Amen. 


ſame Chriſt our Lord. 
R. Amen. 


T he following Hymn is alſs ſung the two Days following, 


Alleluia, alleluia, al- 
leluia. 


Alleluia, alleluia, al- 
leluia. 


() Filii, & Filie, | R 


The 


Jeſus 


to. fill the world with 


Thro'the 


Ejoice my deareſt 
| __ children, 


? 1 
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The moſt renown'dking 
of heaven, 
To day in glory is ri- 
ſen, Alleluia. 
Alleluia, alleluia, alle- 
luia. 
On the dawn of the 
Sabbath-day, 
Our Lords diſciples 
went ſtraightway 
Unto the tomb, wherein 
be lay, Alleluia. 
And likewiſe Mary 
Magdalene, 
With thoſe of n & 
Salome; 


Chriſt's body to anoint 


they came, Alleluia. 


An angel cloth'd in| 

White they lee; 

Who told to them im- 
 mediately 

That Chrilt aroſe in 
Galilee, Alleluia. 

The moſt belov'd apo- 

ſtle John, 

Saint Peter did he ſoon 
out-run ; 

And to the tomb he 
firſt did come, Al- 
leluia. 

Th' diſciples ie 
in the hall: 

Chriſt came, and thus a 
them did call; 
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Rex ccoleſtis, Rex Glo- 
rie 5 

Morte ſurrexit hodie, 
Alleluia. 

Alleluia, alleluia, alle- 
luia. 

Et mane prima ſab- 
bati, 

Ad oſtium monumenti 

Acceſſerunt diſcipuli, 
alleluia. 5 

Et Maria Nlagdalene, 


Et Jacobi & Salome, 


Venerunt corpus un- 
gere, alleluia. 

In albis ſedens. ange- 
lus. 


Fat mulieribus, 


In Galilæa eſt Domi- 
nus, alleluia. 
Et Joannes apoſtolus 


Cucurrit Petro citius 


Monumento venit pri- or 


us, allcluia. 
Diſcipulis aſtantibus, 
In medio ſtetit Chriſ- 


tus, 


Dicens, 
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Dicens, Pax vobis 
omnibus, alleluia. 
Ut intellexit Dydi- 

mus 

Quia ſurrexerat Jeſus, 


Remanſit fere dubius, 
alleluia. 
Vide Thomas, 
latus, 

Vide pedes, vide ma 
nus, 


vide 


Noli ele incredulus, 
alleluis. 

Quando Thomas vidit 
Chriſtum, 

Pedes, manus, Jatus] 
ſuum 


Dixit, Tu es Deus me- 
us, alleluia. 


Beati qui non vide- 
runt, 
Et firmiter e 


Vitam æternam habe- 
bunt, alleluia. | 
In boc feſto ſanctiſ- 
Amo, 

Sit laus & jubilatio. 


Benedicamus Domins, 
alleluia. 


| 
£ 


| 


Saying: Peace be to 
you all, alleluia. 

When that Thomas, 
call'd Dydymus 


Look'd on his Saviour 


Chriſt Jeſus, 
As yet remained due 
bious, alleluia. 


O Thomas be 01 10 


ſurpris'd, 


O feel my hands, my 


feet, and ſide: 


I am Chriſt, who for 


you dy'd, alleluia. 
As ſoon as Thomas 
Chriſt did fee, 


Side, feet, and hands 


then touched he: 


And. ſaid: my God! 


immediately, 
luia. a 

All thoſe who have not 
ſeen, are bleſt, 


Alles 


And in me firmly put ö 


their truſt, 


To them ol give eter- 


nal reſt, Alleluia. 


So in this holy paſchal 


time, 
With hymns of praiſes 
ſo divine, 


Let us our droſſy ſouls 


refine, alleluia. 


To 
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With Holy Ghoſt eter- 


5 = when we call upon 


in your mouth, alleluia, 


Glory 
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the Father 

glory be, 
And to Chriſt Jeſus e- 


qually, 


nally, Alleluia. 
Alleluia, alleluia, allel. 
V. O Lord, ſave the 

king. 
R. And hear us in the 


thee. 


Glory be to the Fa- 


ther, & c. 


MASS FOR EASTER MONDAY. 
To God 


| Ex quibus nos humil- 
limas, 
Devotas atque debitas, 


Deo dicamus gratias, 


alleluia. 
Alleluia, alleluia, allel. 
V. Domine ſalvum fac 
Regem. 

R. Et exaudi nos in 
die, qua invocaverimus 
i. 


V. Gloria Patri, &c. 


Tantum ergo, as p. 101. only at V. Panem de ecelo. c. and 


R, Omne 3 Sc. add Alleluia. 


* Te nn————_ 
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THE IN 


HE Lord has 
brought you into a 
land flowing with milk 
and honey, alleluia: 
That the law of our 
Lord may be for ever 


alleluia. P/alm. Confeſs 
to our Lord, and call 
upon his name: make 


| P/almus, 


TROIT. 


I Ntroduxit vos Do- 
minus in terrm flu. 


[entem lac & mel, alle- 


luia: & ut lex Domini 
ſemper fit in ore vel- 
tro, alleluia, alleluia. 
Confitemini 
Domino, & invocate 
nomen ejus: annun— 
tiate inter Gentes ope- 


bis works public among 
the - Gentiles. V. 

be to tie Fa- 
ther, &c, The Lord 


ra ejus. V. Gloria Pa- 
tri, &c. Introduxit. 


Oremus 


MASS FOR EASTER MONDAY. 435 
| brought : and the reſt to 
the Pſalm. 
Oremus. Let us pray. 
EUS, qui ſolem- God, who by the 
nitate Paſchali, myſtery of the Paſ- 
mundo remedia contu- | chal ſolemnity haſt 
liſti: populum tuum, given to the world a 
quæſumus, cœleſti do- ſovereign remedy 
no proſequere: ut et againſt all evils: we be- 
perfectam libertatem ſeech thee, pour forth 
conſequi mereatur, & on thy people thy celeſ- 
ad vitam proficiat ſem- tial grace: that they 
piternam. Per Domi- may both obtain perfect 
num noſtrum. liberty, and advance 
daily in thewayof ever- 
laſting lite, Through 


our Lord. 

Lectio Actuum n The Leſſon out of the Adds 
rum, cap. x. the Apoſiles, chap · x. 
N diebus illis: Stans IN thole days: Peter 

Petrus in medio ple- ſtanding in the midſt 


bis, dixit, Viri kratres, of the people, ſaid, Le 
vos ſcitis, quod factum know the word which 
eſt verbum per uni- was publiſhed over all 
verſam Judzam ; in-, Judea: For it begins 
cipiens enim à Galilæa fat Galilee, after the 
poſt baptiſmum quod [baptiſm which John 
pradicavit Joannes, |preached, Jeſus of Na- 
Jeſum a Nazareth: Wer How God a- 
quomodo unxit eum nointed him with the 
Deus Spiritu Sancto, Holy Ghuſt, and with 
& virtute, qui pertran- power, whu went about 
tit benefaciendo, & doing good, and heal. 
ſanando omnes oppreſ-ſ ing all that were oppreſ- 


ſos a diabolo, quoniam{led by the devil, for 
God 
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we are witneſſes of all 
the things which he did 
in the land of the Jews 
and Jeruſalem, whom 
they ſlew and hanged 
on a tree. Him God 


raiſed up the third day, 


and would have him to 
be made known, not to 
all the people, but to 
witneſſes pre-ordained 
by God: Even to us, 
who did eat and drink 
with him after he arole 
from the dead. And 
he commanded us to 

reach to the people, 


and to teſtify, that it is 


he who was appointed 
by God to be the judge 


of the quick and the 


dead. All the Prophets 


bear him witneſs, that 


all thoſe, who believe 
in him, ſhall through! 


his name receive the 


forgivenels of ſins, 

The Gradual.— This is 
the day which our Lord 
has made: let us tri- 


umph and rejoice in it. 


V. Let lirael now ſay, 


for that he is good: for 


his mercy continues for, 
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| God was with him. And 


Deus erat cum illo. Et 
nos teſtes ſumus omni- 
um, que fecit in regi- 
one judæorum & le- 
ruſalem, quem occide- 
runt ſuſpendentes in 
ligno. Hun Deus 
ſuſcitavit tertia die, 
& dedit eum manifel- 
tum fieri, non omni 
populo, ſed teſtibus 
præordinatis a Deo: 
Nobis, qui manduca— 
vimus & bibimus cum 
lo, poſtquam reſur— 
rexit a mortuis. Et 
præcepit nobis pradi- 
care populo, et teſtifi- 
car), quia ipſe eſt, qui 
conſtitutus eſt a Deo 
Tudex vivorum & mor- 
tuorum. Huic omnes 
Prophetæ teſtimonium 
perhibent, remiſſionem 
peccatorum accipere 
per nomen ejus omnes, 
qui credunt in eum. 


| 


' Graduale.—lHec dies, 
quam fecit Dominus; 
exultemus, & lætemur 
in ea. V. Dicat nunc 
Lirael quoniam bonus: 
quoniam in [eculum 
miſericordia ejus. Al- 


leluia, 
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leluia, Alleluia. R: 
Angelus Domini del- 
cendit de cœlo: & ac- 
cedens revolvit lapi- 
dem, & ſedebat ſuper 
eum. | 


ever. Alleluia, Alleluia 
R. The Angel of our 


Lord came down from 


| heaven, and coming to 
the monument rolled 
back the ſtone and ſat 
[upon it. 


N vigimæ paſchali, as before, P. 443+ 


Sequentia ſancti Evange- 
lii ſecundum, Lucam, 
cap. xxiv. 

N illo tempore: duo 
ex diſcipulis Jeſu 
ibant ipſa die in caſl- 
tellum, quod erat in 
ſpatio ſtadiorum ſexa- 
ginta ab feruſalem, 
nomine Emmaus. Et 
ipſi loquebantur ad 
invicem de his omnibus. 
quæ acciderant. Et 
factum eſt, dum fabu- 
larentur, & ſecum 

quererent, & ipſe [e- 

{us appropinquans 1bat 

cum illis; oculi autem 

eorum tenebantur ne 
eum agnolcerent. Et 
ait ad illos: 
h1 ſermones, © quos 
confertis ad invicem 
ambulantes, & eftis 
triſtes? Et reſpondens 
unus, cui nomen erat 
Cleophas, dixit ei: 
R 


| A continuation of the lol 
Goſpel according to St. 
Luke, chap. xxiv. 

T that time: two 


Jeſus went the ſame day 
to a town called Em- 
maus, ſixty furlongs 
from ſeruſalem. Aud 


all theſe thinzgs which 
had happened. 


they talked and reaſon- 
ed with themſelves, le- 
ſus himſelf drew near, 
and went with them. 
But theireyes were held 


[that they might not 
know him. And he ſaid 
Qui Haney unto them, What dil- 


courſesare theſe ye hold 


on with another, as ye 
walk and are ſad? And 


was Cleophas, anlwer- 


ed and laid unto him: 


r art 


of the diſciples of 


they talked together of 


And it 
came to pals, that while 


one of them, whole name 


: 
: 
| 
* 
1 


—— — — 
— mY 
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art thou the only ſtran- 
ger in Jeruſalem, and 
haſt not known the 
things which are come 


to paſs in theſe days? 


To whom he ſaid: 


What: things? They! 
anſwered. Concerning, 


Jeſus of Nazareth, who 
was a prophet mighty i in 
deed and word, before 
God and all the peo- 
ple. And how the high 
prieſt and our rulers 
delivered him to be 
condemned to death, 
and crucified him. Aud 
we hoped that it was he 
who ſhould have re- 
deemed Iſrael: and 
now after all, this is the 
third day ſince theſe 
things were done. And 
even ſome of our wo- 
men, who had been be- 
fore day-light at the 
ſepulchre, terrified us: 


for when they 
ſaying : 


who lay 


Tu ſolus peregrinus 
es in Jeruſalem, & 
non cognoviſti que 
fada ſunt in illa his 
diebus? Quibus ille 
Kan: Que . 
dixerunt, De Jeſu 
Nazareno, qui fuit vir 
propheta, potens in o- 
pere & ſermone coram 
Deo & omni populo. 
Et quomodo eum tra- 
diderunt ſummi ſacer- 
dotes * principes noſ- 
ni in damnationem— 
HS. * crucifixeruut 
eum. Nos autem ſpe- 
rabamus quia 1ple eſſet 
redempturus Iſrael: & 
nunc ſuper hæc omnia, 


tertia dies eſt hodie 
quod bec fafta ſunt. 
Sed & mulieres que- 
dam ex noſtris terru- 
erunt nos, que ante 
1 fuerunt ad mo- 


numentum, & non 


found invento corpore ejus 
not the body, they came, 
that they had 
 Jeen a viſion of angels, 
that he 1s a- 
live. And ſome of our 
own men went to the 
ſepulchre, and found it tum: & ita venerunt 


venerunt, dicentes, le 
etiam vilionem ange- 
lorum vidiſſe, qui di- 
cunt eum vivere. Et 
abierunt quidam ex 
noſtris ad monumen- 


{cut 


MASS FOR 
ficut mulieres dixerunt, 
ipſum vero non inve- 
nerunt. Et ipſe dixit 
ad eos: O ſtulti, & 
tardi corde ad creden- 
dum, in omnibus qu 
locuti ſunt prophet : 
Nonne hec opportuit 
pati Chriſtum, & ita 


HOLY SATURDAY. 
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even ſo as the women 
had faid, but him they 
found not, And he 
ſaid to them: O fooliſh, 
and flow of heart, to 
belteve all that the 
prophets have ſpoken : 
Ought not Chriſt to 
bave ſuffered thele 


intrare in gloriam ſu— 


am? Et incipiens a 
Moyle, & omnibus 
prophetis, interpreta- 
batur illis in omnibus; 
ſcripturis, quæ de ipſo 
erant. Et appropin- 
quaverunt caſtello 
quo ibant; & iple le 
hnxit longius ire. Et 
coegerunt illum, di- 
cenies: Mane nobiſ- 
cum, quoniam adveſ- 
peraſcit, et inclinata 
eſt jam dies. Et intra- 
vit cum illis. Et fac- 
tum eſt, dum recum— 
beret cum eis, accepit 
panem, et benedixit, 
ac fregit, et porrige- 
bat illis. Et aperti ſunt 
oculi corum, et cog- 
noverunt eum: et iple 


— +. 


| 


evanuit ex oculis eo- 
rum. Et dixerunt ad 


things, and ſo to enter 
into his glory? Aud 
beginning from Moſes 
and all the prophets, he 
expounded to them in 
all the "ſcriptures, the 
things concerning him. 
And they drew nigh to 
the town whither they 
went. And he made as 
if he was to go farther. 
But they compelled 
him, ſaying: Stay with 
us, for it is towards 
night, and the day 1s 
far ſpent. And he went 
in with them. And ic 
came to pals, that as he 
ſat at table with them, 
he took bread, and 
bleſſed it, and brake it, 
& gave it to them. Aud. 
their eyes were opened, 
and; they knew him: 
and he vaniſhed, out of 


invicem: Nonne cor 


R. r. 2 


their ſight. And they 


ſaid 


0-0 GT, a, and i. AI 0 2 2 


angel of our Lord came 
down from heaven, and 
| ſaid unto the women: 
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ſaid one to the other: ] noſtrum 


Was not our heart i 
burning in us, whillt he 
talked to us in the way, 


and opened to us the 


ſcriptures? And they 
roſe up the ſame hour, 
and returned to Jeruſa- 
lem: And they found 
the eleven gathered to- 
gether, 2nd them that] 
were with them, ſaying: 


The Lord is riſen in- ip 


deed, and has appear- | 
ed to Simon. And they 


related the things which 


were done in the way; 


and how they knew 


him in the . of 
bread. | 


Credo, as 


The Offertory.— The 


Whom ſeek ye, he is ri- 
ſen as he ſaid, Alleluia 


ardens erat 
in nobis dum loquere” 
tur in via, & aperiret 
nobis ſeripturas? Et 
ſurgentes eadem hora, 
regreſſi ſunt in Jeruſa- 
lem: & invenerunt 
congregatos .undecim, 
& eos qui cum illis 
erant, dicentes: Quia 
ſarrexit Dominus vere, 
& aparruit Simoni. Et 
narrabant que 
geſta eravt in via: 

& quomodo cognove- 
runt eum in frattione 
panis. 


before, p. 46. 
Offertorrum.— Ange- 
lus Domini deſcendit 
de cœlo & dixit muli- 
eribus : uem quæ- 


ritis, ſurrexit ſicut dixit, 
Alleluia. 


Suſcipe, Sancte Pater, 2. 48. The Secret. 


Eceive, O Lord, 
we beleech thee, 


the prayers of thy peo- 
ple, together with the 
_offerings of theſe hoſts: 
that being initiated in 
the Palchal myſteries, 


8 555 0 queſumus, 
Domine, preces 


populi tui, cum obla- 
tionibus boſtiarum: 
[ut Paſchalibus initiate 
myſteriis, ad æternita- 
tis nobis medelam, te 

operante, 
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operante, proficiant. they may by thy opera- 


Per Dominum nolicum[tion, obtain us eternal 
Jeſum Chriſtum. life. Thro' our Lord. 


The Preface and Canon as Ye efterday, P- 480. 


Communis.—Surrexit | The Communion, —Oiur 
Dominus, & apparuit| Lord is riſen, - and has 
Petro, Alleluia. appeared to Peter, Al- 

leluia. 


Die Poſt Communion. 


I Piritum nobis, Do- POUR on us,O Lords 
mine, tuz charita-} the ſpirit of th 

tis infunde, ut quos ſa |charity, that tele, 
cramentis paſchalibus whom thou haſt reple- 
ſatiaſti, tua facias pie-|niſhed with the paſchal 
tate concordes. Feet may by thy 
Dominum, &c. in uni- goodnefs live in per= 
tate ejuſdem Spiritus feet concord. Through 


ſandli Deus. our Lord, Sc. in the 
unity of the lame Holy 
| Ghoſt, 


The vesPeRs ſor EASTER MON DAY are the ſame. 
as on Eaſter S unday, except as follows : 


At the Magnificat, 


Aut. Qui ſunt bil Ant. What are thele 
ſermones, quos con- | ſpeeches, which you 
fertis ad invicem am-|make to one another as 
bulantes, & ellis triſ-|you walk, and are thus 
tes ? Alleluia. torrov ful! Alleluia. 


Ki. The 
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T he Prayers 


=. God, who b this EUS, qui ſolemni- 
i! | O paſchal dul D' fate paſchali mun- 
l} haſt provided the world do remedia contuliſti : 
1 with helps: enrich thy |populum tuum, que- 
| people, we beleech|ſumus, cæleſti dono 
| thee, with heavenly |proſequere, ut & per- 
gifts; that they may] fedtam libertatem con- 
obtain a per fed liberty, ſequi mereatur, & ad 
| and advance to the poſ-|vitam proficiat ſempi- 
| ſeſſion of life everlaſt- ternam. Per Domi- 
ing. Through our] num noſtrum. 


. 5 
i 


A. : TAY 
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THE INTROIT. 


G has given them A n po- 


waler of wildom| tavit eos, _Alle- 
I to drink, Alleluia: he luia: firmabitur in 
i! will be ellabliſhed in ſillis, et non fleQetur, 
| them, and will not{Alleluia: et exaltabit 
be removed, Alle]uia :|eos in eternum, Alle- 
and he will raiſe them luia, Alleluia. P/alm. 

up for ever, Alleluia, | Confitemini Domino, 
Alleluia. Pſalm. Con- [et invocate nomen 
feſs io our Lord, and{ejus: annuntiate in- 
call von has name : {ter Gentes opera ejus:: 


V. Gloria 
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V. Gloria Patri, &c. 
Aqua ſapientiæ. 


Oremus. 
3 qui eeccleſi- 
am tuam novo 
ſemper fœtu multipli-, 
cas: concede famulis 
tuis, ut ſacramentum 
vivendo teneant, quod 
fide perceperunt. Per 
Dominum noſtrum. 


Leflio Ae 450 lolo 
rum, cap. xiii. 

N diebus illis: Sur- 
gens Paulus, & ma- 
nu ſilentium indicens, 
ait: Viri fratres filii 
generis Abraham, & 
qui in vobis timent 
Deum, vobis verbum 
ſalutis hujus miſſum 
eſt. Qui enim habi- 
tabant Jeruſalem, & 
Principes | ejus, igno- 
rantes Jeſum, & voces 
prophetarum, quæ per 
omne ſabbatum legun- 
tur, judicantes imple- 
verunt: & nullam cau- 
fam mortis invenientes 
in eo, petierunt a Pi- 


* 


1 of the Apo 
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make his works public 


Glory be to the Father, 
&c. God has given, and 


the reſt to the Palm. 


Let us pray 


O64, who by a new 


increaſe doit always 
enlarge thy church: 
grant to thy ſervants, 
that they may retain 
that ſacrament during 
life, which they have 
received by faith, 
Through our Lord. 
Nie Leſſon out of the Afts 
Ales, ch. xiii. 
* thoſe days: Paul 

ſtood up, & making 


a ſign with his hand 


that they ſhould be ſi- 
lent, ſaid: Men & bre- 
thren, children of the 


race of Abraham, and 
ſuch among you as fear 


God, unto you is the 


word of ſalvation ſent. 

For thoſe who dwelt in 
Jeruſalem, & their ru- 
lers, not knowing len | 


nor the voices of the 
prophets which are read 
every Sabbath, have ful- 
hlled them in judging 


him. And having found 


no 


among the Gentiles. V. 


. . et et 6 As, — 4.4 ” 


Lord has made: 
triumph and rejoice in 
it. V. Let the redeem- 

ed of the Lord ſay now: 
whom he hath redeem- 
ed from the hand of the 
enemy, and 
cout of the lands, Ale-| 
luia, Allaluis. | If 
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no cauſe of death in 


bim, they deſired Pilate 


that he ſhould be ſlain. 
And when they had ful- 
filled all that was writ- 
ten of bim, they took 
bim down from the tree, 
and laid him in a ſepul- 
chre. But God raiſed 
him from the dead on 


the third day. And he 


was ſeen for many days, 
thoſe who came u 
with him from Gahlee 


to Jerulalem: and are 


umo this preſent time 
his witneſſes to the peo- 

ple. And we preach 
unto you that promiſe 
which was made to our 
fathers. For God has 
fulfilled the ſame to our 


children in raiſing up 


Jeſus Chriſt our Lord. 
The Graqdual. — This 

is the day which our 

let us 


athered 


4 
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lato, ut interficerent 
eum. Cumque con- 
ſummaſſent omnia, quæ 
de eo ſcripta erant, 
deponentes 
ligno, poſuerunt eum 
in monumento. Deus 
vero ſuſcitavit eum a 

mortuis tertia die: Qui 

viſus eſt per dies mul- 
tos, his qui aſcende- 
rant ſimul cum eo de 
Galilza in Jeruſalem : 
qui uſque nunc ſunt. 
teſtes ejus ad plebem. 
Et nos vobis annuntia- 
mus eam, quæ ad pa- 
tres noſtros repromiſ- 
ſio fadta eſt: quoniam 
hanc Deus adimplevit 
filiis noſtris, reſuſcitans 
Jeſum Chritum Do. 
minum noſtrum, 


| Graduale.—Hzc dies 
quam fecit Dominus; 
exultemus & lætemur 


in ea. V. Dicant nunc 


qui redempti ſunt à 
Domino: quos redemit 
de manu inimici, & de 
regionibus congregavit 
eos, Alleluia, Alleluia. 


V. Surrexit 


eum de 
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V. Surrexit Dominus 


de ſepulchro, qui pro 
nobis, pependitin ligno. 
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V. Our Lord is ri ſen 

for us, hung upon the 

wood of the croſs. 


Victimæ Paſchali, p. 443. 


Sequentia ſantti Evange- 
liz ſecundum Lucam, | 


cap. XXIV. 
I illo tempore: Ste- 

tit Jeſus in medio 
diſcipulorum ſuorum, 
et dixit eis: Pax vo- 


bis: Ego ſum, nolite 
timere. Conturbati 
vero, et conterriti, 


| A Continuation of the holy 
Goſpel according to St. 
Luke, chap. xxiv. 


AM that time: Jeſus 
A ſtood in the mal 
of his diſciples, & ſaid 
to them: Peace be un- 
to you: it is I, fear not. 
But they were troubled 
& affrighted, & thought 


exiſtimabant ſe ſpiri- 
tum videre. Et dixit 
eis: Quid turbatis eſtis, 
et cogitationes aſcen- 
dunt in corda veſtra? 
Videte manus meas, et 
pedes meos, quia ego 
ipſe ſum : Palpate et 
videte : quia Spiritus 
carnem et oſſa non 
habet, ſicut me videtis 


habere. Et cum hoc 
dixiſſet, oſtendit eis 
manus et pedes. Ad- 


huc autem illis non cre- | 


they had ſeen a ſpirit. 
And he ſaid unto them, 
Why are you troubled 


[and why do thoughts 


arte in your hearts: 
Behold my hands and 
my feet, for that is I 
myſelf: Feel and ſee: 
for a ſpirit hath not 
fleſh and bones, as ye 
ſee me have. And when 
he had ſpoke thus, he 
ſhewed them his hands 
and feet. But ſeeing 


they did not as yet be- 


dentibus, et mirantibus|lieve, being tranſport- 
pre gaudio, dixit: Ha-{ed wich joy, he ſaid: 


betis hic aliquid quod Have ye here any th 


ing 
0 


to eat? And they ſet 
before him a piece of 


| _ broiled fiſh, and an 


honey-comb: Andwhen 
he had eat beſore them, 


he took the remainder, 


and gave it to them, 
And he ſaid to them: 
Theſe are the words 
which I ſpoke upto 
you, while I was yet 
with you, that all things 
-muſt be fulfilled, which 
-are written in the law 
of Moſes, and in the 
. -prophets, & the pſalms 
concerning me. Then 
he opened their under- 

ſtanding, that 
might underſtand the 

ſeriptures. | 
ſaid unto them: Thus 
it is written, and thus 
it behoved Chriſt to 
ſuffer and to riſe again 
from the dead the third 
day: and that penance, 
and remiſſion of ſins, 
ſhould be preached in 
his name unto all na- 


they 
And he 


TER TUESDAY. 
manducetur? At illi 
obtulerunt ei partem 
piſeis aſſi, & favum 
mellis. Et cum man- 
ducaſſet coram eis, ſu- 
mens reliquias, dedit 
eis. Et dixit ad eos: 
Hec ſunt verba, quæ 
locutus ſum ad vos, 
cum adhuceſſem vobiſ- 
cum, quoniam neceſſe 
eſt impleri omnia quæ 
{cripta ſunt in lege 
Moyſi, && .prophetis, 
& plalmis, de me. 
Tunc aperuit illis ſen- 
ſum ut intelligerent 
ſcripturas. - Et dixit 
eis: Quoniam fic ſcrip- 
tum eſt, & fic oporte- 
bat Chriſtum pati, & 
reſurgere à mortuis 
terna die: & prædi- 
care in nomine ejus 
pœnitentiam, & remil- 
ſionem peccatorum in 
omnes gentes. 


— — 


. 


Is | Credo, as before, þ. 46. 
Tue Offertory.—The| Offertorium.--Intonuit 


Lord thundered from de cœlo Dominu 


s, & 
Al- 


Altiſſimus dedit vocem 
ſuam: & apparuerunt 
fontes aquarum. Alle-| 
luia. 
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467 
heavens, & the Higheſt * 
ſent down his voice: & 
fountains of waters ap- 


| 


peared. Alleluia. 


Suſcipe, SanQte Pater, p. 48. 


THE 


Suben Domine, fi- 
delium preces, cum 
oblationibus hoſtiarum; 


ut per hæc pia devotio- | 


nis officia ad cœleſtem 
gloriam tranſeamus. 
Per Dominum. 


SECRET. 


Eceive, O Lord, we 
beſeech thee, the 
[prayers of the faithful, 
with theſe oblations: : 
that by theſe offices of 
piety, we may obtain 


[eternal glory. Through 


"The Preface and Canon, as p. 446. 


Communio.— Si con- 


The Communion. If ye 


ſurrexiſtis cum Chriſto, | be riſen withChriſt, ſeek 


quæ ſurſum ſunt quæ- 
rite, ubi Chriſtus eſt in 
dextera Dei ſedens, 
Alleluia. Ouz ſurſum 


thoſe things which are 
above, where Chriſt fit= 
teth at the right-hand 
of God, Alleluia. Re=- 
liſh thoſe things which 


are above, Alleluia. 


The Poſt Communion. 


ſunt ſapite, Alleluia. 
1 Covocror quæſu- 
mus, omnipotens 
Deus, ut paſchalis per- 
ceptio ſacramenti, con- 
tinuò in noſtris men- 
tibus perſeveret. Per 
Dominum, &O. 


Rant, we beſeech 

thee, O almighty 
God, that the virtue of 
this paſchal ſacrament, 
which we have received 
may always remain in 
our minds. Through 


[ 


our Lord, &c. - 


I myle 


faith 


I. * 8 
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The vesPaRs for BASTER TUESDAY are the Jane as ot 
Eaſter Sunday, * as follows : * 


At the Magnificat. 5 


Ant. See my hands 


that it is 


and af feet, 
f, Alleluia, alle- 


luia. 


Let us pray. 


0 God, who by a[] 
new off: spring con- 


tinually enlargeſt thy 


church: grant to thy 


ſervants, that the ſacra- 
ment may be manifeſted 


in their lives, which by. 
they have re- 


Ant. Videte manus 
meas, & pedes meos, 
quia ego iple ſum, Al- 
leluia, alleluia. 


Oremus. 
EUS, qui eccleſi- 
am tuam novo 
ſemper fœtu multipli- 
cas: concede famulis 
tuis, ut ſacramentum 
vivendo teneant quod 
fide perceperunt. Per 
Dominum noſtrum [e- 


ceived. Through ourſſum Chriſtum. 


| Lord. 


FINIS. 


